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Tatıans Dıatessaron und se1in Verhältnıs
ZUF altsyrıschen und altgeorgıschen Überlieferung

VO  S

Joseph Molıtor

rst ge1t; kurzem besiıtzen WIT ZU ersten Male 1n eıner geschlossenen
Ausgabe dıe syrıschen Fragmente VON Tatıans Dıatessaron.. So wollen WIT
nıcht saäumen, 1eTr mıt eıner Wiıedergahe allerdings Nur der unbedingt
sıcheren Tatıanzıtate In lateinıscher Übersetzung? begınnen. KFür uNnseTe

Untersuchungen werden Jeweıls 1mM gleichen lateinıschen Sprachkleide
dıe entsprechenden. Stellen der syrıschen und altgeorgıschen Kvangelıen-
übersetzung beigegeben. Der besseren Übersicht sınd dıe KFragmente
1ın einzelne Abschnıitte unter eıner lateinıschen Überschrift 1N-

gefasst ; WIT benutzen dabe1 orösstenteıls dıe Perıkopenemteilung uNnseTeTr

lateiınıschen SynNopse der altgeorgıschen Kvangelıen?3.
Diıie benutzten Sıgla siınd folgende :

Syrische Version
SYC Curetonianus (4  5 Jh.)
SYS Sinalsyrer 5 JN} altsyrısche Zeugen‘*
SYP Peschiıtta (syrısche Vulgata)®
Altgeorgische Version (geO)

Adysh-Tetraevangelıuum 897 (Ad* ursprünglıche Lesung
VO Ad)

Op UOpıza- F’etraevangehıum 013
T’bethi-Tetraevangelıum 9956

Vetus HKvangelvum Syrorum el exinde excerpum IDaatessaron Tatıanı ed. Ortız de
Urbına Biblia. Polyglotta Matrıtensla VI Madrıd 1967 ıe eigentlichen Diatessaron-
Tagmente finden sich 20  D  D

In der Madrıiıder Ausgabe ist den ragmenten IT ıne spanısche Übersetzung beigefügt.
SYNOPSLS Latına Evangelıorum Tberiworum Antıquissumorum GSCO vol 256 (Louvain 1956
Ausgabe VO  w Agnes mıth Le T’he (Hld YTLAC (70ospels London 1910 SYS mıft

den Varlanten VO  - SYC
Ausgabe VO  — Gwillia (London 1905
Georgische Textausgabe des Adysh-Tetraevangelium aJls Volltext mıiıt den Varıilanten VO  w

und beigefügter lateinischer Übersetzung In der (Parıs), näamlıch Markus ed.
20, (1929) 489-574, Matthäus ed. 24,1 1933) 1-168, Johannes ed.

riere 26,4 1950 455-599 ; Lukas ed. Brı 6 re 241;3 1955 2'79-457



Maolitor

Op + Tb
844 Chanmeti” Palımpsestfiragment Titflıs Da Jh.8
999 Chanmeti Palımpsestfragment Tiflıs D Jh.?
Sın (jrazer Sınal (Chanmeti1-) Lektionar Die Jh.10
Mrav. Chanmeti Palımpsestfragment Tiflıs D Jnı
1329 Haemeti1 Palımpsestfragment Tiflıs 8 2n 13
() zweıte, gleichwertige Bedeutung; e a —” Hınführung wıirklıch
gemeınten Inn

notwendıge Krgänzung
Wegfall 1mM Interesse elIner besseren Übersetzung

ef confer, vergleiche
verb. verbalıter, wörtlich

DiIie übrıgen Abkürzungen sınd ohl ohne weıteres verständlıch

Prologus
(Jo 1,1-14

Jo 11 In PTINC1LP1O exstitıt fu1t) Verbum, et <1pSum > Verbum exstitit
M fult) a apud) Deum et Deus exstitit WE fu1t) Verbum.
SYC (SyS Lücke ') In princ1ıp10 exstitıt Verbum et << IpSsUumM. > Verbum

exstitıt a Deum et Deus exstitıt <1psum > Verbum SYP
FCO prımo D Er PT1IN.C1P10) fu1t13 Verbum, et, Verbum Iud fuıt OC

Deo, et, Deus fuıt Verbum Iud

Diese S0g Chanmeti- und Haemeti-Fragmente, d exte mıt einem altertümlichen
bald als überflüssig (georg. met1ı empfundenen rauhen (B (georg Chan) und später leichterem

(georg. Hae) Vorschlag be1 vielen Verbalformen, sınd mıt; lateinischer Übersetzung In meılınen
Monumenta Tberıca Antıquiora. Textus Ohanmetı Haemetı GSCO (Louvain 6) vol 166,

Y-38 bzw. (Haemetitexte) S 4.()-64 zusammengestellt.
844 nthält Mt ‚4b-13a, 4-1623 S Me 9,43b,45a,47b-50 113 Lie 29 18-243,
f)’ Lic 11,42-44a (S 24)3 Le 15,22b-29a Dr Y Le ‚43b-20,1a f)‚ Jo 21,6b-17a

(S
499 bietet Mt 6,30b-33a ; 7,1-8a, 11b-13a, 14b-15a3, (S 9-11); Le 19,1-8 (S 23 f
1n hat, M+t 24  9L  9-35 Mt. 28,7b-20 15-17); Me 16,2-8 f)7 468 12,32-35a

(S 1 f), Lie 25-30) ; Jo 153 30-36
11 Mrav(althavi) Vgl HKvangehenzitate un eINEeM altgeorgıschen Väterfragment
OrChr 1956 16-:921 Vollständige Textausgabe ın den Monumenta T berıca Antıquiora

CSCO (Louvaın 1956 vol 166 65-90
1329 bringt CSCO 166) Mt „24-2) (S 4)! Mt 11,2-6 (S 41) ; Mt. 12,10b-15a 41 f)!

Mt 14,2b-15a f)‚ Mt ’  &, 18017 (S 43-45) ; Mt 8,9b-10 (S [3 Me 2,4b-5a, 11b-29%23a,
46-48) ; Me 3,2-9 48 - Me 5,1-4a, 7b-9a, 9-41a (S 49-52 Me 6!  b-45,50b-53a 52 f >

Me (S 53 f ’ Me 8, 1b-9 (S 5 Me 10,23b-27 (S 55 6)4 IC (S 5 f)7 Le 4)
4.1 -44. 57 Le 5,1- (S 55 D3 Lic 1221 D9); Le 19,13b-17a, 59-61); Lec 21,29
343 (S 61 f)) Jo 62 f.) Jo 5,33-36a (S 63 L: Jo 11,41b-43a 64)

TAat (1m Georgischen steht der Aorist 1Q0 immer uch für YV)



Tatıans Dıiıatessaron

Jo 1,2 Hoc exstitit PE fult) ın PTINCIPLO a E apud) Deum SVYC SVYP
SCO Hoc fuıt a,b inıt1o0 (a pr1ımo OT) GCUM Deo 3 DE apud Deum).

Jo L3 Quidquid IET T 0omMn18) Z“ M> factum-est; facta sunt et, SInNe
et1am NO  \} NUI |factum-est], et Iud quıl1dquıd factum-est «M >

SYC Quidquid omn18) ın > factum-est et SINe et1am 10  a N1UIN

factum-est Illud mautem quod factum-est14,
SYP Omne 1n INalnlu eEIUS PE 1PpSUum) Tactum-est, et sıne et1am 1O  S

NUum factum-est ıd quod factum-est.
CO Omne PEI ıllum factum-est, et extra iıllum nıhıl factum-est quıdquıd

(verb. quod Qu1d) factum-est, (per ıllum confectum-est ei praeter Uud
NeC NUIN quı1d factum-est quantum <qud > factum-est ON)

Jo 1,4 Kt Jle ıta. erat, et 42eC ıta exsıistıt Iux homınum.
SYC 1n ıta est, et, ıta exsıstıt Iux homınum.
SYP In ıta F, et ıta exsıstıt Iux homınum.
CO Per ıllum (cum 1lo UO'T1) ıta fu1t13 et ıta Ta Iumen hommnum.

Jo 15 1pSsa —> Iux ın tenebrıs (Sg.) iıllucens erat P ıllucebat) et tenebrae
(SI.) NO  - comprehenderunt (SgI.) ea

SYC HKt <1psa > Iux 1ın tenebrıs (SI.) ıllucens erat et, tenebrae (SI.) 11011

comprehenderunt e
SYP Kit 1psa > Iux In tenebrıs (SI.) Iucet (verb. ıllucens) et tenebhrae

(SI.) 1O  S comprehenderunt Ca

JCcO Kit Iumen Uud 1n tenebrıs Iucet (pare OT) et tenebrae illae (0mM
iıllae O'T) iıllı 1011 |ob |venerunt Ilud 10  S assecutae-sunt).

Jo 1,82 Non funt erat Iux
SYGC Non funt erat) 1pse> lux
SYP Non 1pse> H$ PE erat) Iux
CO 110  S < -tamen > (0om amen ÖOp *T} a-S! PE 1pse) OT) Jle faunt lumen.

‚Jo EIO In mundo fuıt erat)... SYC SYP
CO In-reg1one ın mundo) ( —+ hac hoc Ad) fuıt

Jo 141 In ad) SUoS venıt werf.) et S11 11O  S aCceperun receperunt)
eu SYC SYP
KCO In SUOS illos (sua 111 €) venıt merf. et S11 ıllı (ıllum O'T) NO  \ CXCC DE-

TUn (exc1ıpıt SrC ! Op)
.13 112 1ı autem qu1 acceperunt e dedıt 118 domınatıonem E 0LeS-

atem), ut 1l Del essent (fıerent)... SVYC SYP
CO uı (Quantı O'L) aUutemM (0M autem O'T) eXceperunt ıLlum (ıllum

eXceperunt 15D); dedıt ıllıs potestatem progen1em (Tıl10s O'T) Del eSSe

(fıerı)
30 1143 <Ipsum > Verbum COTDUÜUS factum-est et habıtavıt 1n nobıs...

Vgl dıe Lesart de€ EV O! yYEYOoVvEVv EV UTW CwN V



Molitor

SYG Verbum COTDUS factum-est et, habıtavıt 1n nobıs.
SYP KEt Verbum CAaro factum-est et habıtavıt 1n nobiıs.
CO Kt Verbum Uud carnale factum-est et, <per>habıtavıt nobıiseum

(inter 1105 OT)
Schon dieser ersten Stelle bekommt INa  } den Eındruck, ass der

Tatıantext ziemlich frel gestaltet ist, Der Curetonianus (SYC) stimmt 1n
wesentlıchen Dingen mıt ıhm übereın, geht aber Vers 3h-43a mıt seinem
autem einen anderen Weg iıllud autem quod factum-est, 1ın ıta est;
In dem Leiblichwerden des Logos Vers treffen sıch aber Tatıan und
Curetonianus. Syrische Beeinflussung der altgeorgıschen Kvangelienüber-
lıeferung Op, 1D) kommt 1eTr höchstens VON der Peschitta (SyPp) her
Der georgısche TOxt mıt seinem prımo (Jo 1,1,2) erklärt sıch 1Ur AUuS

Jo S11 allerdings AT ApXNS ebenfalls VO  a} der Peschıitta mıt prımo
W a,h inıt10) wıedergegeben wırd15.

Concepti0 Praecursorıs Dominı
(Le 1,9-25

Le 19 Fult 1n Qehus Herodıs, regIs Iudaeae, sacerdos UNUus, eIUS
funt ED erat Zacharıas, et muher e1IUSs Klısabeth (el1ıSba‘).
SyS Fult In d1ebus Herodıs reg1s udaeae SaCcerdos 1US CU1US fuıt

Zacharıas, divısıone domüs Abıam, et muher e1IUSs fiıllabus fuıt
Aaron1s; e1IuUs füunt Elıisabeth (el1ısba‘).

SYD Kult 1n dıiıebus Herodıis reg1s udaeae Sacerdos 11LUS CU1US
funt Zacharıa, mınıster10 domüs Abıa, et muher eIUS ıllabus
Aaron1s; eE1IUS faıt KEKlısabeth (elısba‘).

ICO Fult autem (om autem OT) in-diebus ıllıs Herodıis reg1S ıllıus (om
ıllıus O'T) udaeae SaCcerdos alıquıs quı1dam), (cu1us
O'T) Zacharıas, turma V1Ce) Ila Abı1ae (Zacharıas : pOoSt de-dıe
ın-dıiıem quotidianum) mınısterıum Ilud AbıJlae post dıernum
RTn quotidıianum) iılLlud mınısterıum Abılae Op), et AT e1USs fillabus
AarTon, et, eE1US Ehlısabed.

Le 1,6 sıne reprehensione SYS SYP
CO integrT1 unerunt (1ustıtıae Dominı integr1 OT)

Le 1,5a Fulit autem 18 mıinıstraret In ordıne (TaES) el consuetudıne eI-

dotum

Vgl OrChr (1966) 3 ’ CO ab inıt1ıo hest, während SYD (r 310
primus hat, Jo 1a hest uch CO prımo aAm ApXÜS SYP (ab in1t10).



Tatıans Diatessaron

SYS Fult (verb. {uerat) autemu mıinıstraret 1n ordıne (TaEs) sacerdotum.
SYP Fult (verb. {uerat) autem O sacerdotio-fungeretur 1ın ordıne (TaEs)

mınıstern.
CO fuıt ın-sacerdotio ıll e1uSs, in-ordiınato ıll dıerum mıinıster10 e1IUSs

(in-ordine 1lo de-dıe in-dıem quotidiano) e1uUSs O'T)
Le 1,9 intuht aromata

SYS a inferendum aromata.
SYyY ut poneret aromata
CO Incensum-ponere incensı (incensı incensum-ponere ÖT)

Le 1158 audıvıt Deus oratıonıs tuae SYS
SYP audıta-est oratıo tua
CO audıbıles factae-sunt oratıones tuae (audıtae-sunt precatıones tfuae

O'T)
Lie 1,14 KEt er1ıt tıbı gaudıum SYS SYP CO
Le K I5 et vinum et, S1ceram NO  S bıbetTatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.SYyS SYP

SCO et vinum (om et vinum O'T) et ebriamen (hydromeli OT) et, S1ceTrTam
1O  - bıbet

Le 1 ut Se-CONvertat COT patrum fılıos ut pare Domino
plebem perfectam.
SYP (SyC SYyS Lücke ut se-ConNnvertat OCOTL patrum fıll10«s et,

pare Domino plebem perfectam.
CO ad-convertendum corda patrum ad<versus > 1beros (super lıberos
Mrav.) ad-praeparandum Domino populum composıtum (apparatum

OT)
Le 1,.18Tatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.QuoMOdo ernat fıet hoc?

SYP quomodo sSc1am hoc?
ICO per-quıd sec1am (novero UO'T) hoc?

Lie 1,24Tatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.quınque InNneNSsSes abscondıt se1psam (verb. anımam suam)
SYP et abscondebat, se1psam (verb. anımam suam
CO et [ ocJcultabat ((abs]condebat O'T) semetıpsam (verb. cCapu suum

quınque 11eENSeS (Sg.)
Interessant ist dıe Lesart Lukas 1,18 QuomMOdo erıt Tıet hoc, dıe der

Marıenfrage 1,34 entspricht. HKıs ist, schade, ass gerade dieser Stelle dA1e
Altsyrer (SyC SyS) eıne Lücke haben, ass WIT 1Ur auf dıe syrısche
Vulgata (SYP) angewlesen SIınd, dıe natürlıch den textus receptus bringt.
Die Umstellung quınque 1NeNsesSs (1,24) scheıint wıeder eınNe HKreıiheıit Tatıans

Se1INn be]l den Georglern ist 1E W1e der Sıngular des (+ezählten sprachlıch
bedingt.



Molitor

Conceptio Salvatoris et, visıtatio Marıae
(Lc ‚26-56)

Lie 1,2060a In SEXTO m1ssus-est; Angelus...
SYP In autem SEXTtO m1sSsusS-est, Gabrıel Angelus.
CO Kt 1In-mense ıll (om 1o OL) SEXTO transmıssus-est (mıssus-est O'T)

Gabrıel Angelus.
Le 127 ad virgınem...

SYP a.d vırgınem
CO ad-vırgınem.

Le 1,28Molitor  3. Conceptio Salvatoris et visitatio Mariae  (Lc 1,26-56)  Lc 1,26a In mense sexto missus-est Angelus...  syp : In mense autem sexto missus-est Gabriel Angelus.  geo: Et in-mense illo (om illo OT) sexto transmissus-est (missus-est OT)  Gabriel Angelus.  Lc 1,27 ad virginem...  syp : ad virginem  geo : ad-virginem.  Lc 1,28 .. Pax teceum  . benedieta in mulieribus.  syp : Pax tecum  . benedieta in mulieribus.  z  —.  geo: Gaude, hilara (gratificata OT) ... (4+ benedicta inter matres (  mulieres) OT).  Le1:30b .  invenisti gratiam coram Deo.  syp : invenisti gratiam ad (= apud) Deum.  geo  invenisti gratiam coram Deo.  Lc 1,31 Ecce accipies (= concipies) praegnans et paries filium et vocabis  nomen eius Iesum.  syp: Ecce enim accipies praegnans et paries filium et vocabis nomen  eius Iesum.  geo : Et ecce (+ en tu OT) concipies (ad-ventrem [ac]cipies OT) et paries  filium et vocabis (vocabunt Op) nomen eius Iesum.  Le1,32..  et dabit ei Dominus thronum David patris eius.  syp : et dabit ei Dominus Deus thronum David patris eius.  geo : et commodabit illı Dominus Deus thronum patris sui.  Lc 1,33 ... et regno eius finis non erit = syp.  geo : et regni (regimenti OT) non erit terminus (= finis).  Lc 1,34 Dixit ei Mariam : Quomodo erit (fiet) hoc <quod> ecce vir non  cognitus mihi (= virum non cognosco)?  syp : Dicit Mariam angelo : Quomodo erit (fiet) hoc quod vir non cognitus  mihi (= virum non cognosco) ?  geo : Et (om et OT) dixit Mariam angelo illi : Quomodo (quomodo <num>  OT) erit hoc, quia (+ ego OT) virum non novi?  kennäl  Zn  Lc 1,35 ... spiritus sanctitatis veniet ... et robur (  _-  virtus) supremi (  S  Altissimi) habitabit super te (= obumbrabit tibi)  = 8SYyP-  geo: Spiritus sanctus veniet super te et potentia  (= virtus) Excelsi  [abs]condet te.  Lc 1,36 Etiam Elisabeth (elisba‘ [dat.]) propinquae tuae dedit foetum senec-  tuti suae, quia hic mensis sextus ei quae vocatur sterilis.Pax tecum benedıieta 1n muherıbus.
SYyY Pax tecum benedıieta 1n muherıbus.
ICcO (raude, hılara (gratificata O'T)Molitor  3. Conceptio Salvatoris et visitatio Mariae  (Lc 1,26-56)  Lc 1,26a In mense sexto missus-est Angelus...  syp : In mense autem sexto missus-est Gabriel Angelus.  geo: Et in-mense illo (om illo OT) sexto transmissus-est (missus-est OT)  Gabriel Angelus.  Lc 1,27 ad virginem...  syp : ad virginem  geo : ad-virginem.  Lc 1,28 .. Pax teceum  . benedieta in mulieribus.  syp : Pax tecum  . benedieta in mulieribus.  z  —.  geo: Gaude, hilara (gratificata OT) ... (4+ benedicta inter matres (  mulieres) OT).  Le1:30b .  invenisti gratiam coram Deo.  syp : invenisti gratiam ad (= apud) Deum.  geo  invenisti gratiam coram Deo.  Lc 1,31 Ecce accipies (= concipies) praegnans et paries filium et vocabis  nomen eius Iesum.  syp: Ecce enim accipies praegnans et paries filium et vocabis nomen  eius Iesum.  geo : Et ecce (+ en tu OT) concipies (ad-ventrem [ac]cipies OT) et paries  filium et vocabis (vocabunt Op) nomen eius Iesum.  Le1,32..  et dabit ei Dominus thronum David patris eius.  syp : et dabit ei Dominus Deus thronum David patris eius.  geo : et commodabit illı Dominus Deus thronum patris sui.  Lc 1,33 ... et regno eius finis non erit = syp.  geo : et regni (regimenti OT) non erit terminus (= finis).  Lc 1,34 Dixit ei Mariam : Quomodo erit (fiet) hoc <quod> ecce vir non  cognitus mihi (= virum non cognosco)?  syp : Dicit Mariam angelo : Quomodo erit (fiet) hoc quod vir non cognitus  mihi (= virum non cognosco) ?  geo : Et (om et OT) dixit Mariam angelo illi : Quomodo (quomodo <num>  OT) erit hoc, quia (+ ego OT) virum non novi?  kennäl  Zn  Lc 1,35 ... spiritus sanctitatis veniet ... et robur (  _-  virtus) supremi (  S  Altissimi) habitabit super te (= obumbrabit tibi)  = 8SYyP-  geo: Spiritus sanctus veniet super te et potentia  (= virtus) Excelsi  [abs]condet te.  Lc 1,36 Etiam Elisabeth (elisba‘ [dat.]) propinquae tuae dedit foetum senec-  tuti suae, quia hic mensis sextus ei quae vocatur sterilis.( —+ benedieta inter matres a

muheres) O'T)
Le 1506 invenısti oratıam Deo

SYP invenıstı oratıam ad „ apud) Deum.
CO invenıst1 oratiam Deo

Le 1.51 Kecce aCcCcıples CONCIPIES) Pracgnans et parıes fılıum ei vocabıs
1NOINenN e1IUSs lesum.
SYP Kecce enım aCCcıples Praegnans et, parıes fılıum et, vocabıs

e1IUSsS lesum.
CO Et 6Cce (—+ u OT) CONC1IPIES (ad-ventrem [ac]cıpıes O'T) et parıes

fılıum et, vocabıs (vocabunt Op) e1IuUSs lesum.
Lic 132 eit dabıt el Dominus thronum Davıd patrıs e1uUSs.

SYP et dabıt e1 Dominus Deus thronum Davıd patrıs e1uUs.
CO e commodabıt Il Dominus Deus thronum patrıs SU1

Le 1,35 et e1IUS finıs 11Lon er1ıt SYP
SCO et regn1 (regımentiı O%) 1071 erıt termınus D {1n1s).

Le 1:34 Diıxıt C4 Marıam : Quomodo er1ıt fıet hoc < quod > BEOCCE VIT 1O11

COgNItUS mıhı Pr virum NO  [} COgNOSCO) %
SYP DIhcıt Marıam angelo Juomodo erıt fıet hoc quod. VIT Nnon cognıtus

mıh1 virum 1101 COZNOSCO) %
CO (om et, OT) dıxıt Marıam angelo ıLlı Vuomodo (quomodo MM >

OT) erıt hoc, qula ( —+ CDO O'T) 1TUumM 1011 novı ®
Lie 1355 spirıtus sanctıtatıs venılet et robur M vırtus) suprem1 —— A

Altıssımı) habıtabıt Le || obumbrabıt t1D1) SYP
CO Spirıtus Sanctus venıet te et, potentıa vırtus) Kxeelsı

[abs|condet te
Le 136 Ktıiam Elısabeth (elısba‘ Aat. |) propınquae tuae dedıit foetum 6C-

tutı SUae, quria hıe mensıs SEXTUS el QUAaE VOCatur sterılıs.



Tatıans Diatessaron

SYP Kt ECCEe Klısabeth (elıSba‘ NnOM|].) propinqua tua, et1am Tacghahs
in-utero-gestiens) fılıum 1n senectute SUa, et hıec mensıs SEXTUS

el <1ps1> QUAaC vVvocatur sterıilıs.
CO Kt QCGcGeE ( —+ O'T) Elısabeth (Elısabed Op) YQUOYUE PracgnNans esSt,

cCOgNata (verb. generatıo) tua (<cognata |verb generatıo| LUa ]la QUOQUE
PTaegnNans eST, f2lvo O'T) 1n senectute Sua, et hıc SECXTUS mensıs est, e1IuUSs
PE el), Cul ster1lıs dıetum-est (dıctum-est sterılıs OT)

Le L:5S Dacat MarTıam : Kece CgO ancılla < e1us > S

SYP Dacat Martıam : Kece CDO ancılla z elus > Domuinı
SCO Kt dıxıt (dıxıt Iı UO'L) Marıam Kecce (om 8l OT ancılla Domuinı.

Lie 141 exsultavıt infans antra uterum
SYS SYP exsultavıt infans 1n utero e1us.
CO Iudere coepit (%) DUET (contremıscebat PUEI Jle O'T) in-ventre e1US.

Le 1,43 Ourd enım fecıt mıhı hOG, ut mater Domiinı mel venılat a me %®
SYS Qu1s fecıt mıh1 hoc, ut mater Domiainı mel venlat ad me %®
SYP Undenam mıh1 hoc, ut mater Domimnı mel venlat a me %®
SCO KEt nde ET (0om est, OT) hoc mı1ıhl, quomodo-forte ut) (ut

ut-forte Mrav.) venıat mMater Domiminı mel ad-me ®
Le 1,48Tatians Diatessaron  7  syp : Et ecce Elisabeth (elisba‘ [nom].) propinqua tua, etiam ea praegnans  (= in-utero-gestiens) filium in senectute sua, et hic mensis sextus  ei <ipsi> quae vocatur sterilis.  geo: Et ecce (+ en OT) Elisabeth (Elisabed Op) quoque praegnans est,  cognata (verb. generatio) tua (<cognata [verb. generatio] tua illa quoque  praegnans est filio OT) in senectute sua, et hic sextus mensis est eius  (= ei), cul sterilis dietum-est (dicetum-est sterilis OT).  Lc 1,38 Dicıt Mariam : Ecce ego ancilla <eius> sum  syp: Dicit Mariam : KEcce ego ancılla <eius> Domini  geo : Et dixit (dixit ıllı OT) Mariam : Ecce en (om en OT) ancilla Domini.  Le 141  exsultavit infans intra uterum  syS + syp: exsultavit infans in utero eius.  geo : ludere coepit (?) puer (contremiscebat puer ille OT) in-ventre eius.  Le 1,43 Quid enim fecit mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me?  sys: Quis fecit mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me ?®?  syp : Undenam mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me ?  geo: Et unde est (om est OT) hoc mihi, quomodo-forte (= ut) (ut OT;  ut-forte Mrav.) veniat mater Domini mei ad-me ?  Lc 1,48 ... humilitatem ancillae suae; ex-hoc-tempore beatam erunt dicen-  tes me generationes omnes.  sys: humilitatem ancillae suae; ex nunc enim beatam erunt dicentes  me omnes generationes.  syp : humilitatem ancillae suae; ecce enim ex nunc beatum dicent me  generationes omnes.  geo : super humilitatem ancillae suae, quia (om quia OT) beatam-dicent  me omne semen (omnia semina Op; omnes generationes Tb).  Immer mehr tritt das Fragmentarische des rekonstruierten Tatiantextes  in Erscheinung. Verbindende Partikel wie in unserem Abschnitt autem,  enim werden dabei ausgelassen, aber auch Deus (Lukas 1,32). Auch Inkon-  sequenz ist festzustellen : Steht Lukas 1,34 dixit für eimev, so 1,38 diecit!®.  Rätselhaft ist auch Lukas 1,43 quid statt quis!? beim Sinaisyrer (sys).  Bedauerlich ist, dass bis Vers 39 die syrische Kvangelienüberlieferung nur  durch die Peschitta (syp) vertreten wird.  16 Beide Lesarten (S. 9 Nr. 92 u. S. 10 Nr. 108) fincien sich in derselben Quelle, nämlich in  E.C.D. = EXphraem, Commentarium in Diatessaron, ed L. Leloir, Dublin 1963.  17 Freilich steht bei Ortiz de Orbina S. 11 Nr. 117 [c{].lm‚ nicht wie im Text S. 209 mM —,  so dass auch hier wie bei sys aı gestanden haben könnte.umıhlıtatem ancıllae SUae, ex-hoc-tempore beatam erun dıcen-

DES generatıones
SyS humılıtatem ancıllae SUae, AI enım beatam erunt dıcentes

generatıiones.
SYP humılıtatem ancıllae SUae, COGGE enım HA0 beatum dieent

generationes
SCcO humılıtatem ancıllae SUac, qula (om qul1a O1) beatam-dıcent

OMIMLNEe (omnı1a semMINA OpB: generatıones 1'b)
Immer mehr trıtt das Fragmentarısche des rekonstrulerten Tatıantextes

1n Krscheimung. Verbiındende Partıkel W1€e 1n Abschnitt autem,
enım werden dabeı ausgelassen, aDer auch Deus (Lukas 1L352). uch Inkon-
SCQUENZ ist, festzustellen : Steht Lukas 1,54 dıxıt für ELTEV, 1,38 die1t16.
Rätselhaft ist auch Iukas 1,43 quı1d 359 Qqu1817 eım S1INalsyrer (SysS)
Bedauerlich ıst, SS bıs Vers dıe syrısche Kvangelienüberlieferung 1LUFr

durch dıe Peschıitta SYpP vertreten WwIrd.

Beıde Lesarten (S NrT. 092 D Nr 108) finden sıch 171 derselben Quelle, näamlıch ın
FG HKnhraem, (Vommentarıum un Ihatessaron, ed LOi10ir,; Dublin 1963

17 Freılich SLE bei Ortiz de Orbina 11 Nr. Ha m ]ı>, nıcht wıe 1M ext 209 mA5mn,
dass uch hier WwW1e bel SYyS gestanden haben könnte.



Molitor

Natıvıtas et, CITCUMECISIO Praecursoris
(Lc ‚97-80)

Le 148Molitor  4. Nativitas et circumcisio Praecursoris  (Lc 1,57-80)  Lc 1,78 ... Oriens ex celsitudine.  sys : Oriens ex altitudine.  Syp : qui ortus-est ex altitudine.  geo : oriens ab-excelso.  Lc 1,79 ... eos qui sedent in. tenebris (s9g.) .  ut dirigat pedes nostros in via  pacis.  sys : eos qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut dirigat pedes nostros  In vla pacis. = 8yp-.  geo : eis (super illos OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra (in-umbris Mrav.,  Op) mortis sedent (sederunt et OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra  (in-umbris Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-dirigendum  nos (pedes nostros OT) in-viam pacis.  Diese beiden Bruchstücke ergeben nichts Neues. Die altgeorgische Bibel-  übersetzung ist in keiner Weise von Diatessaron beeinflusst.  5. Dubium Iosephi  (Mt 1,18-25)  Mt 1,18 Partus Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam Tosepho  inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis.  syc + sys: Partus autem Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam  mater eius ... inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis = SYP-  geo: Iesw Christi autem genus (= generatio) hoc-modo (= ita) fuit :  quia desponsata fuit Mariam (mariami Tb) Ioseph  inventa-est  (+ ila Tb) praegnans ex (= a) spiritu sancto.  Mt 1,19a Ioseph quia vir fuit rectus, non voluit (= noluit), ut diffamaret  Mariam  syc + sys : Ioseph autem domnus eius (om domnus eius syc), qui rectus  erat (qui fuit vir rectus syc) non volebat (= nolebat), ut diffamaret  Mariam.  syp : Ioseph autem domnus eius rectus erat et non voluit (= noluit),  ut diffamaret eam.  geo : Ioseph autem maritus Mariae (eius Tb) iustus fuit (= erat) et non  volebat (= nolebat) traducere eam.  Mt 1,20 ... visus-est ei Angelus et dixit : Ioseph, fili David, ne timeas [ac]-  cipere Mariam desponsatam tuam, quia id quod exsistit in ea (= de)  spiritu _ est sanctitatis.Oriens celsıtudine.
SYS Oriens altıtudine.
SYP qu1 OTLUS-esS altıtudine.
CO OT1IeENS ab-exeelso.

Le 179 eEOS Qu1 sedent 1n tenebhris (Sg.) ut dırıgat pedes NOStTOS 1n V12
pacıs.
SYS eOS qu] 1n tenebrıs et 1n umbra mortis sedent, ut dirıgat pedes NOStTrOsS

1ın V13 PaCıs SYP
KCO e1Is (super illos OT): Quı 1n tenebhriıs (Sg.) et ın-umbra (in-umbrıs Mrav.,

UOp) mortiıs sedent (sederunt et; OT), qu] 1n tenebris (Sg.) et ın-umbra
(in-umbrıis Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-diriıgendum
1105 (pedes NOStTrOs O%) 1n-v1am pacıs.

Diese beıden Bruchstücke ergeben nıchts Neues. Die altgeorgische Bıbel-
übersetzung ist 1ın keıner Weıse VO Dıatessaron beeinflusst.

Dubium Josephı
(Mit ‚18-25)

Mt 118 Partus Christi S1IC fult ; 8 desponsata fuıt Marıam Jlosepho
inventa-est Praegnans W a) spırıtu sanctıtatıs.
SVC SyS Partus mULEn Chrıisti S1C fult; Cu desponsata fuıt; Marıam

maßter e1USsMolitor  4. Nativitas et circumcisio Praecursoris  (Lc 1,57-80)  Lc 1,78 ... Oriens ex celsitudine.  sys : Oriens ex altitudine.  Syp : qui ortus-est ex altitudine.  geo : oriens ab-excelso.  Lc 1,79 ... eos qui sedent in. tenebris (s9g.) .  ut dirigat pedes nostros in via  pacis.  sys : eos qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut dirigat pedes nostros  In vla pacis. = 8yp-.  geo : eis (super illos OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra (in-umbris Mrav.,  Op) mortis sedent (sederunt et OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra  (in-umbris Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-dirigendum  nos (pedes nostros OT) in-viam pacis.  Diese beiden Bruchstücke ergeben nichts Neues. Die altgeorgische Bibel-  übersetzung ist in keiner Weise von Diatessaron beeinflusst.  5. Dubium Iosephi  (Mt 1,18-25)  Mt 1,18 Partus Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam Tosepho  inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis.  syc + sys: Partus autem Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam  mater eius ... inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis = SYP-  geo: Iesw Christi autem genus (= generatio) hoc-modo (= ita) fuit :  quia desponsata fuit Mariam (mariami Tb) Ioseph  inventa-est  (+ ila Tb) praegnans ex (= a) spiritu sancto.  Mt 1,19a Ioseph quia vir fuit rectus, non voluit (= noluit), ut diffamaret  Mariam  syc + sys : Ioseph autem domnus eius (om domnus eius syc), qui rectus  erat (qui fuit vir rectus syc) non volebat (= nolebat), ut diffamaret  Mariam.  syp : Ioseph autem domnus eius rectus erat et non voluit (= noluit),  ut diffamaret eam.  geo : Ioseph autem maritus Mariae (eius Tb) iustus fuit (= erat) et non  volebat (= nolebat) traducere eam.  Mt 1,20 ... visus-est ei Angelus et dixit : Ioseph, fili David, ne timeas [ac]-  cipere Mariam desponsatam tuam, quia id quod exsistit in ea (= de)  spiritu _ est sanctitatis.inventa-est Praegnans D a,) spiırıtu sanctıtatıs SYP
SCO esu OChrıisti autem D generatlo) hoc-modo DE ıta) faıt

qul1a desponsata funt Marıam (marıamı 1B) Jloseph inventa-es
( —+ ıll 1’b) PracgnNans a)) spırıtu Sancto

Mt 1,19a JIoseph quı1a VIT funt TEeCTUS, 110  a voluıt nolult), ut dıffamaret
Marıam
SVC SYS loseph AULEM domnus e1IUSs (om domnus e1Us SyC), Qu1 TEeCTUSs

erat (quı] fuıt VIT rTectus SYC) 11011 volebat, nolebat), ut dıffamaret
Mariam.

SYP loseph AUTtEM domnus e1IUSs TeCctus erat et 1O  } voluıt R noluıt),
ut dıffamaret ea

ICO Ioseph autem marıtus Marıae (e1IUS 1'b) 1ustus füunt erat et 110  S
volebat, nolebat) traducere ea

Mt 1,20 visus-est e4 Angelus et dıxıt Ioseph, Davıd, tımeas |ac|
cıpere Marıam desponsatam tuam, qula 1d quod exsıstıt 1ın de)
spiırıtu est sanctıtatıs.



Tatıans Diatessaron

SYC SYS visus-est er (Ioseph SYC) Angelus Domanı uN VISLONE (—+ noctıs
SYC) et dıxıt el loseph, fılı Davıd, tımeas [ac]cıpere (ducere SYC)
Marıam mulrıerem tuam (desponsatam tuam SYC); iıllud enım quod
gen1ıtum.-est C: de) spirıtu est, sanctıitatıs.

SYP visus-est el Angelus Domanı unN SOMNLO et, dıxıt el loseph, fılı Davıd,
tımeas [ac]cıpere Marıam mulierem tuam ; ıllud enım quod genıtum-

est N El de) spirıtu est sanctitatıs.
SCcO POCCGCE Angelus Dominı visıone apparuıt ıllı et e1l-dıxıt (apparuıt et,

dıxıt iıllı I'’b) Joseph, fılı Davıd, tımeas ducere UXOTEeM tuam ;
qula qul ısta (ılla 1'b) gıgnetur Il nascetur) spiırıtu SanctoOo est,

Mt 1218 eIuUsS Ilesu(m SYC SYS SYP
ICcCO e1uUs lesum.
In diıeser Perıkope haben WIT ZUT Kontrolle dıe beıden Altsyrer (SyC

SyS) beıl der Hand, dıe eıinen besseren Text bıeten alg cd1e Peschıtta SYP)
un dıe altgeorgische Kvangelienübersetzung (ge0) Auffrfällg ist, ass
Matthäus 120 el HUrX VO Sinalsyrer (SyS) und der Peschıitta SYP 1mMm Kınklang
mıt Tatıan gebracht WITd, nıcht aber VO Curetonianus (SyC) Das blosse
VvISUS-est 1mM Dıatessaron könnte ursprünglıcher Se1N alg dıe erklärenden
Zusätze : 1ın visıone ( —+ noct1s) oder Sal 1n SOMNI1O Syp

Nativıtas, CITCUMCISIO, oblatıo Salvatorıs
CO 2,1-39

Le 2,Tatians Diatessaron  9  syc + sys: visus-est ei (Ioseph syc) Angelus Domini in visione (+ noctis  syc) et dixit ei  Toseph, fili David, ne timeas [ac]cipere (ducere syc)  Mariam mulierem tuam (desponsatam tuam syc); illud enim quod  genitum-est ex ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  syp : visus-est ei Angelus Domini in somnio et dixit ei : Ioseph, fili David,  ne timeas [ac]cipere Mariam mulierem tuam; illud enim quod genitum-  est ın ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  geo  ecce Angelus Domini visione apparuit illi et ei-dixit (apparuit et  dixit illi Tb): Ioseph, fili David, ne timeas ducere uxorem tuam;  quila qui ex ista (illa Tb) gignetur (= nascetur) e spiritu sancto est.  Mt 1,21a  nomen eius Iesu(m)  = syc + sys + syp-  geo: nomen eius Iesum.  In dieser Perikope haben wir zur Kontrolle die beiden Altsyrer (syc +  sys) bei der Hand, die einen besseren Text bieten als die Peschitta (syp)  und die altgeorgische KEvangelienübersetzung (geo). Auffällig ist, dass  Matthäus 1,20 ei nur vom Sinaisyrer (sys) und der Peschitta (syp) im Einklang  mit Tatian gebracht wird, nicht aber vom Curetonianus (syc). Das blosse  visus-est im Diatessaron könnte ursprünglicher sein als die erklärenden  Zusätze : in visione (-+ noctis) oder gar in somnio (syp).  6. Nativitas, circumeisio, oblatio Salvatoris  (Le 2,1-89)  Lc 2,4 ... duo ex domo [fuerunt] David.  [sys ponit in fine V.5: quia duo ex domo fuerunt David].  syp (V.4) : quia exsistebat ex domo et ex generatione David.  geo (V.5) : quia fuit ille ex domo et generatione (tribu OT) David.  Lc 2,14 Gloria Deo et pax in terra, et spes bona (= eddiorla) hominibus.  sys : Gloria Deo in celsitudine et pax in terra et opportunitas (verb. tempus  opportunum) hominibus.  syp : Gloria Deo in celsitudinibus et super terram pax et spes bona homi-  nibus.  geo : Gloria in excelsis Deo et super terram pax (-+ et OT) inter homines  beneplacitum.  Lc 2,28a sustulit eum super brachia sua...  SyS  <ipse> Sim(e)on accepit eum super brachia sua.  Syp : accepit eum super brachia sua.  geo: et ille [ex]sustulit illum in humeros suos Ad; et ille (hie Tb) exsus-  tulit illum super brachia sua OT.  Lc 2,29 ... dissolvisti servum tuum iam (verb. ex-hoc-tempore) in pace.duo0 OMO fuerunt] Davıd
[SysS npont un fıne VB qula duo OMO unerunt Davıd].
SYP 4) qula exsıstebat OMO et, generatıone Davıd
CO 5) qula faunt ille OMO et generatıone (trıbu OÖ'T) Davıd

Le 214 (+lor1a Deo et, PDaxX In verrTa, et 5SDES bona EUOOKLO.) omınıbus.
SYS GHor1ia Deo un celsıitudıine et, DaX ın erTtTa et opPOortumMAaS (verb temMpPus

opportunum) omınıbus.
SYP (+lor1a Deo un celsıtudınıbus et terram DAaX et, SDES bona OMl-

nıbus.
SCO (+lor1a 1n excelsıs Deo et terram DaxX ( —+ et O'T) inter homınes

beneplacıtum.
LO 2,282 sustulıt e brachı1a S11l

SYyS <1pse > Sım(e)on acceprut eu brachıa Sua

SYP acceprt 8 brachı1a S11

CO et Jle [ex |sustulit ıllum unN humeros 50085 et ılle (hıc I’b) ‚UuS-

tulıt ıLlum brachıa SIl

Le 2,29Tatians Diatessaron  9  syc + sys: visus-est ei (Ioseph syc) Angelus Domini in visione (+ noctis  syc) et dixit ei  Toseph, fili David, ne timeas [ac]cipere (ducere syc)  Mariam mulierem tuam (desponsatam tuam syc); illud enim quod  genitum-est ex ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  syp : visus-est ei Angelus Domini in somnio et dixit ei : Ioseph, fili David,  ne timeas [ac]cipere Mariam mulierem tuam; illud enim quod genitum-  est ın ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  geo  ecce Angelus Domini visione apparuit illi et ei-dixit (apparuit et  dixit illi Tb): Ioseph, fili David, ne timeas ducere uxorem tuam;  quila qui ex ista (illa Tb) gignetur (= nascetur) e spiritu sancto est.  Mt 1,21a  nomen eius Iesu(m)  = syc + sys + syp-  geo: nomen eius Iesum.  In dieser Perikope haben wir zur Kontrolle die beiden Altsyrer (syc +  sys) bei der Hand, die einen besseren Text bieten als die Peschitta (syp)  und die altgeorgische KEvangelienübersetzung (geo). Auffällig ist, dass  Matthäus 1,20 ei nur vom Sinaisyrer (sys) und der Peschitta (syp) im Einklang  mit Tatian gebracht wird, nicht aber vom Curetonianus (syc). Das blosse  visus-est im Diatessaron könnte ursprünglicher sein als die erklärenden  Zusätze : in visione (-+ noctis) oder gar in somnio (syp).  6. Nativitas, circumeisio, oblatio Salvatoris  (Le 2,1-89)  Lc 2,4 ... duo ex domo [fuerunt] David.  [sys ponit in fine V.5: quia duo ex domo fuerunt David].  syp (V.4) : quia exsistebat ex domo et ex generatione David.  geo (V.5) : quia fuit ille ex domo et generatione (tribu OT) David.  Lc 2,14 Gloria Deo et pax in terra, et spes bona (= eddiorla) hominibus.  sys : Gloria Deo in celsitudine et pax in terra et opportunitas (verb. tempus  opportunum) hominibus.  syp : Gloria Deo in celsitudinibus et super terram pax et spes bona homi-  nibus.  geo : Gloria in excelsis Deo et super terram pax (-+ et OT) inter homines  beneplacitum.  Lc 2,28a sustulit eum super brachia sua...  SyS  <ipse> Sim(e)on accepit eum super brachia sua.  Syp : accepit eum super brachia sua.  geo: et ille [ex]sustulit illum in humeros suos Ad; et ille (hie Tb) exsus-  tulit illum super brachia sua OT.  Lc 2,29 ... dissolvisti servum tuum iam (verb. ex-hoc-tempore) in pace.dissolvıistı SEeTVUNMN tuum 1a (verb. ex-hoc-tempore) ın PaCce



10 Molitor

SYS 1a (verb. ex-hoc-tempore) dıssolvıs, Domuine, ıIn PAaCcEe SCXV U tuum
sacultrı daxıste.

SYP 1aM (verb. ex-hoc-tempore) dissolvıs SEeTVUunm) LUUM, Domuine, ın DPaCce
secundum verbum tuum.

CO Nune dımıttas (dımıtte me-dımitte Op) SEeTVUm. Luum, Domine,
sımılıter verhbo LO (secundum verbum tuum O I) CUuM-DaCce.,

18 2,34D10  Molitor  sys : j1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis, Domine, in pace servum tuum  sicuti dixisti.  syp : 1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis servum tuum, Domine, in pace  secundum verbum tuum.  geo : Nunc dimittas (dimitte Tb; me-dimitte Op) servum tuum, Domine,  similiter verbo tuo (secundum verbum tuum OT) cum-pace.  Lc 2,34b ... Hic positus in lapsum (= ruinam) et in stationem (= resurrec-  tionem)  sys: Ecce hic positus in Israel in lapsum et in stationem multorum.  syp: Ecce hic positus in lapsum et in stationem multorum in Israel:  geo: Ecce hic stat ad-ruinam (= casum) et ad-erectionem (ad-suscita-  tionem OT) multorum (om multorum )inter (= in) Israel.  Lc 2,35a  anımam tuam yropriam transibit lancea.  sys: Et animam tuam <-ipsam> transibit lancea.  syp: Et in anima autem <-ipsa> transibit lancea.  geo: Et in temetipsam (verb. in-caput tuum) (ipsum in-tuum quoque  spiritum (= animam) OT) transvadet (exibit = transibit OT) gladius.  Le 2,836b ... septem ... fuit cum viro  sys : septem dies solum cum viro futt.  syp : septem annos cum domno suo vixit.  geo : viva-facta fuit (= vixerat) cum marito suo septem annis.  Der Sinaisyrer zeigt zu Lukas 2,4 (wenn auch erst am Schluss von Vers 5)  und 2,36 auffällige Übereinstimmung bzw. Berührung mit seinem nur  bruchstückweise erhaltene Tatiantext. Die Verwendung von lancea statt  gladius scheint eine innersyrische KEigenart zu sein. Das altgeorgische  Adysh-Tetraevangelium in seiner Kigenwilligkeit bringt Lukas 2,28 die  aussergewöhnliche Wendung in humeros suos.  7. Adoratio Magorum  (Mt 2,1-23)  Mt 2,3b ... [com]mota fuit Ierusalem  commotus-est et omnis Ierusalem cum eo.  SyC  sys : tremefactus-est et omnis LIerusalem cum eo.  syp : [com]motus-est et omnis Ierusalem cum eo.  geo : tremefactus-est et omnis Ierusalem cum eo  S  E  sys!  Mt 2,10 .  viderunt <ipsam> stellam lucis et gavisi-sunt...  syc + sys : ıllı (1) autem cum viderunt stellam gaudio magno gavisi-sunt.  syp : cum autem viderunt stellam gavisi-sunt gaudio magno valde (verb.  bene).Hıc posıtus In lapsum ruınam) et, In statıonem OT O-

tıonem)
SYS Kece hıec posıtus 1n Israel ın lapsum et In statıonem multorum.
SYP Kece hıec posıtus ın lapsum et 1ın statıonem multorum 1ın Israel:
CO Kece hıec stat ad-rumam cCasum) et ad-erectionem (ad-suscıta-

tiıonem ÖOT) multorum (0om multorum )ınter FE 1n) Israel.
Lic 2,9302 anımam Luam proprLaMmM transıbıt lancea.

SYS [Dir anımam tuam <-1psam > transıbıt lancea.
SYP Kt 1n anıma autem <-1psa > transıbıt lancea.
ICcCO [Dir 1n temetıpsam (verb. in-caput tuum (1psum in-tuum QUOQUE

spiırıtum anımam) O'’T) transvadet (ex1bıt transıbıt Ör) gladıus.
Le 2.96D septem funrl UCu 170

SyS septem uLWES solum O 1T0O funrt
SYP septem CL domno SUul VIXI6.
CO vıva-facta funt II vıxerat) ( marıto SUOo septem aNnnıs.
Der Sinalsyrer ze1gt Lukas 2i (wenn auch erst Schluss VO  s Vers 9)

und 2,90 auffällige Übereinstimmung bzw Berührung mıt seinem 1LUT

bruchstückweıse erhaltene Tatıantext. I3 Verwendung VO lancea STA
gladıus scheıint eıine innersyrische Kıgenart Se1IN. Das altgeorgische
Adysh-Tetraevangelıum 1n de1NeT Kıgenwilligkeit bringt Lukas 2,28 dıe
aussergewöhnlıche Wendung ın humeros SUOoSs

Adoratıo Magorum
(Mt 2,1-23

Mt 2,9D10  Molitor  sys : j1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis, Domine, in pace servum tuum  sicuti dixisti.  syp : 1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis servum tuum, Domine, in pace  secundum verbum tuum.  geo : Nunc dimittas (dimitte Tb; me-dimitte Op) servum tuum, Domine,  similiter verbo tuo (secundum verbum tuum OT) cum-pace.  Lc 2,34b ... Hic positus in lapsum (= ruinam) et in stationem (= resurrec-  tionem)  sys: Ecce hic positus in Israel in lapsum et in stationem multorum.  syp: Ecce hic positus in lapsum et in stationem multorum in Israel:  geo: Ecce hic stat ad-ruinam (= casum) et ad-erectionem (ad-suscita-  tionem OT) multorum (om multorum )inter (= in) Israel.  Lc 2,35a  anımam tuam yropriam transibit lancea.  sys: Et animam tuam <-ipsam> transibit lancea.  syp: Et in anima autem <-ipsa> transibit lancea.  geo: Et in temetipsam (verb. in-caput tuum) (ipsum in-tuum quoque  spiritum (= animam) OT) transvadet (exibit = transibit OT) gladius.  Le 2,836b ... septem ... fuit cum viro  sys : septem dies solum cum viro futt.  syp : septem annos cum domno suo vixit.  geo : viva-facta fuit (= vixerat) cum marito suo septem annis.  Der Sinaisyrer zeigt zu Lukas 2,4 (wenn auch erst am Schluss von Vers 5)  und 2,36 auffällige Übereinstimmung bzw. Berührung mit seinem nur  bruchstückweise erhaltene Tatiantext. Die Verwendung von lancea statt  gladius scheint eine innersyrische KEigenart zu sein. Das altgeorgische  Adysh-Tetraevangelium in seiner Kigenwilligkeit bringt Lukas 2,28 die  aussergewöhnliche Wendung in humeros suos.  7. Adoratio Magorum  (Mt 2,1-23)  Mt 2,3b ... [com]mota fuit Ierusalem  commotus-est et omnis Ierusalem cum eo.  SyC  sys : tremefactus-est et omnis LIerusalem cum eo.  syp : [com]motus-est et omnis Ierusalem cum eo.  geo : tremefactus-est et omnis Ierusalem cum eo  S  E  sys!  Mt 2,10 .  viderunt <ipsam> stellam lucis et gavisi-sunt...  syc + sys : ıllı (1) autem cum viderunt stellam gaudio magno gavisi-sunt.  syp : cum autem viderunt stellam gavisi-sunt gaudio magno valde (verb.  bene).|com |mota faunt lerusalem
cComMmMotus-est et OmMnı1s lerusalem CSVC

SYyYS tremefactus-est et OMnI1s lerusalem CUIN

S y.D |com |motus-est et OMnıIs lerusalem CUu

CO tremefactus-est et Omnı1s lerusalem (: SYS © ——
Mft 2,10 vıiderunt <1psam. > stellam Iucıs el gavısı-sunt...

SVYC SYS Iı (11) autem viderunt stellam gaudı0 gaVvlsı-sunt.
SYP OL autem viderunt stellam gyaVvısı-sunt gaudıo valde (verb.

bene).



Tatians Diatessaron F1

SCcO Iı autem ut-prımum viderunt stellam ıllam puerum ıLlum T'’b)
pergavısı-sunt yaudı0 valde (verb. perquam)

Mt 2A1 et myrrham el thus SVYC SYVS SYP
DSCcO 9 thus et myrrham.

Mt 2,20 9 tolle PUCEIUM ot3 1ın terram Israel ! ula mortu1l-sunt
Z sibi > 11 qul quaerebant anımam puerı arrıpere.
SYC SYS 9 tolle (duc SYC) PUCIUH et, matrem e1IUSs et 1ın terram

Israel! uıa mortul-sunt z81b1 > 11 (ıllı SYC) qu1 quaerebant anımam
puer1 ( —+ arrıpere SyC)

SYP S  9 duec PUEITUHM eft, matrem e1us et; ı ın terram Israel! Mortui1-
sunt enım ıllı qu1 quaerebant anımam puerl.

CO et (om et 4:D) abduec PUETUN istum et matrem istıus et, a bı
ad-terram srael, qula exstirpatı-sunt PE perJıerunt) qu1 quaerebant
spirıtum I anımam) istı1us puer1.

Matthäus 2,10 haben WIT wıeder eın freıes Tatıanzıtat VOTL UMNS,; dıe alt-
georgıische Lesart ist 1eTr e1in (+emisch VO altsyrıschen und VO  a Peschitta-
text Matthäus 211 ist dıe abweichende Reıhenfolge der UÜpfergaben allen
Dyrern gemelınsam. 2,20 beweiıst der (Cureton]ianus mıt dem Plus arrıpere
se1ıne Verwandtschaft mıt Tatıan (ebenso 2,9) aber das tolle 1m gleichen
Vers bezeugt Wiede;‘ L1LUFL der SInNalsyrer.

Testimonium Baptıstae
(Jo ‚15-18)

Jo L455 e6CGe VIT venıt merf.) pOoSt et furt <sıbı > ante e
SYC hıe es 1le |de| Q UO diıxeram (1 ( Juı POSt venıt V et funt

Z81b1 > ante
SYP hıe est Jle [de| QUO 1X1 uı DOSt 1116 venıt PTAES.) et fulnt < sib1 >

ante
CO hıec fuıt (est OL} propter Q UEL 4X (Ju1 pOoSt venturus est, (venıt

O'T) ante 111e Antf (me anterı1o0r füuıt OL)
uch 1er haben WIT wıeder eıne wıllkürliche tatıanısche Textgestalt

VOT Ul  N

uerTr lesus 1ın templo
(Lc ‚40-52)

Keın sıcherer Beleg 0 —



1 Molitor

Praedicatio Baptıstae
(Mt , 1-16; Jo ‚19-34; Lie ‚22-23)

Mt S 1ın deserto baptızavıt12  Molitor  10. Praedicatio Baptistae  (Mt 3,1-16; Jo 1,19-34; Lc 3,22-23)  Mt3,1 :  in deserto baptizavit ...  syc + sys: baptizabat et praedicabat in deserto.  syp : Baptista (!) et praedicabat in vastatione (= deserto).  geo : Baptista (!) et (om et Tb) praedicabat in deserto.  Mt 3,2  convertimini @ peccatis vestris; ecce appropinquavit <sibi>  regnum altıtudinis.  SyC + sys : convertimini quia appropinquavit <sibi> regnum caelorum.  SyC  convertimini, appropinquavit regnum caelorum.  geo: paenitentiam-agite, quia appropinquavit regnum caelorum.  Mt 3,7 ... partus (= generatio) serpentium  SyC + sys + syp : partus (= generatio) viperarum (€yıöva).  geo : progenies (pl.) viperarum.  Mt 3,9 Ne inflati et dicentes: Pater exsistit nobis Abraham; quia ex his  lapidibus potest Deus resurgere-facere Abrahae (dat.).  syc + sys : Et ne dicatis ( in animabus vestris syc) : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  syp: Et ne censeatis et dicatis in animabus vestris : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  geo: Et ne cogitetis et loquamini a-semetipsis (4- quoniam Tb): Pater-  nobis-est Abraham. Loquor autem vobis, praevalens (= potens) est  Deus ex lapidibus illis (his Tb) suscitare et ut-liberos (= filios; ut-  liberum = filium  Tb) Abrahae (gen.).  Mt 3,12 Qui (quod =  quia ?) tenens (= tenebit) ventilabrum in manibus  _-  sl  suis et mundans (  mundabit) areas suas, ut paleam purificet <in>  igni et tritica (pl.) mundet ad inferendum in horrea sua.  syc + sys: Ile qui tenens ventilabrum in manu sua et mundans aream  suam et £ritica colligens in horreum suum (horrea sua syc) et paleam  purificans <in> igni sine exstinetione.  syp : Cuius ventilabrum in manu sua et mundans areas suas et fritica  colligens in horrea sua et paleam purificans <in> igni sine exstinctione.  geo : Culus ventilabrum in manu (in manibus Tb) eius emundabit aream  suam; (+ sed OT) congregabit triticeum suum (om suum OT) in the-  saurum (-+ suum Tb), paleam autem illam comburet igni inexstin-  guibili.  Mt 3,14 ... ego necesse habeo (part.) ut tu baptizes me.SYC SYS baptızabat et praedıcabat 1n deserto.
SYP Baptısta za © ') et praedıcabat 1n vastatıone E deserto).
ICO Baptısta ST !) e (om et T'’b) praedicabat 1n deserto.

Mt I, convertımını DECCALLS vestrıs : ECCE appropınquavıt ° 81D1>
reoNuUmM altıtudinis.
SYC SYyS convertımını qul1a appropınquavıt 8101 > reENUM caelorum.
SVYC convertımın1, appropinquaviıt regNUmM caelorum.
JCO paenıtentiam-agıte, quı1a appropınquavıt ICN UmM caelorum.

Mt 3, 112  Molitor  10. Praedicatio Baptistae  (Mt 3,1-16; Jo 1,19-34; Lc 3,22-23)  Mt3,1 :  in deserto baptizavit ...  syc + sys: baptizabat et praedicabat in deserto.  syp : Baptista (!) et praedicabat in vastatione (= deserto).  geo : Baptista (!) et (om et Tb) praedicabat in deserto.  Mt 3,2  convertimini @ peccatis vestris; ecce appropinquavit <sibi>  regnum altıtudinis.  SyC + sys : convertimini quia appropinquavit <sibi> regnum caelorum.  SyC  convertimini, appropinquavit regnum caelorum.  geo: paenitentiam-agite, quia appropinquavit regnum caelorum.  Mt 3,7 ... partus (= generatio) serpentium  SyC + sys + syp : partus (= generatio) viperarum (€yıöva).  geo : progenies (pl.) viperarum.  Mt 3,9 Ne inflati et dicentes: Pater exsistit nobis Abraham; quia ex his  lapidibus potest Deus resurgere-facere Abrahae (dat.).  syc + sys : Et ne dicatis ( in animabus vestris syc) : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  syp: Et ne censeatis et dicatis in animabus vestris : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  geo: Et ne cogitetis et loquamini a-semetipsis (4- quoniam Tb): Pater-  nobis-est Abraham. Loquor autem vobis, praevalens (= potens) est  Deus ex lapidibus illis (his Tb) suscitare et ut-liberos (= filios; ut-  liberum = filium  Tb) Abrahae (gen.).  Mt 3,12 Qui (quod =  quia ?) tenens (= tenebit) ventilabrum in manibus  _-  sl  suis et mundans (  mundabit) areas suas, ut paleam purificet <in>  igni et tritica (pl.) mundet ad inferendum in horrea sua.  syc + sys: Ile qui tenens ventilabrum in manu sua et mundans aream  suam et £ritica colligens in horreum suum (horrea sua syc) et paleam  purificans <in> igni sine exstinetione.  syp : Cuius ventilabrum in manu sua et mundans areas suas et fritica  colligens in horrea sua et paleam purificans <in> igni sine exstinctione.  geo : Culus ventilabrum in manu (in manibus Tb) eius emundabit aream  suam; (+ sed OT) congregabit triticeum suum (om suum OT) in the-  saurum (-+ suum Tb), paleam autem illam comburet igni inexstin-  guibili.  Mt 3,14 ... ego necesse habeo (part.) ut tu baptizes me.partus AT generatio) serpentium
SYC SYyS SYP partus PE generat1o) v1iperarum (Eyıöva).
KCO progen1es (D.) v1perarum.

Mt DE Ne ınflatı et dieentes : Pater exsıstat nobıs Abraham: ; qula hıs
lapıdıbus pOotest Deus resurgere-facere Abrahae (dat
SVC SYS Kt dieatıs ( —- 1ın anımabus vestrIis SYC) Pater exsTstat nobıs

Abraham ; 1C0O vobıs enım quod potest Deus hıs lapıdıbus UT-

gere-facere fiılıos Abrahae (dat.)
SYP KEt censeatıs et dieatıs ın anımabus vestrIis : Pater exsistat nobıs

Abraham ; 1C0 vobıs enım quod pOotest Deus hıs lapıdıbus ‚UT-

gere-facere fıl108 Abrahae (dat.)
CO Kt cogıtetıs et, loquamını a-semet1ipsıs ( + quon1am KD) Pater-

nobıs-est, Abraham. 1L0quor autem vobıs, praevalens P potens) est,
Deus lapıdıbus iıllıs (hıs TD) suscıtare et ut-Lhberos fıl08; ut-
lııberum fılıum I’b) Abrahae (gen.)

Mt S12 uı quod qula €) fenens [l tenebıt) ventiılabrum 1ın manıbus
SU1S et mundans ” aan N mundabıt) SUas, ut paleam purıficet ın >
191 et trıtıca (Db.) mundet a inferendum unN horrea S5U  S

SVYC SyYS { lle qu1 tenens ventilabrum 1n INanu S11l eft, mundans
SUuanm eft, trataca collıgens 1ın horreum SUuum (horrea S11.  © SYC) et paleam
purıficans 1n> 191 sıne exstincetione.

SY Cumus ventiılabrum ın INanu S11  &D et mundans SsSu1as et rnalica
colligens unN horrea S UM et paleam purıficans ın > 19N1 sıne exstinetione.

ZCO Cu1lus ventılabrum 1n INanıu (ın manıbus 1'’b) e1IuUs emundabıt,
SUahmnl , ( + sed O'T) congregabıt trıt1ıeum SUuunmnm (om Suum O'T) ın th8-

SUuunm T'’b), paleam autem ılLlam comburet 191 ınexstin-
gulbılı

Mt 3,14 CO 1LeEGCESSEC habeo nart ut tu baptızes



Tatıans Diatessaron 13

SYC SYS COO ODUS habeo ut tu baptızes
SYP CO NEeECESSE habeo ut te baptızer.
FCO mıh1ı SE abs) te necesse-est (mıhı necesse-est DE te 1’b) baptızarı.

calceamentorum EUOTUM.Me K 10  S dignus S COTT1g18S
SYP (SyC SyS Lücke !) CU1US 1O  s d1gnNus Su. ut procumbam solvam

COTT1g12S caleeamentorum e1US.
JCcO Cul 110  S d1gnNus SIl CO dechnare et (om CgO dechnare et OT) resolvere

funes SO COTT1218S ; funem COrT1g1aM T’b) calceamentorum e1IuUS.
Kei 4O 27 SYC SyS CUIUS NO  S dignus Sl ut solvyam COrr1g1aM (corr1-

188 2)18 caleceamentorum eEIUS.
SYP CU1uUSs CO 11O11 d1gnNus Su ut solyam COTT1g12S calceamentorum eIUS.
ICcCO CU1US 10  - dignus S11 (sum dignNus OL quomodo-forte RE ut) e1-

resolyvam (ut resolvam ÖL) funes P COTT12128) calceamentorum eIUS.
Mt : 16Tatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.vıdıt spirıtum qu1 capu

SYC SYyS et vıdıt spırıtum Del qu] descendıt verf.) et, mansıt
6Uu.

SYP et, vıdıt spırıtum Del qu] descendıt PrAaeS.) et venıt merf.)
en

CO et vıidıt spirıtum |DIS descendentem et venıentem (0om sıcut
columbam et venıentem 1’b) eu.

Mt 3.17(D hıec Kıllus I1NEUS d1ılectus...
SYC SyS tu es Fıllus INEUS et dilectus.
SYP hıe est KFıhllus IHNEeEUS dılectus
CO . hıc est KFıllus INEeEUS dilectus.

Jo 1,25a EqO (Ssum) VO  b QUAE clamat ıntra desertumTatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.SYC EqO (Ssum) VO  b QUAC clamat: In deserto SYP
ICcCO EqO VO  5E celamorıs Iın deserto.

Jo 1,29Tatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.6CCce Agnus Del et tollıt DA 2)19 peccatum mundı
SVC SYS 66CcE Agnus Deı, BGCGE [18] qu1 tollıt peccatum mundı.
SYP ECCeE Agnus Del, Jle Qu1 tollıt peccatum mundıl.
CO 6CcCce (om O'T) Agnus ılle (0omM ıLle O'T) Del, qu1 extermınabıt

([ as]sumet tollet OT) peccata mundı.
Jo 1513 Non COgNOoVETAaM eu

SVYC SYS Kit CgO 10  - COMNO VEa 61 SYP
CO Kit (0om et O’T) CgO 10  — NOVeEeTAaInN ıllum

Jo 132 Kt ESLAaLUS- est lohannes : Ego 1dı spirıtum 1n siımılıtudıne
ımagıne) COTPOTIS columbae, qu1 descendiıt merf.) et mansıt 64

Auslassung der diakrıtischen Pluralpunkte ?
Weil unvokalisierter Text, ist dıe Lesung als Präsenspartiz1ıp (wıe SYp) und uch als Perfekt

(sustulit) möglıch



Molitor14

SYC SYS Kit testatus-est Ilohannes et dıxıt 1dı spırıtum ( —+ SAaNCcC-

ıtatıs SyS), descendiıt (+ sicut columba SYC) PE de) caelo et, mansıt
E

SYP Kit testimonıum-dediıt lohannes et, dıxıt 1dı spirıtum descenden-
tem de) caelo Äscut columba. et mansıt euUum

CO Testatus-est Ilohannes et dıxıt Spectabam Qu1a 1ı O'T) spırıtum
ıllum (spirıtum Del O; qula descendebat sicut colum ba (ut-colum-
bam descendentem O'T) a-<super>caelo, et permansıt ıllum

‚Jo 133 Jle 18- > qu1 emiısıt 18081 <1ipse > dıxıt mıh1
SVYC SyS 1s qu1 emi1sıt 1116 ad baptızandum ( —+ <n > aqua SYyC), <1pse >

dıxıt mıhl.
SYP 1S qul emiısıt ut baptızem kIn > aqua, JHle dıxıt mıhıl.
CO qu1 miısıt baptızare AQUa, ılle dıxıt mıh1
Idıe Bruchstücke Matthäus ö4 ff scheiınen 1M Diatessaron ziemlhch fre1

wıedergegeben dE1N. Iıie Kpıtheta ornantıa VO  - Matthäus D (a peccatıs
vestrIis reESNUNM altıtudınıs) lassen sıch nırgend wo belegen. Aus Markus
I4 macht Tatıan eıne dırekte Anrede (calceamentorum tuorum). Die
Stücke Johannes 123 ff sınd durch iıhre Ichaussage eindeutıg alg johanneısch
erwıesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 0O
ist mıt Rücksicht auf dıe später folgende Johannesstelle (1,32 verkürzt
wıedergegeben . —

11 Genealogıa lesu Christi
(Lec ‚23-38)

Le 3290Molitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templifılıus Ioseph (verb. bar loseph)Molitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templiSYC exıstımatus fıllus <1pse > loseph gen.)
SYP et, exıstımabatur fıllus Ioseph.
CO qu1 cogıtabıilıs P putatıvus) funt ut-fiıllus loseph (10seb Op)

Der Herr wurde VOINl selınen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.

1 Tentatıones lesu
(Mt 4: 1-11; Me 72'1 , L 4,1-183

Mt 4-, esurTunt SYC SyS 5y
CO peresurut.
[ L 4,2] SYS esurmut SYP

CO peresurut.
Lie 4,9a elevavıt et stare-fecıt B temphıMolitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templiSYyS Kit adduxıt e 1n lerusalem et stare-fecıt eu templı



Tatıans Diatessaron 15

SYP Kt adduzxat eu ın lerusalem et stare-fecıt eu lam templh.
CO HKit conduzxıt ıllum ad-JTerusalem ( —+ et O4):; statult ıllum (om ılLlum

1 'b) turrım (alam O'T) ıllıus (ıllam O’T) templı
r Mt 4,9| SYC SYS et adduxıt eu. 1n eıyıtatem sanctam et stare-fecıt
e am (cornu SYC) templı
SYP duxıt eum calumnıator 1n eiıyıtatem sanctam et, stare-fecıt ÖCu

alam templı
CO abduxıt ıllum daemon He (om ille 1'’b) iIn-sanctam ıLlam (om ıLlam

T’b) eiıyıtatem et statuıt ıllum turrım ıllıus templı tectum iıllud
templı 1B)

Lie 4.,9b cade abhınc.
SYS 1ace temetıpsum (verb. anımam tuam exınde.
SYP 12Ce temetıpsum (verb. anımam tuam abhıne deorsum.
JCcO cade Du (praecıpıta temetıpsum \ verb uum O'T) 1NC ( —+

ad-terram O'T)
1 cf. Mt 4,6| SYC SYS cade exınde.

SYP praecıpıta temetıpsum (verb. anımam tuam deorsum.
CO cade tu (praecıpıta Capu tuum temetıpsum 4:D) illın et (0om

ıllıne et, Tb) deorsum.
Mt 4,8a elevavıt et, stare-fecıt e montem

SYS et; ascendere-feecit stare-fecıt e montem.
SYGC 1n montem (0om et ascendere-fecıit SLATE fecıt eum) SYP
CO in-montem SYP syc !

1cf. 16 4,5a| SYS et duxıt ascendere-fecıt e satanas.
SYP et ascendere-fecıt GE Safanas 1ın montem
CO et dduxıt 61 1ın montem.

Mt 4Tatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.hos nOoPUlLos t1ıbı do nar fut dabo), G1 adorabıs
SYyS aeC et gylor1as vıdıst1, tıbı dabo 31 cades adorabıs

SYC 2aeC OmMnNn12 dabo t1D1, 31 1pse > cades et adorabıs
24510) hoec OINNe tradam t1ıbı (t1bı-tradam KB): S] (S1-1g1tur I’b) concıdes

et adorabıs
er 10 4,6-7] SYS 2aeC omn1a et glor1am 9 QUAC mıhı tradıta

|sunt| nart. DASS.), t1ıbı do Dart. fut.)Tatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.{ tu S] adorabıs OCOVTAWN

SYP tıbı dabo domınıum hoc OINNEeE et glor1am e1uS, quod mıhı1 tradıtum
es DartTatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.{} G1 CIZO adorabıs

CO t1ıbı trado D dabo) hu1lus Omnı1s potestatem (potestatem hu1us
OmMnNnıIıSs OT) et gloriam quı1a mıhı commodata-esTatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.7) S1-1g1tur
5Du me-adorabiıs (me-adorabıs u O1) te

Mt 4, 10 Mbi > retTro 1081  9 Satana ; serıptum est Dominum adorabıs
et, e1 s011 SeTVIES.



16 Molitor

SYC SYyS . TetTO Le (1 Z DE > TetTro SyC), Satana ; scer1ptum (-+ est,

SYC) en1ım : Dominum Deum tuum adorabıs e1 et, sol1 SerVIES.
SYP Z H601 > Satana ; scer1ıptum es en1ım : Domınum Deum tuum

adorabıs et, e1 solı SEeTVIES.
CO (verb. ambula) (abı exX|  z a} retrorsum T’b), daemon, qul1a SCT1D-

tum est; Domiınum Deum tuum adorabıs et Iı solı mınıstrabıs.
Mt 4,1116  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.descenderunt angelı et mınıstrabant e1

SYyS et appropınquaverunt angelı et mınıstrabant el
SyYC et 6Ccce angelı appropinquaverunt et, mıinıstrabant el
CO et angelı el-accesserunt (venerunt 1D) et mınıstrabant el

Lie 4,1316  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.fugıt merf.) I! a,D) malus a tempus-opportunum.
SyYS Satan fugıt abhs a tempus-opportunum.

ahes a tempus-opportunum.SYP calumnıator fugıt
CO daemon ille et, recessıt ıllı P a‚h e0) a tempus alıquod.

1ın dem wıeder 1Ur fragmentarıschen Versuchungsbericht Matthäus
oder Iukas dıe Grundlage bılden, oder eiınmal der eıne und ann der andere,
lässt sıch nıcht ausmachen. Das frele tatıanısche elevabıt (Lukas
4,9a und Matthäus 4,8) ist nıcht 1m altsyrıschen Kvangelientext finden,
ohl aber SDa der Jüngeren usdrücke ala und turrıs. Grossartig
ist, dıe Bezeugung VO cade durch das Adysh-Tetraevangelıum beıden
Parallelstellen (Lukas 4.,9b Matthäus 4.,6), wobhel dıe erstere Vorrang
verdıent. Im freıen Stile Tatıans erscheıint ann Matthäus 4, hos populos,
das eher AUS aeC als aUus aeC omn1a (regna) Lukas 4: hervorgegangen
ist; Matthäus 4,11 scheıint auch descenderunt eıne freıe Umschreıibung

se1n, während as 4.,13 malus y»der Böse« (vgl. 7 B Matthäus 6,13 1M
Vaterunser) durchaus ursprünglıch se1ın annn

Primae vocatıones
(Jo ‚395-51)

Jo 1,4116  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.invenımus merf.) ess1am SVYC SYS SYP
CO Invenımus ess1iam quod edisserıtur (est interpretatione O'T) Christus.

‚Jo 1,50 S% eredıs nart Mal0oTa qQUamm aeC videbıs.
SYP (SyC SyS Lücke !) credI1s; MAa1l0Ta QuUaI aeCc videbıs.
ZCO credI1S ; grandıus adhuc höc (a@Ol.) (malus höc malus hıs Op) videbıs

Jo 151 videbitis caelos um > apertos et Angelos Deı dum > des-
eendentes et ascendentes a Fıllum homiınıs.

1U SYP videbıtis caelos quod apertı apertos) et Angelos De1 « dum >
ascendentes et descendentes a Fıllum hominıs.
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CO vıidebıtiıs caelos apertos et Angelos Deln qula ascendent et descendent
(ascendentes et, descendentes O'T) FKıllum homiınıs.

Dass Johannes 1,41 hınter ess1iam qAe erklärende Apposıtion quod est
interpretatum Christus fehlt, ist be1 den Syrern selbstverständlıch, nıcht
aber beı den nıchtsemıtischen Georglern. Johannes 1,50 ze1igt wıeder dıe
gestaltende and Tatıans, der durch dıe Partıkel 31 das eredıs des Vorsatzes
einfach ZUIIL Folgenden zieht )Dass das Herabsteigen VOT dem Hınauf-
steigen geschıeht, ıst logisch, aber nıcht AUuUS dem altsyrıschen Tart herzu-
leıten.

Relhquae vocatıones
(Mt 78'2, Me ‚5'2a Le 5,1-11

Mt 4, 19Tatians Diatessaron  1  geo : videbitis caelos apertos et Angelos Dei quia ascendent et descendent  (ascendentes et descendentes OT) super Filium hominis.  Dass Johannes 1,41 hinter Messiam die erklärende Apposition quod est  interpretatum Christus fehlt, ist bei den Syrern selbstverständlich, nicht  aber bei den nichtsemitischen Georgiern. Johannes 1,50 zeigt wieder die  gestaltende Hand Tatians, der durch die Partikel si das credis des Vorsatzes  einfach zum Folgenden zieht. Dass das Herabsteigen vor dem Hinauf-  steigen. geschieht, ist logisch, aber nicht aus dem altsyrischen Text herzu-  leiten.  14. Reliquae vocationes  (Mt 4,18-22; Me 1,15-20; Le 5,1-11)  Mt 4,19 ... venite post me et facıam vos piscatores hominum = syc + sys.  syp: venite post me et facıam vos ut sitis piscatores hominum.  geo: venite (+ et Op) <intro>sequimini me et facıam vos captores  hominum.  [cf. Mec 1,17] sys (syc Lücke) venite post me et faciam vos piscatores homi-  num  syp : venite post me et faclam vos piscatores hominum.  geo : venite et <introrsum>sequimini me, et operabor (= faciam) vos  ut sitis (facıam vos : om ut sitis OT) captores (retiatores Op) hominum.  Lc 5,7 ... naves duas suas = 8ysSs + syp.  geo: ambas illas naves.  [cf. Lc 5,2] sys + syp: duas naves.  geo: duas naves.  Nach dem Sinaisyrer lautet Markus 1,17 genau wie Matthäus 4,19. Sonder-  barerweise bringt die Peschitta an der Matthäusstelle das griechische Plus  aus Markus 1,17 uäs yevceodaı = ut sitis?., Dagegen ist das nächste Tati-  anzitat eindeutig aus Lukas 5,7 (und nicht aus Lukas 5,2) zu bestimmen  durch das Personalsuffix (duas) suas = ambas.  15. Nuptiae in Cana  (Jo 2,1-11)  A  Jo241%  caput (  initium) signorum suörum  20 Syrisches <am bedeutet gleichzeitig »fuit« und »factus est«.venıte post eft, facıam VOS pıscatores homınum SYC SyYS
SYP venıte post et, facıam VOS ut a1t1s pıscatores homınum.
CO venıte ( + et UOp) <1intro>sequımını 11€ et facıam VOS cCaptores

homıinum.
[cf. Me 1, E4) SYS (SyC Lücke) venıte post et, facıam V OS pıscatores OM1-

1U

SYP venıte post et facıam VOS pıscatores homınum.
CO venıte et <introrsum >sequımını m  9 et, operabor W facıam) VOS

ut siıt1s (facıam VOS ut a1t1s O'T) Captores (ret1atores Op) homınum.
Le D7Tatians Diatessaron  1  geo : videbitis caelos apertos et Angelos Dei quia ascendent et descendent  (ascendentes et descendentes OT) super Filium hominis.  Dass Johannes 1,41 hinter Messiam die erklärende Apposition quod est  interpretatum Christus fehlt, ist bei den Syrern selbstverständlich, nicht  aber bei den nichtsemitischen Georgiern. Johannes 1,50 zeigt wieder die  gestaltende Hand Tatians, der durch die Partikel si das credis des Vorsatzes  einfach zum Folgenden zieht. Dass das Herabsteigen vor dem Hinauf-  steigen. geschieht, ist logisch, aber nicht aus dem altsyrischen Text herzu-  leiten.  14. Reliquae vocationes  (Mt 4,18-22; Me 1,15-20; Le 5,1-11)  Mt 4,19 ... venite post me et facıam vos piscatores hominum = syc + sys.  syp: venite post me et facıam vos ut sitis piscatores hominum.  geo: venite (+ et Op) <intro>sequimini me et facıam vos captores  hominum.  [cf. Mec 1,17] sys (syc Lücke) venite post me et faciam vos piscatores homi-  num  syp : venite post me et faclam vos piscatores hominum.  geo : venite et <introrsum>sequimini me, et operabor (= faciam) vos  ut sitis (facıam vos : om ut sitis OT) captores (retiatores Op) hominum.  Lc 5,7 ... naves duas suas = 8ysSs + syp.  geo: ambas illas naves.  [cf. Lc 5,2] sys + syp: duas naves.  geo: duas naves.  Nach dem Sinaisyrer lautet Markus 1,17 genau wie Matthäus 4,19. Sonder-  barerweise bringt die Peschitta an der Matthäusstelle das griechische Plus  aus Markus 1,17 uäs yevceodaı = ut sitis?., Dagegen ist das nächste Tati-  anzitat eindeutig aus Lukas 5,7 (und nicht aus Lukas 5,2) zu bestimmen  durch das Personalsuffix (duas) suas = ambas.  15. Nuptiae in Cana  (Jo 2,1-11)  A  Jo241%  caput (  initium) signorum suörum  20 Syrisches <am bedeutet gleichzeitig »fuit« und »factus est«.uas Suas SyS SYP

CO ambas ıllas
[ef. Lie 9,2] SYyS SYP UAS

CO UAS
ach dem Sinalsyrer lautet Markus E1 W1€e Matthäus 4,19 Sonder-

barerweıse bringt dıe Peschitta der Matthäusstelle das griechısche Plus
AuUuSsS Markus 117 ÜMLAS '}/€Véa'ßtlb ut a1t1820. Dagegen ıst, das nächste Tatı-
anzıtat eindeutıg AUS Lukas D, (und nıcht AuUuS Lukas 9,2) bestimmen
UTC das Personalsuffix u3S) SUuas ambas.

15 Nuptiae ın ana
(Jo 2,1-11

Jo 211 cCapu P aaa inıtı1um) S1IgN0ruUmM suörum

Syrisches r<“a bedeutet: gleichzeltig yfunt« und »factus est«.



18 Molıitor

SYP (SyC SYyS Lücke) Hoc est, sıgnum prımum.
CO Hoc fecıt inıtıum (operatus-est ut-ınıtıum O'T) prodig10orum M

S19N0TUM).
Eın sehr frejes und gleichzeıtıg schon dıe Perıkope abschliessendes

Fragment.

Purgatıio templı
(Jo 2,19-20)

‚Jo 2,1918  Molitor  syp (syc + sys Lücke): Hoc est signum primum.  geo  Hoc fecit initium (operatus-est ut-initium OT) prodigiorum (  Sk  s  signorum).  Ein sehr freies und gleichzeitig schon die Perikope abschliessendes  Fragment.  16. Purgatio templi  (Jo 2,19-20)  Jo 2,19 ... Evertite templum et in (= post) tres dies stare- (= resurgere-)  faclo (part. = fut.) ıd  sys : Evertite templum et in (= post) tres dies stare-.(= resurgere-) faciam  (fut.) id  syp : Evertite templum hoc et in (= post) tres dies ego stare- (resurgere-)  facıo (Darl. = ful.) 1d,  geo: Destruite (solvite OT) templum hoc et in-tertia die erigam (sus-  citabo OT) istud.  Jo 2,20 Diceunt ei: In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-est,  et tu in (= post) tres dies aedificabis (perf. !)% id?  sys: Dieunt ei: In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-est  templum hoc, et tu in (= post) tres dies aedificas (part. = fut.) id?  syp : Dicunt ei Iudaei : In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-  est templum hoc et tu in (= post) sex dies stare- (= resurgere-) facis id ?  geo : Dixerunt illi (= ei) Iudaeı illi (om illi OT) : In-quadraginta et sex  annıs exaedificatum-est templum istud (hoc OT), et tu in-tribus diebus  eriges (suscitabıs OT) hoc (istud OT)?  Johannes 2,19 braucht bei Tatian templum statt templum hoc keine  Auslassung zu sein; hat doch der Sinaisyrer den gleichen Text. Auch das  vom griechischen textus receptus abweichende Präsens dicunt (Vers 20)  ist beiden gemeinsam, denen sich auch die Peschitta zugesellt. Das unge-  wöhnliche Perfekt aedificasti = aedificabis wird nur von Tatian benutzt;  Sinaisyrer und Peschitta setzen das Präsenspartizip, das gleichzeitig Futur-  bedeutung hat.  17. Verba contra Iudaeos  (Jo 3,24-36)  Jo 3,29 ... amator? (= amicus) sponsi  21 Syrisches Perfekt dient hier zur Bezeichnung eines Wunsches oder eines Vorhabens.  22 _Die beiden Altsyrer (syc + sys) wie auch die Peschitta (syp) fügen dem natürlichen Sprach  gebrauch folgend im Gegensatz zu Tatian bei amator das proleptische Personalsuffix der 3  Person Sing. Maskulini hinzu, lesen also amator eius scil. sponsi.Kvertite templum et 1ın DE post tres 1es S5ATE- PE z resurgere-)
facıo Dart FÜl.) ıd
SYS Kvertite temnbum et 1ın B post Lres 1eSs stare-.(  mmm resurgere-) facıam

( fut.) ıd
SYP Kvertite templum hoc et ın post tres 1es CJO S5AaTeE- (rTesurgere-)

faC10 nart fut.) ıd
ZCO Destruite (solvıte OT) templum hoc e in-tertia dıe er1gam (SUS-

cıtabo OT) istud
Jo 2,20 Dracunt el In a} post quadragınta et CX aedıfıcatum-est,

et tu In post Lres 1es aedıificabıs werf. l)21 1d
SYS cunt e1 In post quadragınta et e X agedıfıcatum-est

templum hoc, e tu 1n post LTres 1e6Ss agedıfıcas nart ] U6.) 1d
SYP Daiacunt e1 Iudaeı In WE post quadragınta et SC X N1NOS aedıificatum-

estT, templum hoc et, u ın post SC X 1e8s STATE- resurgere-) facıs ıd
CO Dixerunt Il PE el) Iudaeı I (om Il O'T) In-quadragınta et, SCX

aNNıS exaedıificatum-est templum iıstud (hoc OT), et, 011 in-trıbus dıebus
er1g€Ss (suscıtabıs OFT) hoc (ıstud OT)?

Johannes 2,19 braucht be1l Tatıan templum QAD9; templum hoc keine
Auslassung se1N ; hat doch der Sinalsyrer den gleichen Text uch das
VO ogriechischen textus recePtuUS abweıichende Präsens dıcunt (Vers 20)
ist beıden geme1ınsam, denen sich auch dıe Peschitta zugesellt. Das unS6-
wöhnliche Perfekt aedıficastı agedıficabıs wırd 11LUT VO  a} Tatıan benutzt;
SINalsyrer und Peschıitta setzen das Präsenspartizıp, das gleichzeltig Kutur-
bedeutung hat

Verba COontra udaeos
(Jo ‚24-36)

Jo 3,29 amator22 LE T amıcus) SpOonsı

Syrisches Perfekt ent hıer AT Bezeichnung eines Wunsches der eiInes Vorhabens
Iıie beıden Altsyrer (SyC SyS) wIe uch dıe Peschitta SYPp) fügen dem natürlıchen Sprach

gebrauch folgend 1m Gegensatz Vatıan be1i amator das proleptische Personalsuffix der
Person Sing. Maskulini hinzu, lesen Iso amator 1USs scıl spons].
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SYC SYyYS el amator spons!ı.
SYP aMator AuUbLEM sponsı.

Jo 3,34 non23 1n eNSUTA Aedat syırıtum Kılrzo SUO,

SYC SyYS quod P qu1a) (om quod SYC) non?3? enım 1n eNSUTa dedıt
Deus Pater (dedat spuretum Pater KFılıo SUO SyC)

SYP nONn23 enım ıIn eEeNSUuUTa dedıt Deus spirıtum.
CO qula 101 eum-modo a mensuram) tradıdıt (tradıt OL) Deus

spırıtum ıllum (0om ıLlıum O'L)
‚Jo 0,09 amarvıt CUÜ/ et, tradıdat 1ın manıbus e1IuUSs.

SVC amavıt <1pse > CUÜ' et Qquıidquı1d 0mn18) dedat 1n mMmMAanıbus e1IUS.
SYVS Fıllum amavıt et, dedat OILNE ın mMAanıbus e1IuUS.
SYP Pater dılıgıt FKıllum et, qui1d.quıd 0OMn18) dedıt In manıbus e1IUSs.
CO Pater amat Kılılum et OILNE (omn1a Op) tradıdıt (commodavıt O'T)

manıbus e1uUS.
Das Zaitat Johannes 3,29 ist kurz, ber seınen Textcharakter

etwas können. 1el mehr g1bt uns auch nıcht das Bruchstück 3,04 ;
WIT erkennen 1eTr HUE eıne CHSC Verwandtschaft mıt dem (uretonı1anus.
uch W as VO  > Vers erhalten ıst, tendıert wıeder mehr ZU Text des
(uretonlianus a ls des SINalSyTETS; der Plural 1n manıbus ıst geme1ınsames
syriısches Gut un fand VO  s dort Kıngang 1ın dıe altgeorgısche Kvangelıen-
übersetzung.

Sanatıo paralytıcı
(Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Lie ‚17-26)

Me 2Tatians Diatessaron  19  syc + sys: et amator sponsi.  syp: amator autem spons!i.  Jo 3,34 ... nön?® in mensura dedit spirstum ... Filio suo.  syc + sys: quod (= quia) (om quod syc) nön?? enim in mensura dedit  Deus Pater (dedit spiritum Pater Filio suo syc).  syp : nön?® enim in mensura dedit Deus spiritum.  geo: quia non cum-modo (= ad mensuram) tradidit (tradıt OT) Deus  spiritum illum (om illum OT).  Jo 3,35 ... amavit eum et tradidit omne in manibus eius.  SyC  amavit <ipse> eum et quidquid (= omnia) dedit in manibus eius.  SyS  Filium amavit et dedit omne in manibus eius.  S  Pater diligit Filium et quidquid (= omnia) dedit in manıibus eius.  geo  Pater amat Filium et omne (omnia Op) tradidit (commodavit OT)  ın  manibus eius.  Das Zitat Johannes 3,29 ist zu kurz, um über seinen Textcharakter  etwas sagen. zu können. Viel mehr gibt uns auch nicht das Bruchstück 3,34;  wir erkennen hier nur eine enge Verwandtschaft mit dem Curetonianus.  Auch was von Vers 35 erhalten ist, tendiert wieder mehr zum Text des  Curetonianus als des Sinaisyrers; der Plural in manibus ist gemeinsames  syrisches Gut und fand von dort Eingang in die altgeorgische Kvangelien-  übersetzung.  18. Sanatio paralytici  (Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Le 5,17-26)  Mc 2,5 ... fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua = syp (sys - syc Lücke !)  geo : Fili (verb. liber), [re]mittentur (= remittantur) tibi peccata tua.  [Mt, 9,2] sys (syc Lücke) : Ne timeas, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  syp : Confortare, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  geo : Ne timeas, fili (verb. liber), tibi [re]mittentur (= remittantur) offen-  siones tuae (peccata tua OT).  [Lc 5,20] sys (syc Lücke) : Vir, dimissa [sunt] tibi peccata tua = Syp.  geo: Homo, [re]mittantur ([re]mittentur OT) tibi peccata tua.  Mc 2,7 ... Quis potest dimittere peccata nisı Deus solus ?  syp (syc + sys Lücke): Quis potest dimittere peccata nisı unus Deus?  geo: Quis praevalens est (= potest) [cui potestas-est OT] [re]mittere  peccata at (= nisi) unicus (= solus) (solus OT) Deus?  [Le 5,21] sys + syp : Quis potest dimittere peccata nisi Deus solus ? = Tatian.  geo : cui potestas-est (=quis potest) [re]mittere (-- peccata OT) at (= nisi)  solus Deus?  28 n6n = <am a\ (verstärktes non).fl M1, dımıssa |sunt| tıbı peccata ua SYP (SyS SVYC Lücke ')
CO Fılı (verb. lıber), |re|mıttentur remıttantur) tıbı peccata tua

| Mit, 9,2| SYS (SyC Lücke) Ne (mMeaS, filı m1, dımıssa ‚ sunt| t1ıbı peccata tua
SYP Confortare, fılı m1, dımıssa \sunt| t1ıbı peccata tua
CO Ne (MeEAaS, filı (verb. lıber), t1bı |re|mıttentur WE remıttantur) offen-

s10Nes LuUAaEe (peccata tua O'TL)
.Lec 9,20| SYS (SyC Lücke) Vaır, dımıssa |sunt| tıbı peccata tua SYP

SCO Homo, |re |mıttantur (Ire]mıttentur OF} tıbı peccata DUa
Me ZTatians Diatessaron  19  syc + sys: et amator sponsi.  syp: amator autem spons!i.  Jo 3,34 ... nön?® in mensura dedit spirstum ... Filio suo.  syc + sys: quod (= quia) (om quod syc) nön?? enim in mensura dedit  Deus Pater (dedit spiritum Pater Filio suo syc).  syp : nön?® enim in mensura dedit Deus spiritum.  geo: quia non cum-modo (= ad mensuram) tradidit (tradıt OT) Deus  spiritum illum (om illum OT).  Jo 3,35 ... amavit eum et tradidit omne in manibus eius.  SyC  amavit <ipse> eum et quidquid (= omnia) dedit in manibus eius.  SyS  Filium amavit et dedit omne in manibus eius.  S  Pater diligit Filium et quidquid (= omnia) dedit in manıibus eius.  geo  Pater amat Filium et omne (omnia Op) tradidit (commodavit OT)  ın  manibus eius.  Das Zitat Johannes 3,29 ist zu kurz, um über seinen Textcharakter  etwas sagen. zu können. Viel mehr gibt uns auch nicht das Bruchstück 3,34;  wir erkennen hier nur eine enge Verwandtschaft mit dem Curetonianus.  Auch was von Vers 35 erhalten ist, tendiert wieder mehr zum Text des  Curetonianus als des Sinaisyrers; der Plural in manibus ist gemeinsames  syrisches Gut und fand von dort Eingang in die altgeorgische Kvangelien-  übersetzung.  18. Sanatio paralytici  (Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Le 5,17-26)  Mc 2,5 ... fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua = syp (sys - syc Lücke !)  geo : Fili (verb. liber), [re]mittentur (= remittantur) tibi peccata tua.  [Mt, 9,2] sys (syc Lücke) : Ne timeas, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  syp : Confortare, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  geo : Ne timeas, fili (verb. liber), tibi [re]mittentur (= remittantur) offen-  siones tuae (peccata tua OT).  [Lc 5,20] sys (syc Lücke) : Vir, dimissa [sunt] tibi peccata tua = Syp.  geo: Homo, [re]mittantur ([re]mittentur OT) tibi peccata tua.  Mc 2,7 ... Quis potest dimittere peccata nisı Deus solus ?  syp (syc + sys Lücke): Quis potest dimittere peccata nisı unus Deus?  geo: Quis praevalens est (= potest) [cui potestas-est OT] [re]mittere  peccata at (= nisi) unicus (= solus) (solus OT) Deus?  [Le 5,21] sys + syp : Quis potest dimittere peccata nisi Deus solus ? = Tatian.  geo : cui potestas-est (=quis potest) [re]mittere (-- peccata OT) at (= nisi)  solus Deus?  28 n6n = <am a\ (verstärktes non).Quis potest dimıttere peccata 181 Deus solus ®

SYP (SyC SYS Lücke) Quis potest dımıttere peccata 181 NUS Deus ®
CO (u1s praevalens eSt, potest) [cu1 potestas-est OT |re|mıttere

peccata 91 N1S1) UNICUS solus) (solus O'L) Deus ®
ıLc D, ZU SYS SYP Quis potest dımıttere peccata 181 Deus solus ® Tatıan.

SCO Cul POoTtEeSTAaS-EST (=qus potest) |re|miıttere ( —+ peccata OE al N1S1)
solus Deus

nön (r<’amM (verstärktes non)



Molitor

Mt 9,20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).u1ld eXcogıtatıs malum In corde vestro ® SYS SYP
CO Ad-quıid Qquare) (Propter quıd VOS ÖL) consultatıs WE cogıtatıs)

malıgnum (malum consultatıs Ö4) 1n cordıbus vestrıs ®
Mt 9,20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).Fıllus homımnıs | @O |solvere S  ? tolle lectum tuum et,

1ın domum tuam.
SYyS Fıhus homınıs20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).dımıttere20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).9 tolle lectum tuum et, 1n domum

tuam SYP
CO Kıllus hommıs ad 're|mıttenda peccata eOTUM (0mM O'T)20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).S  ? tolle grabatum tuum et a bı ad-domum tuam.
Das erste Zatat stammt höchwahrscheinlich 1mM Kınklang mıt dem folgenden

AUuS dem Markuservangeliıum : Markus 2, beginnt unmıttelbar mıt Fılı
m1, während ıe Matthäusparallele (Mt 92 eın vorangestelltes Confortare
bringt, das der Georgier 1ın Ne tımeas umwandelt. Vollends ıst dıe Lukas-
parallele (L 9,20) schon der Anrede Vır alg Vorlage unserTes Zıitates
unmöglıch. Beı Markusd ıst dıe Bezeugung schlecht, da SYS und SYS ausfallen.
An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonjianus un: Peschıtta den
gleichen 'Text W1€e Tatıan. Matthäus 9, legıtıimıert sıch durch das Stichwort
malum ohne weıteres alg massgeblıch gegenüber den Parallelstellen Markus
2, un Lukas D,22, dıe WIT nıcht extra. 1M Wortlaut gebracht haben Weıl
1n der Kvangelienharmonie, sSoWweıt sıch be1 der Lückenhaftigkeit des Textes
sehen lässt, das Herrenwort, be1 Matthäus 9, unmıttelbar mıt Surge tolle
beginnt W1€e Matthäus I, ohne eın einleıtendes tıbı d1Co, fallen auch 1eTr
dıe Parallelen Markus 211 un Lukas 5,29 für eınen Vergleich Au  N

Vocatıo Matthae!]
(Mt 9,9-13 ; Me SAl Iice ‚27-32)

Le ‚31-320  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).Non est 18 > alıqua indıgentla SaNlSs medieum de
med1Co) . (32) et 110  S venl, ul VDOCATEMM 1ustos, sed peccatores uN DAaENL-
entbam.
1Ur SYP Non NeCcESSATIUS est, mediecus Sanıls (32) Non venl]l, ul VOCATEN

1ustos, sed peccatores uN naemtentıam.
CO Non NeCcEeSsSE-E{LT vıvacıbus Il Sanıs) mediecus20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).(32) Non enı VOCare

1ustos, sed peccatores ut paenıtentiam-agant.
[cf. Mt 0, 121 SYS Non necesse-habent Sanı mediıcum (13b) 1

enım ven], ut VOCareln 1ustos, sed peccatores ın-HaemMteENLLAaM.
SYP Non necesse-habent Sanı medieum (13b) 11O  - enım ven],

ut VOCAareln 1ustos, sed peccatores.
CO Non necesse-est vivyacıbus ] sanıs) medieus (130) qula (om

qula I’b) 11LOIN enl |ap|parere-facere (vocare O'T) 1ustos, sed peccatores
(-+ et pervenıre-facere SXUCCUTTETE Op)



Tatıans Diatessaron .}

[Er Me 210 1LUFLE SYP Non necesse-habent Dart Sanı medieum
110  > venl], ut VOCareln 1ustos, sed peccatores.
ZCcO Non NEeCEI8&E-EIT vivacıbus I Sanıs) medicusTatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.110  S venı [ ap|parere-

facere (vocare 1329 1ustos, sed peccatores (—+ ad-paenıtentiam
1329).

Lukas ‚ö1-32 ist be1 Tatıan wıeder mıt der typıschen Verknüpfung
durch et eınem einzıgen Vers verschmolzen. So ıst ohl dıe Grundlage
UuUuNsSsSerTeSs Zitates dıe Iukanısche. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 wen1g-
stens VO Sinalsyrer mıtbezeugt, auch mıt dem Zusatz in-paenıtentiam ;
Se1N enım klıngt 1mM altgeorgischen qula ach Die Markusparallele (Z14)
scheıint erst alg etzter Beleg 1n rage kommen, trotzdem S1e alles ıIn einem
Verse zusammentTfasst. Hıer haben WIT Ww1e beı as 1UTr dıe Peschıitta
VOT uns, dıe 1mM Kınklang mıt dem griechischen textus receptus eın ELS
WETAVOLAV bringt; dieses Plus wırd VO elıner sekundären, WEeNnN auch och
altgeorgıschen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opı1za- und T’beth1- Tetrae-
vangelıum, Haemetifragment 1329).

Disputatio de 1e1UN10
(Mt „14-17; Me >8'2: Lie ‚393-39)

Mt 9,15a Non possunt fıln thalamı quamdıu SPONSUS CL eIs estTatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.SYS Non possunt fln thalamı quamdıu SPONSUS Cu eISs es
SYP Numquıd POSSUNTt fın thalamı quamdıu SDONSUS GUu. eISs es
CO Numquı1d Z > esse-Potest hlıberis nuptialıbus ]l possunt fıhn

nuptiales; potestas-est-ne |1om Op] fılıs SpOonsı ÖT)Tatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.dum SE
quamdıu) SDONSUS Cu iıllıs est (donec |donıque Op| C ıllıs est SPONSUS
OL)

Kr Me 2,19] NUuUr SYP Numquıd possunt fil thalamı, quamdıu SPONSUS
CU. eISs est, ut leiunent ®
SCO Num praevalentes SUunNnTt E possunt progen1es (D {1l11) nuptıa-
F (SI.) |non potestas-es fılııs 1011 possunt f1lı1) Sponsı
dum SPONSUS ılle Ccu ıllıs adhuc est, (0mM uUucC 1329), observare
S lelunarTe)

cf. LO 9,04| 1UTr SYP Non potest1s ” aa ') fıll108 thalamı, quamdıu SPDONSUS O
eIs es facere (verb. ut faclatıs) ut leiunent.
CO Numquıd Lg1tur potestas-est fıhıs possunt fılı1) spons!ı, donec

SPONSUS Ccu iıllıs est, ut observare-facıat Il lelunarTe-facıat) ıllos.
Mt 9,16 scıssura(e () pe10T

SYS et fıt SCISSUTA DEVOT QUaLIn pT10T prıma)
SYP et er1t ruptura MmMalorT.



Molitor

CO et, pe10T (ma10T OT) SCISSUTA 6
[E Me 2,21| SYS et, fıt SCISSUTA pe10r QUAaLI PT101 prıma)

SYP et fıt ruptura MAa1l0T.
SC et, pe1us SC1ISSUM SC1SSUT2)) fıt

et, pEIUS (ma1us Op) dırumpıt (dırumpıtur 1529: ıllud CC 16) 13929
Mt 9,17a NO  S l1acıunt vinum 1n utres (verb. utrıbus) veteres.

SYS Kt et1am 110  a lacıunt vinum NOVUMm 1n utres (verb. utr1Dus) veteres.
SYP Kit NO  S 1acıunt vinum ın utres (verb. utrıbus) veteres
CO Nec infundent vinum NOVUN ın-utres veteres
Wegen des fragmentarıschen harakters des Abschnıttes ist e1in klares

Urteil aum möglıch. Sıcher ist dıe Tatıianstelle Matthäus, 9,15 nıcht VO  s

der ParalJllele Lukas D,934 beeiınflusst. Matthäus .16 steht, eigentlich S59a
SCISSUTA vielmehr SCISSUTAE (dat.) oder SCISSUTAaM.

21 De SPICIS vulsıs 1n abbato
(Mt 12.1:6°! Me ,3_2 y 120 6,1-5)

M+t 12,5-4 Darxat P4S <1pse > Non Jeg1st1s (verb. vocastıs) hoc quod fecerat
Davıd,Molitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) qul edat er Manducavıt) proposıtionıs %
SYC Daxat C4S Non leg1st1s quıd Fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et edat D z de) Pane

proposıtion1s
SyYS Darxat eC4S Non leg1st1s quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et proposıtion1sMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(Lücke !
SYP <Ipse > autem dıxıt e1IsS Non Jeg1st1s quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et

INENS4aE Domiinı edat ®
CO Ipse autem dıxıt ıllıs (e1s-dixıt 1b) Non Jeg1st1s quı1d fecıt Davıd

(4) et illos sacr1f1c10rum (panem ıllum sacriıfic1o0rum | sacrıfıcıı
Op] O'T) comediıt ®

[GL. 16 6,3-4| 1Ur SYP Kespondıt lesus et dıxıt e1S ! Kit 10 hoc legıstıs
(verb. vocastıs) d quod fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et 11N1eNSae Domımnı cepit
edat
CO Kespondıt Iesus et, dıxıt iıllıs Neec adhuec (om adhue OT) hoc leg18-

tısne, Qquod fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et ıllos sacriıfic10rum (sacrıfıclı
O'T) comediıt

Fr Me 2,295-206| SYS Darxat eLS Non uhnqguahı legı1st1s (verb. vocastıs) quı1d
fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et proposıtion1s edıt ?
SYP Dıxıt eIs lesus : Non UNnYUanı legıst1s (verb vocastıs) quı1d fecıt,

DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et, 1NeNS4ae Domiını edıt ®
CO Kit Jle (Iesus autem OT) dıxıt, ıllıs Nequaquam numqguam)-ne

(om OTL) legı1st1s V OS (om VOS O04); quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et
ıllos sacr1f1C1 (sacrıfıc1ıorum 5b) comedıiıt ®



Tatlans Diatessaron

Mt 12,8 Dominus sabbatı Fıllus est homiınıs.
SYC SYS Dominus enım abbatı Fılus est homınıs.
SYP Dominus enım sabbatı exsıstıt Kıllus homınıs.
CO ula (om qula Op) Dominus est Fılus homımıs sabbatı QUOQUE.,

(eL Me 2,28| SyYS Propter hoc Dominus sabbatı Fıllus est homiınıs.
SYP Dominus esft, Ergo et et1am sabbatı Kıllus homiınıs.
CO Dominus ( —+ QUOQUE Op) autem est, Fıllus homınus sabbatı QUOQUE.,

|ef. Lie 6,9| NUur SYP Et dıxıt e1Is Dominus est, abbatı Fıllus homınıs.
CO Kit loquebatur ıllıs : Domminus est Kıllus homınıs sabbatı QUOQUE.,
Man WelsSs wıirkliıch nıcht gleich, INa das eETSTtEe Logıon unseTeEeESs Ab-

schnıttes hbe1 den Synoptikern unterbringen soll Dıxıt e1ISs steht Matthäus
12,ö be1 den Altsyrern (Syc SyS) und Markus 2,290 eım SInalsyrer (der
(uretonıius weıst 1eTr eıne Lücke auf): hoc quod ın der Korm hoc ıd quod
findet sıch as Ö: 1ın der Peschitta, während dıe Altsyrer eıne Text-
lücke haben ; das tatıanısche qu1 VOL edıt ist natüurlıch freıe Verknüpfung
des ZUSaM MENZgEZOgENEN Zıitates. Das zweıte Herrenwort erscheıint
enım vermehrt Matthäus 12,8 1n der altsyrıschen Kvangelienübersetzung
(SyC SyS) und mıt propter hoc eingeleıtet Markus 2, be1 dem als e1IN-
zıgsten erhaltenen SINalsyrTer. Die Lukasparallele 6, kommt mıt ıhrem
blossen Peschıittatext ernstlich gar nıcht 1n Frage.

Beatıtudines
(Mt D,3-12; Le ‚20-28)

Mt D, Beatı sunt (verb. beatıtudıines Sa C.dat.) in > spirıtıbus
SU1S, quod qul1a) est, FESNUMNL caelorum SYyS SYC
SYP Beatı sunt ın > spırıtu, quod eEOTUNMm. est PESNUN) caelorum.
SCO Beatı (-+ erun sınt O'T) spiırıtu, qu1a est, TESNULN

caelorum.
lef. Le 6,20| SYS Beatı sunlt? quod est, reNUmM caelorum.

SYP Beatı est1is9 quod vestrorum est FESNUMNL De1i
CO Beatı est]s spuretu, qu1a vestrum-est (vestrum est O'T)

rESNUN Del (caelorum Op)
Mt d Beatı SuUunt humıles, quod 11 heredıtant Darı FÜüL.) terram.

SyS Beatı Sunt humıles, quod 11 heredıtabunt terram SYP
SYC 4 !) Beatı SUnt humıles, quod 11 heredıtabunt terram
CO Beatı sunt (erun sınt Op),; qu1a ( Il OL) heredıtabunt terram.

Mt D, ( Beatı Sunt, mı1ser1cordes, quod eOS er1t mı1serı1cordıa (DL.)
SYC SYS Y
SCO Beatı sunt (erunt sınt Op) m1ser1cordes, qu1a ıllorum COomMmM1-

serebıtur (Ad unleserlich).



Molitor

Mt D, Beatı SUnNtT 11 qu] mundı sunt| ın corde COTUHM, quod 11 videbunt
Deum SYC SYS SYP
CO beatı sunt (erun sınt Op) sanctı !l mundo) corde, qul1a ıllı Deum

videbunt (Ad AaAUuSSeT beatı unleserlich !)
Mt 5,9 Beatı SuUunt facıentes (operatores pacıs), quod 24 fıln De1 0Ca-

buntur SYC SYS
SYP Beatı Sunt facıentes 9 quod fıh Del vocabuntur.
ZCO . Beatı sunt (erun sınt Op) pPacıs factores I pacıfıcl ; pacıs-

operatores Op), qula fln De1 vocabuntur (quıa I progenies vocatı
erunt Op) (Ad unleserlıch !)

Mt .12a (+audete et, exsultate, quod INEeET’CcEeS vestra multa In caelo
SVYC SYS Vos autem gaudete et exsultate uN alla dre quod 1INeTcCces vestra

multa est (om est SYC) ın caelıs.
SYP Un gaudete et exsultate quod 1NeTCcEeSs vestra ulta 1n caelıs.
FCO (+audete et hıları eStOTe, qula IHNEeT’CcESs vestra IngenNs est 1ın caelıs

(Ad ist unleserlich ']
er Lie 6,23] SYS Vos autem gaudete un allaı hora, laetamını et, exsultate,

quod [NEeTrTcCcesS vestra multa Iın caelıs.
SYP Gaudete N ollaı dre et exsultate, quod IMNeTrTces vestra. multa 1n caelıs.
CO (+audete ( —- 1n ıll dıe OT) et hıları estote, qula 6CccCce I1NeTrces

vestra est In caelıs.
Sıcher ist dıe Seligpreisung dem Matthäustext (5,3) entnommen un!

nıcht der Lukasparallele (6,20), obgleich 1n der altsyrıschen und altgeor-
gischen Überlieferung Lukas 6,20 Harmonıiısmen aufweıst. Matthäus D
finden WIT eım Curetonianus eıne Umstellung VO  S Vers mıt Vers 4,

ass 1eTr Matthäus I, uıunter Matthäus D, erscheıint. Matthäus D,7 ze1ıgt
dıe syrısche Überlieferung 1 Gefolge VO Tatıan, ebenso Matthäus
D uch Matthäus D; sıeht 11a  ; Tatıan mıt den Altsyrern (also nıcht
miıt der Peschıtta '] and 1ın and Matthäus O, 12 wıirklıch der Tatian.-
text mıt der Peschitta übereinstimmt, diese a,180 eınen besseren Text hat
a ls dıe Altsyrer %® HKıs ist. ja 1Ur eın halber Vers., und das einleıtende tunc
ist em Dıiatessaron unbekannt. Be1 den Altsyrern stammt jedenfalls der
Zusatz In ıll dıe AUuUuS der Lukasparallele 6,23, mıt der Tatıan nıchts tun hat

23 arabolae de agle et de UuCcCerna
(Mt ‚15-16° Le 11,39

Mt D, 13 Vos estis ag ] SU terrae SYS SYP
SYC Vos est1is ag ] (ohne Suff1ix !) LeEeTrTAae
SCcO Vos estis qa | (sala OT) terrae.



Tatıans Diatessaron

SYC SYS SYPMt 5,14 Vos est]s Iux SU mundı
CO Vos est1is lumına (lumınarıa T'’b) mundı.

Mt 5,15a eINO accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt e4 S
3950 (0aTOV) mM0d10), sed ponı e candelabrum SYS
SYC eINO accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt ea Ssu modr0,

sed ponıt EeAaIN candelabrum.
SYP O accendunt (verb. ıllumınant) et ponunt ea S 3950 (ocaToV),

sed candelabrum.
CO Nec accendunt Iucernam et supponun ıllam mod10 ([super]ponun

subter mod10 OL), sed candelabrum.
[ef. Le 11338 SVYC SYS Nemo accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt

ea In absecondıto (suO SAato aut 1n l0co occulto SYyC), sed ponıt
candelabrum.
SYP Nemo accendıt (verb. ıllumınat) Incernam et ponıt ea In absecondıto

aut u b SatOo, sed candelabrum.
KCO Nemo accendıt Iucernam et |super ]ponıt ad-[abs|condıtum (ad

\ abs]condıtum |super ]ponıt O1); sed candelabrum.
Mt .16 iıllucebit OT luceat) Iux vestra homınıbus, ut videant

vestra bona et glorıfıcent Patrem vestrum gul ın caelıs es SYP
SYC SyS iıllucebit E luceat) Iux vestra hommıbus, ut viıdeant

vestra nulchra et glorıfıcent Patrem vestrum qu1 ın caelıs es
KCO Iuceat (splendeat OT) lumen vestrum homınıbus, ut specten

vıdeant OF) vestra ona 1et glorıfıcent Patrem vestrum

<Super_> caelorum SE Qu1 Iın caelıs est]24,
Kür Matthäus D.13 un 5,14 ıst der altgeorgische Plural agla bzw. lumına

bemerkenswert. Vers 15 geht Tatıan mıt dem Sınalsyrer 1ın der Verwendung
des Lehnwortes satım (ocarTov)? Beı der Lukasparallele \  9
dıe aber nıcht alg Vorlage der Evangelienharmon1e gedient haben kann,
trıtt der Curetonlianus für SaLum. est Pulchra, obwohl VO  u den Altsyrern
(SyC SyS) vertreten, ist dıe woörtliıche Übersetzung VO  s KOAÄC, a ISO sekundär.
Hıer hat dıe Peschitta dıe Tatianlesart den griechıschen Kınfluss
bewahrt.

e solutione et ımpletione leg1s
5,17-20)

Mt 5147 Non venı solvere (verb. in-solvendum) legem-mosaicam?® et,

prophetas, sed iımplere (verb. in-ımplendum) (eOS

fehlt un wird A UuS ergänzt !
man mau arı



26 Molitor

SYC SVYS quod enl sOolvere (ut solvyam SYC) legem (VOoMOS) et prophetas;
11O  - venl], ut solvyam ( —+ oder eOS SYyC), sed iımplere ea(e0s)

SYP quod enı ut solvyam legem VOMOS) UT prophetas; NO  S ven]1, ut
solvam. sed ut ımpleam.

CO |quon1am enı solvere|?4 legem UT (vel OT) prophetas; 110  - enl
solvere sed NSUMMAaTe E adımplere).

Mt D, 18 1ota gttera uUuna lege-mosaica?® et prophetis 1N1on transıbıt
donec OMNE ernt.
SVYC SYyS 1ota altera 198882! (—+ UT NUM SYC) 11O  a transıbıt lege

VOjOS) donec OINTieE quodeumque omn1a SYC) er1t.
SYP lota QUT NUS APNCX ON transıbıt lege (vopOS), donec OINNe

er1t.
CO 10ta. |unıce M solum) |24 (Sta un1ce : mMmodo Op) |'unum 110  [a}

praeter1bıt 3 7Tn a) lege et, prophetis dum DE donec) OINNe erıt|?4
(omnı1a f1ant Op)

Mt 5,1926  Molitor  syc + sys : quod veni solvere (ut solvam syc) legem (vouos) et prophetas;  non veni, ut solvam (-- ea oder eos syc), sed implere ea(eos).  syp: quod veni ut solvam legem (vowos) aut prophetas; non veni, ut  solvam, sed ut impleam.  geo : [quoniam veni solvere]?* legem aut (vel OT) prophetas; non veni  solvere sed consummare (= adimplere).  Mt 5,18 ... iota littera una ex lege-mosaica® et prophetis non transibit  donec ommne erit.  syc + sys : iota lüttera una (-+ aut cornu unum syc) non transibit ex lege  (vopwos) donec omne (= quodeumque = omnia syc) erit.  syp : lota unum aut unus apex non transibit ex lege (vowos), donec omne  erit.  geo : jota [unice (= solum)]?* (statt unice : modo Op) [unum cornu non  praeteribit ex (= a) lege et prophetis dum (= donec) omne erit]?4  (omnia fiant Op).  Mt 5,19 ... Is qui facit et docet magnus est in regno...  syC + sys : omnis qui faciet autem et docebit sic (om sic syc), hic magnus  vocabitur in regno caelorum.  syp : omnis autem qui faciet et docebit, hic magnus vocabitur in regno  caelorum.  geo : [qui]?* autem [fecerit et]?* docuerit [hic (ille Mrav.) magnus dicetur  in regno caelorum]?*4.  Tatian hat das Matthäuszitat 5,17b zusammengezogen und damit ein  zweimaliges veni vermieden. Interessant ist Matthäus 5,18b in der Evan-  gelienharmonie und beim Sinaisyrer hinter ista der Zusatz littera, dem  der Curetonianus dann als zweites Glied aut cornu unum hinzufügt, während  die Peschitta offenbar unter griechischem KEinfluss iota unum aut unus  apex liest. Die altgeorgische Überlieferung schneidet hier gar nicht schlecht  ab. Auch Matthäus 15,19b zeigt wieder eine Simplifizierung des Matthäus-  textes bei Tatian : magnus vocabitur ist ursprünglicher als magnus est.  25. De reconciliatione  (Mt 5,23-24)  Mt 5,23 Dum oblationem vis (part.) ut offeras et recordaberis quod super  (= contra) fratrem tuum habes (verb. tenens tu) iracundiam (ay0os) quan-  dam,  syc + sys: Si (Quando syc) ergo offers (part.) oblationem tuam super  (ante syc) altare et ibi recordaberis quod frater tuus, habet (quod  quandam habet frater tuus syc) super te iracundiam (aydos),Is qu] facıt et docet; IAa Uus eSTt 1n
SYC SYVS Omnı1s qu1 facıet autem et docebiıt S1IC (om S1IC SYC), hıe MAaghNus

vocabıtur 1n caelorum.
SYP OMNIS autem qu1 facıet et docebiıt, hıe Magl us vocabıtur ın

caelorum.
CO qgu1]|2* autem |fecerıt e docuerıt / hıc (ılle Mrav.) Hag us dieetur

1ın caelorum |24,
Tatıan hat das Matthäuszıtat, 91470 ZUSaMLMENSEZOSEN und damıt e1iIn

zweımalıges enl vermıleden. Interessant ist, Matthäus 5,18b 1n der Kvan-
gelıienharmon1e und eım Sinalsyrer hınter ista der Zusatz lıttera, dem
der Curetonl]anus ann als 7zweıtes GGhlıed UT 1U hinzufügt, während
dıe Peschitta offenbar unter griechıschem Eıinfluss 1ota 1U au NUus

ANCX hest Die altgeorgische Überlieferung schneıdet 1eTr Sal nıcht schlecht
ab uch Matthäus ze1gt wıeder eıne Sımplhıfizierung des Matthäus-
Lextes hbe1 Tatıan : MAaghus vocabıtur ist ursprünglicher als Magl Uus est;

De reconcılatıione
(Mt ‚23-24)

Mt D.23 Dum oblatıonem VIS nart ut offeras et recordaberıs quod
CONtra) fratrem LUUM habes (verb. tenens tu) ıracundıam ay0os) QUaN-

dam
SVC SyS Sı (Quando SYC) CIg offers nart oblatıonem Luam

ante SYC) altare et 151 recordaberıs quod frater LUUS, habet, (quod
quandam habeft; frater tfuus SYC) Le Iracundıam (ay0os),



Tatıans Dıatessaron Dr

SYP SI 1pse > CrgO offers oblatıonem tuam altare, et 1bı mem1-
ner1ıs quod habet te frater LUUS ITacundıam (0y00S) quandam.

JCcO l (Sı-1g1tur O'T) sacrıficabis saerıfıc1um tuum (om tuum OT)
altare, et 1bı recordatus-fueris ( —+ tu O'T) quon1am frater LUUS corde
malıgno quodam er1t (est O'T) propter te

Mt D,24 Dimitte oblatıonem tuam ante altare et, et reconcıllare (MP.)
OCUu fratre u et, tuncG venl, offer oblatıonem tuam.

SYC SYS Dımitte oblatıonem tuam 1bı ante SYC) altare et, DTIUS
et reconcıllare (2MP.) ‚I8 fratre tuO et tunc venl], offer (et offer SYC)
oblatıonem tuam.

SYP Dimıitte 1b1 oblatıonem tuam ante altare et pr1us, reconcıllare
(2MP.) PTIUS O: frater LUuO et LuUunNcC enı et offer oblatıonem tuam

CO Relınque 1b1ı (om 1b1 1’b) saerıfie1um Iud tuum (0om tuum UO'T)
altarı 5UO (ıllo ON), et (om et, O'T) prımum (om prımum UO'L) et 105

cıllare (verb. te-[ın ]strue) ( —+ prımum O'T) fratrı LUO, et tunc enı et
saager1ıfica hostiam (sacrıfıcıum O'T) ılLlam (om ıllam UO'TL) tuam tuam
tuum O'T)

Selbst; diese beıden 1mMm syrıschen Tatıantext nıcht lückenhaften Verse
sınd wıeder verkürzt, Ww1]e schon eın flüchtiger Vergleıich mıt der altsyrıschen
Überlieferung erg1bt.

De adulterıo0
(Mt >7_3)

Mt 527Tatians Diatessaron  27  syp : Si <ipse> ergo offers oblationem tuam super altare, et ibi memi-  neris quod habet super te frater tuus iracundiam (ayßos) quandam.  geo : Si (Si-igitur OT) sacrificabis sacrifichum tuum (om tuum OT) super  altare, et ibi recordatus-fueris (4- tu OT) quoniam frater tuus corde  maligno quodam erit (est OT) propter te.  Mt 5,24 Dimitte oblationem tuam ante altare et i et reconciliare (imp.)  cum fratre tuo et tunc veni, offer oblationem tuam.  syc + sys : Dimitte oblationem tuam ibi super (ante syc) altare et i prius  et reconciliare (zmp.) cum fratre tuo et tunc veni, offer (et offer syc)  oblationem tuam.  syp : Dimitte ibi oblationem tuam ante altare et i prius, reconciliare  (£mp.) prius cum frater tuo et tunc veni et offer oblationem tuam.  geo : Relinque ibi (om ibi Tb) sacrificium illud tuum (om tuum OT) coram  altari tuo (illo OT), et (om et OT) i primum (om primum OT) et recon-  ciliare (verb. te-[in]strue) (-- primum OT) fratri tuo, et tunc veni et  sacrifica hostiam (sacrificium OT) illam (om illam OT) tuam (tuam  (tuum OT).  Selbst diese beiden im syrischen Tatiantext nicht lückenhaften Verse  sind wieder verkürzt, wie schon ein flüchtiger Vergleich mit der altsyrischen  Überlieferung ergibt.  26. De adulterio  (Mtt 5,27-30)  Mt 5,27 ... dietum-est prioribus : Ne moecheris.  syc + sys: quod dietum-est (-+ prioribus syc): Ne moecheris.  syp: quod dietum-est: Ne moecheris.  geo: quia dietum est (dietum-est ad<versus> primos illos OT): Non  moechaberis.  Mt 5,28 Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem, ut desideret  (verb. sicut desiderabit) eam, statim moechatus-est eam in corde suo.  syc + sys : Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem et deside-  rabit eam, moechatus-est eam in corde suo.  syp : Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem ut (verb. sicut  ut) desideret eam, statim moechatus-est eam in corde suo.  geo : Ego autem loquor (= dico) vobis (4+- quia Op) : Omnis qui spectabit  mulierem ad-concupiscendam eam (+ ille Tb) confestim (ibidem Tb)  moechatus-est cum illa intra cor suum (in-corde suo OT).  Mt 5,29 Si oculus tuus scandalizat te, erue, praecipita (= abice) eum ex  (= abs) te, ... utile-est tibi  syc + sys: Si autem oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum (om  utile-est tibi enim.  eum syc), praecipita (= abice) eum ex (= abs) te,d1ietum-est priorıbus : Ne moecherIı1s.
SYC SYS quod diıetum-est ( —+ prlor1bus SyC) Ne moecherIı1s.
SYP quod dietum-est : Ne moecherı1s.
CO qula dıcetum est (dıctum-est ad < versus > PTI1IMOS ıllos OT) Non

moechaberıs.
Mt D,28 Kıgo autem 1C0O vobıs : Omnıs qul viıdebıt muherem, ut desıderet

(verb. aÄcut desıderabıt) Ca statım moechatus-es Ca ın corde SIl  ©

SVYC SYS Kgo autem 1C0O0 vobıs Omnıs qu1 videbıt muherem et desıde-
ra bıt. Ca moechatus-est ea Iın corde S11  ©

SYP Kıgo autem 1C0O vobıs : Omnıs qul vıidebıt muherem ut (verb. sicut
ut) desıderet Ca statım moechatus-es 6C 1ın corde Sul  ©

CO Kıgo autbem 1oquor 1C0O vobıs ( —+ quı1a Up) (OQ)Omnıiıs qu1 spectabıt
muherem ad-concupıscendam Ca ( —+ Jlie T’b) confestiım (ıbıdem I'b)
moechatus-es CUu Ila intra OCOTL SUuUNM (in-corde S1110 OL)

Mt 9,29 l oculus LUUS scandalızat te, CIUC, praecıpıta ab1ce) euUu

n AD abs) te, utıle-est t1bı
SYC SYS S1 autem oculus LUUS dexter scandalızat te, eru«»e CUÜ (om

utiıle-est tıbı enım.eu. SYyC), praecıpıta abıce) I8 abs) ve,



Molıitor

SYP SI autem oculus tuuUuSsS derxter scandalızat te, er’ue et praecıpıta
I! abıce) eu |! abs) ve ; utiıle-est tıbı enım.
CO Sl-1g1tur oculus tuus dexter decıpıet scandalızabıt) te (te-decıpıt

dexter : LEe I'b), et abıce ıLlum (amove ıLlum et ahıce OL)
quıa mehus est tıbı

ber das kurze Zaitat AUuS Matthäus 527 lässt sıch nıchts Die
Tatıanfassung VO Vers ist altertuümlicher als dıe der anderen Zeugen.
Die Auslassung VO  s dexter Vers 7Q scheıint dagegen wıeder auftf cd1e fre1-
heıtlıche Gestaltung des Textes der Kvangelienharmoni1e zurückzugehen.

De lLureiurando
(Mt ‚30-31)

Mt 5,3428  Molitor  syp : Si autem oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et praecipita  (= abice) eum ex (= abs) te;  utile-est tibi enim.  geo : Si-igitur oculus tuus dexter decipiet (= scandalizabit) te (te-decipit  dexter : om te Tb), amove et abice illum (amove illum et abice OT);  quia melius est tibi.  Über das kurze Zitat aus Matthäus 5,27 lässt sich nichts sagen. Die  Tatianfassung von Vers 28 ist altertümlicher als die der anderen Zeugen.  Die Auslassung von dexter Vers 29 scheint dagegen wieder auf die frei-  heitliche Gestaltung des Textes der Evangelienharmonie zurückzugehen.  27. De iureiurando  (Mt _ 5,33-37)  Mt 5,34 ... Ne ıures per caelum (verb. <in> caelo), quod thronus est Dei.  syc + sys: Ne iuretis non per caelum (verb. <in> caelo), quod thronus  est Dei.  syp: Ne iuretis nequaquam, non per caelum (verb. <in>) caelo), quod  thronus est Dei.  s=  HREn  geo : Ne iuretis (non iurare Tb) omnino (una cum omni  omnino Op),  neque per-caelum (dat.), quia thronus est Dei.  Mt 5,35 Et ne (= neve) per terram (verb. <in> terra) iures, quod sca-  bellum est quod sub pedibus eius et etiam ne per (verb. <in>) Ierusalem  jures, quia urbs est regis magni.  syc + sys: Et non (Et etiam non syc) per terram (verb. <in> terra),  quod (quia syc) scabellum est (4+ quod syc) sub pedibus eius et non  (et etiam non syc) per Ierusalem, quia civitas est regis magni.  syp: Et non per (verb. <in>) terram, quod scabellum est quod sub  pedibus eius et etiam non per Ierusalem, quod (= quia) civitas est  regis magnı.  geo: Neque per terram (dat.), quia scabellum-est (est OT) pedum eius,  neque per Ierusalem (dat.), quia civitas est magni regis (regis magni OT).  Mt 5,36 Et etiam ne per caput tuum (verb. <in> capite tuo) iures, quia  non potes facere in eo partem unam capilli nigram aut albam.  syc + sys: Et ne (Et etiam ne syc) per <verb. in> caput tuum iures, quia  non potes facere in eo partem unam capilli nigram aut albam.  syp: Etiam ne per caput tuum {uwres, quod (= quia) non potes facere  in eo partem unam capilli albam aut nigram.  geo : Neque per caput tuum iwres, quia non potes unum capillum album-  facere (dealbare OT) aut (vel OT) denigrare.  Mt 5,37 Sit verbum vestrum sane, sane et non et non; id quod ex his abun-  dantius ex (= a) malo est.Ne DEr caelum (verb. In S caelo), quod thronus est, De1i
SYC SVYS Ne zuretıs 1101 Per caelum (verb. Z S caelo), quod thronus

est De1i
SYP Ne zuretis NEYQUAaQUAMN, 110  ; PEeI caelum (verb <n >) caelo), quod

thronus est, Dei
CO Ne aurebıs (non 1UTaTe I’b) Oomnıno (una C omn1ı OmMnınoO Op),

per-caelum (d  ): qula thronus est De1i
Mt 9,939 Kit neVve) pPeI terram (verb. &An > erTa) yureS, quod sSOCAa-

bellum est quod sub pedıbus eE1uUsS et et1am PEeI (verb. <m ) lerusalem
yures, qula Tbs est reg1s Magn1.
SYC SYS Kt 1O  a} (Kit et1am 1OoNn SYC) DEr terram (verb. in > erra),

quod (quıa SYC) scabellum est, ( —+ quod SYC) S pedıbus e1IUSs et NNn

(et et1am 110  H SYC) PEr Jerusalem, qu1a Aamnmtas est, reg1S Magnı.
SYP Kt 10  a per (verb. < ) terram, quod scabellum est quod Su

pedıbus e1luUs et, et1am 10OoN PEr Jerusalem, quod !! qul1a)) evmtas est
reg1Ss Magn1.

CO eque PeI terram (dat.) qu1a scabellum-est, (est OT nedum e1US,
DE lerusalem (dat qu1a ecıvıtas est, magnı regIs (Tegıs Magnı OT)

Mt D,00 Kit et1am pPeI C tuum (verb. m> capıte tuo) yureS, qu1a
NO potes facere In Dartem VT capıllı nNıgram aut albam.

SVYC SYS H et1am SYC) PEeT <Zuverb 1in> Capu tuum ZUurE€S. quıa
110  am potes facere 1ın Dartem VW capıllı NLOrAM aUT albam

SYP Ktıam DET Luum yures, quod P Qu1a) 10  - potes facere
un Dartem 11a capıllı albam au NLGrAaAM.

KCO Neque PEr Ca tuum yuresS, qu1a 1O  m potes 1U capıllum album-
facere (dealbare O) aut (vel O'T) den1gTare.

Mt D Sıt verbum vestrum SanNne, Sane et 110  a el NO , ıd quod hıs abun-
dantıus O a) malo est



Tatıans Diatessaron

SYC SyYS Sed a1t, verbum vestrum SaNe, SalNle et NOÖNN, nOoN , ıd ( —+ autem

SYyC) quod hıs abundantıus, Pr a) maJlo est;
SYP Sed a1t verbum vestrum Sane, SAaNne et NON, HON ; ıd quod hıs

abundantıus a} maJlo est;

KCO Sed a1t, verbum vestrum Utique, utıque et, nıhıl 110  a (non OIl O1);
amplıus autem hıs (höc O'T) E a) daemone (corruptore T'b, GOT' -

ruptela Op) est;
Matthäus 5,34 ıst, der Numeruswechsel (1ures SDa luret1s) eın Zeichen

tatıanıscher Freıiheıt, aber ohl nıcht ursprünglıch. Vers bringt der
SONSsStT Tatıan 7zweımal das Plus 1ures (wohl AaAUuS Vers 36), das
unbestritten den Text unmıttelbarer un! lebendiger macht Vers 2306 teıilt
cdıe Evangelienharmont1e dıe Krweıterung partem UNanlll capıllı S09

capıllum mıiıt der gesamten syrıschen Über]ieferung und mıt den Altsyrern
dıe Umstellung nıgram aut albam Das Logıon Matthäus D3 steht be1
Tatıan wıeder absolut da ohne eın verbindendes bzw folgerndes sed

De tahlone
(Mt S Le ‚29-30)

Mt D,99Tatians Diatessaron  29  syc + sys : Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id (-+— autem  syc) quod ex his abundantius, ex (= a) malo est.  syp: Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id quod ex his  abundantius ex (= a) malo est.  geo : Sed sit verbum vestrum : Utique, utique et nihil non (non non OT);  amplius autem his (höc OT) e (= a) daemone (corruptore Tb, cor-  ruptela Op) est.  Matthäus 5,34 ist der Numeruswechsel (iures statt iuretis) ein Zeichen  tatianischer Freiheit, aber wohl nicht ursprünglich. Vers 35 bringt der  sonst so sparsame Tatian zweimal das Plus iures (wohl aus Vers 36), das  unbestritten den Text unmittelbarer und lebendiger macht. Vers 36 teilt  die Evangelienharmonie die Erweiterung partem unam capilli statt unum  capillum mit der gesamten syrischen Überlieferung und mit den Altsyrern  die Umstellung nigram aut albam. Das Logion Matthäus 5,37 steht bei  Tatian wieder absolut da ohne ein verbindendes bzw. folgerndes sed.  28. De talione  (Mt 5,38-42; Lc 6,29-30)  Mt 5,39 ... ei-qui verberat te super maxillam tuam ... ei aliam (= alteram)...  = 8yc + sys.  syp : ei-qui verberat te super maxillam tuam dexteram, ... etiam ei aliam.  geo: sed si tibi det (= feriat) (qui dat tibi Tb; tibi-dat Op) quis (om  OT) in-dexteram maxillam tuam (genam tuam (om tuam Tb) dexteram  OT), ‚ei-admove (+ illi Op) tuam unam (= alteram) quoque (tfuam  ab una [-parte] quoque OT).  [cf. Lc 6,29a] sys : Et ei-qui verberat?? te super maxillam tuam, offer ei  aliam (= alteram).  syp : Et verberanti te super maxillam tuam offer ei aliam (= alteram).  geo : Qui tibi dabit (dabit tibi OT) in-genam tuam, ei-admove (= praebe)  unam (= alteram) versus quoque.  Mt 5,40 Et ei-qui vult ut ... capiat tunicam (yırıov) tuam, dimitte ei etiam  vestem-pretiosam (= palliıum) tuam.  syc + sys: Et ci-qui vult ut .  et capiat (tollat syc) tunicam (yırdv)  tuam, dimitte ei etiam vestem-pretiosam tuam.  syp : Et ei-qui vult ut ... et tollat tunicam (yı7wr) tuam, dimitte ei etiam  vestempretiosam tuam.  27 Lies r<a statt “€:‚“!el-qu1 verberat te maxıllam tuamTatians Diatessaron  29  syc + sys : Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id (-+— autem  syc) quod ex his abundantius, ex (= a) malo est.  syp: Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id quod ex his  abundantius ex (= a) malo est.  geo : Sed sit verbum vestrum : Utique, utique et nihil non (non non OT);  amplius autem his (höc OT) e (= a) daemone (corruptore Tb, cor-  ruptela Op) est.  Matthäus 5,34 ist der Numeruswechsel (iures statt iuretis) ein Zeichen  tatianischer Freiheit, aber wohl nicht ursprünglich. Vers 35 bringt der  sonst so sparsame Tatian zweimal das Plus iures (wohl aus Vers 36), das  unbestritten den Text unmittelbarer und lebendiger macht. Vers 36 teilt  die Evangelienharmonie die Erweiterung partem unam capilli statt unum  capillum mit der gesamten syrischen Überlieferung und mit den Altsyrern  die Umstellung nigram aut albam. Das Logion Matthäus 5,37 steht bei  Tatian wieder absolut da ohne ein verbindendes bzw. folgerndes sed.  28. De talione  (Mt 5,38-42; Lc 6,29-30)  Mt 5,39 ... ei-qui verberat te super maxillam tuam ... ei aliam (= alteram)...  = 8yc + sys.  syp : ei-qui verberat te super maxillam tuam dexteram, ... etiam ei aliam.  geo: sed si tibi det (= feriat) (qui dat tibi Tb; tibi-dat Op) quis (om  OT) in-dexteram maxillam tuam (genam tuam (om tuam Tb) dexteram  OT), ‚ei-admove (+ illi Op) tuam unam (= alteram) quoque (tfuam  ab una [-parte] quoque OT).  [cf. Lc 6,29a] sys : Et ei-qui verberat?? te super maxillam tuam, offer ei  aliam (= alteram).  syp : Et verberanti te super maxillam tuam offer ei aliam (= alteram).  geo : Qui tibi dabit (dabit tibi OT) in-genam tuam, ei-admove (= praebe)  unam (= alteram) versus quoque.  Mt 5,40 Et ei-qui vult ut ... capiat tunicam (yırıov) tuam, dimitte ei etiam  vestem-pretiosam (= palliıum) tuam.  syc + sys: Et ci-qui vult ut .  et capiat (tollat syc) tunicam (yırdv)  tuam, dimitte ei etiam vestem-pretiosam tuam.  syp : Et ei-qui vult ut ... et tollat tunicam (yı7wr) tuam, dimitte ei etiam  vestempretiosam tuam.  27 Lies r<a statt “€:‚“!el alıam alteram)...
SYC SyYS

SYP el-qu1 verberat, te maxıllam tuam dexteram, etam el alıam.
CO sed G1 tıbı det ET fer1at) (quı1 dat tıbı tıbi-daft Op) QuU1S (0mM

O'T) in-dexteram maxıllam tuam (genam tuam (om tuam T’'b) dexteram
OT); el-admove (+ Il Op) tuam Nan alteram QUOYUC uam
a‚b una -parte| QUOQUE O'T)

lcf. Lie a SYS KEt el-quı verberat?2” te maxıllam. tuam, offer e1
a,l1am I alteram.).
SYP Kit verberantı te maxıllam fuam offer el alıam WE alteram).
SCcO Quı1 t1ıbı dabıt (dabıt tıbı OT) in-genam tuam, e1-admove Il praebe)

Nanı E alteram Versus QUOQUE.,
Mt 5,40 Kt el-qu1 vult ut caplat tunıcam (XLTLOV) tuam, dımıtte el et1am

vestem-pretiosam pallıum) tuam

SYC SYS Kit C1-Qu1 vult UT et, caplat (tollat SYC) tunıcam (XıT@V)
tuam, dımıtte el et1am vestem-pretiosam tuam

SYP Kit el-dgul vult ut et tollat tunıcam (XLTwWV) tuam, dımıtte el et1am
vestempretiosam tuam

Laies mA an3 S5Da VE



Molitor

200) Kt Qu1 volet et camısıam tuam accıpere A tollere) (accıpere
camısıam Luam accıpere Op), |re |mıtte Il (om Il O'T) pallıum
QUOQUE tuum vestem YUOYUEC Luam camısı1ıam tuam Op)

(ef. Lie SyYS et el-quı pallıum tuum UT tunıcam (XLTwWV),
vindıces 6
SYP et Qu1 tollıt pallıum tuum (om aut tunıcam D vindıcas

et1am tunıcam (XLTwV) tuam.
CO et qu1 tı1bı-accıpıet Il auferet) (accıpıet tıbı ON) vestem tuam,

camısıam QUOQUE tuam detineas.
Mt 5,41 Kit 1S Qqu1 angarıat te, ut eA4Ss C 1U mılhare (WLALOV mılle

passus), GUu duo alıa.
SYC SYS Kt 1S-QuI1 angarıat te (dıcıt tıbı SYyC), ut EAS IN mılhare

(weALOV), CGUu TUTSUS M adhuc; SYC) duo Iıa
SYP 1S-Qu1 angarıat te mılhare (zeALOV) unhum, u duo
CO Kit G1 QuU1S (Et Qu1 O'T) allegabıt te (angarıabıt te praecedere O'T)

mılhare uUuNnNunNn, (vade OT) u (om tu O'T) CuU Jlo duo QUOQUE.,
Mt. D,4230  Molitor  geo: Et qui volet  et camisiam tuam accipere (= tollere) (accipere  camisiam tuam Thb; om accipere Op), [re]mitte illi (om illi OT) pallium  quoque tuum (vestem quoque tuam Tb; camisiam tuam Op).  [cf. Lc 6,29b] sys: et ei-qui tollit pallium tuum aut tunicam (yırwv), ne  vindices eum.  syp: et ex eo qui tollit pallium tuum (om aut tunicam!), ne vindicas  etiam tunicam (yırwv) tuam.  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibi OT) vestem tuam,  camisiam quoque tuam ne detineas.  Mt 5,41 Et is qui angariat te, ut eas cum eo unum milliare (yAıov = mille  passus), 1 cum eo duo alta.  syc + sys: Et is-qui angariat te (dicit tibi syc), ut eas cum eo milliare  (mıdıov), i cum eo rursus (= adhuc; om syc) duo alıa.  syp : is-qui angariat te milliare (wiAıor) unum, i cum eo duo.  geo: Et sı quis (Et qui OT) allegabit te (angariabit te praecedere OT)  milliare unum, i (vade OT) tu (om tu OT) cum illo duo quoque.  Mt 542 ‚.. da ei  = 8Syc + sys + syp.  ge0  trade (= da):  Lc 6,30 ... s tollit quis quod tuum, ne vindices.  sys: et eum-qui vult ut tollat, quod tuum, ne vindices.  syp: et ex eo-qui tollit quod tuum, ne vindices,  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibıi OT), ne ei-[ad]imas.  Trotz der auch an der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung  von dexteram ist die Benutzung des Matthäuszitates 5,39 wahrscheinlicher ;  schon. Matthäus 5,29 hatte Tatian dexter nicht aufgenommen. Ganz klar  liegt der Fall 5,40; hier ist die Lukasparallele 6,29b schon auf den ersten  Blick ausgeschlossen, weil das matthäische vult fehlt und zudem das negierte  ne vindices bei Lukas erscheint. Matthäus 5,41 findet sich duo alia ausser  in der altsyrischen Überlieferung u.a. auch in der lateinischen Vulgata,  aber nicht in der Peschitta! Zum Schluss haben wir ein klares Lukaszitat  (6,30b) in der Evangelienharmonie.  29. De caritate inimicorum  (Mt 5,43-48; Lc 6,20-24, 27 + 28, 32 + 36)  Mt 5,44a  . Amate inimicos vestros...  syc + sys: Amate (diligite syc) inimicos vestros.  syp : diligite inimicos vestros.  geo : diligite (amate OT) inimicos vestros.  [cf. Lc 6,27a] syc + sys:  .. Diligite inimicos vestros = syp.  amate inımicos vestros.  gecoda e1 SYC SYS SYP

CO trade [l da)
LO 6,5030  Molitor  geo: Et qui volet  et camisiam tuam accipere (= tollere) (accipere  camisiam tuam Thb; om accipere Op), [re]mitte illi (om illi OT) pallium  quoque tuum (vestem quoque tuam Tb; camisiam tuam Op).  [cf. Lc 6,29b] sys: et ei-qui tollit pallium tuum aut tunicam (yırwv), ne  vindices eum.  syp: et ex eo qui tollit pallium tuum (om aut tunicam!), ne vindicas  etiam tunicam (yırwv) tuam.  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibi OT) vestem tuam,  camisiam quoque tuam ne detineas.  Mt 5,41 Et is qui angariat te, ut eas cum eo unum milliare (yAıov = mille  passus), 1 cum eo duo alta.  syc + sys: Et is-qui angariat te (dicit tibi syc), ut eas cum eo milliare  (mıdıov), i cum eo rursus (= adhuc; om syc) duo alıa.  syp : is-qui angariat te milliare (wiAıor) unum, i cum eo duo.  geo: Et sı quis (Et qui OT) allegabit te (angariabit te praecedere OT)  milliare unum, i (vade OT) tu (om tu OT) cum illo duo quoque.  Mt 542 ‚.. da ei  = 8Syc + sys + syp.  ge0  trade (= da):  Lc 6,30 ... s tollit quis quod tuum, ne vindices.  sys: et eum-qui vult ut tollat, quod tuum, ne vindices.  syp: et ex eo-qui tollit quod tuum, ne vindices,  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibıi OT), ne ei-[ad]imas.  Trotz der auch an der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung  von dexteram ist die Benutzung des Matthäuszitates 5,39 wahrscheinlicher ;  schon. Matthäus 5,29 hatte Tatian dexter nicht aufgenommen. Ganz klar  liegt der Fall 5,40; hier ist die Lukasparallele 6,29b schon auf den ersten  Blick ausgeschlossen, weil das matthäische vult fehlt und zudem das negierte  ne vindices bei Lukas erscheint. Matthäus 5,41 findet sich duo alia ausser  in der altsyrischen Überlieferung u.a. auch in der lateinischen Vulgata,  aber nicht in der Peschitta! Zum Schluss haben wir ein klares Lukaszitat  (6,30b) in der Evangelienharmonie.  29. De caritate inimicorum  (Mt 5,43-48; Lc 6,20-24, 27 + 28, 32 + 36)  Mt 5,44a  . Amate inimicos vestros...  syc + sys: Amate (diligite syc) inimicos vestros.  syp : diligite inimicos vestros.  geo : diligite (amate OT) inimicos vestros.  [cf. Lc 6,27a] syc + sys:  .. Diligite inimicos vestros = syp.  amate inımicos vestros.  gecoS17 tollıt Qu1S quod tuum, vindıces.

SVS et, eum-qu1 vult ut tollat, quod tuUUM, vındıces.
SYPp et eO-Qqu1 tollıt quod tuum, vindıces,
CO et; qu1 tıbı-accıpıet PE auferet) (accıplet t1ıbı OT), e1-[ad ]ımas.
Irotz der auch der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung

VO  >> dexteram ist dıe Benutzung des Matthäuszıtates D,959 wahrscheımmnlicher ;
schon Matthäus 529 hatte Tatıan dexter nıcht aufgenommen. (+anz klar
hegt der Fall 9,40 ; 1eTr ist dıe Lukasparallele 6,29b schon auftf den ersten
Blıck ausgeschlossen, weıl das matthäische vult fehlt un: zudem das neglerte

vindıces be1 Lukas erscheıint. Matthäus 5,41 ındet sıch duo alıa aUuSSeTr
ın der altsyrıschen Überlieferung auch 1n der lateinıschen Vulgata,
aber nıcht 1ın der Peschitta ! Zum Schluss haben WIT eINn klares Lukaszıtat
6,50b 1ın der Kvangelienharmontie.

De carıtate inımıcorum
(Mt ;3'47 Le ,O'29 zr 28, 3° 36)

Mt 0,44a ÄAÄmauate IN1mM1COs vestros...
SYC SyYS Amauate (dılıgıte SYC) IN1mM1C0s Vvestros
SYP dılıgıte IN1M1CcOS vestros.
CO dılıgıte (amate O L) 1IN1mM1Cc0s vestros.

Fa Lie a SVC SyYS Dılıgıte IN1m1Cc0s VesStTOS SYP
amate IN1M1CO8S vestros.SCO
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Le 6,282 benedicıte eum-qul maledıcıt vobiıs.
SYyYS benedicıte e0S Quı maledicunt vobıs SYP
SCO el benedicıte maledıetorıbus vestrIs.

Mt 5,44c et OTAate eOS P PTO 11S) guı dure-tractant VDOS et persequuntur
VOS

SYC SyYS et OTAate eOS qu1 perseqguuntur VO:  N

SYP et oTate COS, qu1 ducunt DOS iın > (} et persequuntur VO  N

CO et, e1s-oTrate (orate propter ıllos OT) qu1 calumnıabunt VOS (quı1
opprımant VOS Op; VOS opprıiment et persequentur VOS OT)

[CE Le SYS et OTAaTEe COS, qu1 calumnıant VO  N

SYP et oTate CcOS, qu1 ducunt vVDOS wn > D
CO et oTate propter 1Llos, Qqu1 opprıment VO:  N

Lie 6,24 Vae vobıs, dıvıtes. qu1 (quod qula C) accepistıs petıtionem vestram.

SYyS profecto Vac vobıs, dıvıtes, qu1 (quod accepist1s petıtionem vestram.

SYP profecto Vae vobıs, dıvıtes. qu1 (quod () accepist1is consolatıonem VeEeS-

tram.

SCcO Va autem vobıs, dıvıtes, qul1a accepist1is consolatıonem vestram.
Mt 9,46 S1 dılıgetis eum-qu1 dılıe1t VOS, QUAaC est gratia vestra ® Etam

ethnıecı S1IC acıunt : eum-qul dılıgıt COS, amant en

SVYC SYS S1 enım dılıgetis (dılig1t1s SYC) EOS qu1 dılıgunt VOS, QUAaE est
MEeTCces vestra ® Ktıam (Sıc enım et1am SYC) nublicanı S1IC (om SIC SYC)
aec1ıunt.

SYP S1 enım dılıg1t1s eOS qu1 dılıgunt VOS, QUAaE 1NeTces exsıistıit vobıs ®
Non ECGce et1am publıcanı ıdem facıunt ?

CO Si-1g16ur dılıgetis dılıgentes VesStTOS vOoSs) (sı amet1s [ amabıtıs Op|
solum VeStTOS OL),; QUALL autem (om autem Or) mercedem habebıtıs
VOS (habetis VOS O1) Non/|ne| (nonne O'T1) publıcanı isto[-modo|
SIC ; ıdem ÖOT) facıunt ®

Rar Lie 6,52|] SYVS HKt. ] dılıg1t18 eEOS qu] dılıgunt VOS, QUAEC est, gratia vestra ®
SYP SI enım dılıg1t1s eos qu1 aılıgunt VOS, QUACHALL est grabia vestra %

Etam enım peccatores COS, Qu1 diılıgunt COS, amant

SCcO Kit 1 amatıs dılıgentes vVvestros vOoSs), quı1d quae) eST, oratıa
vobıs ® qu1a peccatores QUOQUE dılıgentes se) dilıgunt (dılı-
gunt dılıgentes OL)

Le 0,03 Sı acıtıs ene el-qu1 facıt VOS yulchre, QUAaE est oratıa vestra ®
uod ECCEe nublicanı et peccatores S1IC acıunt.
SYS Kit G1 acıtıs ene d eum-qul facıt VOS bene, QUAE est. oratıa

vestra ® Ktıam peccatores S1C acıunt..
SYP Kt 31 acıtıs ene 118, qu1 benefacıunt vobıs, QUACDHALL est oratıa

vobıs ® KEtıiam peccatores enım S1IC acıunt.
SCO Kt S1-1g1tur benefactorıbus vestrIis bonum |] bene) acıtıs (sı-1g1tur



Molitor

bonum facıetis benefactoribus vestrIis O1); QUAaC oratıa estT, vobıs ®
qula peccatores UUOQUE hoc aec1ıunt.

1 0,39 Amate eum-quı odıt VOS sed VOS eo-fTine-ut vocatı-sıtıs fıln Dex
quı 1n caelıs, el sIt1S mnerf. C) sımıles-facti qul amat et1am P PIO €)
negantes gratiam.
SYyS Profecto autem dılıg1te IN1m1C0s Vestros32  Molitor  bonum facietis benefactoribus vestris OT), quae gratia est vobis?®  quia peccatores quoque hoc faciunt.  Lc 6,35 Amate eum-qui odit vos  sed vos eo-fine-ut vocati-sitis filii Dei  qui in caelis, ei sitis (perf. ?) similes-facti qui amat etiam super (= pro?)  negantes gratiam.  sys : Profecto autem diligite inimicos vestros ... et sitis filii Alti (= Excelsi).  qui est suavıs (mitis) super malos et negantes gratiam.  syp : Profecto diligite inimicos vestros  et sitis fili Altı (= Excelsi)  qui est suavis <ipse> super malos et super negantes.  geo : Amate inimicos vestros (+ et OT) .  et eritis filii Kxcelsi, quia ille  ipse suavis est propter ingıatos quoque et improbos (et propter im-  probos quoque Tb).  Lc 6,37c  . dimäittite et dimittetur vobis.  sys: solvite et solvemini = syp.  geo : Tradite (= date) et vobis-commodabitur (commodabitur vobis OT).  Matthäus 5,44b + Lukas 6,28a + Matthäus 5,44c ist ein mosaikartig  von Tatian zusammengefasstes Herrenwort mit typisch syrischer KEigen-  auffassung (Mt 5,44c); Lukas 6,28b ist dabei nicht verwendet worden.  Es folgt ein eindeutiges Lukaszitat (6,24). Das dritte Logion ist ein Gemisch  von Matthäus 5,46 und Lukas 6,32; es ist schade, dass bei Lukas von den  Altsyrern nur der Sinaiticus (syc) erhalten ist, der nur wenig Auskunft  geben kann. Aber auch so ist nicht Matthäus 5,46, sondern der Lukasein-  fluss dominierend ; man denke nur an gratia statt merces und an die positive  Aussage von den ethnici (= peccatores) statt der matthäischen Frageform.  Und dann setzt sich die Lukasform vollständig durch in den Sprüchen 6,  33 und 35, wie auch in den Fragmenten 6,37 und 38.  30. De eleemosyna  (Mt 6,1-4)  Mt 6,3 ... ne sciat (= nesciat) sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  syc + sys: sinistra tua ne sciat (ne sciat sinistra tua syc) quid facıt (=  faciat) dextera tua.  syp : ne sciat sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  geo : ne comperiat (= sciat) (ne agnoscat = sciat OT) sinistra tua, quid  operabitur (= operatur) dextera tua.  Die syrische Überlieferung ist sich in diesem Textstück einig.et sIt1S fiıln Itı Pn Kxeelsı).

Qu1 est STA VIS mıtıs) malos et negantes grabham.
SYP Profecto dılıgıte IN1mM1CcOsS Vestros e s1ıt1s fl Itı Kxeelsı)

Qu1 est SUAVIS <1pse > majlos et, negantes.
CO Amate InN1m1c0s Vestros et O'T) et er1tıs fıln Hzcelsı, qu1a Jle

1pse SNa VIS est propter ing1atos QUOQUE et iımprobos (et propter 1M-
probos QUOQUE 1b)

Ln 69176 dımattate et dımattetur vobıs.
SYyS solvıte et solyvyemını SYyY
CO Tradıte Y date) et, vobıs-ecommodabıitur (commodabıtur vobıs OP)
Matthäus 5,44b Lukas 6,252 Matthäus 5,44C ist eın mosalkartıg

VO Tatıan zusammengefasstes Herrenwort mıt typısch syrıscher Kıgen-
auffassung (Mt 9,44C); Lukas 6,28b ist dabeı nıcht verwendet worden.
Kıs folgt eın eindeutiges Lukaszıtat (6,24) Das drıtte Logıon ist; e1in (Gemisch
VO  a Matthäus 93,46 un: Lukas 6.32° ist schade, ass be1 Lukas VO  a den
Altsyrern 11LUTr der Sınalticus (SyC) erhalten ist. der 1Ur wen1g Auskunft
geben ann. ber auch ıst nıcht Matthäus 5,46, sondern der Lukaseın-
fluss domınıerend ; INa  } denke 1Ur oratıa S09 1NeTrTrces un die posıtıve
Aussage VO den ethnıecı en peccatores S5Da der matthäischen Frageform.
Und ann SELZ siıch dıe Lukasform vollständıg durch iın den Sprüchen 6,

und 39, WIe auch ın den Kragmenten 6,57 un

De eleemosyna
(Mt 6,1-4)

Mt Ö,32  Molitor  bonum facietis benefactoribus vestris OT), quae gratia est vobis?®  quia peccatores quoque hoc faciunt.  Lc 6,35 Amate eum-qui odit vos  sed vos eo-fine-ut vocati-sitis filii Dei  qui in caelis, ei sitis (perf. ?) similes-facti qui amat etiam super (= pro?)  negantes gratiam.  sys : Profecto autem diligite inimicos vestros ... et sitis filii Alti (= Excelsi).  qui est suavıs (mitis) super malos et negantes gratiam.  syp : Profecto diligite inimicos vestros  et sitis fili Altı (= Excelsi)  qui est suavis <ipse> super malos et super negantes.  geo : Amate inimicos vestros (+ et OT) .  et eritis filii Kxcelsi, quia ille  ipse suavis est propter ingıatos quoque et improbos (et propter im-  probos quoque Tb).  Lc 6,37c  . dimäittite et dimittetur vobis.  sys: solvite et solvemini = syp.  geo : Tradite (= date) et vobis-commodabitur (commodabitur vobis OT).  Matthäus 5,44b + Lukas 6,28a + Matthäus 5,44c ist ein mosaikartig  von Tatian zusammengefasstes Herrenwort mit typisch syrischer KEigen-  auffassung (Mt 5,44c); Lukas 6,28b ist dabei nicht verwendet worden.  Es folgt ein eindeutiges Lukaszitat (6,24). Das dritte Logion ist ein Gemisch  von Matthäus 5,46 und Lukas 6,32; es ist schade, dass bei Lukas von den  Altsyrern nur der Sinaiticus (syc) erhalten ist, der nur wenig Auskunft  geben kann. Aber auch so ist nicht Matthäus 5,46, sondern der Lukasein-  fluss dominierend ; man denke nur an gratia statt merces und an die positive  Aussage von den ethnici (= peccatores) statt der matthäischen Frageform.  Und dann setzt sich die Lukasform vollständig durch in den Sprüchen 6,  33 und 35, wie auch in den Fragmenten 6,37 und 38.  30. De eleemosyna  (Mt 6,1-4)  Mt 6,3 ... ne sciat (= nesciat) sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  syc + sys: sinistra tua ne sciat (ne sciat sinistra tua syc) quid facıt (=  faciat) dextera tua.  syp : ne sciat sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  geo : ne comperiat (= sciat) (ne agnoscat = sciat OT) sinistra tua, quid  operabitur (= operatur) dextera tua.  Die syrische Überlieferung ist sich in diesem Textstück einig.sc1at Br nesclat) sınıstra vua, quı1d facıt P facıat) dextera tua
SYC SYS sınıstra ua sc1at (ne sc1at sinıstra u22 SYC) quıd facıt

facı1at) dextera ua
SYP sc1at sinıstra tua, quı1d facıt [l facıat) dextera ua
ZCO comperl1at M sclat) (ne agNOSCAat sc1at O'T) sinıstra tua, quıd

operabıtur [l operatur) dextera ua
Die syrısche Überlieferung ist sıch ın dıesem Textstück eIN1S.



Tatıans Diatessaron

31 De oratıone Domiminica
(Mt 6,5-15; Le 11,2-4)

Mt 6, ıntra. ın eubieulum et OTA Patrem tuum 1n abscondıto : et
ater qu1 1ın abscondıto retribuet tıbı
SVC SyS ıntra Z 4D1> 1n eubıeulum et OIa ( + In facıe tua SYC)

Patrem tuum 1n abscondıto : et Pater FUÜUS qu1 ”det 1ın absecondıto
1S SYyS) retrıibuet tıbı

SYP ıntra. Iın eubieulum tuum et OTa Patrem LuumM qu1 ıIn absecondıto
et Pater EUUS quı ”det ın abscondito; retriıbuet palam (verb. 1n manıfesto).

SCO ıntra. in-thesaurum tuumTatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)et adora (ora O} Patrem tuum (ad <ver-
sus > Patrem tuum ÖFT) ad-absecondıtum occulte (ad-[abs]con-
dıtum occulte OD)S et Pater Jle (om lle O'T) LUuS, quı spectat a,bs-
econdıtum P In absecondıta In abscondıta O'T) reddet Jle (om Jle
ÖT) tıbı manıfeste.

Mt 6,Tatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)Pater vester scıt, antequam petetis (verb. ınterrogabıtıs) Cu
quıd requısıtum fn necessarıum) es vobıs.
SYC SYyS scıt enım Pater vester, antequam VOS petet1s eW (0mMm aNntTte-

QUAaLL VOS petet1is eu SyC), qu1d requısıtum es vobiıs ( —+ antequam
petetıs eu SyC)

SYP Pater vester enım scıt, qu1d requısıtum es vobıs, antequam petet1s
eUMm

CO qUuria scıt (novıt ÖT) ater vester qu1 <super>caelorum
1ın caelıs 50): quı1d necesse-est PE sıt), QUaH ante C antequam O'T)
petatıs VOS aD) 1Ilo

Mt 6, SıC a1t1s nerf. 1)2 orantes Pater nOster qu1 ın caelıs, sanctificetur
tuum.

SVYC SYS Vos 2gubur (om VOS 1g1bur SYC) IC ( + autem SYC) sıt1s perf 21
OTantes Pater nOster Qu1 1ın caelıs, sanctıifıcetur tuum

SYP Sıe CIgO oTate VOS aTter NnNOsSter quı1 ın caelıs, sanctificetur
tuum

SCO Hoc-modo aD SIC) OoTate (orabıtıs) VOS (vos autem hoc-modo oTate

(orabıtıs) O4): ater nNOStTter, qu] ın caelıs, sanctum fıat tuum.
[ OE Le a SVYC SYS Pater (Pater nOoster qu1 1ın caelıs SYC) sanctıfı-

CETUrTr tuum
SYP Pater noster qu1 ın caelıs, sanctificetur tuum

SCOTatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)Pater noster quı <super >caelorum || 1n caelıs), sanctum fıat
tuum.

Mt 6,10 Venıjat FESONULL tuum el vAn v»oluntates FUCAE un EYTA sacut unN caelıs.
SYC Kit ven]lat;Tatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)(Lücke !)



Molitor

SYS Venıyuat FESTUHM tuum el frant voluntates LUAE ETa SICH. el caelıs
SYP Venıjat regNUumM tuum fıat voluntas tua SICUTI caelıs et1am terra
CO Venıjat ICN UmM (verb regımentum tuum fıat voluntas tua SICUT

caelıs 1SGO mMOdo] E 1ta) QUOQUE terram
|cf Le 17 2b] SVYC SYS et ven1ı1at rESNUM) tuum

SYP ven]at FeSNUM tuum fıat voluntas ua SICUT caelo etflam terra
CO venıat reESNUmM (verb. regımentum) tuum (0om ven]at LEODNUM tuum

OT)) + frat voluntas LU
Mt 1 Kt da nobıs perseverantem constantem) 1e1

Kit perseverantem P constantem) 1e1 da nobıs
SYP Da nobıs indıgentliae NOsStrae hodie
CO Panem (—+ unc Op) nostrum quotidianum (substantialem O'T)

commoda P da,) nobıs hodıe
D Le 13 SYC SYyS H$ da nobıs perseverantem 1e1 D “

quotidianum)
SYP Da nobıs indıgentlae nOostrae quotidie
CO Panem nostrum consubstantialıtatiıs commoda nobıs de dıe iın-dıem

Mt 1 Kit; dımıtte nobıs debıta nOostra quod A qu1a) etlam 1105 dımıttemus
debitoribus NOSTtTIS
SYC Kit dımıtte nobıs debita nostra S1ICUTI et1am 1105 emıttemus debı1-

torıbus NOSTtTIS
SYP Kt dımıtte nobıs debıta nOostra SICUTI e1am 1105 dvmısımus debıto-

rıbus nOsStrTIS
CO HKit remiıtte PE dımıtte) nobiıs debıta nOstra. ut (sıcut O'T) 1NOS QUOQUE

dımıt-(om QUOQUE O'T) re|mıttemus dımıttemus) (Ire |mıttımus
tımus OÖT) debıtorıbus) ( + ıllıs O1) NOStrTIS

|cf Le 11 43 SVYC SYS Kit dımıtte nobıs NECCALA nOostra. et, et1am 1105 dımıt-
tımus (dımıttemus SYC) 1PS1_> OMENT Q UL debet; nobıs
SYP Kit. dımıtte nobıs PDECCALA NnOsStra etflam 1 EI1LLINL diımısımus omnNıbus

QUu1 debent nobıs
CO Kt em1tte nobiıs peccata nOsStTraAa et QU18 105 QUOQUE Tre|mıttemus

omnıbus debitoribus NOSTtTIS
Mt 13 M# adducas OS tentatıonem sed Ibera 1105 ex ( —” malJlo SVYC

SYP [Dir nducas (verb iınferas) 1105 tentatıonem sed Ihıbera 1105

a) malo
TCcO H+ n<tro>ducas 105 tentatııonem Domine (om Domine

O1):; sed salvyva 1105

lcf Le 11 4b] SVYC SYyS et, nNducas (verb ınferas) 19105 tentatıonem
(—+ sed Ihkıbera 1105 a) malo SYC)
SYP et inducas (verb ınferas) 1105 tentatıonem sed 10S

a) malo



Latlıans Diatessaron

CO et, ıin<tro >ducas 1105 tentatıonem
Mt 15 S1 VOS 10112 dımıttet1is homıinıbus deheta. S1L.  Z QUae praevarıcant

vobıs et1am 10  - vobıs dımıttet Pater
SI AaAutenm VOS 110  S dımıttetis omınıbus deheta S1l: el etfiam 110  -

Pater dımıttet vobıs deheta vestra

SYP S] autem 1O  a demıiıttetis hommnıbus eLLam 110  — Pater vester d1imıttit
nart fut vobıs deheta. vestra

CO SI 191bUr ( —+ autem Op) 110  a |re |mıttetis E dımıserıtıs) homınıbus
offensıones Nec Pater vester vobiıs |re|mıttet (remıtte

vobıs Op) offensıones vestras
Das Herrenwort Matthäus 1sSt offensıchtlıch der Kvangelienhar-

verkürzt wıedergegeben fehlt das charakteristische vıdet Vers
VerILSSeNN WITLT wıeder das verbındende CI1LLILL Wenn WIT a,h Vers auch dıe
Lukasparallelen ZUL Veranschaulichung heranzıehen hegt Ilar auf der
and ass Tatıan S16 nıcht benutzt hat DiIie Brotbitte (Matthäus 11)
1ST schr auffällige, da der Harmonıie nıcht VO  = dem ynotwendigen Brot«
dıe ede 1ST dankbarer sınd WIT dafür ass auch der Curetonianus
dıe tatıanısche Sonderlesart Vertr (+enau 1STt Vers 12 mı1t der Bezeu-
SUuNs VO ımıttemus für das auch das altgeorgısche Adysh Tetraevange-
lıum eEINtFT1 Vers 13 bezeugen Kvangelienharmonı1e und (uretonlianus
SCMEINSAaL adducere In Vers 15 1ST für Tatıan abgesehen VO  - der Auslassung
des verbindenden autem charakterıistisch dıe auch VO (uretonlianus
abweichende prononcıerte Stellung VO ater un:' der Verzicht auf delhecta
vestra das doch dem delhecta SL: (eorum) entspricht

32 De thesaurıs
.1 Lie 32 34)

Mt 19 Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erra ubı (verb Q UO 10C0)
nerfodrunt MUrTUM| fures et furantur et ubı (verb QUO 10C0) cadıt 1nNnea
et, COTTUMPIT

Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erra ubı (verb QUO 10C0)
cadıt tınea et COTrTUM P1t et ube (verb TUO l0c0 mnerfodrunt MUrUM|
fures et furantur

SYP Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erTa ubı (verb QUO 10C0)
cadıt tınea et comedens VOTaX) corrumpunt et ubinam fures perfo-
dıunt MUrum | et furantur.

CO Ne collocet1s (thesaurızetıs TD <per>thesaurızetis Op; VOS

OT) valores (thesauros I'’b) VesStTOS terram ubı tınea et, 11al-

ducans I VOTaX) COTrTUMPIT et ubı fures perfodiunt ei, furantur



Molitor

Mt 6,20 Sed (de)ponıte vobıs (de)posıtiones 1n caelo, (de)nosttvonem TUDE
VLON defrcrt Dart ubı (verb. QUO 10C0) 1n tınea Corrumpıt et NO  e fures
furantur.
SYC Sed (de)ponite vobıs (de)posıtiones Iın caelo, ubı (verb. QUO 10C0)

11O0O  e tınea corrumpıt et et1am 110  u fures verfodrunt MUrumM)| et furantur.
SYP Sed (de)ponite vobıs (de)posıtiones 1ın caelo, ubinam 110  e tınea et

NON comedens P VOTAX) cCorrumpunt et, ubınam fures 110  a perfodıunt
Murum | et, furantur.

SCO Sed collocate VOS autem thesaurızate O'T) valores (thesauros O'T)
1ın caelıs, ubı N1eC tınea NeC manducans P VvOoTaxX) Corrumpıt et ubı
fures (nec fures 1’b) ON (om 110  a 1'b) perfodıunt et NDec P9 OM
N6 T’b) < ef >furantur (furantur OM et u bı furantur Op)

L ef: Le 123501 SYC SyYS et (de)posıtionem (et eti1am (de)posıtionem SYC)
YUAaEC 110  a defieıit verb. perficıt) In caelo, ubı (verb. U UO 10C0) NO  S fures
furantur (fur pervenıt SYC) et1am 1O  — (et eti1am 110  - SYC) tınea COorrumpıt.
SYP et (de)positionem YUAC NO  a ransıt (deficıt) In caelo, ubinam fur

10  am appropınquat et tınea 1O  S corrumpıt.
SCO valorem, quı1 11011 veterascet, ( —+ thesaurum Sın OT) indefıie1entem

ıIn caehs. ubı fur 110  m approplat NeC (et 1eC SIn) tınea COorrumpıt.
Mt, 6,21 Kit. ubı (verb. QUO 10C0) (de)positio LUA, 1bı erıt GCOT LUWUM.

SYC Ub1 (verb. QUO 10C0) enım (de)posıtio vestra er1t, et1am COTLT vestrum
1b1 erıt.

SYP Ubinam enım exsıstıt (de)posıit1io vestra, 1b1 est et1am GCOT vestrum.
CO Quıia ubı ( —+ QUOQUE O'’T) Sunt valores n thesaurı) vestr1 (est pretium

vestrum est valor vester Op), 1b1 QUOQUE sSunt corda vestra (erıt
OCOT vestrum OX)

[cf. Le ; SVC SYS Kt u bı (verb QUO 10C0) (de)posıtio vestra (—+ er1t
SYyC), et1am (et et1am SYC) GCOTL vestrum 1b1 erıt.
SYP UÜbinam enım exsıstıt (de)posıt1io vestra, 1D1 erı1ıt, et1am COT vestrum.
SCcCO Ub1 YUOQUE est (erıt SIn) thesaurus (valor SIn) vester, 1b1ı QUOQUE

erunt corda vestra (erıt GOT vestrum Sın OT)
uch dieser Abschnitt ist eın eTNeUTeEeTr Beweıs dafür, W1e freıl Tatıan

mıt dem Kvangelientext umgeht. So fınden WIT gleich Matthäus 6,19 die
Umstellung fures tınea. Vers ist dıe Apposıtion deposıtionem QUAaE
110  - deficıt offenbar der Lukasparallele entnommen. Mıt dem oTIE-
chıischen Schrifttext un! der lateinıschen Vulgata spricht Vers 21
dıe gesamte syrısche Überlieferung 1 Sıngular VO  am deposıt1io0 fua und
COT tuum
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De duobus domiıniıs
(Mt 6,24 ; Le 16,13

Mt 6,242 Non enım. potest OMO SJEeTVITE duobus domınıs
SYC Nemo potest SETVITE duobus domınıs.
SYP Nemo potest duobus domınıs SerTrVITE.
CO Non (nemo Op) potest [ quis] duobiıs domınıs ServVvITE.

[ef. Lie 16,13a| SYC SYS Non exsıstıt enım SCI VUS, quı1 potest SEeETVITE duobus
domiınıs.
SYP Non exsıstıt SEeTVUS quı pOotest duobus domımnıs SerVITE.
SCO Nemo SEeTVUS praevalet potest duobus domınıs JeTVITE.
Sonderbarerweıise hat dıe Kvangelienharmon1e be1 Matthäus 6,24

ihre sonstige ewohnheıt eın verbiıindendes en1ım, das sıch 1LUFr eım uTrTe-
tonıanus ın der Lukasparallele 16,183 ze1gt

De solheitudine
(Mt )5'3 , 18 12,22-31)

Mt 6,34 Ne curetıis ın| crastınum, qula 1ıpse > erastınus sıbıLpsı eurabıt...
SYC Ne Crg curetis [ın] crastınum, qu1a erastınus sıbıupsı eurabıt.
SYP Ne ErgO ecuretis lın crastınum, <1pse > enım erastınus ecurabıt

sıbı1psı.
CO Ne solheiti-sitis propter crastınum, qu1a erastınus ille |dıes] sollı-

cıtus-erıt propter semet1ıpsum (sıbımet1psı OL)
er Le > SYC ecuret1ıs vobısmet1psıs (verb. anımabus vestrı1s)

SYP
SyYS euretis anımae MO 1PS1S)
CO solheit1-sıtis propter spirıtum vestrum P de anıma vestra) (SpI-

rıtu Vestro O'T)
Le 12,24 Kespucrte COTVDOS el consıderate DEs caelı, quod 11OI1 semmınant et,

NOn metunt et, Deus nutrıt eOS

SYyS SYS Consıderate COTVOS, quod NO  - semmınant et, 110  a metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et,
Deus sustiınet (nutrıt SYC) eO0  N

SYP Consıderate COI V O, quod 1011 semımnant et, 110  a metunt et Deus
nutrıt e0O  N

CO Consıderate COTVOS qu1a nec (non OL semmnant NeC metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et
Deus nutrıt illos.

lef. Mt 6,26| SYC Eespucıte volatılha caelı, quod 110  - semımnant eft, 110O11 metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et Pater vester qu1 ın caelıs nutrıt eEOS SYP



Molıitor

CO KRespicıte volucres caelı qula NO  - (nec 1 b) semımınant NeC metunt38  Molitor  geo : Respicite volucres caeli quia non (nec Tb) seminant nec metunt ...  et Pater ille (om ille OT) vester qui est in caelis (vester <super>cae-  lorum (= in caelis) OT).  Lc 12,28 ... quantum ergo super vos (= de vobis) <ei-> curae-erit ei,  deficientes (= carentes) fidei ?  syc + sys: quantum magis (+- ergo syc) vos deficientes fidei ®  syp: quantum magis vos, modicı fidei?  geo  quanto vos magis (magis vos OT) modicae fidei (verb. pusillum  credentes) ?  Aus Matthäus 6,34 kommt das erste Logion, nicht aus der Lukasparallele  12,22. Anders ist es beim zweiten Zitat; hier baut sich die Stelle auf Lukas  12,24 auf und ist am nächsten mit dem Curetonianus verwandt. Aber  aves caeli ist eine Entlehnung aus der Parallelstelle Matthäus 6,26, mag es  auch dort in der syrischen Tradition volatilia heissen. Lukas 12,28 berührt  sich der Tatiantext wieder am meisten mit dem Curetonianus.  35. De iudicio malo  (Mt 7,1-5; Lc 6,37a + 38b, 41 -+ 42)  Mt 7,1 Ne iudicetis, ne  =" 8y } SYR.  >  geo: Ne <per>iudicetis (scerutemini Tb; iudicetis Op), ut non (  z=  ne)  Mt 7,2a In quo iudicio, quod iudicatis, 1udicabimini.  syc: In quo enim iudicio, quod iudicatis, 1udicamini.  syp: In iudicio enim ‚quod iudicatis, 1udicabimini.  geo: Et (Quia 999 OT) quo iudicio (om iudicio 999; qua scrutatione Tb)  iudicabitis (iudicatis 999; scrutabimini T'b), eo quoque (om eo quoque  Tb) iudicabimini (scrutatione-afficiemini Tb).  Zu Matthäus 7,1 ist nichts zu sagen. Vers 2 lässt der Tatiantext wieder  das verbindende enim aus.  36. De profanatione  (Mit _ 7,6)  Mt 7,6a Ne detis sanctitatem (= sanctum) canibus, et ne iaciatis margarıtas  ante porcos = sSyc.  syp : Ne detis sanctitatem canibus, et ne laclatis margaritas vestras ante  porcos.  geo: Ne tradatis (= detis) sanctitatem (+ meam Tb) canibus, neque  collocetis (apponatis 844; repandatis OT) margariıtam wvestram coram  porcis.et eTtr Jle (om Jle OT) vester qu1 est 1n caelıs vester super >Cae-
lorum P e In caelıs) OT)

Le 12,2838  Molitor  geo : Respicite volucres caeli quia non (nec Tb) seminant nec metunt ...  et Pater ille (om ille OT) vester qui est in caelis (vester <super>cae-  lorum (= in caelis) OT).  Lc 12,28 ... quantum ergo super vos (= de vobis) <ei-> curae-erit ei,  deficientes (= carentes) fidei ?  syc + sys: quantum magis (+- ergo syc) vos deficientes fidei ®  syp: quantum magis vos, modicı fidei?  geo  quanto vos magis (magis vos OT) modicae fidei (verb. pusillum  credentes) ?  Aus Matthäus 6,34 kommt das erste Logion, nicht aus der Lukasparallele  12,22. Anders ist es beim zweiten Zitat; hier baut sich die Stelle auf Lukas  12,24 auf und ist am nächsten mit dem Curetonianus verwandt. Aber  aves caeli ist eine Entlehnung aus der Parallelstelle Matthäus 6,26, mag es  auch dort in der syrischen Tradition volatilia heissen. Lukas 12,28 berührt  sich der Tatiantext wieder am meisten mit dem Curetonianus.  35. De iudicio malo  (Mt 7,1-5; Lc 6,37a + 38b, 41 -+ 42)  Mt 7,1 Ne iudicetis, ne  =" 8y } SYR.  >  geo: Ne <per>iudicetis (scerutemini Tb; iudicetis Op), ut non (  z=  ne)  Mt 7,2a In quo iudicio, quod iudicatis, 1udicabimini.  syc: In quo enim iudicio, quod iudicatis, 1udicamini.  syp: In iudicio enim ‚quod iudicatis, 1udicabimini.  geo: Et (Quia 999 OT) quo iudicio (om iudicio 999; qua scrutatione Tb)  iudicabitis (iudicatis 999; scrutabimini T'b), eo quoque (om eo quoque  Tb) iudicabimini (scrutatione-afficiemini Tb).  Zu Matthäus 7,1 ist nichts zu sagen. Vers 2 lässt der Tatiantext wieder  das verbindende enim aus.  36. De profanatione  (Mit _ 7,6)  Mt 7,6a Ne detis sanctitatem (= sanctum) canibus, et ne iaciatis margarıtas  ante porcos = sSyc.  syp : Ne detis sanctitatem canibus, et ne laclatis margaritas vestras ante  porcos.  geo: Ne tradatis (= detis) sanctitatem (+ meam Tb) canibus, neque  collocetis (apponatis 844; repandatis OT) margariıtam wvestram coram  porcis.quantum ET GO VOS PE de vobıs) el-> curae-erıt el,
defic1entes carentes) fıde1i ®
SYC SYS quantum Mag1s ( —+ CIgO SYC) VOS defic1entes fıde1 ®
SYP quantum Magls VOS, modıe1l fıde1 ®
TICO quanto VOS Magıs (magıs VOS O'T) modıicae fıdel (verb. pusıllum

credentes)
AÄAus Matthäus 6,34 omMmm das erste Logıon, nıcht AaUuSs der Lukasparallele

12,22 Anders ist. e1ım 7zweıten Zatat ]1er baut sich dıe Stelle auf Lukas
12,24 auf und ist nächsten mıt dem Curetonianus verwandt. ber
AV OS caelı ıst eıne KEntlehnung AaA UuS der Parallelstelle Matthäus 6,26, Mag
auch dort ın der syrıschen Tradıtıon volatılha heıssen. Lukas 12,28 berührt
sıch der Tatıantext wıeder meılsten mıt dem Curetonianus.

35 De 1ud1ıce10 malo
(Mt (,1:5% Lie 6,57a 38b, 4.1 42)

Mt (1 Ne i1udıcet1s, SYC SYP
CO Ne <per>1udıcet1s (serutemını iudıcetis Op), ut NO  a a W ne)

Mt 728 In QUO 1Ud1C10, quod 1udıcatıs, 1udıcabımını.
SYC In QUO enım 1Ud1610, quod i1udıcatıs, 1udıcamını.
SYP In 11d1C10 enım ‚quod 1udıcatıs. i1udıceabımını.
CO Kit Quia 099 O14) QUO 1ud1c10 (om 1ud1ıe10 999; QU@a& serutatıone 1'b)

iudıcabıtis (1udıcatıs 999 ; serutabımını 1’b); QUOQUE (om QUOQUE
1'b) 1udıcabımını (serutatione-afficıemın1 T'b)

Z Matthäus 41 ist, nıchts Vers lässt der Tatıantext wıeder
das verbındende enım Au  N

De profanatıone
(Mt /,6)

Mt (,6a Ne detis sanctıtatem sanctum) canıbus, et 1aclatıs margarıtas
ante POICOS SYC
SYP Ne detis sanctıtatem canıbus, et 1aclatıs margarıtas vesTrAaAS ante

POICOS.
CO Ne tradatıs det1s) sanctıtatem ( —+ TNeAiIn I'b) canıbus,

collocetıs (apponatıs 844 ; repandatıs UO'T) margarıtam vestiram

POTCIS.



Tatıans Diatessaron

Die Wiedergabe VO  e äVLOV nıt sanctıtas fındet siıch auch ıIn der altgeor-
gischen Kvangelienübersetzung wıeder.

De petıtıione efficacı
(Mt ( 6114 Le ‚9-13)

Mt TAN Petite (verb. interrogate) et, dabıtur vobıs, quaerıite et invenletiıs
pulsate et aperlietur vobıs.
SYC Petite et |ac]cıpıet1is et quaerıte et invenıleti1s, pulsate et aperietur vobıs,
SYP Petite et dabıtur vobıs, quaerıte et invenıeti1s, pulsate et aperietur

vobıs.
CO Petite autem (om autem 84.4 999 UO'L) et, commodabıtur O

dabıtur) vobıs, quaerıte et ınvenıletiıs, pulsate et patefıet aperietur)
vobıs.

lef Le 119 SYC SYS Petite et, dabıtur vobıs ( —+ quaerıte et invenıetıs
SyS) et pulsate et aperlıetur vobıs.
SYP Petite et dabıtur vobıs, quaerıte et invenleti1s, pulsate et aperietur

vobıs.
CO Petite et commodabıtur vobıs, quaerıte et invenleti1s, pulsate et,

patefıet vobıs.
Mt (5 Omnıs qulcumque petit (verb. interrogat) [ ac]cıpıt, et Qu1 quaerıit

invenıt, et qul pulsat, apervunt C4
SYC ()mnıs quicumque enım petit |ac]cıpıt, et 1S-Qu1 quaerıt in venıt,

et 1S-Qu1 pulsabıt, aperıtur el
SYP Omnıs enNım Qu1 petit [ ac]cıpıt, et qu1 quaerıt invenıt et el qu1 pulsat

aperıtur el
ZCO Qra Omnı1s qu1 petit (petet OT) recıpıet (accıpıt 844, rec1ıpıt O,

et qu1 quaerıt (quaeret O'T) invenıt (invenı1et OT) et Qu1 pulsat (pulsabıt
OD eı-patefit (ei-patefiet Op, patefıet Il T'b)

[ef. Lie SVYC SyS Unusquıisque (omnıs SYC) enım qu1 petit (verb.
iınterrogat) [ ac]ecıpıt, et OMNS qu1 quaerıt invenıt e OMNUS Qqu1 pulsat
(om Omnı1s qu] pulsat SYC) aperietur el
SYP Omnıs enım qu] petit [ ac]cıpıt, et qu1 quaerıt invenıt, et qu1 pulsat

aperietur e1.
CO ula Omnı1s qu1 pete recıpıet, et qu] quaeret invenlet, e qgu1 pulsabıt,

ei-patefiet.
Trotzdem der Parallelstelle Lukas 119 der Tatıantext 1n etwa mıt

dem Sinalsyrer zusammengeht, werden WIT doch eın Matthäuszıtat
denken haben ; enn be1 Matthäus Ö sind ıe Abweichungen VO  e der

Lukasparallele 1110 1n der Evangelienharmon1e och oTOSSET.



Molitor

De V1a duphecı
(Mt 13 14 Le 13 24)

Mt 14a Juam angustum ostıum et ATCTA V1a QUAC perducıt vıtam
SVC SYP
CO Quia (Quomodo QUAaIN O'T) angusta ST porta et aTCTAa (dıffieulis

(1} VIia QUAC ducıt ad vıtam
Tatıan T1 mı1t der syrıschen un Teıl der altgeorgıschen Version

für 7 STAa für OTL e1InNn Lukas 13 7 hat er nıcht. benutzt

De falsıs prophetis
(Mt 15 1 Lie 46)

QUul venıunt ad VOS vest1ibus AgNOorum OV1UM) et, INtTrINSECUS
exsistunt sunt lupı Pa DaCces.
SYC Q Ul venıunt ad VOS vestibus ASNOoTrum (ovı1um) et, intriınsecus

Jupı sunt Ta DaCccS.
SYP Q ul venıunt a VOS vest1bus (ovıum), intrınsecus autem

exsistunt lupı Fa DaCces
CO Q Ul venıent a VOS (om a V OS OT) veste (vestibus) abıntus

INtLINSECUS) autem SUnt (erun OT) lupı Pa DaCcESs
Mt 16 Kıx fructıibus intellıget1is COognoscet1s) EOS Non colligunt

SDINIS Vas el VON f1cüus trıbulis
SVYC Kıx fructibus ET GQO intellıgetis eEOS Non CLWWL collıgunt SPLNIS

Vas etfiam NOn fiecus trıbulıs
SYD Kıx fructıibus AaAutem COZNOSCETIS eOS Numquı1d collıgunt

SDINIS Vas UT trıbulıs28 ficüus ®
CO Kı( a) fructu ( + autem 844 oper1ıbus O'T) agNOSCETIS

ıllos Numquıd colligunt (numquıd 1910Ur congregant OL) SDINIS
Vam aut (et OT) trıbulıs fiıecum ®

arbor ONa rTuctus bonos et arbor mala rTuctus malos dat
SYC Omnıis arbor ONa Tuctus bonos facıt et, arbor mala Tuctus malos

facıt
SYP SIiC arbor ONa Tuctus yulchros facıt arbor autem mala

Tuctus malos facıt
CO Hoc-modo S1C) OINNIS arbor ona Tuctum bonum profert ; 111U-

tılıs P z © mala autem aTbor (arbor autem putrıda Lie fruc-
tum iınutiılem malum ; putrıdum O'T) profert.

28 Kın anderes Wort für tribulus, ‚IN t<:A„'\cu: S5Da m333



Tatıans Diatessaron 41

Mt { 416 Non potest arbor on& Are rTuctus maJlos, et NOn arbor mala ATre
Tuctus bonos.

SYC Non potest arbor bona, ut facıat an facere) ructus malos et et1am
nNn0O  w E neque) arbor mala ut facıat facere) rTuctus bonos.

SYP Non potest arbor 0onNna rTuctus malos facere et NO  H arbor mala
Tuctus bonas facere.

JCO Non potest arbor on& ructum inutılem MJ malum putrıdum O 7)
proferre, NEec (et NeC O'1) arTbor inutılıs (putrıda O’1) ructum bonum
proferre.

|cf. Le 6,43|] SYS Non enım exsıstıt arbor ona quı1 facıt rTuctus malos,
eti1am 11O arbor mala gul facıt, Tuctus bonos.
SYP Non exsıstıt arbor bonus qul facıt Tuctus malos, et1am 1O  - arbor

mala qul facıt Tuctus bonos.
CO uıa 110  o est arbor bona, QUAC proferet (profert 1'’b) ructum putrı-

dum, NeC TUTSUML a3TbOT putrıda, QUAaE facıt Tuctum bonum.
Le 6,45 Vır bonus (de)posıtion1ıbus bonıs QUAC ın corde SÜu:  a egredi-facıt

bona, et DÜr malus (de)posıtion1ıbus malıs CorTdıs Q111 egredi-facıt mala,
qu1a superabundantı1s thesaurıs) cCordıs <ApPSIUS > LoquuNntur labıa
SYyS Vır bonus (de)posıtione ONa QUAE Iın corde S1110 egredi-facıt bona,

et DÜr malus (de)posıtione mala cordıs S7111 egredi-facıt mala ;:
abundantıs thesaurıs) cordıs enım loquıtur

SYP Vır bonus (de)positionıbus bonis cordıs SUL1 egredi-facıt bona,
et DÜr majlus (de)posıtion1bus malıs cordıs S11 egredi-facıt mala ;

abundantıs thesaurıs) cordıs enım Loquuntur labıa
ICcO Bonus OMO ONO thesauro Cord1s S11 profert bonum, et malus

OMO malo corde SIl profert malum ; qul1a abundantıa cordıs
loquıtur eE1US.

[ OE Mt SVYC SYyS VIT bonus (de)positionıbus bonıs QUAaE ın
corde SUO egredi-Iacıt bona, et VIT malus (de)posıtion1ıbus malıs QUAC
iın corde S11 mala oquitbur.
SYP Vır bonus (de)posıtion1ıbus bonıs egredi-facıt bona, et, VIT malus

(de)posıtion1ıbus malıs egredi-facıt mala.
et malus OMOCO Bonus OMO ONO thesauro profert bonum,

malo thesauro profert malum.
Mt 12,34b] SYC SYyYS superbundantı1s AT thesaurıs) ( + SU1S

SYC) enım cordıs egred1i-facıt
SYP superabundantıs thesaurı1s) cordıs enım Loqurtur
SCO qula abundantıa cordıs Loquitur.
Matthäus 7,.16 te1lt der Tatıantext dıe Umstellung f1cus trıbulıs mıt

dem wichtigsten Vertreter der altsyrıschen Überlieferung, dem Cureto-
Nn1lanus. Hıgenwillig ist Vers 17 un: 18 der (GAebrauch VO dat, are S59a



Molitor

facıt, facere. Idıe Wortfolge arTe Tuctus (V.18) entspricht wıeder dem
Altsyrer (SyC) facere iructus; dıe Lukasparallele 6,43 annn dabel nıcht
alg Vorlage für Tatıan gedient haben Völlig unerwartet domımnıert ann
Lukas 6,45 VOT Matthäus 1239 946 : un ausgerechnet dıe Peschitta
bringt loquuntur labıa W1e€e dıe KHvangelienharmonie.

Centurıionis SCTVUS anatur
(Mt 0,9-13; Le /,1-10

Mt S, sed dıe S verbo et sanabıtur PUeET INeuUS.

SYC SYyS sed (+ solum SYC) dıe < in > verbo et sanabıtur PUuET INeEUS

SYP sed solum dıe « IN S verbo et sanabıtur PUEI INEeEUS

KCO sed verhbo dıe ( —+ solum O'T) et sanabıtur PUuer (SETVUS OT) Ne INEeEUS,
Mt; Ö, 10 (Cum audıvıt autem [esus, admiratus-est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).Ktıam 10n ın ZAQ0MO >

Israel lInven]ı talem fıdem
SYC SyS Cum audıvıt AmAuUtem Dominus nOoster T !) (ZTesus SYyC), admıratus-

est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).KEKtıam 110  s talem fıdem Inven]ı 1n < dOMO > Israel (et1am 1O  a}

ıIn omınıbus domüs Israel linven]ı talem fidem SyC)
SYP (um audıvıt autem Tesus, admıratus-est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).Ktıiam 110  s Iın Israel

inven]ı talem fidem
SCO (um autem (om autem O'T) audıvıt hoec Tesus, demırabatur Nec

adhuec (0om adhuec O'T) ınter e — in) Israel tantam fıdem lInven]ı (inven1
talem fiıdem 55)

[ef. LG 7,95] SYS Ktiam 1ON 1n “ -doMO > Israel Inven]ı talem fiıdem.
SYP Ktıam 11017 1n <-domo > Israel inven]ı talem f1ıdem
CO Nec inter z “ ın) Israel ıInven]ı tantam (talem OT) fiıdem
ber dıe beıden Versbruchstücke Matthäus S, un:! ö, 10 lässt sıch nıcht

1e]1 Augenscheinlıich geht Tatıan mıt dem Sinalsyrer den uUuTrTe-
tonıanus. Dabeı wurde auch Matthäus 5‚ 10 ohl nıcht dıe Lukas-
parellele 7,9b benutzt.

41 Sanatıo SOCTUS Petri
8,14-15; Me ;9'3 F Lie ‚38-39)

Me 1,30% SoOoecrTus e1uUSs QUAC aegrotavıt.
SYS Kt SOCTUS Sımoni1s aegTOta erat Iın febr1
SYP Kit SOCTUS Sımoni1s 1acebat 1ın febrı
SCcO SoerTus autem Sımoni1s locata-est e decumbebat) Qestu DF febr1)

(collapsa-fult febr1 OT  7
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[ef. Le 4,55| SYyS et ad-soerum S1mon1S; tenebat ea febhr1sS
SYP et SOCTUS eIUS funt in > febhrı1
JCO SocrTus autem Sımonis apprehensa funt a.D) (om 1’b) gestu

febr1)
[r Mt 8,14| SYC SYSTatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.SOCTUM e1uUSs 1acentem et tenebat e febhrıs SYP

CO SOCTUMNn e1uUs collapsam febr1
Mt 8,15Tatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.febrıs (auch Me öl

Kın DaNZ freles Zitat, das aber eher VO  s Markus (1,50 ‚954 31) bestimmt
ist als VO Matthäus und Lukas

Vocatıo absoluta
‚21-22; 6 ;9_6)

Le 9,99 1b sepelıbo patrem 1E U et ven1am ad. Le

SVYC SYS 1b sepelıbo patrem ( —+ el venıam SyC)
SYP 1bo sepelıbo patrem 106e U1l

CO 1ITe et (om 1ITe et, OL} sepelıre patrem HE:

| Mt Orl SYC SYS ıb sepelıbo patrem 1NEeEUMN el venam.
SYP ıb sepelıbo patrem 1NeUM

ACO 1Te et, sepelıre patrem 100e U

Le 9,60Tatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.Dımitte P SInNe) MOTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes) OTtUOS

SUOS, et u L} annuntı]ıa rESNUNMNL...
SVYC SYS Dimitte sıne) OTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes) MOTtUOS

SUOS, et En E annuntıa TESNULLL Dei SYP
CO ıne MOTtUOS sepelıre SUoS MOTtUOS; u autem a,bı et dıffama J

pervulga) reEDNUH De1
(ef. Mt 5,22] SYC SYyS Dıimitte sıne) OTLtUOS sepelıre (verb SC DE-

hentes) MOTtUOS SUoS el u venn DOSL me !
SYP Ven1 post et dımıtte E sıne) OTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes)

OTtUOS SUo>S

ZCO I'u <1ıntrorsum >sequere (insequere O’T) 1Ne relınque (et SIne OT)
MOTtUOS ıllos (om ıllos OL) sepelıre mortuos SUOS (SUOS MoOTtuOsS OL)

An der ersten Stelle scheıint; Lukas 9,59 cdıe Grundlage des Tatıanzıtates
bılden ; a te, nırgenNdwo bezeugt, wırd eın freıler Zusatz SEeIN. Nas folgen.de

Herrenwort ıst. des Auftrags : annuntıa reEMNUNL bestimmt HNR
nıschen Ursprungs. Das tatıanısche reESN U ist markanter qle reESNUM De1i



Molitor

43 Tempestas MmMarTIıs.
6,18,23-27 : Me ;5'4 n Lie b X

Mt 8,2444  Molitor  43. Tempestas maris.  (Mt 8,18,23-27; Mc 4,35-41; Lc 8,22-25)  Mt 8;24 ... dormivit.  sys + syp: dormiebat.  geo : dormivit.  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke): dormiebat...  geo : cubuit (dormivit Tb; fuit ... + et dormivit Op).  [cf. Lc 8,23] syc + syp: dormivit <sibi>...  sys : dormivit.  geo : obdormivit.  Mt 8,25a ... discipuli eius expergefecerunt eum.  syc + sys: discipuli eius et expergefecerunt eum.  syp : discipuli eius expergefecerunt eum.  geo : discipuli sui (eius Op; om Tb) expergefecerunt (suscitaverunt Domi-  num Tb; suscitaverunt illum Op).  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke)  resurgere-fecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant illum discipulı OT).  [cf. Lc 8,24] syc + sys + syp : expergefecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant Op).  Mt 8,26b .  et increpuit mare.  sys: et increpuit ventum et mare = syp.  geo : comminatus-est ventis (+ illis OT) et mari (maribus OT).  [cf. Mc 4,39] syp (syc + sys Lücke)  et increpuit ventum.  geo: et comminatus-est vento (+ iılli .OT).  [cf. Le 8,24] syc + sys : et increpuit ventum et agitationem-fluctum maris  (aquarum 8yc).  syp: et increpuit ventos et agitationes-fluctuum maris.  geo: et comminatus-est vento illı et undae (undis OT) aquarum.  Mit dem einen Wort dormivit ist nicht viel anzufangen; doch wurde  wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. Auch an deı zweiten  Stelle hat die Matthäuslesart wegen des Subjekts discipuli eius den Vorrang  vor der Markus- und Lukasparallele. Das letzte Fragment entstammt  ebenfalls dem Matthäusevangelium trotz seiner Beschränkung auf mare.  44. De daemoniacis Gerasenis  (Mt 8,28-34; Mc 5,1-20; Lec 8,26-39)  Me 513 .:  in marl.  SyS  in mare = 8syPp.  geo : in mare (in-rupe ılla ad-mare OT).dormıvıt.
SYS SYP dormıjebat.
SCO dormıvıt.

|cf. Me 4,38| SYP (SyC SYS Lücke) dormıiebat...
CO eubuıt (dormivıt fant44  Molitor  43. Tempestas maris.  (Mt 8,18,23-27; Mc 4,35-41; Lc 8,22-25)  Mt 8;24 ... dormivit.  sys + syp: dormiebat.  geo : dormivit.  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke): dormiebat...  geo : cubuit (dormivit Tb; fuit ... + et dormivit Op).  [cf. Lc 8,23] syc + syp: dormivit <sibi>...  sys : dormivit.  geo : obdormivit.  Mt 8,25a ... discipuli eius expergefecerunt eum.  syc + sys: discipuli eius et expergefecerunt eum.  syp : discipuli eius expergefecerunt eum.  geo : discipuli sui (eius Op; om Tb) expergefecerunt (suscitaverunt Domi-  num Tb; suscitaverunt illum Op).  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke)  resurgere-fecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant illum discipulı OT).  [cf. Lc 8,24] syc + sys + syp : expergefecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant Op).  Mt 8,26b .  et increpuit mare.  sys: et increpuit ventum et mare = syp.  geo : comminatus-est ventis (+ illis OT) et mari (maribus OT).  [cf. Mc 4,39] syp (syc + sys Lücke)  et increpuit ventum.  geo: et comminatus-est vento (+ iılli .OT).  [cf. Le 8,24] syc + sys : et increpuit ventum et agitationem-fluctum maris  (aquarum 8yc).  syp: et increpuit ventos et agitationes-fluctuum maris.  geo: et comminatus-est vento illı et undae (undis OT) aquarum.  Mit dem einen Wort dormivit ist nicht viel anzufangen; doch wurde  wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. Auch an deı zweiten  Stelle hat die Matthäuslesart wegen des Subjekts discipuli eius den Vorrang  vor der Markus- und Lukasparallele. Das letzte Fragment entstammt  ebenfalls dem Matthäusevangelium trotz seiner Beschränkung auf mare.  44. De daemoniacis Gerasenis  (Mt 8,28-34; Mc 5,1-20; Lec 8,26-39)  Me 513 .:  in marl.  SyS  in mare = 8syPp.  geo : in mare (in-rupe ılla ad-mare OT).eft, dormivıt Op)

[cf. Lic Ö,29| SYC SYP dormiıvıt S C
SYS dormıvıt.
KCO obdormıvıt.

Mt ö,208 dıscıpulı eE1IUS expergefecerunt O
SVYC SYS dıscıpulı e1IuUSs et, expergefecerunt G
SYP dıscıpulı eE1US expergefecerunt e
CO dıiscıpulı S11 (e1uS Op; 1'b) expergefecerunt (suscıtaverunt Domıi-
HI suscıtaverunt ıllum Op)

[eE. Me 4,58| SYP (SyC SyS Lücke) resurgere-fecerunt eum

KCO expergefecerunt (expergefacıebant iıLlum discıpulı U'T)
'cf. Lie 5,24| SVYC SYS SYP expergefecerunt eu

CO expergefecerunt (expergefacıebant Op)
Mt 8,26b et increpult INaTe.,

SVS et increpult ventum et 1I1ATre SYP
CO commınatus-est; ventiıs ıllıs O’T) et marı (marıbus OL)

cf. Me 4,39] SYP (SyC SYS Lücke) et increpult ventum.
CO et ecommınatus-est vento ( —A Il OT)

lcf Le 8,24] SVYC SVYS et, increpult ventum et, agıtationem-Iluctum MarTIısS
(aguarum SyC)
SyYP et increpult ventos ef, agıtationes-fluctuum marTıs.
SCcO et commınatus-est. VenTtTO Il et undae (undıs O'T) AQUALUM,
Mıt dem eınen Wort dormıvıt ist nıcht 1e] anzufangen ; doch wurde

wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. uch de1 zweıten
Stelle hat dıe Matthäuslesart des Subjekts dıscıpulı e1Ius den Vorrang
VOT der Markus- un Lukasparallele. Das letzte ragmen entstamm:
ebenfalls dem Matthäusevangelıum TOLZ selNeTr Beschränkung auf INaIfe.

De daemon1acıs (+erasenıs
(Mt ‚8'3 F Me 9,1-20; Le ‚26-39)

Me D, 13 1n marTı.
SYS 1ın INare SYP
JCO 1n INAaLc (in-rupe 1la ad-mare UOT)



Tatıans Diatessaron

Icf. Le 8,00]| SVC SYyS 1ın marTı.
SYP In lacu.
CO ad-mare.

lef. Mt 86,02| SyYS ıntra TIHATOe.

SYP 1n INaTrTe

ICO ad-mare (marıs OT)
Mt 8,34Tatians Diatessaron  45  [cf. Lc 8,33] syc-+ sys:: in mari.  syp : in lacu.  geo : ad-mare.  [cf. Mt 8,32] sys : intra mare.  syp : in mare.  geo : ad-mare (maris OT).  Mt 8,34 ... quaesierunt (= rogaverunt), ut discederet ab 1is.  sys : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) eo, ut discederet ab ilis.  syp : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) iis, ut discederet ex terminis  eorum.  geo : precabantur illum (om illum OT), ut-forte (ut OT) abiret a-finibus  (e finibus OT).  s=  Aa  [cef. Me 5,17] sys: Et coeperunt quaerere (verb. quaerentes  rogare) ex  (= ab) eo, ut iret <sibi> ex termino eorum = syp.  geo : Et coeperunt precari eum abire a-finibus eorum (precabantur illum ut  abiret e finibus eorum OT).  [cf. Lc 8,37] syc + sys: Et quaerebant (= rogabant) ex (= ab) eo omnis  coetus (= multitudo) (om omnis coetus syc) ... ut iret <sibi> ab lis = syp.  ut  geo: Et precabatur (precabantur Op) illum omnis illa multitudo  abiret e finibus (fine OT) eorum.  Aus dem Fragment in mari lässt sich naturgemäss nichts Bestimmtes  aussagen; aber Markus (5,13) scheint doch massgeblicher gewesen zu sein  als Lukas (8,33) und Matthäus (8,32). Das folgende Zitat (Matthäus 3,34)  hat aber in der altsyrischen Überlieferung eben eindeutig matthäischen  Charakter schon wegen des andererartigen Rahmens bei Markus und Lukas,  wenn wir nicht wieder bei Tatian mit grösserer Freiheit der Wiedergabe  rechnen müssen.  45. Haemorrhoissa  (Mt 9,18-26; Mc 5,21-42; Lc 8,40-56)  s  Bl  Mt 9,21,20 ... alam (= fimbriam) ... (20) appropinquavit vesti-talari (  tetigit vestem-talarem).  SyS  vestem-talarem eius  . (20) et appropinquavit alae (= tetigit fim-  briam) pallıi eius.  syp : suppellicem eius  . (20) et appropinquavit cornui (= tetigit cornu)  vestis elus.  geo: vestem eius  . (20) attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Lc 8,44] syc + sys : appropinquavit :.. et apprehendit alam (= fim-  briam) vestis (vestis-talaris syc) eius.  syp: et accessit ... et appropinquavit alae (= tetigit fimbriam) vestis-  talarıs eius.quaesverunt rogaverunt), ut Aiscederet a,b 118

SYS quaesierunt rogaverunt) a.D) C! ut discederet a,h 18.
SYP quaesierunt rogaverunt) ab) 11S, ut discederet termınıs

CO precabantur ıllum (0om ıLlum OL), ut-forte (ut OT) abıret, a-finıbus
(e ınıbus O'T)

I6r Me D,171 SYS Kit coeperunt (verb. quaerentes rogare)
ab) C' ut ret z 8101 > termıno SYP

SCO Kit cCoeNETUNLT precarı eu abıre a-finıbus (precabantur ıllum ut
abıret ınıbus EeOTUIINNN O%)

e Lic 8,51| SYC SyYS Kt quaerebant rogabant) ... ab) Omnı1s
coetfus multıtudo) (om Omnı1s COetus SYC)Tatians Diatessaron  45  [cf. Lc 8,33] syc-+ sys:: in mari.  syp : in lacu.  geo : ad-mare.  [cf. Mt 8,32] sys : intra mare.  syp : in mare.  geo : ad-mare (maris OT).  Mt 8,34 ... quaesierunt (= rogaverunt), ut discederet ab 1is.  sys : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) eo, ut discederet ab ilis.  syp : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) iis, ut discederet ex terminis  eorum.  geo : precabantur illum (om illum OT), ut-forte (ut OT) abiret a-finibus  (e finibus OT).  s=  Aa  [cef. Me 5,17] sys: Et coeperunt quaerere (verb. quaerentes  rogare) ex  (= ab) eo, ut iret <sibi> ex termino eorum = syp.  geo : Et coeperunt precari eum abire a-finibus eorum (precabantur illum ut  abiret e finibus eorum OT).  [cf. Lc 8,37] syc + sys: Et quaerebant (= rogabant) ex (= ab) eo omnis  coetus (= multitudo) (om omnis coetus syc) ... ut iret <sibi> ab lis = syp.  ut  geo: Et precabatur (precabantur Op) illum omnis illa multitudo  abiret e finibus (fine OT) eorum.  Aus dem Fragment in mari lässt sich naturgemäss nichts Bestimmtes  aussagen; aber Markus (5,13) scheint doch massgeblicher gewesen zu sein  als Lukas (8,33) und Matthäus (8,32). Das folgende Zitat (Matthäus 3,34)  hat aber in der altsyrischen Überlieferung eben eindeutig matthäischen  Charakter schon wegen des andererartigen Rahmens bei Markus und Lukas,  wenn wir nicht wieder bei Tatian mit grösserer Freiheit der Wiedergabe  rechnen müssen.  45. Haemorrhoissa  (Mt 9,18-26; Mc 5,21-42; Lc 8,40-56)  s  Bl  Mt 9,21,20 ... alam (= fimbriam) ... (20) appropinquavit vesti-talari (  tetigit vestem-talarem).  SyS  vestem-talarem eius  . (20) et appropinquavit alae (= tetigit fim-  briam) pallıi eius.  syp : suppellicem eius  . (20) et appropinquavit cornui (= tetigit cornu)  vestis elus.  geo: vestem eius  . (20) attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Lc 8,44] syc + sys : appropinquavit :.. et apprehendit alam (= fim-  briam) vestis (vestis-talaris syc) eius.  syp: et accessit ... et appropinquavit alae (= tetigit fimbriam) vestis-  talarıs eius.ut ıret z S1D > a,h 11S SYP

utCO Kt precabatur (precabantur Op) ıllıum Omnı1ıs Jla multıtudo
abıret finıbus (fıne OT)

Aus dem ragmen In marı lässt sich naturgemäss nıchts Bestimmtes
AUSSagEN , a‚ber Markus (5,13) scheınt doch massgeblıcher SECWESCH Je1N
alg gs (8,33) un Matthäus (8,52) Das folgende Zatat (Matthäus 3,34)
hat aber ın der altsyrıschen Überlieferung eben eindeutıg matthäischen
Charakter schon des andererartıgen Rahmens hbe1 Markus und Lukas,
WENN WIT nıcht wıeder be1 Tatıan mıt grOSSeTeET Freiheıt der Wiedergabe
rechnen mussen.

45 Haemorrhoissa
t 78'2 , Me ‚1'4) 1L a0_5)

Mt >  ’ alam {1mbrı1am) (20) appropınquavıt vesti-taları J
tetigıt vestem-talarem).
SyYS vestem-talarem eEIUS (20) et appropınquavıt alae tetigıt fım-

brıam) pallıı eE1US.
SYP suppellıcem eE1IUS (20) et, appropınquavıt COrnNul tetigıt COTNU)

vest1is e1us.
CO vestem eIUSs (20) attıgıt fimbrıam vestis e1US.

[cf. Le 5,44| SYC SYyS appropinquavıt et apprehendıt alam M fim-
brı1am) vest]is (vestis-talarıs SYC) e1Ius.
SYP et 4CCcessit et appropınquavıt q ]lge I! tetigıt {1mbrıam) vest1s-

alarıs eIUS.



Molıitor

CO et (om et) aCccessıt et attıgıt fimbrıiam vestis e1US.
[ef. Me 0,27] SYP (SyC SY® Lücke) appropınquavıt vest] tetigıt V 65S-

tem) e1uUS.
ICO et attıgıt vestem eEIUS (fımbrıam e1IUSs Op fimbrıam vest1is e1IUS T’b)
Wıeder eıne völlıg freıje Wıedergabe des Kvangelientextes In dem Frag-

ment wırd alam AUuSs Matthäus 921 übernommen un annn AUuSsS Vers
dıe Berührung der Kleıder hınzugefügt, d1e he] allen Synoptikern erwähnt
wıird. Vom Vorhaben der blutflüssıgen TAauUu » Wenn ich MUTC. .} wırd ledıg-
ıch be1 Matthäus und Markus gesprochen.

Fılıa laırı
78'17 2 Me ‚21-24, 4 L- 99)

Lie 8,90 solum PE tantum) eredens (onf.) erede et vıvıt nart fut.)
SVYC SYS solum ( —+ eredens nf. SYC) erede et, vıvıt. Dart fut.) (vıvet

fılıa, tua SyC)
SYP solum crede et, vıvıt nart. fut.)
CO 91 erede ( + solum ÖOT) et vıvet Ila

|Me 9,00| HUuxX SYP (SyC SYVS Lücke) solum erede !
ZICO a,T erede solum (om solum 1529) !

Mt 9,2446  Molitor  geo : et (om et) accessit ... et attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Mc 5,27] syp (syc + sys Lücke)  appropinquavit vesti (= tetigit ves-  tem) eius.  geo : et attigit vestem eius (fimbriam eius Op; fimbriam vestis eius Tb).  Wieder eine völlig freie Wiedergabe des Evangelientextes : In dem Frag-  ment wird alam aus Matthäus 9,21 übernommen und dann aus Vers 20  die Berührung der Kleider hinzugefügt, die bei allen Synoptikern erwähnt  wird. Vom Vorhaben der blutflüssigen Frau (>»Wenn ich nur«...) wird ledig-  lich bei Matthäus und Markus gesprochen.  46. Filia Iairı  (Mt 9,18-19, 23 + 26; Mc 5,21-24, 35 + 43; Lc 8,40-42, 49 + 55)  Lc 8,50 ... solum (= tantum) credens (inf.) crede et vivit (part. = fut.)  syc + sys : solum (+ credens inf. syc) crede et vivit (part. = fut.) (vivet  filia tua syc).  syp : solum crede et vivit (part. = fut.).  geo : at crede (-— solum OT) et vivet illa.  [Mce 5,36] nur syp (syc + sys Lücke) : solum crede !  geo: at crede solum (om solum OT 1329)!  Mt 9,24 ... Puella non mortua [-est], sed dormiens dormit.  sys : Puella enim non mortua [-est], sed dormiens dormit.  syp : Puella enim non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: quia non (nondum Tb) mortua-est (emortua est OT 1329) puella  (la 1329) haec (ista OT; om 1329) sed dormit.  [cf. Lc 8,52] syc + sys: non enim (puella enim non syc) mortua-est (perf.),  dormit (part.) (dormiens dormit syc).  syp : non enim mortua-est (perf.), sed dormit (part.) .  geo : quia puella ista non emortua est (non emortua est puella ista OT),  sed dormit.  [cf. Mc 5,39] nur syp : Puella non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: Puella ista non emortua-est (emortua est OT 1329), sed dormit.  Lc 8,54 ... Puella, puella, surge.  syc + sys: Puella, surge = 8yp.  geo:: Puella, surge.  [cf. Mc 5,41] syp (syc + sys Lücke): puella, surge.  geo : talitha kumi quod est cum-edissertione (cum- interpretatione Tb) :  Puella, tibı loquor, surge (tibi loquor, puella, surge OT).  Das erste Zitat ist bestimmt lukanisch (Lukas 8,50) und entspricht ältester  syrischer Überlieferung (vgl. syc); vivat statt owOnoeraı wird sogar von der  altgeorgischen Bibelübersetzung übernommen. Das zweite Logion scheintPuella 110  a mMortua es sed dormıiens dormıt.
SyS Puella enım non MOTtuUuA es qed dormılens dormit.
SYP Puella enım NO  a mMoOortua-est, werf.), aed dormıt nart
CO qu1a NO (nondum T’b) mMoOortua-est (emortua est, 1329 puella

(ılla 1329 aeCc (ısta Ö 1329 sed dormıt.
Icf. Le Ö,02| SVC SYS 110  a enım puella enım 1O  a SYC) mortua-est nerf.),

dormit nart (dormıens dormıt SyC)
SYP 1O.  en enım mortua-est METf. sed dormıit nart
CO qu1a puella ista NO  an emortua est (non emMOoOTtIUA esft, puella ista OT);

sed dormıt.
l ef. Me 9,09| 1LUFr SYP Puella 1101 mortua-est merf. sed dormıt nart

SCO Puella. ista 110  S emortua-est (emortua est, 1329), sed dormiıt.
Lie 6,5446  Molitor  geo : et (om et) accessit ... et attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Mc 5,27] syp (syc + sys Lücke)  appropinquavit vesti (= tetigit ves-  tem) eius.  geo : et attigit vestem eius (fimbriam eius Op; fimbriam vestis eius Tb).  Wieder eine völlig freie Wiedergabe des Evangelientextes : In dem Frag-  ment wird alam aus Matthäus 9,21 übernommen und dann aus Vers 20  die Berührung der Kleider hinzugefügt, die bei allen Synoptikern erwähnt  wird. Vom Vorhaben der blutflüssigen Frau (>»Wenn ich nur«...) wird ledig-  lich bei Matthäus und Markus gesprochen.  46. Filia Iairı  (Mt 9,18-19, 23 + 26; Mc 5,21-24, 35 + 43; Lc 8,40-42, 49 + 55)  Lc 8,50 ... solum (= tantum) credens (inf.) crede et vivit (part. = fut.)  syc + sys : solum (+ credens inf. syc) crede et vivit (part. = fut.) (vivet  filia tua syc).  syp : solum crede et vivit (part. = fut.).  geo : at crede (-— solum OT) et vivet illa.  [Mce 5,36] nur syp (syc + sys Lücke) : solum crede !  geo: at crede solum (om solum OT 1329)!  Mt 9,24 ... Puella non mortua [-est], sed dormiens dormit.  sys : Puella enim non mortua [-est], sed dormiens dormit.  syp : Puella enim non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: quia non (nondum Tb) mortua-est (emortua est OT 1329) puella  (la 1329) haec (ista OT; om 1329) sed dormit.  [cf. Lc 8,52] syc + sys: non enim (puella enim non syc) mortua-est (perf.),  dormit (part.) (dormiens dormit syc).  syp : non enim mortua-est (perf.), sed dormit (part.) .  geo : quia puella ista non emortua est (non emortua est puella ista OT),  sed dormit.  [cf. Mc 5,39] nur syp : Puella non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: Puella ista non emortua-est (emortua est OT 1329), sed dormit.  Lc 8,54 ... Puella, puella, surge.  syc + sys: Puella, surge = 8yp.  geo:: Puella, surge.  [cf. Mc 5,41] syp (syc + sys Lücke): puella, surge.  geo : talitha kumi quod est cum-edissertione (cum- interpretatione Tb) :  Puella, tibı loquor, surge (tibi loquor, puella, surge OT).  Das erste Zitat ist bestimmt lukanisch (Lukas 8,50) und entspricht ältester  syrischer Überlieferung (vgl. syc); vivat statt owOnoeraı wird sogar von der  altgeorgischen Bibelübersetzung übernommen. Das zweite Logion scheintPuella, puella,

SYVC SYS Puella, SY
CO Puella,

[ef. Me 5,41] SYP (SyC SYS Lücke) puella,
CO talıtha umı quod est cum-edıissertione (cum- interpretatiıone 1'b)

Puella, tıbı 10QuUoOrT, (t1bı 10QuUOT, puella, OT)
Das ersSte Zitat ist bestimmt Iukanısch (Lukas 5,90) und entspricht ältester

syrıscher Überlieferung (vgl SYC); vıvat, S5Da O'CUO'Y;O'€T(IL wırd VO der
altgeorgıschen Bıbelübersetzung übernommen. Das 7zweıte Logıon cheınt



Vatıans Diatessaron

matthäischen Ursprungs se1N, könnte aber anhand des Zeugn1sses VO

SYC auch Lukas 8,02 wıedergeben. Das drıtte Herrenwort, In der gesamten
syrıschen Überlieferung (auch hbe]1 Markus 5,41 ') naturgemäss ohne die
erklärende (+losse quod est ınterpretatum, lautet MNurT Puella, tıbı d1co,

und könnte den beıden genannten Kvangelıen entsprechen. Freilich
ann die nırgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatıanısche
Freıiheıt, aber auch ursprünglıch qe1n?29.

Sanatıo duorum
(Mt ‚7_3)

Mt 9,28Tatians Diatessaron  47  matthäischen Ursprungs zu sein, könnte aber anhand des Zeugnisses von  syc auch Lukas 8,52 wiedergeben. Das dritte Herrenwort, in der gesamten  syrischen Überlieferung (auch bei Markus 5,41!) naturgemäss ohne die  erklärende Glosse quod est interpretatum, lautet nur: Puella, tibi dico,  surge und könnte den beiden genannten Evangelien entsprechen. Freilich  kann die nirgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatianische  Freiheit, aber auch ursprünglich sein??.  47. Sanatio duorum caecorum  (Mt 9,27-31)  Mt 9,28 ... Credis, quod possum curare (verb. ut curem) te ? Sane (= utique),  Domine. Credo.  sys: Creditis, quod possum facere (verb. ut faciam) hoc? Dicunt ei:  Sane (= utique), Dominus noster, credimus.  syp : Creditis, quod possum hoc facere? Dicunt ei: Sane (= utique),  Dominus noster !  geo : Creditis (ereditisne OT), quoniam possum facere hoc (hoc facere  OT)? Dixerunt illi: Utique, Domine.  Mt 9,29 ... Secundum fidem tuam sit (fiat) tibi.  sys : Sicut credidistis, sıt vobis = syp.  geo : Similiter fidei vestrae (= secundum fidem vestram OT) sit (fiat)  vobis.  Wir haben es hier wieder mit einer freien Wiedergabe des Evangelien-  textes zu tun. Es wäre völlig verfehlt, etwa die Perikope von der Heilung  des blinden Bartimäus zur Erklärung der sonderbaren Fassung dieser  beiden Versstücke heranzuziehen; denn Tatian. bringt diese Perikope  gesondert®. Es ist wirklich Matthäustext, der hier einfach in die Einzahl  gesetzt worden ist.  48. Missio Apostolorum  (Mt 101.16; Me 6,7; 3:1319; 6.8:11; Le’9,1; 6.13-:16; 9,2:5)  Mt 10,5 In via  ne eatis et ... in civitatem Samarias (verb. domüs Sama-  ritanorum)  29 Markus 5,23 heisst es in der gleichen Jairusperikope — bei Tatian nicht erhalten — beim  Sinaisyrer (syc hat leider eine Lücke)  »Meine Tochter befindet sich schlecht, schlecht«, also  auch eine Verdoppelung.  30 Diatessaron S. 259 : Mc 10,46 f.Uredis, quod POSSUm CUTAaTe (verb. ut curem) te ® ane T ut1que),
Domuine. (redo
SyS Credıitis, quod PDOSSUM facere (verb ut facıam) hoc ® Dieunt el

ane ut1que), Dommus nOoSter, eredımus.
SYP Credıitıis, quod POSSUM hoc facere ® Dıieunt el ane ut1que),

Dommus noster . ——B . =©6W
CO Oreditiıs (credıtısne OL) quon1am POSSULLL facere hoc (hoc facere

OT)? Dixerunt Il Utique, Domiıne.
Mt 9,29Tatians Diatessaron  47  matthäischen Ursprungs zu sein, könnte aber anhand des Zeugnisses von  syc auch Lukas 8,52 wiedergeben. Das dritte Herrenwort, in der gesamten  syrischen Überlieferung (auch bei Markus 5,41!) naturgemäss ohne die  erklärende Glosse quod est interpretatum, lautet nur: Puella, tibi dico,  surge und könnte den beiden genannten Evangelien entsprechen. Freilich  kann die nirgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatianische  Freiheit, aber auch ursprünglich sein??.  47. Sanatio duorum caecorum  (Mt 9,27-31)  Mt 9,28 ... Credis, quod possum curare (verb. ut curem) te ? Sane (= utique),  Domine. Credo.  sys: Creditis, quod possum facere (verb. ut faciam) hoc? Dicunt ei:  Sane (= utique), Dominus noster, credimus.  syp : Creditis, quod possum hoc facere? Dicunt ei: Sane (= utique),  Dominus noster !  geo : Creditis (ereditisne OT), quoniam possum facere hoc (hoc facere  OT)? Dixerunt illi: Utique, Domine.  Mt 9,29 ... Secundum fidem tuam sit (fiat) tibi.  sys : Sicut credidistis, sıt vobis = syp.  geo : Similiter fidei vestrae (= secundum fidem vestram OT) sit (fiat)  vobis.  Wir haben es hier wieder mit einer freien Wiedergabe des Evangelien-  textes zu tun. Es wäre völlig verfehlt, etwa die Perikope von der Heilung  des blinden Bartimäus zur Erklärung der sonderbaren Fassung dieser  beiden Versstücke heranzuziehen; denn Tatian. bringt diese Perikope  gesondert®. Es ist wirklich Matthäustext, der hier einfach in die Einzahl  gesetzt worden ist.  48. Missio Apostolorum  (Mt 101.16; Me 6,7; 3:1319; 6.8:11; Le’9,1; 6.13-:16; 9,2:5)  Mt 10,5 In via  ne eatis et ... in civitatem Samarias (verb. domüs Sama-  ritanorum)  29 Markus 5,23 heisst es in der gleichen Jairusperikope — bei Tatian nicht erhalten — beim  Sinaisyrer (syc hat leider eine Lücke)  »Meine Tochter befindet sich schlecht, schlecht«, also  auch eine Verdoppelung.  30 Diatessaron S. 259 : Mc 10,46 f.Secundum fıdem LUAM sıt f1at) t1br

SyS Sıcut credidıstis, a1t vobıs SYP
CO Sımilıter fıdel vestrae secundum fiıdem vestram O'T) s1t, f1at

vobıs.
Wır haben 1eTr wıeder mıt eıner freıen Wiıedergabe des Kvangelıen-

textes tun HKıs ware völlıg verfehlt, etwa dıe Perıkope VO  . der Heılung
des blınden Bartımäus ZULT KErklärung der sonderbaren KFassung dieser
beıden Versstücke heranzuzıehen ; enn Tatıan bringt dıese Perıkope
gesondert3°, Kıs ist wirklich Matthäustext, der 1eTr einfach In dıe Kınzahl
gESETZT worden ıst,

Miıssıo Apostolorum
t „1-16° Me 6’ $ 73'1 9 6,5-11; Lie Yl )3'1 r 9,2-9)

Mt 10,5 In V13, eatıs et, ın ewvvntatem Samarıas (verb domus ama-
rıtanorum)

Markus 5, heılisst 1n der gleichen Jairusper1kope be1l Tatıan nıcht erhalten beiım

Sinaisyrer (SYC hat leider ıne Lücke) »Meıne Tochter befindet sıch schlecht, schlecht«, ‚Iso
anıch 1ne Verdoppelung.

Diatessaron »59 Me 10,46



Molitor

SyYS In V13 populorum A Gentium) eatıs et un emtbcatem Samarıta-
iıntretis.

SYP In V13. ethnıcorum a aganorum) eatıs et ın urbem Samarı-
tanorum intretis.

CO In-vı1am gentium ambuletis (eatıs O1) et in-eıvıtatem Samarıtano-
TU intretis.

Mt 10,6 Oves31 QUAaEC ETITaAaverun OMO Israel.
SyS 1n P ad) ovem?®?®* UYUAEC erravıt OoOMO Israel.
SYP ad 0OVEeS32 QUAaE perıerunt OMO Israel.
CO 1INn-Ooves ( —+ ıllas Op) perdıtas domüs Israel.

Mt 10,848  Molitor  sys: In via populorum (== Gentium) ne eatis et in civitatem Samarita-  norum ne intretis.  syp: In via ethnicorum (= paganorum) ne eatis et in urbem Samari-  tanorum ne intretis.  geo : In-viam gentium ne ambuletis (eatis OT) et in-civitatem Samaritano-  rum ne intretis.  Mt 10,6 ... super oves?! quae erraverunt e domo Israel.  sys: in (= ad) ovem?? quae erravit e domo Israel.  syp: ad oves? quae perierunt e domo Israel.  geo : in-oves (+ illas Op) perditas domüs Israel.  la  Mt 10,8 ... gratis [ac]cepistis, gratis date  ==  sys + syp.  geo: gratis accepistis (perf.) (accepistis aor. Op), gratis quoque tradite  (= date).  Mt 10,9 Ne acquiratis aurum etiam ne (= neque) argentum in marsupis  vestris.  sys + syp : Ne acquiratis (4- vobis sys) aurum et (etiam sys) non (= neque)  argentum n”eque aes in. marsupis vestris.  geo : ne vobis-reddatis (= comparetis) (accipiatis Tb) aurum neque argen-  tum neque aes (om neque aes Tb; neque aereum (= aes) Op) in cineturis  (= zonis) vestris.  Mt 10,14 ... excutite pulverem pedum vestrorum.  sys : sitis3® excutientes pulverem pedum vestrorum.  syp : excutite pulverem e (= a) pedibus vestris.  geo : decutite (excutite OT) pulverem e pedibus (a-pedibus OT) vestrıs.  [cf. Mc 6,11] sys : excutite pulverem pedum vestrorum in testimonium eorum.  syp: excutite pulverem [qui] in inferiore [parte] pedum vestrorum in  testimonium eorum; ähnlich geo.  Mt 10,15 ... Sodomae et Gomorrhae (dat.) erit quietum in iudicio potius-  quam (verb. aut) civitati ılli.  sys : terrae Sodomae et Gomorrhae erit facile (= tolerabile) in die iudici  abundantius (= magis) quam civitati illi.  syp : terrae Sodomae et Gomorrhae erit quietum in die iudicii potius-  quam (verb. aut) civitati illi.  geo : 1ucundior (tolerabilior OT) erit terra (+ illa OT) Sodomae et Go-  morrhae in-die (-+ illo OT) iudieii quam civitas illa.  Die gesamten Fragmente dieser Perikope sind offenbar dem Matthäus-  evangelium 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich bei Matthäus 10,14  könnte die Parallele Markus 6,11 (nur im Wortlaut des Sinaisyrers) mit  31 <hänı  8 L  98 perf. v. mam ; vgl. Anm. 21:oratıs [ ac]cepistıs, oratıs date SyYS SYP
CO gratıs accepistis merf.) (accepıstıs A0  s Op); oTatıs QUOQUE tradıte

date).
Mt 10,9 Ne acquiratis et1am 116e ” 6E neque) argentum 1ın Marsuplls

vestrIis.
SYS SYP Ne acquıratıs ( —+ vobıs SyS) AaAUTUMNN et (et1am SyS) 11071 neque)

argentum (LEesSs 1n MAarsSUPpUS vestrIs.
SCO vobıs-reddatis compareti1s) (accıplatıs 1D) Aa UrTum CN-

Lum (Aes (om Ae6S AecTEUN aes) Up) In eineturıs
SE ZON1S) vestrI1s.

Mt 10,14 excutıte pulverem pedum vestrorum.
SYS 11833 excutj]entes pulverem pedum vestrorum.
SYP excutıte pulverem M a) pedıbus vestrIs.
CO decutite (excutiıte OT pulverem pedıbus (a-pedıbus ÖL vestr1ıis

IET Me B, L1 SYS excutıte pulverem pedum vestrorum ın testimonıum
SYP excutıte pulverem qu1 In inferlıore parte| pedum vestrorum In

testıimonıum äahnlıch CO
Mt 101548  Molitor  sys: In via populorum (== Gentium) ne eatis et in civitatem Samarita-  norum ne intretis.  syp: In via ethnicorum (= paganorum) ne eatis et in urbem Samari-  tanorum ne intretis.  geo : In-viam gentium ne ambuletis (eatis OT) et in-civitatem Samaritano-  rum ne intretis.  Mt 10,6 ... super oves?! quae erraverunt e domo Israel.  sys: in (= ad) ovem?? quae erravit e domo Israel.  syp: ad oves? quae perierunt e domo Israel.  geo : in-oves (+ illas Op) perditas domüs Israel.  la  Mt 10,8 ... gratis [ac]cepistis, gratis date  ==  sys + syp.  geo: gratis accepistis (perf.) (accepistis aor. Op), gratis quoque tradite  (= date).  Mt 10,9 Ne acquiratis aurum etiam ne (= neque) argentum in marsupis  vestris.  sys + syp : Ne acquiratis (4- vobis sys) aurum et (etiam sys) non (= neque)  argentum n”eque aes in. marsupis vestris.  geo : ne vobis-reddatis (= comparetis) (accipiatis Tb) aurum neque argen-  tum neque aes (om neque aes Tb; neque aereum (= aes) Op) in cineturis  (= zonis) vestris.  Mt 10,14 ... excutite pulverem pedum vestrorum.  sys : sitis3® excutientes pulverem pedum vestrorum.  syp : excutite pulverem e (= a) pedibus vestris.  geo : decutite (excutite OT) pulverem e pedibus (a-pedibus OT) vestrıs.  [cf. Mc 6,11] sys : excutite pulverem pedum vestrorum in testimonium eorum.  syp: excutite pulverem [qui] in inferiore [parte] pedum vestrorum in  testimonium eorum; ähnlich geo.  Mt 10,15 ... Sodomae et Gomorrhae (dat.) erit quietum in iudicio potius-  quam (verb. aut) civitati ılli.  sys : terrae Sodomae et Gomorrhae erit facile (= tolerabile) in die iudici  abundantius (= magis) quam civitati illi.  syp : terrae Sodomae et Gomorrhae erit quietum in die iudicii potius-  quam (verb. aut) civitati illi.  geo : 1ucundior (tolerabilior OT) erit terra (+ illa OT) Sodomae et Go-  morrhae in-die (-+ illo OT) iudieii quam civitas illa.  Die gesamten Fragmente dieser Perikope sind offenbar dem Matthäus-  evangelium 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich bei Matthäus 10,14  könnte die Parallele Markus 6,11 (nur im Wortlaut des Sinaisyrers) mit  31 <hänı  8 L  98 perf. v. mam ; vgl. Anm. 21:Sodomae et (+0morrhae (dat.) er1ıt quietum ın 11d1C10 potıus-

QUaMm (verb. aut) eivıtatı Il
SYyS terrae Sodomae et, (+0morrhae er1ıt facıle tolerabıle) In dıe Ludıen

abundantıus DE Mag18) QUaHI eiıyvıtatı 4lr
SYP terrae Sodomae et, (+0morrhae er1t quretum 1n dıe 1udıe1 pot1ius-

Q UL (verb. aut) eiıyıtatı {
CO 1ucund10r (tolerabılıor OT) er1t Lerra ( + Jla UO'T) Sodomae et, (+0-

morrhae in-dıe ( —+ iLlo OT) 1udıen Q UL cıvıtas ıll
Die gesamten Fragmente dieser Perıkope sınd offen bar dem Matthäus-

evangelıum 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich be1 Matthäus 10,14
könnte dıe Parallele Markus 6,11 (nur 1mM Wortlaut des SINalSyTeTS) mıt

r<a dnı
mA ASs_
perf. . 7 ran ; vgl Anm. JR



atıans Diatessaron

bestimmend se1n, da sich ber das dortige Plus (ın testimonı10rum eorum)
nıchts entscheıden lässt Matthäus 10,5 klıngt domus amarıtanorum sehr
altertümlıch, während Vers 15 quietum potius-quam ] tolerabıhllus
quam ausgerechnet VO  — der Peschitta bezeugt wiırd !

De confessione ıntreplda
(Mt 10121 Me )9'1 g Le ‚1'1 F 21,12-19)

Le 1214 uando appropınquare-facıunt adducunt) VOS ante princıpatus
(apyN) et, anTte domınatores et T'  9 sapıatıs cogıtet1s) longe-a
LempPOore-0NPNOTTUNO 1a antea), quı1d loquamını (fut et quomodo
defendatıs-vos (verb. emiıttetis spırıtum).
SYC SyYS Cum (verb. quum) appropinquare ge1iunt adducunt) VOS

autem 1ın coetum synagogam) antTte princıpatus APXN) et domımınantes
(domınatores SyC), curetis, quıd (quomodo SYC) defendatıs-vos
(verb. em1ttetis spırıtum) aut quıd qAeatıs (loquamını SyC)

SYP (um (verb. quum appropınquare-facıunt M adducunt) VOS autem
1ın COoOetus E SyNAagOZaS) ante praesides (verb capıta) et domınatores,

curetis quomodo defendatıs-vos (verb. emıttetis spirıtum) aul quıd
dıieatıs.

SCO Kt ubı cum) ın< tro >ducunt VOS SyNAagOYIS et princıbus
et, potestatem habentibus, sollıcıtı-sıt1ıs, quomodo auıt quıd on quod)
verbum respondebıtıs respondeatıs) UT quıd dieetis dicatıs).

Lie 2119 Kıg dabo vobıs et, sapıentiam, ut 1ON (ne) possınt inımıc1] vestr1
vincere VO  RN

SYC SyS Kıgo enım dabo vobıs et, sapıentiam, W < Dam > NO  u

possunt ut surgant contra VOS contra ea SYC) OINNES Inımıc1 vestrI1.
SYP Kıgo enım dabo vobıs et sapıentiam, cul<nam > 10  — possunt

SUrSeIr&e contra ea iInımıc1ı vestr1.
CO uıa dabıt (egO dabo OM) vobıs et, sapıentiam, Cul 10  - poterun

(poterıtıs Op) resistere et, verbum |re]spondere OMIMNeS adversarii (verb.
resistentes suOst.) vestr1.

Mt 10,20 (Quıia 110  > VOS estis loquentes sed spirıtus sanctıtatıs Patrıs vestr1
Jle loqguitur ın vobıs.
SyS Non enım VOS est1s loquentes, sed spirıtus ille Patrıs vestrI1i loquıtur

In vobıs.
SYP Non enım VOS est1s loquentes, sed spırıtus Patrıs vestr1 loquıtur

1n vobıs.
CO ula 11011 VOS est1s qu1 loquemım1 (erıtıs loquentes OT): sed spirıtus

ılle (om ille OT) Patrıs vestr1 quı Joquetur apud VOS (verb vobıscum ;
iınter VOS vobıscum OT)



Molitor

Wıeder eln echt tatıanısches Mosaikstück, zusammengefügt AaAUuUSs Lukas
1241 SOWI1e 219 un! Matthäus 10,20 In der syrıschen Textüberlheferung
kommen andere Parallelen nıcht ZU. Zuge, auch Markus 1511 nıcht

De avarıt]a vıiıtanda
(Lie 12,13-21)

Le 12,16 Cul intuht PE produxıt)?4 terTta S {1 proventuüs multos
SYC SYS intulerat produxerat) el terTra S11. proventus multos.
S intulıt produxıt) el terra Sua proventus multos.
TCcO Om1nıs alıecuus P culusdam) divitis fructuosus fünt ager( !)

10 12,1950  Molitor  Wieder ein echt tatianisches Mosaikstück, zusammengefügt aus Lukas  12,11 sowie 21,15 und Matthäus 10,20. In der syrischen Textüberlieferung  kommen andere Parallelen nicht zum Zuge, auch Markus 13,11 nicht.  50. De avaritia vitanda  (Lc_12.13-21)  Lc 12,16 ... cui intulit (= produxit)31 terra sua proventüs multos.  syc + sys: intulerat (= produxerat) ei terra sua proventüs multos.  syp : intulit (= produxit) ei terra sua proventüs multos.  geo: Hominis alicuius (= cuilusdam) divitis fructuosus fuit ager(!)  Lc 12,19 ... Ecce bona multa collecta [sunt] tibi ( f.)® in annos multos, anima  mea, requiesce et (com)ede et bibe et delectare sine corde!  syc + sys: Et dicam animae meae (animae suae syc) : Ecce bona multa  collecta ((de)posita syc) tibi in annos multos; requiesce et manduca  et bibe et delectare !  syp : Et dicam animae meae : Anima mea, existunt tibi bona multa quae  (de)posita [sunt] in annos multos; requiesce, (com)ede, bibe, delectare !  geo : Et dicam spiritui meo (= animae meae) : Spiritus (= anima), habes  omne (multum OT) bonum <per>thesaurizatum multorum annorum  (in-multis annis Tb); requiesce, manduca, bibe et gaude!  Lc 12,20a ... Ecce in hac nocte animam tuam vindicant (part. = repetunt)  <eam > @x (= a) 12  SyC + sSys: ecce (om ecce sys) in hac nocte animam tuam vindicant (part.  v  s  repetunt) <eam=> ex (= a) te.  syp : in hac nocte animam tuam vindicant (part. = repetunt) ex (= a) te  geo  in _ hac nocte accipient (= auferent) spiritum tuum.  Lc 12,21 Sic is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros), et in Deo non  [est] dives.  SyCc + sys : Sic (+ est syc) is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros),  et in Deo non [est] dives.  syp: Sic est is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros), et in  Deo non dives.  geo : Isto[-modo] (= sic) quoque qui thesaurizabit senetipsi (verb. capitis  sui) (propter semetipsum Op 1329) et non ad<versus> Deum (per  Deum Op) dives-fiet.  Das Diatessaron gibt doch ein wechselvolles Bild. Hier benutzt Tatian  rein lukanisches Eigengut, das wir eigentlich an späterer Stelle erwarteten.  Aber schon in der vorhergehenden Perikope wurde Lukas 21,15 verwendet.  34 Lies Mluı m mit syc + sys + syp statt 3ılı im Tatiantext S. 230.  35 tibi „a\ ist Femininum, also ist Subjekt das folgende anima mea „was.Kece 0ona multa collecta sunt| tıbı (f) 1ın multos, anıma
Mea, requlesce et (com)ede et, bhıbe et delectare sıne corde !

SYC SYS Kit dıecam anımae INe42€e (anımae Su;a€e SYC) Kecce 0oNna multa
collecta ((de)posita SYC) tıbı ın multos; requ1eSCE et, manduca
et bhıhbe et delectare !

SYP Kt. dıeam anımae 1Ne42€e Anıma Mea, exıstunt t1ıbı onNna multa QUAaE
(de)posıta |sunt| 1n multos; requlescCe, (com)ede, bıbe, delectare !

SCcO Kt dıcam spirıtul INeO anımae meae) Spiırıtus PE anıma), habes
OINNe (multum O'T) bonum <per >thesaurızatum multorum ALNLNOTUM

(in-multis annıs 15): TEQUI1ESCE, manduca, bıbe et gaude !
Lie a Kecce In hac nocte anımam tuam vindıcant Dart repetunt)
I> a) te
SYC SYyS ECCeEe (om 6ECCE SyS) fnl hac nOocte anımam tuam vindıcant (nart.

repetunt) M> [l a) te
SYP 1n hac NOCTe anımam tuam vindıcant nart repetunt) a,) vEe
CO 1n hac nocte accıpıent I! auferent) spırıtum tuum.

Le 12,21 SIC 1S-Qu1 (de)ponit <1b] (de)posıtiones thesauros), et 1ın Deo 110  u}

es dıves.
SVYC SYyS SIC ( —+ est SYC) 1S-Qu1 (de)ponıt <1 bı (de)posıtiones thesauros),

et, ın Deo 1O  e es dıves.
SV Sıc est, 1S-Qu1 (de)ponit s1b1 (de)posıtiones DE S thesauros), et, In

Deo NO  e dıves.
CO Isto[-modo| en SIC) QUOQUE qu1 thesaurızabıt senet1psı (verb. Capıtıs

Su1) (propter semet1psum Op 1329 et, NO  s ad < versus > Deum (per
Deum UOp) dıves-fiet.

Das Dıiatessaron g1bt doch eiINn wechselvolles 1ıld. Hıer benutzt Tatıan
reın Iukanısches Kıgengut, das WIT eigentlıch späterer Stelle erwarteten
ber schon 1ın der vorhergehenden Perıkope wurde Lukas 21,15 verwendet.

Lies l mıt SYC SYyS SYD S5Da 1MmM Tatıantext 253)
tıbı ist. Femininum, ‚Iso ist Subjekt das folgende anıma. I6a



Tatıans Diatessaron 51

51 De 1duecı1a dıscıpulorum
(Mt 10,26-28 ; Le 12,2-5

Mt ’  a Non exsıistıt enım 1d quod Nıhıl est en1ım) occultum quod
1O0  S revelabıtur.
SYS Non exıstiıt enım ıd quod Nıhıil est en1ım) latens quod 11O  s revela-

bıtur SYP
SCcO quı1a 1011l ST abscondıtum, quod 11LOIL permanıfestabıtur (apparebıt

OT)
[er. Lic @& SYC SYyYS Non exsıistıt enım ıd Qquod (= Nıhıiıl est en1ım) latens

quod NO  o revelabıtur.
SYP Non exsıstıt autem ıd quod Nıhıiıl est autem) latens quod 1O  a

revelabıtur.
CO Nıhıl ( —+ 1g1tur O'L) autem est abscondıtum. quod 10  - manıfes-

tabıtur.
Mt 10,27 quod 1C0O vobıs ın tenebrıs (SI.); cie1te 10 1n lumıne, et, ıd

quod audıtıs SYP (
SyYS quod 1C0O vobıs 1n tenebrıs (S9I.); dieıte 1d > 1n Luce, et ıd quod

audıtıs.
KCO uod loquor (dıcent 1X1 Op) ın tenebrıs (Sg.); dıicıte in-lumiıine

(vOos dieıte 1n Iumıne OT),; et quando (quod OT} in-aurıbus audıtıis
(audıetıs 46 audıstis Op)

Mt ’  a Kit tımeatıs ab) 118, qu1 occıdunt COTDUS et anımam NOn

possunt
SyS Kit timeatıs a.D) 11S, qu1 occıdunt COr DUS et anımam 11011

possunt (verb. domınatores |sunt|)
SYP Kt timeatıs ab) 11S, qu1 occıdunt COTPDUS, anımam autem

101 possunt
CO Kit timeatıs aD) ıllıs, qu1 exstirpabunt P occıdent) Carnes

vestras COTPDUS vestrum ; vestras vestrum Op) 110  s poterunt.
Diese TEL wıeder 1Ur bruchstückhaften Herrenworte sind AUS TEl aufeın-

anderfolgenden atthäusversen herausgehoben worden. Was dıe uKas-
parallelen angeht, stimmt zufällig Lukas 12,2a 1n der altsyrıschen Kvan-
gelienübersetzung mıt dem Tatıanwortlaut (Matthäus >  a) übereın.
Wenn a,ber dıe Lukasparallelen 125 (zu Mt 10,27 un!‘ 12,4 (zu Mt 10,28
verwendet worden wären, sähe der Tatıantext anders AaAUuUuS,. So aber hat

eıne eindeutıg matthäische Grundlage.



Molitor

De separatıone homınum
(Mt 10,34-39; Le 12,51-53)

Mt '#  a Ne exıstımetis, quod prosperıtatem P pacem) enı ut 1aCc1am ın
terTa SyS
CO Ne cogıtet1is quoh1am enl CoO (om CO T'b) propagare PAaCcELL

terram
Mt, a Ven1 eN1m, ut dıyıdam DUUM: homınem) patrem SUuumMm)Molitor  52. De separatione hominum  (Mt 10,34-39; Le 12,51-53)  Mt 10,34a Ne existimetis, quod prosperitatem (= pacem) veni ut iaciam in  terra  Z=  sn  SyS } SypP”.  geo: Ne cogitetis quoniam veni ego (om ego Tb) propagare pacem super  terram.  Mt 10,35a Veni enim, ut dividam virum (= hominem) super patrem suum ...  S  k  syp (!)  syc. + sys: Veni enim, ut dividam filium super patrem suum.  geo: Quia veni, dividere (= separare) hominem e (= a) patre suo.  Die Lukasparallele 12,51 (zu Matthäus 10,34) scheidet aus, weil sie auch  in der syrischen Version in Frageform gehalten ist; erst recht gilt das von  Lukas 12,52-53 (zu Mt 10,35). Matthäus 10,35 hat die Peschitta wieder  wie bei Nr. 51 (Mt 10,21) allein die alte Tatianlesart.  53. Condiciones imitationis Christi  (Lc 24,25-35)  Lc 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum), discipulus non  est mihl.  syc + sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et (om-et syc) etiam  anımam suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non  potest ut sit (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et etiam animam suam  (= semetipsum), discipulus non potest ut sit mihl.  geo: Qui venit ad-me et non oderit  et deinde rursum semetipsum  (verb. caput suum), non potest discipulus esse mihi.  [cf. Mt 10,37] syc + sys + syp: .  non dignus mihi.  ge0  ille non est (non est ille OT) me dignus.  Lc 14,28a Quis-est enim qui aedificat turrim, et non prius computat impensas  Suas  syc + sys: Quis-est enim ex vobis qui vult, ut aedificet turrım et non  prius sedet computans impensas suas = 8Syp.  geo: Quisnam igitur ex vobis volet- turrım aedificare, nonne (et non  OT) primum consedetne (consedebit OT) et numerabit (= computabit)  quantum consumet.  36 Der Sinaisyrer 1äss£ diesen ganzen Passus (Vers 34a) aus.SYP A !)

SYC SYS Venı en1ım, ut dıyıdam fılvum patrem Suun).

CO ula venl, dıyıdere separare) homınem a) patre S

I3 Lukasparallele 12.,51 (zu Matthäus 10,54 scheıidet AUS, weıl 1E auch
ın der syrıschen Version 1n Frageform gehalten ist; erst recht oılt das VO

Lukas 12,52-53 (zu Mt+t 10,35 Matthäus 10,35 hat dıe Peschıtta wıeder
W1€e be1 Nr 51 (Mt 10,21 alleın dıe alte Tatıanlesart.

Condıcıones imıtatıonıs Chrıist1
(Le 24,295-39)

Le 14,26 Is-quı1 19163  a odıt anımam SUuamIn E semet1ıpsum), dıscıpulus 10  >

est mıhl.
SYC SYS Is-qui venıt PTAES.) a 1981 et, 1O  S odıt,Molitor  52. De separatione hominum  (Mt 10,34-39; Le 12,51-53)  Mt 10,34a Ne existimetis, quod prosperitatem (= pacem) veni ut iaciam in  terra  Z=  sn  SyS } SypP”.  geo: Ne cogitetis quoniam veni ego (om ego Tb) propagare pacem super  terram.  Mt 10,35a Veni enim, ut dividam virum (= hominem) super patrem suum ...  S  k  syp (!)  syc. + sys: Veni enim, ut dividam filium super patrem suum.  geo: Quia veni, dividere (= separare) hominem e (= a) patre suo.  Die Lukasparallele 12,51 (zu Matthäus 10,34) scheidet aus, weil sie auch  in der syrischen Version in Frageform gehalten ist; erst recht gilt das von  Lukas 12,52-53 (zu Mt 10,35). Matthäus 10,35 hat die Peschitta wieder  wie bei Nr. 51 (Mt 10,21) allein die alte Tatianlesart.  53. Condiciones imitationis Christi  (Lc 24,25-35)  Lc 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum), discipulus non  est mihl.  syc + sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et (om-et syc) etiam  anımam suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non  potest ut sit (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et etiam animam suam  (= semetipsum), discipulus non potest ut sit mihl.  geo: Qui venit ad-me et non oderit  et deinde rursum semetipsum  (verb. caput suum), non potest discipulus esse mihi.  [cf. Mt 10,37] syc + sys + syp: .  non dignus mihi.  ge0  ille non est (non est ille OT) me dignus.  Lc 14,28a Quis-est enim qui aedificat turrim, et non prius computat impensas  Suas  syc + sys: Quis-est enim ex vobis qui vult, ut aedificet turrım et non  prius sedet computans impensas suas = 8Syp.  geo: Quisnam igitur ex vobis volet- turrım aedificare, nonne (et non  OT) primum consedetne (consedebit OT) et numerabit (= computabit)  quantum consumet.  36 Der Sinaisyrer 1äss£ diesen ganzen Passus (Vers 34a) aus.et (om et SYC) et1am

anımam semet1ıpsum), dıscıpulus INEeEUS (om INEUS SYC) 1O0O  S

pPOotest ür a1t mıhlı SYC)
SYP Is-quı venıt (Praes.) a et 1NOoN odıt et, et1am anımam Sanı

Il semet1ipsum), dıiscıpulus 110  e pOotest ut a1t mıhıl.
CO uı venıt ad-me et NO  > oderıt et deiınde PULrSUM semetıpsum

(verb. Ca sSuum), 11011 pOotest dıscıpulus eSsSsec mıhıl.
‚ cf. Mt SYC SYS SYP N1ONMN digNus mı1ıhl.

CO ılle NO  S esft, (non est, 1lle O'T) d1gnus.
Le >  a Öıurs-est enım qu1ı aedıificat turrım, et 110  e DTIUS cCOomputa ımpensas

sSUuas

SVC SYS Ouis-est enım vobıs qu1 vult, ut aedıficet turrım et 110

PTIIUS sedet COMPUTtAaNS impensas Suas SYP
SCO (Juıisnam 1g1tur vobıs volet turrım aedıfıcare, (et 1011l

O'T) prımum consedetne (consedebıt O'T) et, numerabıt computabıt)
quantum CONSUME

Der Sinalsyrer ässt diesen SaNnzeh Passus (Vers 34a) A uSs,.



Tatıans Diatessaron

W el Logıa 1ın verkürzter Iukanıscher FKorm. Eıne Kombiınatıon VO  in

ijas 14,26 mıt Matthäus 10,37 ist wen1g wahrscheimnlich.

De ercede discıpulus recıplentium
(Mt 10,40-42)

Mt 10,42 calıcem (Dl.)Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.SYS calıcem Irıgıdae.
SVC calıcem frıg1dae3”
SYP modieum ET  || parvum) calıcem irıg1dae |aquae |?7,
CO poculo UNO frıgidae (om T’'b)

[et. Me 9,41| SYS (SyC Lücke !) calıcem (DL.) SYP
ICcO poculo (poculo UNO Op; pOoculo T'b)
ıe beıden einzıgen absolut sicheren Worte lassen siıch nıcht klar orten ;

S1e können dem Markus- W1e dem Matthäusevangelıuum entnommen SeIN.

Mıssıo et, TEeVEeTSIO discıpulorum
(Le ‚1-20)

Le 10,16Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.Is-quı1 VOS contemnıt, econtemnıTTatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.SVC SyYS et, 1S-Qu1 VOS raudat (+ raudat SyC)
SYP et 1S-Qu1 VOS calumnıatur, <1psum > calumnı1atur
ICcO et qu1 VOS contemnet, Jle contemnet

Le 10,18Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.Vıdebam Satanam, quod (Qqui) ececıdıt sicut fulgur I! de)
caelo.
SYC SyS Vıdebam Satanam, quod (qu1) cecıdıt sicut fulgur (-+ quod

cecıdıt SYC) de) caelo.
SYP Vıdebam Satanam quod (Qu1) ececıdıt as1cut fulgur de) caelo.
CO Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-

dentem de caelo cadentem).
Le 10,19 Kece do vobıs domınıum I! potestatem), ut calcetis serpentes

et SCorplones et ONMMNE robur Inımıcı
SYC SYS Kece do vobıs domınıum potestatem), ut siıt1S calcanteé

serpentes et Scorplones et et1am (et SYC) robur inımı1c1.
SYP Kece do vobıs domınıum potestatem), ut sIıt1S calcantes SCTPEN-

LEes et SCOrplones et OMMNE robur inımı1el1.

SYyC bringt calicem UU frigıdae WwWI1e SYP TST nach EVAa TV WLK POV TOUTWwWV.



Molitor

CO HKece Op) tradıdı vobıs potestatem conculcare serpentes
(Ssuper serpentes OL) et, ScCorplones et, potentiam inımı1cl1.

Le 10,2054  Molitor  geo  Ecce (-+ en Op) tradidi vobis potestatem conculcare serpentes  (super serpentes OT) et scorpiones et super omnem. potentiam inimici.  Lc 10,20 ... Ne gaudeatis quod diaboli oboediunt vobis, sed gaudete in  nominibus vestris (= ob nomina vestra), quod ecce scripta [sunt] in  caelis cum Angelis.  syc + sys: Ne gaudeatis, quod diaboli oboedient vobis, sed gaudete in  nominibus vestris (= ob nomina vestra), quod scripta-sunt (scripta  [sunt] syc) in caelis.  syp : Profeeto <in> höc ne gaudeatis, quod diaboli oboediunt vobis,  sed gaudete, quod nomina vestra scripta-sunt in caelis.  geo: Super hoc autem ne gaudeatis, quia spiritus improbi subiciuntur  vobis, sed gaudete quia nomina vestra perscripta sunt (descripta-  sunt OT) in caelis.  Vier Herrensprüche unverkennbar lukanischer Herkunft (Sondergut!)  sind _ hier zusammengestellt. Unerklärlich bleibt der Zusatz Lukas 10,20  (cum angelis).  56. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27 ; Le 10,21-22)  Le 1022 .  non exsistit qui cognoscit Patrem nisi Filius  syc: et nemo cognoscit quis est Filius nisi Pater et non quis est Pater  nisi Filius,  Sys  et quis est cognoscens Filium nisi Pater et quis est cognoscens  Patrem nisi Filius.  syp : et nemo cognoscit quis est Filius nisi Pater et quis est Pater nisi  Filius.  geo : et nemo novit quis est Filius nisi Pater et nemo novit Patrem (quis  est Pater OT) nisi Filius.  Ortiz de Urbina gibt hier (vgl. Diatessaron S. 232) — vor allem wohl  wegen des vorhergehenden nur indirekt38 bezeugten Verses 10,21 — als  massgebliche Stelle Lukas 10,22 an, während er später (vgl. Diatessaron  S. 236) ein ausführliches Zitat von Matthäus 11,27 (freilich mit der Bei-  fügung Lukas 10,22) bringt. Wie fast immer hat des Herrenwort eine freie  Fassung und könnte sowohl matthäischen wie lukanischen Ursprungs sein.  38 Ephraem, Commentarius in Diatessaron (in versione armeniaca) ed. L, Leloir  >  E  CSCO vol. 145 (Louvain 1953).Ne gaudeatıs quod dıaboli oboediunt vobıs, sed gaudete 1ın
nomımınıbus vestrIis P oh nomına vestra), quod 6Cc06Gce€6e scrıpta |sunt| ın
caelıs G Angelıs.
SYC SYS Ne gaudeatıs, quod dıabol oboedient voDbıs, sed gaudete ın

nomınıbus vestrIis P obh nomına vestra), quod scer1pta-sunt (serıpta
sunt| SYC) In caelıs.

SYP Profecto Z S höc gaudeatıs, quod d1iabolh oboediunt vobıis,
sed gaudete, quod nomına vestra. serıpta-sunt 1n caelıs.

CO duper hoc autem gaudeatıs, qul1a spirıtus ımprobı subıeiuntur
vobıs, sed gaudete quı1a nomına vestra perscr1ıpta sunt (deser1pta-
sunt O'T) 1ın caelıs.

Vıer Herrensprüche unverkennbar Iukanıscher Herkunft (Sondergut
sınd ]1eTr zusammengestellt. Unerklärhch bleibt der Zusatz Lukas 10,20
(cum angelıs).

(Confessi0 lesu
(Mit 11.:25-27° Lie 10,21-22)

Lie 10,22 11011 exsıstıt quı cognoscıt Patrem 0854 Fıilius
SYC et, cognoscıt QuU1S est Fıllus 181 Pater et, 1011 Qu1s est Pater

181 FKıllus
SYS et Qu1s est COSNOSCEHS Fıllum 181 Pater et qu1s est COSNOSCCHS

Patrem u84 KFılzus.
SYP et eImno0 cognoscıt Qu1S est Kıllus 181 Pater et, Qu1S e Pater 181

Kıllus.
SCO et, eINO novıt Qqu1s est Kıllus 181 Pater et, eINO novıt Patrem (Qquı1s

est Pater 0O4) 1sS1 Kıllus.
Ortiz de Urbina g1bt ]er (vgl. Dıatessaron 232) VOT allem ohl

des vorhergehenden 1LUFr indirekt38 bezeugten Verses J0:21 als
massgeblıche Stelle Lukas 10,22 a& während später (vgl. Diatessaron

2530) e1iIn. ausführhliches Zıitat VO  s Matthäus 1127 (freılıch mıt der Be1-
fügung Lukas 10,22 bringt. Wıe fast, immer hat des Herrenwort eıne freıe
Fassung un: könnte sowohl matthäischen W1€e Iukanıschen Ursprungs Se1IN.

Kphraem, (Commentarıius ın Diatessaron (ın versione armen1aca) ed. T 1017
CSCO vol 145 (Louvain 1953



Tatıans Diatessaron

Marıa et Martha
(Lec 10,38-42)

Lie a Martha 0Ccupata fuıt In mınıster10
SYC SYS Martha autem. 0CUPata fu1t 1n miıinıster10 ( - multo SyC)
SYP Martha autem. occupata funt 1n mıinıster10 multo

CO Martha autem passım-sollıcıta-erat propter multum mınısterium.
Lie 10,42Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.Marıam partem bonam elegıt Z&bi >Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.SYC SyYS Unum autem est requisitum ]! necessarıum) (om 1NUI

est, requısıtum SyS) arıam partem bonam elegıt Z IL:
SYP Unum est autem quod requisıtum E necessarıum) ; Marıam autem

partem bonam elegıt <-sıbı>.
KCO Hic (adv.) paulum est usuale PE necessarıum) ; Marıam auıtem

bonum ructum (bonam portionem UO'L) seleg1t.
Nur 7Wel Bruchstücke lukanıschen Kıgengutes sind 1eT ın der Harmonie

erhalten, VO  w denen das erste (Lukas 10,40 mıt den Altsyrern, vielleicht
auch 1U mıt dem Sınalsyrer übereinstimmt, da be1 Tatıan multo gefehlt
haben annn Das 7zweıte Tagmen enthält och wen1ger charakteristische
Züge

Interrogatıo Iohannıs Baptıstae
(Mt 11:1°6: Lie ‚18-253)

Mt I2 lohannes O mısıt
SYC SyYS lohannes autem CH audıvıt mısıt SYP
ICcO Ilohannes autem audıvıtTatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.transmiısıt.

Mt 115Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.Tu ılle Qu1 venlens venturus est) UT alıuım < 1psum >
eXSPeECLaMUS nart SYC SyYS SYP
CO Un eSsSNe (es T’b) venlens Jle UT — an.) alıum exspectabımus %

[cf 1 SYyS Akhı qu1 venlens venturus est) UT alıum <1psum —>
eXSpecCcLamus
SYP I'u ille qu1 venlens E venturus est) UT alıum <Z1pSUum —

Spectamus
KCO {n ESTIEC venlens ( —+ Jle T'b) aUt an) a lıım exspectabımus %

Mt F1:6 Beatus est, %’ NO  SR scandalizabıtur 1n
SYC SYyS beatus ET 1S-Qu1 110  s (est S4 NON SYC) scandalızabıtur 1n

SYP beatus est, 1s qu] NO scandalızabıtur ın

CO Kit beatus est qu1 1011 despicıetur (scandalızabıtur 1329 [ ad |versus

|cf Le (,23| SYS SYP Kit beatus est 1S-Qu1 11011 scandalızabıtur 1ın

CO Kit beatus er1ıt (est OT) Qu1 11011 scandalızabıtur [ad]versus



56 Molitor

Aus dem kurzen Zıitat, Matthäus LL können WIT 1Ur entnehmen, ass
W1e fast, lImmer ın der Kvangelienharmonie autem ausgelassen wurde. Vers
haben WIT e1in einmütiges syrısches Zeugn1s, während 11an das VO der
eventuellen Iukanıschen Parallele nıcht ann, An der drıtten Stelle
(Vers 6) gehen Tatıan un Curetonianus, abgesehen VO  S dem verbindenden
et, uch 1er reicht der Lukastext nıcht als Grundlage AaUS;
vielleicht hätte der fehlende Curetonianus das tatıanısche SIN 1918)  w gebracht
W1€e 1m Matthäustext.

Testimonium lesu de ohanne
(Mt „‚(-19; Le (,24-28)

Mt 117 calamum <1psum > qu1 ” ara © ab) 0oMNı vento (verb. spirıtu)
|com |movetur.
SYC SYS calamum quı An vento (e VentoOo SYC) OVvetur com

mMOvetur SyC)
SYP calamum qu1 S a) |com |movetur.
CO arundınem A a) VeNTO |cırcum Jactam (peragıtatam OT)

(cf Le (,24] SYS calamum qu1 a) VentTO ovetur
SYP calamum Qqu1 W a) vento |com |movetur.
SCO arundınem a) vento peragıtatam.

Mt 114 Amen 1C0O vobıs < quod > Non exsıstit 1n natıs D inter natos)
muhlerum MmMalor Iohannes ; M1InNOT (verb MOd1icus) horum alıorum
Qr annuntıant VEGWUM caelorum, MAal0r est
SVYC SYS Amen 1C0O vobıs <quod > Non Surrexıt 1n natıs inter

natos) muherum MmMalor QquUah Ilohannes Baptısta ; mMInorT (verb. MOd1cus)
autem 1n caelorum MAal0T est SYP

CO Profecto (Amen OT) loquor D d1CO) vobıs, 101 surrexıt gen1ıtus
natus) matrıbus ‘< muher1bus) (e progenı1e matrum O'T) MmMalor

lohanne Baptısta ; mM1nor Il MINıMUS) autem iLle (om ılle UL) ın
1Ho (in-regnoO OT) caelorum MAal0T Ilo est

[e£. Le (,28| SyS Diıico vobıs < queod > : Non surrexıt Iın natıs aa inter
natos) muherum propheta MmMalo0r QUuamı Iohannes ; m1nor (verb. MOd1CUS)
autem 1n Del malor est
SYP Diıieo vobıs <quod > Non exsustat propheta ın natıs inter natos)

muherum mMalo0r QUam lohannes Baptısta ; m1nor (verb MOd1CuUS)
aUutem ı1n De1 MAa1l0Tr est,

CO Loquor d1CO) vobıs, MAa1l0T gen1t1s DE natıs) (inter gen1tos
natos O T) matrum mulıerum) ohanne ( —+ prophetäa O'T) prophetis

(om prophetis OT) eINO est;



Tatıans Diatessaron

Mt 11315 Ommnıs lex. (vomos) et, prophetae a Ilohannem prophetave-
runt.

SYC SYS (Imnes enım prophetae ( + et lex-mosa1ı1ca SYC) 3C
Ilohannem prophetaverunt SYP

CO ula OINNeES prophetae et lex usque| a Iohannem prophetabant.
Mt 11,1457  Tatians Diatessaron  Mt 11,13 Omnis lex (vowos) et prophetae usque ad Iohannem prophetave-  runt.  syc + sys: Omnes enim prophetae ( et lex-mosaica syc) usque ad  Iohannem prophetaverunt = SyPp.  geo: Quia omnes prophetae et lex [usque] ad Iohannem prophetabant.  Mt 11,14 ... <quod> ipse est Elias  syc + sys: ipse est Elias.  syp: <quod> ipse est HElias.  geo : iste (ille OT) ipse (om ipse OT) est Elias.  VvoraxX  Mt1E19°  . potator.  syc -} sys: vorax et potator = syp.  geo : manducator (= vorax) et vini potator (potator vini OT).  Ist Matthäus 11,7 omni vento blosse Ausschmückung oder wirklich  altes Erbgut? Mt 11,11 ist der Tatiantext, wie die Lukasparallele 7,28  ganz klar zeigt, eine Kombination aus Matthäus und Lukas. Dabei steht  ausgerechnet nur in der Peschitta (Lukas 7,28) das sonst so rätselhafte  non exsistit. Statt in regno caelorum lesen wir in der Harmonie die wohl  freie Umschreibung : qui annuntiant regnum caelorum. Vers 13 müssen  wir uns wieder fragen, woher die Umstellung lex et prophetae kommt;  dabei ist der Verweis der Diatessaronausgabe auf eine Lukasparallele  7,28 (Mt 11,11 wäre er am Platze !) unverständlich. Vers 14 gibt es wieder  keinen lukanischen Text. Von Vers 19 finden sich nur zwei Stichwörter :  vorax— potator, die selbstverständlich auch in den beiden Evangelien stehen,  über ihren Textcharakter aber nichts aussagen.  60. Restitutio manus aridae  (Mt 12,9-14; Mc 3,1-6; Lc 6,6-11)  Mt 12,10a  manus quae arefacta-est.  syc + sys : culus manus dextera arida fuit.  syp: cuius arida manus.  geo: cui manus exarefacta exstitit (= qui manum aridam habuit).  [cf. Me 3,1] sys : cuius arıda fult manus.  syp: culus arıda manus.  geo : cui exarefacta exstitit manus (= qui aridam habuit manum) (manus  exarefacta exstitit OT).  [cf. Lc 6,6] syp (syc + sys Lücke!): cuius manus dextera arida fuit.  geo : cui manus (+ eius OT) exarefacta exstitit (= qui manum aridam  habuit).  Nicht mehr als eigentlich nur die Überschrift ist vor dieser Perikope<quod > 1pse est Klhas

SYC SyS 1pse est, 148
SYP <quod > 1pse est Klhlas
SCO iste (ılle O'’L) 1pse (0om 1pse ÖT) est Khas

Mt 11:19 potator
SYC SYyS et potator SYP
CO manducator VvOoTraxX) et, 1nı potator (potator INı OL)
Ist, Matthäus E1 omnNı vento blosse Ausschmückung oder wirklich

altes Krbgut % Mt. I1 ist, der Tatıantext. WwW1e dıe Lukasparallele (,28
gahZ klar ze1gt, eıne Kombinatıon AUuS Matthäus un as Dabeı steht

ausgerechnet 1LUF 1n der Peschıtta (Lukas (,28) das SONST rätselhafte
I8(0)  o exsıstıt. ıIn caelorum lesen WIT 1n der Harmonıe dıe ohl
freıe Umschreıibung : qu1 annuntılan: TESNULL caelorum. Vers 13 mussen
WIT uns wıeder {ragen, woher dıe Umstellung lex et, prophetae omMmM
dabeı ist der Verweıs der Diatessaronausgabe auftf eıne Lukasparallele
1,28 (Mt HAA WATe Platze ') unverständlich. Vers 14 g1bt wıeder
keinen Ilukanıschen Taxt Von Vers 19 finden sıch 11LUT 7Wel Stichwörter
VvoraxX — potator, dıe selbstverständlich auch In den beıden Kvangelıen stehen,
ber ıhren Textcharakter aber nıchts

Restitutio arıdae
(Mt ‚9_1 9 Me 311" y Lec ‚6-1

Mt ’  a QUAC arefacta-est
SYC SYS CU1US dextera arıda fuıt
SYP CU1US arıda
CO Cul exarefacta exstitit gul arıdam. habuıt).

|cf. Me ö,1] SYS CU1US arlıda funt
SYP CU1US arıda
KCO Cul exarTefacta exstitıt qu1 aridam habuılt manum) (manus

exarTefacta exstitit OT)
|ef. 459 6,6| SYP (SyC SYS Lücke !) CU1US dextera arıda funt

SCcCO Cul ( + e1IUSs O'T) exarTefacta exstitıt ] quı1 INAaNUuUm arıdam.

habult)
Nıcht mehr alg eigentlıch 1LUT dıe Überschrift ıst, VOTL dıeser Perıkope



Molitor

erhalten gebhieben un: selbhest 1E fıiındet be1 den Synoptikern keıine voll-
stän.dıge Kntsprechung.

61 Accusatıo Pharısaeorum
(Mt 12,22-24 ; Me 30'2a Le 11,14-16)

Mt 12,22 Hr adduxerunt (verb. appropınquare-fecerunt) el virum qu1 MUCUS-
funrt (surdus-fult) el CAHHECUS et equltans eu daemon et sanavıt eu

el »adat et, audıvıt.
SVYC SYS UunCc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) el ante

eu SYC) virum unumh, 1n QUO dıiabolus CaeCcus fu1t et mutus (Surdus)
(super QUEH exstiterat, ET fu1t) dıabolus. Caecunmn et mutum (surdum)
SYC) e sanavıt Cl et locutus-est <1pse > mutus (surdus), et, audıvıt
et »udat

SYP UunCc adduxerunt (verb. appropınquare-fecerunt) e1 daemon1acum
11.UM Qul MUCUS (Surdus) el CUECUS, et, sanavıt Ccu. ıta-ut mMutus (surdus)
et, CaeCcus loqueretur et, ”deret.

CO UunCc attulerunt (obtulerunt O'T) Il daemon1acum CaeCcum et Surdum.
Kt. sanavıt ıLum Qquon1am E ıta ut) sSurdus Jle et, CaecCus loquetur

loqueretur) et spectabıt M spectaret) YQUOUQUEC (surdus ille et CaeCcus

spectabat et loquebatur Cae6CusSs ille et SUTduUusS loquebatur QUOQUE
et, spectabat QUOQUE Op)

cf. Le s SYC SYS Hit; funt (factum-est), dum egredi-facıt dıabolum
MUutoO (SUrdo) et C exmnt ( —+ ille SYC) dıabolus, loquebatur MUutus

(Surdus) et admıratae-sunt turba(
SYP Kt dum egredi-facıt dıiabolum qu1 exsıstıt E erat MULUS (Surdus),

factum-est, et Ün exnt ille dıabolus, loquıitur loquatur) Jle MUtUuS,
et admıratae-sunt turbae.

CO Kit homıne alıquo quodam) expulıt daemonem, qu1 fant SUTdusS.
Kit DU ex1IsSset Jle daemon, loquebatur Surdus ille et mırabatur Omnı1s
ille populus

Mt; 12,25 Turbae autem admıratae-sunt
SYC Kt admırabantur turbae SYP
SYS Kit turbae admırabantur.
CO Kt demırabatur OmMnNI1sS ılle populus (admırabatur populus iılle OT)

Mt 12,24 Seribae autem et, Pharısael Arcunt : Hıc 1n Beelzebubh58  Molitor  erhalten geblieben und selbst sie findet bei den Synoptikern keine voll-  ständige Entsprechung.  61. Accusatio Pharisaeorum  (Mt 12,22-24; Mc 3,20-22; Lc 11,14-16)  Mt 12,22 Et adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei virum qui mutus-  fuit (surdus-fuit) e& caecus et equitans eum daemon  et sanavıt eum  et vidit et audivit.  syc + sys: Tunc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei (ante  eum syc) virum unum, in quo diabolus caecus fuit et mutus (surdus)  (super quem exstiterat (= fuit) diabolus, caecum et mutum (surdum)  syc) et sanavit eum et locutus-est <ipse> mutus (surdus), et audivit  et vidit.  syp: Tunc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei daemoniacum  unum qui mutus (surdus) et caecus, et sanaviıt eum, ita-ut mutus (surdus)  et caecus loqueretur et wvideret.  geo : Tunc attulerunt (obtulerunt OT) illi daemoniacum caecum et surdum.  Et sanavıt ilum quoniam (= ita ut) surdus ille et caecus loquetur  S  D  (= loqueretur) et spectabit (  spectaret) quoque (surdus ille ef caecus  spectabat et loquebatur Tb; caecus ille et surdus loquebatur quoque  et spectabat quoque Op).  [cf. Lc 11,14] syc + sys: Et fuit (factum-est), dum egredi-facit diabolum  ex muto (surdo) et cum exit (+ ille syc) diabolus, loquebatur mutus  (surdus) et admiratae-sunt turba(e).  syp : Et dum egredi-facit diabolum qui exsistit (= erat) mutus (surdus),  factum-est, et cum exiit ille diabolus, loquitur (= loquatur) ille mutus,  et admiratae-sunt turbae.  geo : Et ex homine aliquo (= quodam) expulit daemonem, qui fuit surdus.  Et cum exisset ille daemon, loquebatur surdus ille et mirabatur omnis  ille populus.  Mt 12,23 Turbae autem admiratae-sunt  syc: Et admirabantur omnes turbae = syp.  sys : Et turbae admirabantur.  geo: Et demirabatur omnis ille populus (admirabatur populus ille OT).  Mt 12,24 Seribae autem et Pharisaei dieunt : Hic in Beelzebub ...  syc + sys: Pharisaei autem cum audiverunt dixerunt: Hic diabolos  non egredi-facıt (non egredi-facit diabolos syc), nisi in Beelzebub  capite (= principe) daemonum.  syp: Pharisaei autem cum audiverunt dicunt: Hic non egredi-facit  diabolos nisi in Beelzebub capite (= principe) daemonum.SYC SYS Pharısael autem (1 audıyverunt dıixerunt : Hıc dıabolos
NO  } egredi-facıt (non egred1i-facıt dıabolos SYyC), 181 1n Beelzebubh
capıte princıpe) daemonum.

SYD Pharısael autem CL audıyverunt dicunt : Hıc 110  s egredi-facıt
dıabolos 181 ı1n Beelzebubh capıte P princıpe) daemonum.
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CO Pharisael autem Il ut (ut-prımum OF) viderunt (audıerunt hoc

OL) dixerunt (e1s-1loquebantur OT) Hıc nıhılo (non OT) depellıt P
eicıt ; eicıt OL) daemones ıllos (0om ıllos U 181 O'T) Beelzebul PTIN.-
cıpe ıLl daemonum.

ler. Me 3,22] SYS Kit Seribae 11 qu1 lerusalem descenderunt dieebant :
Beelzebub exsıistıt ın Beelzehbub habet) etZ capıte (== pPrINC1pE)
daemonum egredi-facıt hıc dıabolos
SYP Kit Serıibae 11 qu1 lerusalem descenderunt, dieebant : Beelzebub

exsıstıt 1n Beelzebub habet) et, Zn = capıte P princ1pe) dae-

egredi-Iacıt daemones.
CO Kit Ser1ibae 11ı a-lerusalem progressı (verb. ventı Dart DASS venıre)

loquebantur quon1am Beelzebul (Berzebul O'T) est O 1lo (cum Jlo
est O4 et, princıpe Jlo daemonum depellıt eıcıt) (princıpe 1om 1110
daemonum eicıt OT) daemones.

[cf. Lie SYC SYS IDr quıdam Pharısaels dıxerunt In Beelzebub,
capıte princıpe) daemonum, diabolos egredi-facıt (egredi-facıt hıe
dıabolos SYC)
SYP Quidam autem 118 dıixerunt : In Beelzebub, capıte princ1pe)

daemonum egredi-facıt hıe daemones.
CO Quidam autem ıllıs dıixerunt Be(e)lzebul, princıpe 1lo daemonum,

eicıt daemones.
Statt mıt tunc beginnt der tatıanısche Text Matthäus 12,22 1mMm Alleın-

Sahs mıt et, un der Wortumstellung mutus (oder SUrduS) — CaeCcus. (+anz
dıe manchmal absonderliche Art des altgeorgıschen Archetypes, des

Adysh-Tetraevangelhums, eriınnert dıe Wendung equltans eu. daemon.
Im gleichen Vers D ist S59g VO  u sprechen und sehen dıe ede VO sehen
und hören, W asSs ja einem CaeCcus mMUutus entspräche, während dıe Altsyrer
(SyC SyS) eıne Dreizahl vorwelısen sprechen, hören und sehen. [Der Lukas-
LEexXT 11,14 scheıdet AUS , dort ist 1Ur VOINl einem Stummen un OIl Sprechen
des Geheılten. dıe ede Im ragmen Matthäus 1225 lesen WIT 1n der

Evangelienharmoni1e S59 des et, eın aUutem. Und Vers ist iıhr Text offen-
bar AUS der Markusparallele (3,22) mıt Ser1ibae bereichert worden, nıcht
a ber durch den Lukastext 11:15); dıieunt hat sonst ausgerechnet der Jüngste
syrısche Vertreter 1ın (Gemeinschaft mıt Tatıan, nämlıch dıe Peschıitta

Defens10 lesu _
(Mt Q2:.20:30 Me )3'3 , Le 11129 12,10

Me 3,26Tatians Diatessaron  59  geo: Pharisaei autem illi ut (ut-primum OT) viderunt (audierunt hoc  OT) dixerunt (eis-loquebantur OT): Hic nihilo (non OT) depellit (=  eicit ; eicit OT) daemones illos (om illos : at = nisı OT) Beelzebul prin-  cipe illo daemonum.  [cf. Mc 3,22] sys : Et Scribae i qui ex Ierusalem descenderunt dicebant :  Beelzebub exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic diabolos.  syp: Et Seribae ü qui ex Ierusalem descenderunt, dicebant : Beelzebub  exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe) dae-  monum egredi-facıt daemones.  geo : Et Scribae illi a-Ierusalem progressi (verb. venti part. pass. v. venire)  loquebantur quoniam Beelzebul (Berzebul OT) est cum illo (cum illo  est OT) et prineipe illo daemonum depellit (= eicit) (principe [om illo]  daemonum eicit OT) daemones.  [cef. Lc 11,15] syc + sys: Et quidam ex Pharisaeis dixerunt : In Beelzebub,  capite (= prinecipe) daemonum, diabolos egredi-facit (egredi-facit hic  diabolos syc)  syp: Quidam autem ex jis dixerunt : In Beelzebub, capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic daemones.  geo : Quidam autem ex illis dixerunt : Be(e)lzebul, principe illo daemonum,  eicıt daemones.  Statt mit tune beginnt der tatianische Text Matthäus 12,22 im Allein-  gang mit et und der Wortumstellung mutus (oder surdus) — caecus. Ganz  an die manchmal absonderliche Art des altgeorgischen Archetypes, des  Adysh-Tetraevangeliums, erinnert die Wendung equitans eum daemon.  Im gleichen Vers 22 ist statt von sprechen und sehen die Rede von sehen  und hören, was ja einem caecus — mutus entspräche, während die Altsyrer  (syc + sys) eine Dreizahl vorweisen : sprechen, hören und sehen. Der Lukas-  text (11,14) scheidet aus; dort ist nur von einem Stummen und vom Sprechen  des Geheilten die Rede. Im Fragment Matthäus 12,23 lesen wir in der  Evangelienharmonie statt des et ein autem. Und Vers 24 ist ihr Text offen-  bar aus der Markusparallele (3,22) mit Scribae bereichert worden, nicht  aber durch den Lukastext (11,15) ; dicunt hat sonst ausgerechnet der jüngste  syrische Vertreter in Gemeinschaft mit Tatian, nämlich die Peschitta.  62. Defensio Iesu ‘  (Mt 12,25-37; Me:3,23-30; Lc _ 11,17-23; 12,10)  Me 3,26 ... Satanas divisus est super animam suam (= in se) et non subsistit  (verb. constituitur) ...Satanas divısus est anımam SUAWL D ın Se) et NON subsıstat
(verb. constitultur)Tatians Diatessaron  59  geo: Pharisaei autem illi ut (ut-primum OT) viderunt (audierunt hoc  OT) dixerunt (eis-loquebantur OT): Hic nihilo (non OT) depellit (=  eicit ; eicit OT) daemones illos (om illos : at = nisı OT) Beelzebul prin-  cipe illo daemonum.  [cf. Mc 3,22] sys : Et Scribae i qui ex Ierusalem descenderunt dicebant :  Beelzebub exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic diabolos.  syp: Et Seribae ü qui ex Ierusalem descenderunt, dicebant : Beelzebub  exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe) dae-  monum egredi-facıt daemones.  geo : Et Scribae illi a-Ierusalem progressi (verb. venti part. pass. v. venire)  loquebantur quoniam Beelzebul (Berzebul OT) est cum illo (cum illo  est OT) et prineipe illo daemonum depellit (= eicit) (principe [om illo]  daemonum eicit OT) daemones.  [cef. Lc 11,15] syc + sys: Et quidam ex Pharisaeis dixerunt : In Beelzebub,  capite (= prinecipe) daemonum, diabolos egredi-facit (egredi-facit hic  diabolos syc)  syp: Quidam autem ex jis dixerunt : In Beelzebub, capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic daemones.  geo : Quidam autem ex illis dixerunt : Be(e)lzebul, principe illo daemonum,  eicıt daemones.  Statt mit tune beginnt der tatianische Text Matthäus 12,22 im Allein-  gang mit et und der Wortumstellung mutus (oder surdus) — caecus. Ganz  an die manchmal absonderliche Art des altgeorgischen Archetypes, des  Adysh-Tetraevangeliums, erinnert die Wendung equitans eum daemon.  Im gleichen Vers 22 ist statt von sprechen und sehen die Rede von sehen  und hören, was ja einem caecus — mutus entspräche, während die Altsyrer  (syc + sys) eine Dreizahl vorweisen : sprechen, hören und sehen. Der Lukas-  text (11,14) scheidet aus; dort ist nur von einem Stummen und vom Sprechen  des Geheilten die Rede. Im Fragment Matthäus 12,23 lesen wir in der  Evangelienharmonie statt des et ein autem. Und Vers 24 ist ihr Text offen-  bar aus der Markusparallele (3,22) mit Scribae bereichert worden, nicht  aber durch den Lukastext (11,15) ; dicunt hat sonst ausgerechnet der jüngste  syrische Vertreter in Gemeinschaft mit Tatian, nämlich die Peschitta.  62. Defensio Iesu ‘  (Mt 12,25-37; Me:3,23-30; Lc _ 11,17-23; 12,10)  Me 3,26 ... Satanas divisus est super animam suam (= in se) et non subsistit  (verb. constituitur) ...
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SYyS Kit 1 Satanas anımMAam SUMLM . z * 1n se) diıvısus-est, 10  > potest
stare, sed consummatıo est;

SYP Kt G1 <1pse> Satanas Ssurrexıt (stetit) anımam Suam TT
se) et dıyısus-est, 1ONMN potest stare, sed fınıs est

KCO Kt 31 (s1-1g1tur OL) daemon daemonem depellıt eicıt) et dıspertıitus
est, semetıpsum (verb. Ca& sSuum) (daemon semet1p-
Sum surrexıt (stetıt) et, dıyısus est, OT): non-1am (non O'T) poterıt
con >stare (confırmarı OT),; sed COoNSUMMATtUS est (perfectionem
habet, OL)

[eL. Mt , SYC Kit G1 Satanas Satanam egredi-facıt E eıcıt),
anımAam SUAWMNN 1n Se) dıvıdıtur, Qquomodo CrgZO stabıt regNnNum e1us ?
SYS anımam SUuam M In se) dıyıdıtur stabıt

SYD Kt 1 Satanas Satanam egredi-facıt eıcıt), anımaam SUMLM
ın se) dıvısus-est, Quomodo Crg StAaT nart fut stabıt) regNuUumM e1IUS

FCO Kit G1 (sı-1g1tur O'T) daemon daemonem (daemones OT) depellıt
(eıcıt OT). semet1ıpsum (verb cCapu sSuum) (ın capıte SUÜl  e
In semet1pso O'T) divısus esft (dıvısus-est OT) Juomodo 1 >
(om 1U Op) 1g1tur (om 1g1tur OT) manebıt, (fırmum est, firmabıtur
Op) reESNUMmM Iud (om ıllud OT) e1us ®

[E %5 11,18a3| SYC SYS Hf S31 Satanas anımam SUAWMN 1ın se) 1V1-
detur (dıvısus-est SYyC), QuomMOdo stabıt reESNUM e1ıus ?
SYP Kit S] Satanas anımam SUuam S 1ın se) dıvısus-est, QUOMOdO

stabıt rFeEgSNUmM eıus ®
CO [Dr S1-1g1tur daemon 1ın semetıpsum dıspertitus-est, Qquomodo CON-

firmabıtur LESNUM eius ®
Me 321 Nemo DOoteSst antrare 1n domum fortıs et, ra DeETE suppellıcıa na vasa)

e1US, 181 PrIIUS lıgabıt fortem et deinde
SYS N emo DOotest aıntrare 1n domum fortıs et, Fa DETIE suppellıcıa vasa)

e1US, 181 PrIuS fortem hıgabıt et, deinde SYP
CO Nec (Et DE OL) potest Qu1s (om Qu1S OL} intrare ın-domum

potentı1s (in-domum potenti1s intrare T’b) et, VasSs a RE vasa) eIUS spolıat
(abrıpere OL); dum NO NISL ; 181 O'T) prıus (prımum O'T) collıgabıt

collıget) potentem et tunc adhuc (om adhuec Op)
[of. Mt SYC Quomodo enım potest QuU1S intrare 1ın domum fortıs et,

dırıpere suppellıcıa vasa) e1US, 181 pPrIusS fortem lıgabıt et, tunc.
SYS potest
SYP Aut Qquomodo Qu1s pOotest intrare 1ın domum fortıs et suppellıcıa

DA vasa) e1IUSs dırıpere, 181 PTIUS lıgabıt fortem et, deiınde.
CO Aut quomodo M> (om 1U O'T) quıs[quam| potest intrare

in-domum potent1s (in-domum potent1s intrare OT); et Vas vasa)
e1IuUSs spohare (proferre dırıpere O1); dum 11O11 . N1S1) (S1-1g1tur
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NO  S 181 O'T) prımum E PTI1US) collıgabıt collıget) potentem
ıllum et LUn adhuc (om adhuc Op)

Mt 12,32 Omnıs guı dıcet verbum contra) Fıllum homiını1ıs, dımıt-
EeLU: E remıttetur) el ; 4S qui-SWper E contra) spırıtum aUbE nNnO0  —

dimıttetur el, 110  — un hoc saeculo et 101 e NeC) uN allo

SYC SYS Kit Omnı1ıs qul dıcet verbum PE contra) Fılıum homiınıs,
dımıttetur PE remıttetur) el ; OMNn1S, qu1 P contra) spiırıtum
autem sanctıtatıs blasphemabıt, nNnO  a dıimıttetur el, NO  s unN hoc saeculo
et N0  — T neC) ın sgeCculo futuro (verb. parato).

SYP Kt quicumque dıeet verbum contra) Fıllum hominıs,
dımıttetur n - remıttetur) el ; Omnı1s autem qu1 OTE contra) spırıtum
sanctıtatıs dıcet, NO dımıttetur el, NO  - In ageculo hoc et NO  — NeC)
1ın ageculo futuro (verb. parato).

(ef. Le SYC SYS [Dir Omnıs qu1 dieet verbum E contra)
Fıllum homiınıs. dıiımıttetur remıttetur) el ; 1S-qu1 contra)
spırıtum am utenm sanctıtatıs blasphemabıt, NOn dimıttetur e1 SYP
CO Kt omnı1ıs qu1 dA1cet verbum propter (ad <versus > O) Fıllum homiınıs,

\ re]mittetur ıllı ; spırıtus autem sanctı blasphematorı NOn e1 're]mıttetur.
Me 3, 00 spirıtus immundus exsuistat est) unN

SYyS Kit dieebant < quod > Spirıtus pollutus exsistal est) N

SYP Quia dıeebant < qußod > Spirıtus pollutus erxsistat M est) uN

JCcO uıa dıxerunt (loquebantur quon1am OT) Spirıtus immundus
est C 1lo (cum Ilo est O'T)

respONSUum. ratıo) 1ın dıeMt 1230 OMMNeEe verbum otiosum
iudıien.
SYC SYyS IDıco vobıs autem &Z quod > (Omne verbum oti1osum quod

loquentur (dicent SYC) homiınes, respoNSuhhl M ratıonem) dabunt

z reddent) (dabunt ıd respONSUML eddent de ratıonem

SYC) 1ın cd1e iudıen.
SYP Dıeo vobıs enım <200d > Omne verbum ot1osum quod dıceent

homiınes, dabunt reddent) reSsPONSUM. ratıonem) Ee1IUS 1ın dıe
iudıen.

CO Kıgo autem 10Qquor vobıs ( —+ qula Op) Omne verbum Vanulıl (ot10-
S11l O’L), quod dixerint (loquuntur O) homiınes, tradent reddent)
propter Ilud de e0) verbum Il ratiıonem) (verbum propter ıllud
ratıonem de O1)

Mt 12:37 Kıx verbis tu1ls iustificaberıs et verbıs tuıs damnaberıs.

SVC SYyS Hıx verbıs fu1s enım iustificaberıs et e verbıs tu1s damnaberıs

SYP
CO (Jula verbıs tuıs iustificaberıs e verbıs tuıs (om tu1s 5B) >..

iudiıceaberis condemnaberı1s).



62 Molitor

Wıe schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nıcht Matthäus 12,26 !)
eıne freıe Zusammenfassung des JahZen Verses; Lukas a bringt W1e
Matthäus dıe Krageform. uch 1mM folgenden Herrenwort domıinıiert der
Markuseimfluss (3,27) das geht schon AUS den einleıtenden Worten eINO

potest intrare hervor. Tatıan ist wıeder se1nNer Markusvorlage treu gebheben,
dıe nıcht W1€e Matthäus 12,29 als Interrogatıvsatz erscheıint ; dıe Lukaspa-
rallele (:1'2) brauchen WIT nıcht hınzuzufügen, weıl 1E eınen eigenen
abweıchenden 'Text aufweıist. Das drıtte Logıon ist aber matthälischen
Ursprungs 12,32 und Schluss wıeder SaNZ freıl gehalten In Jlo (saeculo)
S59 1ın futuro. An der viıerten Stelle schlägt wıeder Markus (3,30) durch
und beherrscht alleın das Feld ; g1bt doch keine Parallele be1 Matthäus
und Lukas DDıe beıden etzten Sprüche siınd 1LUF be1 Matthäus 12,36 un
ö7) finden.

Kxeclamatıiones daemon1acorum
(Me 1,24 ; Le 4,34 41)

Le 4,41a Ohrıistus (verb. Messuas) / es|] U
SyYS I'u Fıllus De1i
SYP T'u Ohristus (verb. M essuas) Kıllus De1i
CO (Quon1am tu Christus, Fıhlus De1 1V1 (om 1V1 OD)

Me 1,2462  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.Quı1d nobıs T tıb1, Tesu62  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.<quod > Sanctificatus 1esS| Iu Der
SYS Quıid nobıs et t1D1, lesu Nazarene <quod > Sanetus 1eS| u Der
SYP u1d nobıs et t1b1, lesus Nazarene Sanctus De1
SCO Nos-sıne (eho Op 1’b) quı1d lacet, (est UO'TL) nobıs (verb. nostrum)

et, tıbı (verb. tuum tuum et nostrum 41 0); Jlesu Nazoraee (Nazarene
O'TL)62  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.Sancte Del (Ssanctus iste De1n O'T)

lef. Lie 4,54| SYS Quıid nobıs et (7D lesu Nazarene Sanctus Del SYP
CO Eho quıd est m1ıh1ı (verb. INCUM, nobıs [verb nostrum | O'T) et t1bı

(verb. tuum), lesu Nazoraee (Nazarene O41),; SaNCtus iste Dei
Die Iukanısche Messiasaussage (4,41) 1' Christus (Messıas) fıiındet

sıch 1LUF In der Peschıitta ; schade, ass der Kronzeuge des Dıatessaron, der
Curetonı]anus, hıer eınNe Luücke hat Kür dıe nächste Akklamatıon wırd der
Markustext; (1,24) dıe Grundlage bılden. Hıer hat der HLE erhaltene Sinalsyrer
dıe vollendete Aussage 1 es| tu De1i



Tatıans I)hatessaron

Convers10 peccatrıcıs
(Mit ‚6-13; Me 14,3-9; L ‚36-90)

Le (lTatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.peccatrıx QUAC [ın] OMO Simon1s recub(u1t)Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.SYyS Muher uUunNna peccatrıx quod qula) 1n OMO Pharısael ıllıus
ineubult.

SYP Kt muher peccatrıx quod qu1a) 1ın OMO Pharısael ıllıus INCU-
bult

JCcO Kit funt muher alıqua |! quaedam) QUAE funt peccatrıx qula
(quon1am UO'TL) eST, ın OMO (-+ ıllıus Ol) Pharısael.

er Mt ,  5 SYS 1n OMO Sımoni1s leprosı, (/) appropınquavıt E
accessıt) muher un

SYP 1n OMO Sımoni1s leprosı, (7) appropinquavıt el muher u  -

CO 1n OMO Sımonıi1s <per >leprosı (leprosı OT: (£) aCccessıt ıllı E ad
ıllum) muher.

[Er Me 14,3| SYS 1ın OMO Sımonı1s leprosı venıt muher T SYP
SCO 1ın OMO Sımoni1s leprosı aceubuit (et acecubıtu sedit OL)

Le ( .36 et, capıllıs SU1S et osculata-est pedes e1IuUSs
SYC SYS et capıllıs capıtıs S11Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.et, osculabatur pedes e1IUSs SYP CO

IJC (:99 Hıc quod-Sı S1) propheta esset, COZNOSCETET E scıret), quod
qula) peccatrıx est 4aeC QUAE appropınquavıt e1 aCccessıt a euUu.

tetıgıt eum)
SYC SYS Hıc quod-sı S1) propheta esset, COgNOSCETET |! scıret),

YUAC est, et (aut SYC) quae fama e1US, quod en Qul1a) muher est peccatrıx,
QUAaE appropınqguavıt e1 accessıt 3, e tetig1ıt eum).

SYP Hıc Qquod-Sı1 S1) propheta esset, COZ/NOSCETET ä scıret), QUAaE est
et QUAaC fFama e1uUS, quod peccatrıx est muher alla, QUAC appropinquavıt
el aCccessıt a en tetigıt eum).

CO Hıec a1-forte (sı-1g1tur-forte OÖ'L) funt esset) propheta, sc1ebat-
forte PTE scıret), qualis muher quae et qualis muher O’T) attıngıt eu

qula peccatrıx est,
He 7,40Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Sımon, exsıstıt mı1ıh1 habeo) alıquıid dıcere (verb. ut dıcam)

tıbı Dıie, Rabbhı3?®.
SYC SYS Sımon, exsıstıt mıhı habeo) alıquıid, UT dıcam t1bı Die

Rabban (Rabbı Syc)39
SYD Sımon. alıquıid exsıstıt mıh1 habeo), ut dı1cam tıbıTatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Dıie, Rabbı —m

FCO Siımon, habeo alıquıid loquı d1cere) tıbı (tıbı loquı O'T)Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Magıster,
loquere

Rabbi Magıster INe Rabban agıster nOoster.



Molitor

Le {(.41 Duo debıitores exstiterunt S fuerunt) 1TO faenerator1 ; 1US

debebat denarıos quingentos et alıus quınquagınta.
SYC SYS Duo debıitores exstiterunt {uerunt) 1TO faeneratorı (uno

domıno debiti I faenerator1) SYC); 1.US debebat el denarIıos Quın-
quagınta (quingentos SYC) et NUuS O alter) denarTI1os quıngentos (quıin-
quagınta SyC)

SYP Duo debıitores exstiterunt PEn [uerunt) UILO 1T0 debıtı P faeneratorI1)
NUuS debebat; denarıos quingentos et alıus denarTIıos quinquagınta.

CO Duo debıitores uerunt faeneratorıs alleulus P T culusdam) ; NUS

debult quingentos denarl10s, NUuS alter) auıtem Jle quınquagınta.
Le (,42 (Cum non-exstitit Z 110  e fult)[e1s], ut retrıbuerent-el, dımısıt64  Molitor  z  kaln  Lc 7,41 Duo debitores exstiterunt (  fuerunt) viro faeneratori; unus  debebat denarios quingentos et alius quinquaginta.  syc + sys: Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) viro faeneratori (uno  domino debiti (= faeneratori) syc); unus debebat ei denarios quin-  quaginta (quingentos syc) et unus (= alter) denarios quingentos (quin-  quaginta sSyc).  syp : Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) uno viro debiti (= faeneratori) ;  unus debebat denarios quingentos et alius denarios quinquaginta.  geo: Duo debitores fuerunt faeneratoris alicuius (= culusdam); unus  debuit quingentos denarios, unus (= alter) autem ille quinquaginta.  Lc 7,42 Cum non-exstitit (= non fuit)[eis], ut retribuerent-ei, dimisit ...  duobus (= utrisque). Quem<-nam> ponis <tu> in mente tua, ut  magis diligat eum ?  syc + sys : Et cum non-ezxstitit (= non fuit) 11s ad-retribuendum, duobus  dimisit. Quis<nam> ex ilis diliget eum magis ?  syp: Et quod (= quia) non-exstitit (= non fuit) lis ad-retribuendum,  duobus dimisit. Quis<nam> ergo ex s magis diliget eum ?  geo : Et (om et Op) ut nihil habebant illi, quid tarderent, ambobus [re]misit  (= dimisit). Nunc dic tu (om tu Op) : Quis magis (= plus) diliget illum ?  Lec 7,43 Dixit ei Simon : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est multum.  Dixit eı Dominus noster : Recte iudicastı.  syc + sys: Dixit eı Simon  Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum (cui magis dimissum-est syc). Dixit ei Iesus : Pulchre iudicasti.  syp : Respondit Simon et dixit : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum. Dixit ei Iesus: Recte iudicastıi.  geo : Respondit Simon et ei-dixit : Ego hoc-modo (= ita) (isto [-modo]  OT) cogito, <quoniam> cui quoque maius (= plus; magis Op) [re]-  misit. Ipse autem dizxit illi : Profecto (= recte) iudicasti.  Lc 7,44 ... Dixit ad Simonem Pharisaeum : In domum tuam intravi; aquam  pedibus meis non dedisti: haec autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos  syc + sys: Et conversus-est ad mulierem et dixit Simoni : Vidisti (vides  syc) mulierem hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis  non dedisti mihi : haec (illa syc) autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos (pedes meos madefeciıt = rigavit syc)  syp : Et conversus-est ad mulierem illam et dixit Simoni : Vides mulierem  hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis non dedisti:  haec autem <in> lacrimis pedes meos madefecit (= rigavit)  geo : Et conversus-est (reversus-est Op) mulieri illi et Simoni loquebatur :  Spectasne hanc mulierem ? Intravi in-domum tuam; aquam pedibus  non mihi-dedisti; haec autem lacrimä (lacrimis) rigavit pedes meosduobus utr1sque). VQuem <-nam > PONIS K 0> 1ın mente tua, ut

magıs dılıgat eum %
SYC SYS Kit. OUM non-exstitit R NO  S fult) 118 ad-retrıbuendum, duobus

dımısıt. Quis<«<nam > 118 dılıget 6u magıs ®
SYP [Dir Qquod D qu1a) non-exstit1it 110  an fult) 11S ad-retrıbuendum,

duobus dımısıt. Quis<nam > Crg 11S Magıls dılıget eum ®
CO Kit. (om et Op) ut nıhıl habebant ıllı, quı1d tarderent. ambobus |re |misıt
I dımısıt). Nune dıe u (om u Op) Quıs Mag1s plus) dılıget ıllum ?

Le 7,43 Daxat er Sımon Kxıstımo, «<Zquod > ılle, Cul diımıssum-est multum.
Dıxıt el OMINUS NOsSter Recte iudıicastı.
SYC SYS Darxat er Sımon Kxıstımo, <quod > ılle, CUul dımıssum-est

multum (cu1 Magıs dımıssum-est SYC) Dixit el lesus Pulchre 1udıecast..
SYP Respondıt Sımon et, dıxıt Kxıstiımo, <quod > ılle, CUul dımıssum-est

multum Diıxıt el lesus eCcte iudıeast.
CO Kespondıt Sımon e e1-dıxıt : Kıgo hoc-modo 1ta) (1sto |-modo|

O'T) cog1to, <quon1am > CUul QUOQUE MaAalus plus; Mag1s Op) [re|
mısıt. Ipse autem dıxıt ıllı Profecto recte) iudıcastı.

Le 7,4464  Molitor  z  kaln  Lc 7,41 Duo debitores exstiterunt (  fuerunt) viro faeneratori; unus  debebat denarios quingentos et alius quinquaginta.  syc + sys: Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) viro faeneratori (uno  domino debiti (= faeneratori) syc); unus debebat ei denarios quin-  quaginta (quingentos syc) et unus (= alter) denarios quingentos (quin-  quaginta sSyc).  syp : Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) uno viro debiti (= faeneratori) ;  unus debebat denarios quingentos et alius denarios quinquaginta.  geo: Duo debitores fuerunt faeneratoris alicuius (= culusdam); unus  debuit quingentos denarios, unus (= alter) autem ille quinquaginta.  Lc 7,42 Cum non-exstitit (= non fuit)[eis], ut retribuerent-ei, dimisit ...  duobus (= utrisque). Quem<-nam> ponis <tu> in mente tua, ut  magis diligat eum ?  syc + sys : Et cum non-ezxstitit (= non fuit) 11s ad-retribuendum, duobus  dimisit. Quis<nam> ex ilis diliget eum magis ?  syp: Et quod (= quia) non-exstitit (= non fuit) lis ad-retribuendum,  duobus dimisit. Quis<nam> ergo ex s magis diliget eum ?  geo : Et (om et Op) ut nihil habebant illi, quid tarderent, ambobus [re]misit  (= dimisit). Nunc dic tu (om tu Op) : Quis magis (= plus) diliget illum ?  Lec 7,43 Dixit ei Simon : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est multum.  Dixit eı Dominus noster : Recte iudicastı.  syc + sys: Dixit eı Simon  Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum (cui magis dimissum-est syc). Dixit ei Iesus : Pulchre iudicasti.  syp : Respondit Simon et dixit : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum. Dixit ei Iesus: Recte iudicastıi.  geo : Respondit Simon et ei-dixit : Ego hoc-modo (= ita) (isto [-modo]  OT) cogito, <quoniam> cui quoque maius (= plus; magis Op) [re]-  misit. Ipse autem dizxit illi : Profecto (= recte) iudicasti.  Lc 7,44 ... Dixit ad Simonem Pharisaeum : In domum tuam intravi; aquam  pedibus meis non dedisti: haec autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos  syc + sys: Et conversus-est ad mulierem et dixit Simoni : Vidisti (vides  syc) mulierem hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis  non dedisti mihi : haec (illa syc) autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos (pedes meos madefeciıt = rigavit syc)  syp : Et conversus-est ad mulierem illam et dixit Simoni : Vides mulierem  hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis non dedisti:  haec autem <in> lacrimis pedes meos madefecit (= rigavit)  geo : Et conversus-est (reversus-est Op) mulieri illi et Simoni loquebatur :  Spectasne hanc mulierem ? Intravi in-domum tuam; aquam pedibus  non mihi-dedisti; haec autem lacrimä (lacrimis) rigavit pedes meosDıxıit ad Sımonem Pharısaeum In domum tuam INntravl ;
pedıbus mels 10  a dedıst1ı aeC autem I lacrımıs SU1S madefecıt
. MgaVvıt) eE0OS

SYC SYS Kit CONVerSuSsS-es a muherem et dıxıt Sımon1 Vıdısti (vıdes
SYC) muherem hanc ® In domum tuam intravı ; pedıbus mels
1816)  a dedıst1 mıhı : aeC (ılla SYC) autem Z mM > lacrımıs QU1S madefecıt
En rgaVvıt) EOS (pedes 11.e05S madefecıt r1gaVvıt SYC)

SYP Kit CON VEersSuUuS-est, a muherem ılLlam et dıxıt Sımon1 Vıdes muherem
hanc ® In domum tuam Intravı ; pedıbus me1ls 1L0  - dedıstiı :
aeC aUtem Zn Iacrımıs pedes 11605 madefecıt MgaVıt)

CO Kit ON vVversus-est (rTeversus-est Op) muher1 Il et Sımon1 loquebatur
Spectasne anc muherem ® ntravı ın-domum Luam ; pedibus
110  S mıh1ı-dedisti; aeC autem acrıma (lacrımıs) MgaVvıt pedes 111605



Tatıans Diatessaron

Le (,45 Tu NO  S osculatus-es m et ılla, postquam intravıt, 11011 cessavıt
pedes 11605 oscuları.
SYC SYS Tu 1101 osculatus-es mM ıll AmAuUtEM postquam intravıt, nNnO  -

cessavıt pedes 116055 oscuları.
SYP Tu 1O  a osculatus-es H aeC autem 6CccCce postquam intravıt, NO  -

cessavıt pedes 11605 oscuları.
CO Osculatiıonem osculum) 110  — commodavıstı ET dedıst1) mıh1;

2aeC autem nde postquam) intravıt, 10  s desinıt oscuları pedes
1Nne0S

Lc 7,46 A UNGUENLO 1NO  S unxıstı 1881 aeC autem <n > unguento quod
unzxıt pedes 1I1nNe0S

SYC SyS T'u 1l unxıstı I  9 2eC autem Zn > unguento quod
pedes 11N6e0O5S unzxıt (unxıt pedes 11605 SYC)

SYP Tu UNGUECNLO capu 110e UIIN 1O  - unxıstl ; 2eC autem Z 10 S unguento
quod pedes 111605 unzxıt.

CO Oleum capıtı I11le6cO 10 mih1ı-unxıistı : 2eC autem unguentum ME
unguento) unzxıt mıhı me) (mıhı-unzxıt me-unzxıt O'T)

Le 1,47 Kit propter hoc dimıttuntur e1 peccata SUua multa Cul enım
PauUCcumn dımıttitur zer > mMmodıcum aMmMat

SYC SYyS FPropter hoc 1C0 ( —+ tıbı SyC), dimıttuntur el peccata S1132

multa el-CUul DPaUCULL dimıttitur (dımıssum-est SYyC), PauCcuhn amat.

SYP Pro hoec || propter hOoC) 1C0 tıbı <quod > Remittuntur el peccata
Sua multa, qu1a dilexıit multum. {lle autem, Cul PaucCcumı dımıttıtur,
PauUCcun amat.

CO Propter Q Ua gratiam *0 loquor tıbı | Re|mıttuntur t1ıbı peccata
ist1us multa quı1a dilexıit valde C'a autem pusıllum |re ]mıttetur, pusıllum
QUOQUE dılıget.

Le (.48Tatians Diatessaron  65  Lc 7,45 Tu non osculatus-es me; et illa, postquam intravit, non cessavit  pedes meos oscuları.  syc + sys: Tu non osculatus-es me; illa autem postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  syp: Tu non osculatus-es me; haec autem ecce postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  geo: Osculationem (= osculum) non commodavisti (= dedisti) mihi;  haec autem ex unde (= postquam) intravit, non desinit oscuları pedes  Me€0S.  Lc 7,46 Tu unguento non. unxisti me; haec autem <in> unguento quod  suave unxit pedes meos.  syc + sys: Tu non unzisti me; haec autem <in> unguento quod suave  pedes meos unxit (unxit pedes meos syc).  syp : Tu unguento caput meum non unxzisti; haec autem <in> unguento  quod suave pedes meos unzxit.  e  geo: Oleum capiti meo non mihi-unxisti; haec autem unguentum (  .  unguento) unxit mihi (= me) (mihi-unxit = me-unxit OT).  Lc 7,47 Et propter hoc  . dimittuntur ei peccata sua multa  cui enim  paucum dimittitur <ei>, modieum amat.  syc + sys: Propter hoc dico (+ tibi syc), dimittuntur ei peccata sua  multa  ei-cui paucum dimittitur (dimissum-est syc), paucum amat.  syp : Pro hoc (= propter hoc) dico tibi <quod> : Remittuntur ei peccata  sua multa, quia dilexit multum. Ille autem, cui paucum dimittitur,  paucum amat.  geo: Propter quam gratiam“® loquor tibi: [Re]mittuntur tibi peccata  istius multa quia dilexit valde. Cui autem pusillum [re]mittetur, pusillum  quoque diliget.  Lec 7,48 ... Dimittuntur debita tua.  syc + sys: <quod> : Dimittuntur tibi peccata tua.  syp : Dimittuntur tibi peccata tua.  geo : [Re]mittuntur tibi offensiones tuae (peccata tua OT).  ”O  syc + sys 1  = 8YP.  geo : [ap]age, ambula.  Es bleibt offen, ob wir wirklich Matthäus 26,6ff = Markus 14,3ff als  Parallele zu Lukas 7,16-50 bei Tatian ansehen müssen. Der Ausdruck in  domo Simonis kann der Lukasperikope (7 ‚40ff) entnommen sein; zudem  gehören Markus- und Matthäusperikope eindeutig zur Passionsgeschichte*.  40 Sklavische Übersetzung aus dem Griechischen (05 xdpıy) !  41 Vgl. Diatessaronausgabe S. 269.Dımittuntur Aebıta ua

SYC SVYS Zquod > : Dıimittuntur tıbı peccata ua

SYP Dimittuntur t1bı peccata tua
SCO | Re]mıittuntur tıbı offensıones tuae (peccata tua OL)

Le 7,50Tatians Diatessaron  65  Lc 7,45 Tu non osculatus-es me; et illa, postquam intravit, non cessavit  pedes meos oscuları.  syc + sys: Tu non osculatus-es me; illa autem postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  syp: Tu non osculatus-es me; haec autem ecce postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  geo: Osculationem (= osculum) non commodavisti (= dedisti) mihi;  haec autem ex unde (= postquam) intravit, non desinit oscuları pedes  Me€0S.  Lc 7,46 Tu unguento non. unxisti me; haec autem <in> unguento quod  suave unxit pedes meos.  syc + sys: Tu non unzisti me; haec autem <in> unguento quod suave  pedes meos unxit (unxit pedes meos syc).  syp : Tu unguento caput meum non unxzisti; haec autem <in> unguento  quod suave pedes meos unzxit.  e  geo: Oleum capiti meo non mihi-unxisti; haec autem unguentum (  .  unguento) unxit mihi (= me) (mihi-unxit = me-unxit OT).  Lc 7,47 Et propter hoc  . dimittuntur ei peccata sua multa  cui enim  paucum dimittitur <ei>, modieum amat.  syc + sys: Propter hoc dico (+ tibi syc), dimittuntur ei peccata sua  multa  ei-cui paucum dimittitur (dimissum-est syc), paucum amat.  syp : Pro hoc (= propter hoc) dico tibi <quod> : Remittuntur ei peccata  sua multa, quia dilexit multum. Ille autem, cui paucum dimittitur,  paucum amat.  geo: Propter quam gratiam“® loquor tibi: [Re]mittuntur tibi peccata  istius multa quia dilexit valde. Cui autem pusillum [re]mittetur, pusillum  quoque diliget.  Lec 7,48 ... Dimittuntur debita tua.  syc + sys: <quod> : Dimittuntur tibi peccata tua.  syp : Dimittuntur tibi peccata tua.  geo : [Re]mittuntur tibi offensiones tuae (peccata tua OT).  ”O  syc + sys 1  = 8YP.  geo : [ap]age, ambula.  Es bleibt offen, ob wir wirklich Matthäus 26,6ff = Markus 14,3ff als  Parallele zu Lukas 7,16-50 bei Tatian ansehen müssen. Der Ausdruck in  domo Simonis kann der Lukasperikope (7 ‚40ff) entnommen sein; zudem  gehören Markus- und Matthäusperikope eindeutig zur Passionsgeschichte*.  40 Sklavische Übersetzung aus dem Griechischen (05 xdpıy) !  41 Vgl. Diatessaronausgabe S. 269.SVC SyS SYP
CO [ap]age, ambula.
HKıs bleiht offen, ob WIT wıirklıch Matthäus Markus als

Parallele Lukas ‚16-50 be1l Tatıan ansehen mussen. Der Ausdruck ın
OoOMO Sımonis ann der Lukasperıkope (7,40ff£) entnommen se1InN ; zudem
gehören Markus- und Matthäusperıkope eindeutıg ZUT Passiıonsgeschichte*1,

Sklavische Übersetzung Aus dem Griechischen (o yapıv) !
Vgl Diatessaronausgabe 269



Molitor

Im nächsten Vers Lukas (,96 omm e1in KEınfluss VO  - Johannes 12,8 iber-
haupt nıcht 1n Trage, ebenso aum eıne Kınwirkung VO  e Matthäus 26,7
auf den Harmoniletext. Selbst be1 Lukas 939 der Vers wırd anscheinend
vollständig wıedergegeben vermıssen WIT die gesamte syrısche
Überlieferung be1l Tatıan : et, QUAaC fama eIUS. Im ragmen (,40 erfährt
sSe1n Text aber eıne Bestätigung durch dıe altsyrısche Versıon, insbesondere
durch den Curetonianus. Lukas (,41 bringt nıchts Abweıchendes VO  a der
heutigen Textform, ]a ennn selbest das altsyrısche 11US NUuS S09
unNnus — Ahns nıcht Lukas (:42b QUEIM z A > pOoN1S tu In mente tua,
ut ıst; eıne altertuüumliche oder eigen wıllıge Fassung Lukas 1,43 ist dıe
Bezeichnung esu g< Dommus noster (Maran !) ohl dem lıturgıschen
Sprachgebrauch entnommen und nıcht ursprünglıch *2. Das Versstück 17,44
zeıgt, ass Tatıan vielleicht gerade qe1NeT Abkürzungen erklärende
Zusätze hebt Sımon Pharısaeum ! Vers ıst wıeder vollständig ; mıt einer
einzıgen Ausnahme (et 3DA autem) ist der Text der Altsyrer (SyC SyS),
der unNnsSs ]er begegnet. uch Vers wırd ın der Harmonine vollständıg
gebracht. Die Wendung : Tu unguento teılt S1e zufällig mı1t der Peschitta ;
aber In der Auslassung VO  . capır INEeEUIN sınd siıch Tatıan und dıe Altsyrer
eIN1g. ILukas 47 ist wıeder verkürzt und hat trotzdem eine umständlıche
altertumlıche OIM I1ı (dat.) autem, Cul PauUCcuh dıimıttitur Cul enım
PauUCcum dımıttıtur, 1s Im Kurzwort des folgenden Verses steht das
ungewöhnlıche debita S59 peccata, das vıelleicht ın den offensıones des
altgeorgischen Adysh-Tetraevangelıums weıterlebt. Von Vers erscheıint
1Ur eın eINZIYES Wort, der Imperatıv ygeh«!

Confess1o0 lesu
t 11:25-27° IC 10,21-22)

Mt 112566  Molitor  Im nächsten Vers Lukas 7,38 kommt ein Einfluss von Johannes 12,3 über-  haupt nicht in Frage, ebenso kaum eine Einwirkung von Matthäus 26,7  auf den Harmonietext. Selbst bei Lukas 7,39 der Vers wird anscheinend  vollständig wiedergegeben — vermissen wir gegen die gesamte syrische  Überlieferung bei Tatian : et quae fama eius. Im Fragment 7,40 erfährt  sein. Text aber eine Bestätigung durch die altsyrische Version, insbesondere  durch den Curetonianus. Lukas 7,41 bringt nichts Abweichendes von der  heutigen Textform, ja kennt selbst das altsyrische unus — unus statt  unus — alius nicht. Lukas 7,42b quem <-nam> ponis tu in mente tua,  ut  ist eine altertümliche oder eigenwillige Fassung. Lukas 7,43 ist die  Bezeichnung Jesu als Dominus noster (Maran!) wohl dem liturgischen  Sprachgebrauch entnommen und nicht ursprünglich*?. Das Versstück 7,44  zeigt, dass Tatian vielleicht gerade wegen seiner Abkürzungen erklärende  Zusätze liebt : Simon Pharisaeum ! Vers 45 ist wieder vollständig ; mit einer  einzigen Ausnahme (et statt autem) ist es der Text der Altsyrer (syc + sys),  der uns hier begegnet. Auch Vers 46 wird in der Harmonie vollständig  gebracht. Die Wendung : Tu unguento teilt sie zufällig mit der Peschitta;  aber in der Auslassung von caput meum sind sich Tatian und die Altsyrer  einig. Lukas 7,47 ist wieder verkürzt und hat trotzdem eine umständliche  altertümliche Form : illi (dat.) autem, cui paucum dimittitur = cui enim  paucum dimittitur, is ... Im Kurzwort des folgenden Verses 48 steht das  ungewöhnliche debita statt peccata, das vielleicht in den offensiones des  altgeorgischen Adysh-Tetraevangeliums weiterlebt. Von Vers 50 erscheint  nur ein einziges Wort, der Imperativ »geh«!  65. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27; Lec 10,21-22)  Mt 11,25 ... Confiteor tibi Pater qui in caelis, quod (= quia) abscondisti ...  ex (= a) sapientibus et revelasti pueris (= Mberis).  syc + sys: Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod (= quia)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et revelasti ea pueris (= liberis).  syp : Confiteor tibi, Pater mi, Domine caeli et terrae, quod (= qula)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et prudentibus et revelasti ea  infantıbus.  geo : Confitemur (confiteor OT). tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et cognitoribus (= prudentibus)  et manifestasti haec teneris (= parvulis).  [cf. Lc 10,21] syc + sys : Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod  42 i= wird öfters vom Sinaisyrer statt s_axı (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nie aber  vom Curetonianus.Confiteor tıbı Pater qu1 ıIn caelıs, quod qu1a) abscondıst.66  Molitor  Im nächsten Vers Lukas 7,38 kommt ein Einfluss von Johannes 12,3 über-  haupt nicht in Frage, ebenso kaum eine Einwirkung von Matthäus 26,7  auf den Harmonietext. Selbst bei Lukas 7,39 der Vers wird anscheinend  vollständig wiedergegeben — vermissen wir gegen die gesamte syrische  Überlieferung bei Tatian : et quae fama eius. Im Fragment 7,40 erfährt  sein. Text aber eine Bestätigung durch die altsyrische Version, insbesondere  durch den Curetonianus. Lukas 7,41 bringt nichts Abweichendes von der  heutigen Textform, ja kennt selbst das altsyrische unus — unus statt  unus — alius nicht. Lukas 7,42b quem <-nam> ponis tu in mente tua,  ut  ist eine altertümliche oder eigenwillige Fassung. Lukas 7,43 ist die  Bezeichnung Jesu als Dominus noster (Maran!) wohl dem liturgischen  Sprachgebrauch entnommen und nicht ursprünglich*?. Das Versstück 7,44  zeigt, dass Tatian vielleicht gerade wegen seiner Abkürzungen erklärende  Zusätze liebt : Simon Pharisaeum ! Vers 45 ist wieder vollständig ; mit einer  einzigen Ausnahme (et statt autem) ist es der Text der Altsyrer (syc + sys),  der uns hier begegnet. Auch Vers 46 wird in der Harmonie vollständig  gebracht. Die Wendung : Tu unguento teilt sie zufällig mit der Peschitta;  aber in der Auslassung von caput meum sind sich Tatian und die Altsyrer  einig. Lukas 7,47 ist wieder verkürzt und hat trotzdem eine umständliche  altertümliche Form : illi (dat.) autem, cui paucum dimittitur = cui enim  paucum dimittitur, is ... Im Kurzwort des folgenden Verses 48 steht das  ungewöhnliche debita statt peccata, das vielleicht in den offensiones des  altgeorgischen Adysh-Tetraevangeliums weiterlebt. Von Vers 50 erscheint  nur ein einziges Wort, der Imperativ »geh«!  65. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27; Lec 10,21-22)  Mt 11,25 ... Confiteor tibi Pater qui in caelis, quod (= quia) abscondisti ...  ex (= a) sapientibus et revelasti pueris (= Mberis).  syc + sys: Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod (= quia)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et revelasti ea pueris (= liberis).  syp : Confiteor tibi, Pater mi, Domine caeli et terrae, quod (= qula)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et prudentibus et revelasti ea  infantıbus.  geo : Confitemur (confiteor OT). tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et cognitoribus (= prudentibus)  et manifestasti haec teneris (= parvulis).  [cf. Lc 10,21] syc + sys : Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod  42 i= wird öfters vom Sinaisyrer statt s_axı (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nie aber  vom Curetonianus.a) sapıentıbus et revelastı DUENLS hıberıs).
SYC SYS Confiıteor t1bı, Pater, Domine caelı et terrae, quod P Qu1a)

abscondıst] aeC DE a) sapıentıbus et revelastı DuUENLS P lıberı1s).
SYP (onfiteor t1ıb1. Pater m1, Domine caelı et terrae, quod. qu1a)

abscondıstı aeCc a) sapıentıbus el prudentıbus et, revelastı
ınfantıbus.

CO Confitemur (confıteor O'T) t1b1, ater, Domimine caelı et, terrae, qula
abscondiıstı aeCc a) sapıentıbus et, COgNItor1bus prudent1ibus)
et, manıfestastı aeCc tenerıs parvulıs).

(cE Le 3 SVYC SYS (onfiteor t1b1, Pater, Domine caelı et, terrae, quod
1° wıird Ööfters VO Sinalsyrer S30a C323 (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nıe ber

VO (uretonlilanus.
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O Qu18) abscondist: 42eC a) sapıent1bus et () prudentıbus
et revelastı puer1s e lıberıs).
SYP Confiteor t1b1, ater m1, Domine caelı et terrae, quod qula)

abscondıst. 2aeC a) sapıentıbus et prudentıbus et revelastı
infantıOuS.

JCO Confiteor t1b1, ater, Domimine caelı et terrTae, qula absecondıstı hoc

a) sapıent1bus et cognıtorıbus prudent1ıbus) et manıfestastı
hoc (ıllud O'T) tenerıs parvulıs) puerI1s.

Mt H24 Omnı1a (verb. quidquıd cuncta) tradıta-sunt (SI.) mıh1 P e N a)
Patre 1NeO cognoscıt Patrem 1S1 Kılzus eIUS et 1011 Fıllum (ni)sı
Pater
SYC SYS Omnı1a (verb. quldqu1d) tradıta-sunt (SI.) (omne tradıtum-est

SYC) mı1ıhı WE a) Patre 1INeO et 110O11 (alı)quıs nemMO) cognoscıt Fıllum
181 Pater et 110  S (et et1am NO  a SYC) Patrem (alı)quıs cognoscıt (om
(alı)quıs cognoscıt SYC) 181 Fılzus.

SYP Omnı1a (verb. Qqu1d.qu1d) tradıta-sunt (SI.) mıhı P a) Patre 1Ne0O

et 10  u (alı)quıs |! nemMO) cognoscıt Fıllum 181 ater ; et1am 1NOoN

Patrem (alı)quıs cognoscıt 181 Kılıus.
KCO Omne A 0OMN13) commodatum-est mıh1 DEr Patrem INEUIN, et eINO

novıt Fılıum at( N1S1) ater, NeC Patrem (alı)quıs novıt 31 1S1
Fılıus.

l cf. 1ie SYC SYyYS Omn1a (verb. qu1d.qu1d) tradıta-sunt (SI.) mıh1
P a) atre ( —+ 11NeO SYC) et Qqu1S (onterro9g.) (et 110  s (alı)quıs et eINO

SYC) cognoscıt Fıllum (quıis (znterro9g.) Fıllus SYC) (nı)sı (nısı SYC) ater
et QuUI1S (interrog.) cognoscıt Patrem (et 11O0.  —> Qqu1S unterr09g. Pater SYC) 181
Kılıus.
SYP Omnı1a (verb. qui1dqu1d) tradıta-sunt (S9.) mıhı ]! a) Patre I116O,

et eEMNO cognoscıt QuU1S (znterro09g.) Fıllus 181 ater, et Qu1S (onterrog.)
ater 181 Fılıus.

SCO Omne 0mMn18) commodatum-est mı1ıh1 DE Patrem ME UILL, et, emMmMo

novıt QuUI1S eStT Z sıt) Fıllus at E N1SI) ater, et, eINO novıt Patrem

(Qquı1s est ater OT) QuU1S est (om QuUIS est, UO'L) 91 M N1S1) Kılıus.
Tatıan pflegt, Ww1e WIT schon wıederholt sahen, küurzen un:' straffen ;

das gılt auch 1er Dabeı wırd se1ın Lext TOULZ se1lner Abänderung qul 1n
caelıs Mt 6,9) wohl auftf Matthäus 11,25 ın de1NeTr altsyrıschen Horm

(SyC SyS) basıeren un nıcht auf der Parallelstelle Lukas 10,2L1, da
das Plus et prudentiıbus nıcht ennn ıe Ümstellung Matthäus PEZ27
»den eTtr der Sohn« ydden Sohn der Vater« geht sicher auf se1Ne Kosten.;
S1C ist sowohl Matthäus alg auch Lukas unbekannt uch 1eTr wırd 11a  a

aum Iukanıschen Eıinfluss denken können ; enn VO  > eiınem fragenden
Qu1s ist nırgendwo eıne Spur finden.



Molitor

Invıtatıo Salvatorıs
(Mt 11,28-30)

Mt 1128 Veniıte ad VDOS fatıgatı eft, DOorianNtes et CDO requleS-
cere-facı1ıam VO:  N

SYC SYS Venıte a DOS fatıgatı et DOortantes ( —+ oTaVl1a
SYC) et CgO requlescere-fac1am VO  N

SYP Veniıte ad VDOS fatıgatı et DOorTLaNLES et, CO requlescCerTE-
facıam VO  N

ICcCO Veniıte ad-me <per>fatigatı et qu1 ONUS bazulaverıtis
et CO (om CgO I'b) requlem-praestabo vobıs.

Mt 11,29 tollıte 1ugum 1INeUuMm (verb. quod mlh1) 43 VOS,; disceıte
a) Me, quod ET qu1a) quietus S miıt1s) Su et humılıs

SYC SYS tollıte 1ugum VOS et dıscıte D a) IM quod
II quı1a) quietus mi1t1s) SsSu ( —+ et SYC) humılıs Su <n > corde 11e0,

SYP Tollıte 1ugum INCUIN VOS et dıscıte WE a) 1881 quod Pr qul1a)
quietus S mı1t1s) Sul «“ > corde 1116€!  ©

FCO Tollıte 1ugum 102e UM VOS et discıte E N a) I qula mıtıs
SIL et humılıs corde.

Mt 11,30 (Quia 1ugum 111e U est68  Molitor  66. Invitatio Salvatoris  (Mt 11,28-30)  Mt 11,28 Venite ad me omnes vos fatigati et portantes onera et ego requies-  cere-facıiam. vos.  syc + sys : Venite ad me omnes vos fatigati et portantes onera (+ gravia  syc) et ego requiescere-faciam vos.  syp : Venite ad me omnes vos fatigatı et portantes onera et ego TequieScere-  facıam vos.  geo : Venite ad-me omnes <per>fatigati et qui onus grave baiulaveritis  et ego (om ego Tb) requiem-praestabo vobis.  Mt 11,29 Et tollite iugum meum (verb. quod mihi)4 super vos; discite ex  V  >  (= a) me, quod (= quia) quietus (  mitis) sum et humilis  syc + sys : Et tollite iugum meum super vos e& discite ex (= a) me, quod  (= quia) quietus (= mitis) sum (-+ et syc) humilis sum <in> corde meo.  syp : Tollite iugum meum super vos et discite ex (= a) me, quod (= quia)  s  ennn  quietus (  mitis) sum <in> corde meo.  geo : Tollite iugum meum super vos et discite ex (  —— d  S  a) me, quia mitis  sum et humilis corde.  Mt 11,30 Quia iugum meum suave est ...  syc + sys: Iugum meum enim suave est = syp.  geo: Quia iugum meum suave est.  Matthäus 11,29 fusst auf einhelliger syrischer Tradition ; und die Wendung  portantes onera wirkt sogar noch in der altgeorgischen Version nach. Das  nächste Versstück 29a ist mehr mit den Altsyrern verwandt als mit der  Peschitta, ist aber in der Verwendung des selbständigen Possessivprono-  mens (Anm. 40) noch altertümlicher. Über Vers 30a lässt sich wegen der  Kürze des Zitates nichts sagen.  67. De invitatis  (Le 141114  Le 14,11 Quicumque se-exaltabit humiliabitur, et omnis qui humiliabitur  (= se humiliat, se exaltabit (= exaltabitur).  syc + sys: Omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit syc)  43 „\,3 (quod mihi) ist als selbständiges Possessivpronomen meus eine umständliche  ältere Umschreibung statt des einfachen Personalsuffixes »  (-meus) wie bei den übrigen  syrischen Zeugen.SYC SYS Jugum 1HNe U enım est SY
CO uıa L1ugum INneum) est;
Matthäus 11,29 fusst, auft einhellıger syrıscher ITradıtion ; un! dıe Wendung

portantes wiıirkt och 1ın der altgeorgıschen Version ach IDER
nächste Versstück 209 ist mehr mıt den Altsyrern verwandt als mıt der
Peschitta, ıst aber In der Verwendung des selbständıgen Possessıvprono-
1NeNsSs (Anm. 40) och altertumlhicher. ber Vers 30a lässt sıch der
Kürze des Zıitates nıchts

De invıtatıs
(Le 14,11-14)

Lie 1411 Quicumque <e-exaltabıt humıhabıtur, et, OMmMnı1s Qqu1 humılıabıtur
WE humıhat, exaltabıt exaltabıtur).
SVC SYS Omnıiıs qu1 exaltabıt enım (omnıs enım quı exaltabıt SYC)

‚Aı3 quo mıh1ı ist. als selbständiges Possessiyvpronomen INEUS ıne umständliche
äaltere Umschreibung S5Da des einfachen Personalsuffixes eus Ww1€e beı den übrigen
syrischen Zeugen.
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anımam SUamı semet1ıpsum), humılhıabıtur, et, Omnıs qu1 humihabıt
anımam SUuamn semet1ıpsum), exaltabıtur (se exaltabıt).

SYP (Juıia Omnıs qul exaltabıt anımam SUuAaml semet1psum) humılia-
bıtur, et, Omnı1s qu1 humılhıabıt anımam SUuAIl P semet1psum) exal-
tabıtur (se exaltabıt).

SCO ula Omnı1s qu1 exaltabıt semet1psum (verb. capu Suum), Jle umı-
habıtur: et, qu1 se-hum1habıt (humıhabıt semetıipsum OT); ille exal-
tabıtur.

1iC 14,12Tatians Diatessaron  69  animam suam (= semetipsum), humiliabitur, et omnis qui humiliabit  animam suam (= semetipsum), exaltabitur (se exaltabit).  syp: Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  bitur, et omnis qui humiliabit anımam suam (= semetipsum) exal-  tabitur (se exaltabit).  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum), ille humi-  liabitur; et qui se-humiliabit (humiliabit semetipsum OT), ille exal-  tabitur.  Lc 14,12 ... Quando facis convivium (verb. solutionem [ieiunii]) aut cenam,  ne voces (= invites) amicos (verb. amatores) tuos aut fratres tuos et etiam  non vicinos tuos divites, ne etiam illi vocent te et sit (fiat) retributio  haec.  syc + sys : Quum facis (-— convivium aut syc) cenam, ne voces (= invites)  amicos (verb. amatores) tuos et etiam non fratres tuos et non propinquos  (= cognatos) tuos (+- eos qui divites sunt syc) (4- divites sys), ne forte  etiam ılli vocent te et sit (fiat) tibi retributio haec (om haec syc).  s  ll  syp : Quum facis convivium aut cenam, ne sis vocans (  invitans) amicos  (verb. amatores) tuos, etiam non fratres tuos aut propinquos (= cog-  natos) tuos et non vicinos tuos divites, ne forte etiam 1 vocent te et  sit (fiat) retributio haec.  P  z  geo : Ubi (temporale  cum) facis prandium vel cenam, ne appelles (=  invites) amicos tuos, neque fratres tuos neque generationes tuas (  cognatos tuos), neque confratres (= vicinos) tuos divites, ne forte ılli  quoque appellent (= invitent) te rursum (rursum appellent te OT)  et fiat illud (om illud OT) redditio (= retributio).  Lc 14,13 Sed quando facis, voca pauperes et plebeios (= rudos) et caecos  et claudos.  syC + sys : Sed quum facis cenam, voca pauperes et excaecatos (== caecos)  et impeditos (= claudos) et afflictos et abominandos et alios multos  (pauperes et caecos et claudos et afflictos syc).  syp : Sed quum facis receptionem (= convivium), voca pauperes, laesos  (= afflietos), claudos, caecos.  s==  i  geo : Sed ubi (temporale = cum) facies tu prandium, appella (  invita)  tu (om tu OT) pauperes, ignaros, claudos, caecos.  Lc 14,14 Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= quia) non exsistit 11s  (= non habent), ut retribuant tibi, et erit re_tributio tua in surrectione  cum 1iustis.  syc + sys : Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= quia) non exsistit  is (= non habent), ut retribuat tibi, et erit retributio tua in surrectione  iustorum.  syp: Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= qula) non exsistit 11sQuando facıs COoNvıyıumM (verb. solutionem 1e1un11] aut9
ın vıtes) aM1COS (verb amatores) tu0s auUut Tatres tu0s et et1am

1011 VICINOS LUOS divıtes, et1am Il vocent te et s1ıt 1at) retriıbutio
AeC
SYC SYS Quum facıs (—+ CONVvıy1um. U1 SYC)9 ın vıtes)

aM1COS (verb. amatores) LUOS et et1am NO  a Tatres tu0os et, 1011 PropInquos
OE cCOogNatos) LUOS ( —+ eOS quı1 dıvetes sunt SYC) (—+ dıvıtes SyS), forte
et1am ıllı vocent te et, s1t T1at tıbı retributio AeC (om aeCc SyC)

SYP Quum facıs CoNnvıyıum aut9 S1S VOCANS P nna In V1tans) aM1COS
(verb. amatores) LUOS, et1am 110  w Tatres fUOS aut Propinquos COr
natos) tUuOS et 11011 VICINOS tU0S dvvrtes, forte et1am 11 vocent te et
a1ıt 12& retributio haec.

ICcO {bı (temporale CUM) facıs prandıum vel 9 appelles
1n Vıtes) aM1COS LUOS, TrTatres LUOS generatıones Üuas M
COYNALOS tu0S), confratres OT V1C1N.OS) LUOS dıvıtes, forte Il
QUOQUE appellent |I invıtent) te LTULSUNMN (rursum appellent te O'T)
et f1at Ilud (0om Iud O’T) reddıt1io retrıbut1i0).

Le 14,13 Sed quando facıs, OCa et plebe10s FA rudos) et CaeCcos

et, elaudos.
SVYC SYS Sed YUuUuLL facıs9OCa et EXCAaECATOS CaeCOS)

et, iımpedıtos claudos) et afflıcetos et abomıinandos et, alı108 multos
(pauperes et CaeCcOos et elaudos et afflıetos SYC)

SYP Sed QUUL facıs receptionem CON.V1V1UM), [016778 w Iaesos
PE afflıctos), claudos, Caeclcos

CO Sed ubı (temporale CUM) facıes u prandıum, appella IET in vıta)
Du (om u O’T) 9 18Nar0S, claudos, CaeclcOo>s

Le 14,14 Kit beatus (verb. beatıtudo tua), quod || qu1a) 1O  s exsıstıt 11S
110 habent), ut retriıbuant t1D1, et er1ıt re_tributio Lua N surrechone

CUÜ/ usbs.
SYC SYS KEt beatus (verb. beatıtudo tua), quod qu1a) 1nnn exsıstıt

11Ss 101 habent), ut retriıbuat t1ıbı, et erıt retributio tu2 In surrectione
1ustorum.

SYD H* beatus (verb. beatıtudo tua), quod qu1a) 11011 exsıstıt 11s



Molitor

NO  - habent) ut, retribuant t1b1; er1ıt enım retributıio tua 1n SUTTEC-

tıone i1ustorum.
JCcO Kit. beatus er1S. quıa nıhıl (non OT) habent, quı1d-forte (quıd Op)

eddant tıbı; et reddetur tıbı in-surrectione Ua i1ustorum.
Der Spruch Lukas 14174 der eıgentlıch den vorhergehenden Abschnitt

abschliesst, bıldet anscheinend 1ın der Kvangelienharmoni1e dıe Kınleitung
ZUT folgenden Parabel. Ieser Vers ıd hat beı Tatıan eıne sprachlıch
ınbeholfene und damıt auch ältere Hassung. Zu Vers 1 ist auf dıe
Verwandtschaft mıt dem (uretonıanus un: SInalsyrer hınzuwelsen.
Vers 13 hınter quando etwa ergänzen. ist oder wıeder eıne Kıgen.-
mächtigkeıt vorliegt, lässt sıch nıcht entscheıden. Jedenfalls steht Tatıan
1n der Bezeichnung VO  H 1eTr Gruppen (+eladener ziemlıch alleın da In der

Wendung ın surrectione ÖÜ 1ustıs Vers 14) haben WIT sicher eıne beach-
tenswerte Lesart VOTL un  N

Condıie10nes imıtatıonıs OChristı
(Mt 10575 Lie 14,26-395)

LO 14,26 Is-qui NON odat ANUMAM SUAW semet1psum) dasevpulus VON, est,
mınhnr.
SYC SYS Is-qur venıt a et WNON odat70  Molitor  (= non habent) ut, retribuant tibi; erit enim retributio tua in surrec-  tione 1ustorum.  geo: Et beatus eris, quia nihil (non OT) habent, quid-forte (quid Op)  reddant tibi; et reddetur tibi in-surrectione ılla iustorum.  Der Spruch Lukas 14,11, der eigentlich den vorhergehenden Abschnitt  abschliesst, bildet anscheinend in der Evangelienharmonie die Einleitung  zur folgenden Parabel. Dieser Vers 1l hat bei Tatian eine sprachlich  unbeholfene und damit auch ältere Fassung. Zu Vers 12 ist auf die  Verwandtschaft mit dem Curetonianus und Sinaisyrer hinzuweisen. Ob  Vers 13 hinter quando etwa cenam zu ergänzen ist oder wieder eine Kigen-  mächtigkeit vorliegt, lässt sich nicht entscheiden. Jedenfalls steht Tatian  in der Bezeichnung von vier Gruppen Geladener ziemlich allein da. In der  Wendung in surrectione cum iustis (Vers 14) haben wir sicher eine beach-  tenswerte Lesart vor uns.  68. Condiciones imitationis Christi  (Mt 10,37; Lc 14,26-35)  Le 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum) discipulus non est  mihi.  syc + sys : Is-qui venit ad me et non odit ... et (om et syc) etiam anımam  suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut  sit (= esse) (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit ad me et non odit ... et etiam anımam suam (= seme-  tipsum), discipulus non potest ut sit (= esse) mihi.  geo : Qui venit (praes.) ad-me et non oderit ... et deinde rursum semetip-  sum (verb. caput suum) quoque, non potest discipulus esse mihl.  Mt 10,37 Is-qui non amat me magis quam patrem swum et matrem suam  et magis quam animam suam (= semetipsum), discipulus non potest ut  sit (= esse) mihi.  syc + sys : Is-qui amat autem patrem suum et matrem suam magis quam  me, ille non [est] dignus me.  syp : Is-qui amat patrem aut matrem magis quam me, non [est] dignus me.  geo : Qui diliget patrem suum (om suum OT) sive (aut OT) matrem suam  (om suam OT), ille non est (non est ille OT) me dignus.  [cf. Lc 14,26] syc —+ sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem  suwum et matrem suam ... et (om et syc) etiam anımam suam (= semetip-  sum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut sit (= esse) (+ miht  SyC).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem suum et matremet, (0M et, SYC) et1am anımam

SUMAW P semet1ıpsum), discrpulus (0m INeEUS SYC) VLON potest ut
a1t N eSSE) (—+ mıhr SyC)

SYP Is-qui venıt ad et ON odat et, et1am aAnımMmAamM SUMLWMN Pa SC I1N16-

tıpsum), discıpulus 110  e pOotest ut a1t || esse mıhr
CO uı venıt praes.) ad-me et, NO  am oderıt et deinde TUTSUNM semet1p-

SsSu (verb. cCapu suum) QUOQUE, NO  S potest dıiscıpulus esSsSec m1ıhl.
Mt. 10:37 Is-qur 1O.  S Mal 1116 MAQUS UDW Dabtrem SUUÜUNM et maltlrem SUMAWM

et Magıs QUaI anımam SUarnı semet1psum.), discrpulus NO  S nOotesi ul

sat eSSE) mıhnr.
SVYC SYS Is-qui amat autem nabtrem SUUÜUNM el Matrem SUAWM Magıs Q UL

1901 ılle 10  \ es d1gNUuSs
SYP Is-quı amat patrem mAul matrem Mag1s Q UALL 1981 110  S es d1gNus
CO uı dılıget patrem (0om SUUN) OT) 1 ve (aut O) matrem SUAIN

(om SUaInı O41),; Jle NOn est, (non est, ille OT) d1gNUS.
(ei. Lie > SYC SYS Is-qu] venıt Praes.) a et, NO  u odıt PaLrem

SUUWM et MAatrem SUAW70  Molitor  (= non habent) ut, retribuant tibi; erit enim retributio tua in surrec-  tione 1ustorum.  geo: Et beatus eris, quia nihil (non OT) habent, quid-forte (quid Op)  reddant tibi; et reddetur tibi in-surrectione ılla iustorum.  Der Spruch Lukas 14,11, der eigentlich den vorhergehenden Abschnitt  abschliesst, bildet anscheinend in der Evangelienharmonie die Einleitung  zur folgenden Parabel. Dieser Vers 1l hat bei Tatian eine sprachlich  unbeholfene und damit auch ältere Fassung. Zu Vers 12 ist auf die  Verwandtschaft mit dem Curetonianus und Sinaisyrer hinzuweisen. Ob  Vers 13 hinter quando etwa cenam zu ergänzen ist oder wieder eine Kigen-  mächtigkeit vorliegt, lässt sich nicht entscheiden. Jedenfalls steht Tatian  in der Bezeichnung von vier Gruppen Geladener ziemlich allein da. In der  Wendung in surrectione cum iustis (Vers 14) haben wir sicher eine beach-  tenswerte Lesart vor uns.  68. Condiciones imitationis Christi  (Mt 10,37; Lc 14,26-35)  Le 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum) discipulus non est  mihi.  syc + sys : Is-qui venit ad me et non odit ... et (om et syc) etiam anımam  suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut  sit (= esse) (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit ad me et non odit ... et etiam anımam suam (= seme-  tipsum), discipulus non potest ut sit (= esse) mihi.  geo : Qui venit (praes.) ad-me et non oderit ... et deinde rursum semetip-  sum (verb. caput suum) quoque, non potest discipulus esse mihl.  Mt 10,37 Is-qui non amat me magis quam patrem swum et matrem suam  et magis quam animam suam (= semetipsum), discipulus non potest ut  sit (= esse) mihi.  syc + sys : Is-qui amat autem patrem suum et matrem suam magis quam  me, ille non [est] dignus me.  syp : Is-qui amat patrem aut matrem magis quam me, non [est] dignus me.  geo : Qui diliget patrem suum (om suum OT) sive (aut OT) matrem suam  (om suam OT), ille non est (non est ille OT) me dignus.  [cf. Lc 14,26] syc —+ sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem  suwum et matrem suam ... et (om et syc) etiam anımam suam (= semetip-  sum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut sit (= esse) (+ miht  SyC).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem suum et matremet (om et SYC) et1am anımAam SUMAM P semet1p-
sum), discvpulus INEUS (om INEeEUS SYC) YVON notest ul srl M eSSE) ( —+ maıhr
SYC)
SYP Is-quı venıtV ad et NO  e odıt patrem SUUuM et matrem
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et eti1am anımam S1LAIN P semet1psum), discıpulus 11011 potest
ut <r esse) mıhıl.

JCcO uı venıt Praes.) ad-me et, NO  z> oderıt patrem SUU11 eft, matrem
SUamIıl et deiınde TUTSUML semet1ıpsum (verb. cCapu sSuum) QUOYUCE,
110  - potest dıscıpulus eSSec mıhıl.

Le a (Omnıs Qu1 1O  am portat GCTUGCGEIN

SYyS Kit 1S-Qu1 NON portat CLE UGEEIN SUaIlı SYP
CO Kit qul NO  e tollet CTUCEN) SUamllı

Le a u1s enım qu1 aedıfıcat, et 1O  . PT1IUS computa ımpensas S14

V Ssumptus SUOS)
SVGO SYS Quis enım vobıs qu1 vult ut aedıf1icet g aedıfıcare) turrım,

et 110  - prIUS sedet Computans ımpensas SUas sSumptus SUOS) SYP
CO Juıisnam 191tur vobıs volet turrım aedıficare, (et I9(8)  } O'T)

prımum consedebıtne (consedebıt O1) et numerabıt ET computabıt,
quantum praeter1bıt insumet).

Le >  a Qus<nam > est reg1bus qu1 [ın bellum (verb. KALPOS) 1t. a
facıendum Cu rEDC 3110 SOC1IO SU:

SYC SYS Aut quı1S-est TCA, qu1 ıt; a dimıcandum CUM 6SC ah0.
SYP Aut qu1s-est TCX, qu1 ıt bellum (verb aCcCESSUM) dımıcare u TEDC

SOC10 SUÜu:

CO Kt (om et O'L) aut ICXA, qul (qu1 Qu1S DTCxXx OT) 1t in-alıum
ad-bellandum

Le 14,33 1S-qu1 1O  >

SYC SYS UuNuSquISQUE qu1 10O11.,.

SYP uNnusquISQquUE vobıs qu1 1011

CO OMmMnı1Ss vobıs qu1 110  S

In dieser Perıkope ze1gt Tatıan seıne frelıe Gestaltungskraft. Lukas 14,26
wırd abrupt 1LUTLE VO od1ısse anımam SUAIll gesprochen un! apodıktisch
gefolgert : discıpulus 110  z eSTt mıhl. Dabeı ıst; cdıe Verwandtschaft mıt dem
(ureton]anus engsten. Im folgenden Verse sınd Matthäus 10,37 un
wıederum as 14,26 CS mıteinander verwoben. WAar dommıert Zzuerst
Matthäus mıt se1iInem amat, freılıch ın negjerter Orm 110  s amat und
dem Objekt (magıs quam mM Z} Schlusse schlägt aber doch der

Angleichung wiıllen der Lukaseifluss durch uch das kurze Stück Lukas
14,27 ze1gt wıeder eıne tatıanısche Kıgenart den Fortfall der verbindenden
Kon]unktion et Vers 31a ze1gt cdıe übliche Zusammenfassung, un:! gelbst
das Bruchstück 1433 wahrt selne Eigenwilligkeit.



Molitor

Sızgnum lonae
(Mit 12,38-42; Me 71'1 P Le 11,29-32)

Me 8,11b72  Molitor  69. Signum Ionae  (Mt 12,38-42; Mec 8,11-12; Lec 11,29-32)  Mc 8,11b ... Signum ex (= de) caelo interrogabant eum (= petebant ab eo)  SyC + sys : et interrogantes eum (= petentes ab eo) signum ex (= de) caelo.  syp : et interrogabant eum (petebant ab eo) signum ex (= de) caelo.  geo : quaerebant (et petebant ab illo OT) signum (prodigium) a-<super>  caelo.  Mt 12,38b .  volumus, ut videamus ex (= a) te signum.  syc + sys: volumus nos, ut videamus ex (= a) te aliquod signum.  syp : volumus <nos>, ut videamus ex (= a) te signum.  geo : volumus ex (= abs) te signum (prodigium) videre.  Mt 12,39 ... Generatio haec mala signum quaerit, et signum non dabitur  ei si non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syc + sys: Generatio ( haec syc) mala et adultera quaerit signum  (signum quaerit et syc) (+ et syc) signum non dabitur ei nisi signum  Ionae prophetae.  syp : Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non. dabitur  s  n  ei si non (  nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio improba (mala OT) et adultera signum (prodigium) quaerit,  Sa  d  et signum (prodigium) non dabitur illi, at (  nisi) signum (prodigium)  (+ illud OT) Ionae prophetae.  [cf. Lc 11,29] syc + sys: ... Generatio haec, generatio est mala; signum  quaerit; signum (et signum syc) non dabitur iis (ei syc) caeli (om caeli  syc) st non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syp : Generatio haec mala signum quaerit; et signum non dabitur ei si  non (= nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio haec generatio mala [est]; signum (prodigium) petit; et  signum (prodigium) non dabitur illis (illi OT), sed signum (prodigium)  Ionae prophetae (om prophetae OT).  Mt 12,40 Quod (= quia) sicuti fuit Ionas tres dies et tres noctes  sic erit  Filius hominis in corde terrae  syc + sys : Et sicuti (sicuti enim syc) fuit Ionas (4+- propheta sys) in ventre  piscis dies** tres et noctes tres (tres dies et tres noctes syc), sic erit  (etiam syc) Filius hominis (4+- erit syc) in corde terrae.  syp : Sicuti enim fuit Ionas in ventre piscis tres dies et tres noctes, sic  erit Filius hominis in corde terrae.  geo: Quia sicut fuit Ionas in ventre illo (om illo QT) ceti tribus dienus  U Yır Tag als Gegensatzpaar zu Nacht.Sıgnum Anr de) caelo interrogabant eu D petebant a,h eO)
SYC SYS et interrogantes eu A D eteNTeSs a,b eO) s1gn.um PE de) caelo.
SYP et, interrogabant eln (petebant ab eO) sıgn um I de) caelo.
CO quaerebant (et petebant a,b ıll O'T) s1g9num (prodıgrum) W  D

caelo.
Mt volumus, ut videamus E ZE- GE S1gNUum.

SYC SYS volumus 1OS, ut videamus S a) te alıquod S1gNUum.
SYP volumus HOS >>, u videamus a) te S1I9NUM.
CO volumus P abs) tve sıgnum (prodıg1um) vıdere.

Mt 12,5972  Molitor  69. Signum Ionae  (Mt 12,38-42; Mec 8,11-12; Lec 11,29-32)  Mc 8,11b ... Signum ex (= de) caelo interrogabant eum (= petebant ab eo)  SyC + sys : et interrogantes eum (= petentes ab eo) signum ex (= de) caelo.  syp : et interrogabant eum (petebant ab eo) signum ex (= de) caelo.  geo : quaerebant (et petebant ab illo OT) signum (prodigium) a-<super>  caelo.  Mt 12,38b .  volumus, ut videamus ex (= a) te signum.  syc + sys: volumus nos, ut videamus ex (= a) te aliquod signum.  syp : volumus <nos>, ut videamus ex (= a) te signum.  geo : volumus ex (= abs) te signum (prodigium) videre.  Mt 12,39 ... Generatio haec mala signum quaerit, et signum non dabitur  ei si non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syc + sys: Generatio ( haec syc) mala et adultera quaerit signum  (signum quaerit et syc) (+ et syc) signum non dabitur ei nisi signum  Ionae prophetae.  syp : Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non. dabitur  s  n  ei si non (  nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio improba (mala OT) et adultera signum (prodigium) quaerit,  Sa  d  et signum (prodigium) non dabitur illi, at (  nisi) signum (prodigium)  (+ illud OT) Ionae prophetae.  [cf. Lc 11,29] syc + sys: ... Generatio haec, generatio est mala; signum  quaerit; signum (et signum syc) non dabitur iis (ei syc) caeli (om caeli  syc) st non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syp : Generatio haec mala signum quaerit; et signum non dabitur ei si  non (= nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio haec generatio mala [est]; signum (prodigium) petit; et  signum (prodigium) non dabitur illis (illi OT), sed signum (prodigium)  Ionae prophetae (om prophetae OT).  Mt 12,40 Quod (= quia) sicuti fuit Ionas tres dies et tres noctes  sic erit  Filius hominis in corde terrae  syc + sys : Et sicuti (sicuti enim syc) fuit Ionas (4+- propheta sys) in ventre  piscis dies** tres et noctes tres (tres dies et tres noctes syc), sic erit  (etiam syc) Filius hominis (4+- erit syc) in corde terrae.  syp : Sicuti enim fuit Ionas in ventre piscis tres dies et tres noctes, sic  erit Filius hominis in corde terrae.  geo: Quia sicut fuit Ionas in ventre illo (om illo QT) ceti tribus dienus  U Yır Tag als Gegensatzpaar zu Nacht.(Ü(eneratıo aeC mala s1ıgnum quaerı1t, et sıgn um NOn dabıtur
el G1 1O  ; N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.
SYC SYyS (+2eneratıo ( —- aeCc SYC) mala et adultera quaerıt S19n um

(sıznum quaerıt et SYC) (+ et, SYC) s1ıgnum 11011 dabıtur el 181 sıgn um
lonae prophetae.

SYP (G(Generatıio mala et adultera sıgnum quaerıt, et sıgnum NO  a dabıtur
el 1 110  - * a W N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.

CO (+2eneratıio ımproba (mala O'T) et adultera S19NUM (prodıg1rum) quaerıt,
et sS19num (prodıg1um) 110  ; dabıtur ıllı, T M N1S1) s1gnum (prodıg1um)
( —+ Ilud O'T) lonae prophetae.

[eL. Le > SYC SYS (+eneratıio haec, generatıo est mala ; sıgnum
quaerıt ; sıgn um (et S19n um SYC) 1011 dabıtur 11S (e1 SYC) caelı (om caelı
SYyC) 1 NON FE N1S1) sıgnum lonae prophetae.
SYD (Generatıo aeCc mala s1Ignum quaerıt ; et s1g9num 110  u dabıtur el 31

1011 N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.
CO (+eneratıo aeCc generatıo mala es sıgnum (prodıg1um) petit ; et,

sıgnum (prodıg1um) NO  S dabıtur ıllıs (ıllı O'T), sed s1ıg9num (prodigium)
lonae prophetae (om prophetae OT)

Mt 12,40 Quod qu1a) sicutı fuıt lonas tres 1e8s et, tres NOCTEeSs 31C er1t
Fıllus hominıs 1ın corde Lerrae
SVYC SyYS qKüecut1 (sıcutı enım SYC) funt lonas ( + propheta SyS) 1n ventre

PISCIS dıe<44 tres et NOCTESs tres tres 1e8s et, Lres NOCTEeSs SYC), 31C er1ıt
(et1am SYC) Kıhlus homınıs ( —+ erıt SYC) 1n corde terrae

SYP Sıcuti enım fuıt Ionas ın ventre PISCIS Lres 1es et Lres nNOCTeS, S1C
er1ıt Fıllus homiınıs 1n corde terrae.

SCO ula sicut funt Ilonas 1n ventre ıll (0om Ilo OT) cet1 trıbus dıenus

Jag als Gegensatzpaar ac
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et trıbus noctıbus, 1sto |-modo] S1C) er1t fult Op KFıhlus homiınıs
intra COT (in-corde O'T) terrae

[Er Lie SYC SYS Sıcuti enım (om enım SYC) fuıt Ilonas sıgnum Nını1ı-
vItIS; 31C ei et1am Kıllus homınıs generatıone U1C
SYP Sıcut1 enım fuıt lonas sıgnum Nınivıtıs, S1C er1t eti1am Kıhlus homiınıs

generation1ı U1C
CO Sıcut factus-est lonas s1ıgnum (prodıg1um) Nınıvıtıs, isto-modo

ıta) er1t Kıllus homınıs generatıonı U1Cc
Mt a Vırı fıl Nınıve SVYC SYS

SVYP Yırı Nınıvıtae.
CO omınes ( —+ Il O'T) Nınıyıtae quı ınıyae T'b)

[er. L SYC SYyS Vırı ıln Nınıve (Nınıvıtae SyC)
SYP Vırı Nınıyıtae.
CO Homines ( —+ Iı Op) Nınıyıtae.

Mt a regina australis-reg10n1s austrı) damnabıt e
SYC SYS Kegına australis-reg10n1s austrı)Tatians Diatessaron  73  et tribus noctibus, isto [-modo] (= sic) erit (fuit) Op Filius hominis  intra cor (in-corde OT) terrae.  [cf. Le 11,30] syc + sys : Sicuti enim (om enim syc) fuit Ionas signum Nini-  vitis, sic et etiam Filius hominis generatione huic.  syp : Sieuti enim fuit Ionas signum Ninivitis, sic erit etiam Filius hominis  generationi huic.  geo  Sicut factus-est Ionas signum (prodigium) Ninivitis, isto-modo  (= ita) erit Filius hominis generationi huic.  —  —  Mt 12,41a Viri filii Ninive  syc + sys.  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi OT) Ninivitae ([qui] Ninivae Tb) .  [cf. Le 11,32] syc + sys : Viri filü Ninive (Ninivitae syc).  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi Op) Ninivitae.  Mt 12,42a Et regina australis-regionis (= austri) ... damnabit eam  syc + sys : Regina australis-regionis (= austri) ... et damnabit eam = syp.  geo : Regina illa boreae (= austri; austri OT) ... et <per>iudicabit illam.  [ef. Le 11,31] syc + sys : Regina regionis-australis (= austri) ... damnabit  eoS  = 8SYP-  geo : Regina (+ illa OT) austri  . <per> iudicabit illos.  In dieser Perikope spielt das Stichwort »signum« die Hauptrolle, und so  beginnt der Text mit einer Markusstelle (8,11), die genau genommen gar  keine Parallele ist. Matthäus 12,38 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten  Vers 12,39 möchten wir lukanischen Einfluss (Lk 11,39) nicht völlig aus-  schliessen; denn der Lukastext kennt wie Tatian nicht et adultera. Auf die  übrigen Matthäusfragmente (12,40,41,42) haben die Lukasparallelen (Lk  11,30,82,31), soweit wir sehen können, nicht eingewirkt. Insbesondere ist  die umgekehrte Abfolge (Lukas 11,30,32, 31, vgl. Matthäus 12,40,41,42)  für den Harmonietext nicht bestimmend gewesen.  70. De reditu Satanae  (Mt 12,43-45: Lc 11,24-26)  Mt 12,43 Spiritus autem pollutus (  ==  PE  immundus), quum exiit ex homine,  it rursus perlustrans per (verb. in c.abl.) loca in quibus aqua non exsis-  tit, ut inveniat sibi quietem, non autem invenit (perf.).  syc + sys: Spiritus pollutionis (= immunditiae) (spiritus pollutus syc),  quum exiit ex homine, it perlustrans per (verb. in c.abl.), in quibus  aqua non exsistit, ut inveniet sibi quietem, et quum non invenit (perf.  + sibi syo).et damnabıt ea SYP
CO Regına ıll boreae || austr1 ; austrı OT)Tatians Diatessaron  73  et tribus noctibus, isto [-modo] (= sic) erit (fuit) Op Filius hominis  intra cor (in-corde OT) terrae.  [cf. Le 11,30] syc + sys : Sicuti enim (om enim syc) fuit Ionas signum Nini-  vitis, sic et etiam Filius hominis generatione huic.  syp : Sieuti enim fuit Ionas signum Ninivitis, sic erit etiam Filius hominis  generationi huic.  geo  Sicut factus-est Ionas signum (prodigium) Ninivitis, isto-modo  (= ita) erit Filius hominis generationi huic.  —  —  Mt 12,41a Viri filii Ninive  syc + sys.  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi OT) Ninivitae ([qui] Ninivae Tb) .  [cf. Le 11,32] syc + sys : Viri filü Ninive (Ninivitae syc).  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi Op) Ninivitae.  Mt 12,42a Et regina australis-regionis (= austri) ... damnabit eam  syc + sys : Regina australis-regionis (= austri) ... et damnabit eam = syp.  geo : Regina illa boreae (= austri; austri OT) ... et <per>iudicabit illam.  [ef. Le 11,31] syc + sys : Regina regionis-australis (= austri) ... damnabit  eoS  = 8SYP-  geo : Regina (+ illa OT) austri  . <per> iudicabit illos.  In dieser Perikope spielt das Stichwort »signum« die Hauptrolle, und so  beginnt der Text mit einer Markusstelle (8,11), die genau genommen gar  keine Parallele ist. Matthäus 12,38 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten  Vers 12,39 möchten wir lukanischen Einfluss (Lk 11,39) nicht völlig aus-  schliessen; denn der Lukastext kennt wie Tatian nicht et adultera. Auf die  übrigen Matthäusfragmente (12,40,41,42) haben die Lukasparallelen (Lk  11,30,82,31), soweit wir sehen können, nicht eingewirkt. Insbesondere ist  die umgekehrte Abfolge (Lukas 11,30,32, 31, vgl. Matthäus 12,40,41,42)  für den Harmonietext nicht bestimmend gewesen.  70. De reditu Satanae  (Mt 12,43-45: Lc 11,24-26)  Mt 12,43 Spiritus autem pollutus (  ==  PE  immundus), quum exiit ex homine,  it rursus perlustrans per (verb. in c.abl.) loca in quibus aqua non exsis-  tit, ut inveniat sibi quietem, non autem invenit (perf.).  syc + sys: Spiritus pollutionis (= immunditiae) (spiritus pollutus syc),  quum exiit ex homine, it perlustrans per (verb. in c.abl.), in quibus  aqua non exsistit, ut inveniet sibi quietem, et quum non invenit (perf.  + sibi syo).et <per>1udicabıt ıllam.

|cf. Le SYC SYS Regına reg10n1s-australis austrı) damnabıt
C0S SYP
CO Regına (—+ ıLl OT) austrı iudıcabıt ıllos.
In dieser Perıkope spielt das Stichwort SsIEN.UM« dıe Hauptrolle, und

begınnt der Text mıt elıner Markusstelle (8;11) dıe Sar
keine Parallele ıst. Matthäus 12,535 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten
Vers 12,39 möchten WIT Ilukanıschen Eınfluss 1159 nıcht völlıg A UuS-

schhıessen : enn der Lukastext ennn W1€e Tatıan nıcht eft adultera dıe

übrıgen Matthäusfragmente (  p  >  ?  ) haben dıe Lukasparallelen
4  »  ;a1); soweıt WIT sehen können, nıcht eingeWirkt. Insbesondere ist
dıe umgekehrte Abfolge (Lukas 113032 SL, vgl Matthäus K  >  -  )
für den Harmonietext nıcht bestimmend TECWESCH.

70 De redıtu Satanae
(Mit 12,43-45 Le 11,24-26)

Mt 12,43 Spirıtus autem pollutus ME immundus), Q UU exmnt homiıne,
r perlustrans DEr (verb ıIn c.4Ol.) loca ın quıbus aua NO eXS1IS-
tıt, ut invenlat <1 bı quietem, 10  — autem invenıt werf.
SVYC SYS Spiırıtus pollutionıs „ immundıtıae) (spirıtus pollutus SYyC),

QuUuum exnt homıne, ıt perlustrans DeI (verb 1ın c.@4O0.), 1n quıbus
AaYUuUa 110  S exsıstıt, ut invenıet s1bı quietem, et QU UL 110  S invenıt nerf.

s1b1 SyC)



Molitor

SYP Quando autem spirıtus pollutus iımmundus) ex1bıt homiıne,
perlustrat Dart DEI (verb. 1n c.4Ol.) loca, 1n quıbus aQU@A 110  - exsıstıt,
et quaerıt quietem et 1LO1N invenıt (Draes.)

CO (Quando autem immundus ille spırıtus (spirıtus Jle immundus UO'TL)
prodierıit (ex1t O'TL) ab) homıne, ex1bıt iLle IN-INaquUOSa loca (peram-
bulat 1n InaquOSa loca : ille O'T) (+ et UO'TL) quaerıt requlet1oNn1s
locum (requiem OT et 1.0O11 ıinvenıt PTAES.)

lef. Le 11,2423| SYC SYyS . Spirıtus pollutus immundus) QUumMm exnt
homıne, 1t perlustrans ( —+ sıne tranquıllıtate SYC) DE (verb. ın C.400.)
loca, 1n quıbus aua 110  w exsıstıt, ut invenlat quietem et, QUUH 110  S

invenıt merf.
SYP Spirıtus pollutus e immundus), QUULLL ex1t homiıne, * perlus-

TAans PEI (verb. 1ın C.@401.) loca, ın quılbus aua NO  a} exsıstıt. ut quaerat
quietem, et Q U UL 110  D invenıt merf.

CO Quando spirıtus ( —+ JIie OT) immundus exnt homiıne, perambulat
INaQquUOSa loca ei quaerıt requıiem (requietionem O'T) et NO  [a ınvenıt
Praes.)

Mt >  a Revertar ın domum 110ea nrLOTEM74  Molitor  syp: Quando autem spiritus pollutus (= immundus) exibit ex homine,  perlustrat (part.) per (verb. in c.abl.) loca, in quibus aqua non exsistit,  et quaerit quietem et non invenit (praes.)  geo: Quando autem immundus ille spiritus (spiritus ille immundus OT)  prodierit (exit OT) ex (= ab) homine, exibit ille in-inaquosa loca (peram-  bulat in inaquosa loca: om ille OT) (+ et OT) quaerit requietionis  locum (requiem OT) et non invenit (praes.).  [cf. Lc 11,24a] syc + sys: Spiritus pollutus (= immundus) quum exit ex  homine, it perlustrans (-+ sine tranquillitate syc) per (verb. in c.abl.)  loca, in quibus aqua non exsistit, ut inveniat quietem et quum non  invenit (perf.).  syp : Spiritus pollutus (= immundus), quum exiit ex homine, it perlus-  trans per (verb. in c.abl.) loca, in quibus aqua non exsistit, ut quaerat  quietem, et quum non invenit (perf.).  geo : Quando spiritus (-+ ille OT) immundus exit ex homine, perambulat  inaquosa loca et quaerit requiem (requietionem OT) et non invenit  (praes.).  Mt 12,44a  . Revertar in domum meam priorem ...  syc + sys: Revertar iens in domum meam unde (verb. a 10co quo) exivi.  syp : Revertar in domum meam unde exivl.  geo : Revertar ad-domum meam <ex>unde quoque prodivi (= exivi).  [ef. Le 11,24b] syc + sys : Revertar iens in domum meam meam, undenam  (<ex>undenam syc) exivl.  syp : Revertar in-domum meam, undenam eXxXivi.  geo : Revertar in-domum meam, <ex>unde quoquo prodivi (= exivi)*.  Mt 12,45 It spiritus, ducit septem socios suos et venit (praes.). Et fit finis  viri ilius peior quam prius (= priora)  huiec.  eius.' Sic erit <ipsi> generationi  syc + sys: Tunc it, ducit (4+- secum syc) septem spiritus qui eo pelores  (spiritus alios peiores eo syc) et intrant et habitant in ea. Et fit finis  viri peior quam prius (= priora) eius. Sic erit <ipsi> generationi  huic malae.  syp : Tunce it ducit secum septem spiritus alios qui eo pelores et intrant  et habitant in ea. Et fit finis viri illius peior quam prius (= priora)  eius. Sic erit <ipsi> generationi malae.  geo : Tunc abit et conducit cum eo (= secum) alios (om alios Tb) spiritus  septem (septem spiritus Op) nequiores eo (= se), et venit et habitat  (<per>habitat Op) ibi, et fit postremum hominis illius (huius Tb)  45 Ad: + 0 citationis = ein an das letzte Wort eines direkten Zitates angefügter Buchstabe o.SVC SYS Revertar lens In domum INEeEaIn nde (verb. loco QuO) eX1IV1.
SYP Revertar ın domum 1Neamn nde eX1IVI1.
CO Revertar d-domum INecamn < ex>unde UQUOYUC prodıvı PE eX1IV1).

[cf. 16 11,24b0] SVYC SYyS Revertar lens 1ın domum 120621119 undenam
(<ex>undenam SYC) eX1IV1.
SYP Revertar ın-domum Meam, undenam eX1VI1.
JCcO Revertar ıIn-domum INEAIL, < ex>>-unde QUOQUO prodıvı eX1V1)45,

Mt 12,45 It spırıtus, ducıt septem S0C1L0S S5085 el venıt Praes.) Kit Ta finıs
I7ı ıllıus pe1or Q ULn PTIUS PEn pr10ra)
U1C e1US. SI1IC er1t <1ps1L> generatıion1

SYC SYS uUunCcC it, duecıt ( —+ SECCUN SYC) septem spırıtus qul pe10res
(Spirıtus 31108 pelores SYC) et intrant et habıtant 1n Kit fıt fınıs
in pe1o0or Q UALL PTIUS prıora) e1US. SIıC er1ıt <1p > generatıion1
U1C maljlae.

SYP uncCc 1t ducıt SCCUNM septem spıirıtus a l108 Qu1 pe10TES et, intrant
et, habıtant 1ın Kit Alr finıs 171 ıllıus pe10r Q UL prIusS prıora)
e1US. SIC er1ıt <pSL> generatıonı malae.

CO uUuncC a‚hıt et conducıt CUu D n SECUM) 91108 (om a l108 T'b) spirıtus
septem septem spırıtus Up) NnequULOTES se), et, venıt et habıtat
(<per>habıtat Op) 101, et fıt postremum homiıinıs ıllıus (hu1us 4D)

cıtationis eın das letzte Wort eines direkten Zıitates angefügter Buchstabe



Tatıans Diatessaron

pe1us pr1mMO PT10T€) ıll (om Jlo Op) Hoec-modo Ba nn S1C) er1t TJENECTIA-
tıonı QUOYUE HI6 (generatıon1 U1C QUOQUE O'T) improbae.

[ 1G SYC SyS uncC (0mM tunc SYC !] it ducıt septem ( —+ spırıtus
SYC) 91108 qul pelores et intrant et habıtant ın Kit erıt poster1us ıllıus
homiınıs (om homiınıs SYP) pe1uSs QUa PTIUS e1US.
SYP UunCc ıt; ducıt septem spirıtus a l108 qu1 pe10TeES et intrant et habı-

tant ın Kt er1t fınıs homiınıs pe1lor QUaHl PTIUS e1uUs.
CO hıt conducıt al108 septem spiırıtus Nequ10TES se) et ıt (intrat

OM et <per>habıtat 1ın Ila et, fıt postremum ( —+ Ilud O'T) homiınıs
ıllıus pe1IuSs pr1mo pr10Te).

Matthäus 12,45 ıst Tatıan wıeder qgeınen eigenen Weg €SgahSCH, besonders AIn

nde des Verses 110  S autem ınvenıt. Kbenso ist mıt dem etzten Wort
des Kragments Matthäus 12,44 prıorem, das nırgendwo belegen ist Darın
bleibt sich auch Matthäus 12,45 treu mıt seinem Ausdruck SOC1I0S SUOS,
der W1e das folgende lakonısche et venıt der Straffung und /Z/usammen-

fassung der Stelle dıient Was dıe Lukasparallelen angeht, finden WIT
Lukas a be]l den Altsyrern (SyC SYyS) den gleichen VText W1e be1 ATt-
aus 12,43 ber 1mM Text der Evangelienharmon1e ass siıch doch eın
Airekter Iukanıscher KEınfluss nachweısen. Das gılt auch für Lukas 11,26
Matthäus 12.45; der (uretonı1anus ohl 1LUFr zufällg ın der Auslassung
VO  - tunc mıt Tatıan zusammengeht.

71 Muheres mınıstrantes
(Le 8,1-3)

Le Ö: Muheres QUAC exsistebant erant) Cu hae QUAaE sanatae-sunt

M a) dolorıbus P MOTD1S) et spirıtıbus pollutıs ]! 1MMUunNnd1S) Marıam
Magdalena, Jla QUa septem dıabolos egredi-fecerat expulerat).
SYC SVYS Hit muheres hae, QUAaC sanatae-eran a) spirıtıbus

maljlıs et a) morTbıs, Marıam QUAC VOCAatur Magdalena, Ila

QUa septem dıaboli ex]l]lerant (dıabolos egredi-fecerat SYC)
SYPD Kit muheres hae QUAC sanatae-sunt a) morbiıs et a)

spırıtıbus malıs : arlıam QUAaE VOocatur Magdalena, ı1l Ua septem
dA1abolı exierunt.

CO Kit muheres alıquae quaedam), QUAC sanatae uerunt a) SPIT1-
tıbus immundıs (improbıs malıs ÖOT) eft. languor1bus : Marıam, Cul
dıetum-est nomen| Magdalena, a) Qua septem daemones exX1e-
rant (exıerant daemones septem OL)

%5 .9a et Johanna, muhier nraefecth-domus Herodiıs et Susanna.
SVYC SYS et lohanna, muher OChusae procuratorıs (EmtTpPOTOS) Herodıs

et Susanna.



Molitor

SYP et Iohanna, muher CÜhusae, nraefech-domus Herodıs et Susanna.
CO et, JIohanna, OT Chusae, aulae-magıstrı DETIETN procuratorı1s) Herodıs

et, Susanna.
Tatıan schıldert wıeder mıt wenıgen Worten dıe Sıtuation ohne Rücksicht

aut den überheferten Text quae erant OCUuU e0), ohl 1mM Anklang Lukas
3, 1 et, duodecım C 1Ilo Dabeı wırd der (+emahl der Johanna, Chusa,
nıcht mıt Namen genannt

De Verls cognatıs OChrist]
(Mt 12,46-50 ; Me ,1'37 Lie ‚19-21)

Me 3,.02D Kece mater tua et, Tatres tu1 quaerunt LE

SYC SYS Kece mater ua et Tatres ua STAN foras el quaerunt te
SYP Kece mater tua eft, Tatres tu1 foras quaerunt te
CO Kece (0om OT) mater tua et, Tatres tu1 quaerun®tg ve (extra
I! foras| SBan et, ‚ ex ]spectant te O1)

lef. Mt SVYC SYS VEı
SYP Kn mMater LU et fratres Fun STAan foras et QUaerunt, ut loquantur

ecum
JCO Kecce T'b) maßter tua et, Tatres tu1 SBan foras et, volunt quoddam

loqu1 t1ıbı
[cf. Lie 8,20] SYC SyS Mater tua et Tatres tu1l SBan foras et, volunt ”dere

te SYP
CO ater tua et Tatres tu1 exXtra {OTaS) SBan et Qquaerun te (om

et quaeruntg te O’T) et vıdere tve volunt.
Tatıan bringt 1er sicher Markustext, ohne sıch dıe matthäischen

un Iukanıschen Parallelstellen kummern. DIie Peschitta bringt eiınen
äahnlichen Text und Adysh den gleichen !

Benedietio matrıs lesu
(Le 11,27-28)

Lic76  Molitor  syp: et Iohanna, mulier Chusae, praefecti-domus Herodis et Susanna.  geo: et Iohanna, uxor Chusae, aulae-magistri (= procuratoris) Herodis  et Susanna.  Tatian schildert wieder mit wenigen Worten die Situation ohne Rücksicht  auf den überlieferten Text (quae erant cum eo), wohl im Anklang an Lukas  8,1 : et duodecim cum illo. Dabei wird der Gemahl der Johanna, Chusa,  nicht mit Namen genannt.  72. De veris cognatis Christi  (Mt 12,46-50; Mc 3,31-35; Lc 8,19-21)  Mc 3,32b Ecce mater tua et fratres tui quaerunt te.  syc + sys: Ecce mater tua et fratres tua stant foras et quaerunt te.  syp : Ecce mater tua et fratres tui foras quaerunt te.  geo: Ecce en (om en OT) mater tua et fratres tui quaerunt te (extra  [= foras] stant et [ex]spectant te OT).  [cf. Mt 12,47] syc + sys : om V.47!  syp: En mater iua et fratres tui stant foras et quaerunt, ut loquantur  tecum.  geo : Ecce (+ en Tb) mater tua et fratres tui stant foras et volunt quoddam  loqui tibi.  [cf. Lc 8,20] syc + sys : Mater tua et fratres tui stant foras et volunt videre  te = 8yp.  geo: Mater tua et fratres tui extra (= foras) stant et quaerunt te (om  et quaerunt te OT) et videre te volunt.  Tatian bringt hier sicher Markustext, ohne sich um die matthäischen  und lukanischen Parallelstellen zu kümmern. Die Peschitta bringt einen  ähnlichen Text und Adysh den gleichen !  73. Benedietio matris Iesu  (Le 11,27-28)  Lc 11,27b ... Beatus (verb. beatitudo sua c.dat.) venter, qui sustulit te et  ubera quae lactaverunt te.  syc + sys: Beatus venter qui sustulit te et ubera quae lactaverunt te.  syp : Beatus venter qui portavit te et ubera quae lactaverunt te.  geo : Beatus est venter qui balulavit (= portavit) te est mammae (= ubera)  quae (= quas) lactabas (= sugebas).  Lc 11,28 ... Beati (verb. beatitudo c.dat.) [i] qui audiunt verbum Dei et  custodiunt illud.Beatus (verb. beatıtudo SÜ. C.d@.) venter, Qu1 sustulht te et
ubera QUAaC lactaverunt vEe
SYC SYS Beatus venter qu1 sustulht te et, ubera QUAaE lactaverunt te
SYP Beatus venter Qu1 portavıt te et uüubera QUAC lactaverunt bEe
KCO Beatus est venter qul baıulavıt portavıt) ve et Nammae ubera)

QUAaE quas 2CLAaDAS sugebas).
Lie 11,2876  Molitor  syp: et Iohanna, mulier Chusae, praefecti-domus Herodis et Susanna.  geo: et Iohanna, uxor Chusae, aulae-magistri (= procuratoris) Herodis  et Susanna.  Tatian schildert wieder mit wenigen Worten die Situation ohne Rücksicht  auf den überlieferten Text (quae erant cum eo), wohl im Anklang an Lukas  8,1 : et duodecim cum illo. Dabei wird der Gemahl der Johanna, Chusa,  nicht mit Namen genannt.  72. De veris cognatis Christi  (Mt 12,46-50; Mc 3,31-35; Lc 8,19-21)  Mc 3,32b Ecce mater tua et fratres tui quaerunt te.  syc + sys: Ecce mater tua et fratres tua stant foras et quaerunt te.  syp : Ecce mater tua et fratres tui foras quaerunt te.  geo: Ecce en (om en OT) mater tua et fratres tui quaerunt te (extra  [= foras] stant et [ex]spectant te OT).  [cf. Mt 12,47] syc + sys : om V.47!  syp: En mater iua et fratres tui stant foras et quaerunt, ut loquantur  tecum.  geo : Ecce (+ en Tb) mater tua et fratres tui stant foras et volunt quoddam  loqui tibi.  [cf. Lc 8,20] syc + sys : Mater tua et fratres tui stant foras et volunt videre  te = 8yp.  geo: Mater tua et fratres tui extra (= foras) stant et quaerunt te (om  et quaerunt te OT) et videre te volunt.  Tatian bringt hier sicher Markustext, ohne sich um die matthäischen  und lukanischen Parallelstellen zu kümmern. Die Peschitta bringt einen  ähnlichen Text und Adysh den gleichen !  73. Benedietio matris Iesu  (Le 11,27-28)  Lc 11,27b ... Beatus (verb. beatitudo sua c.dat.) venter, qui sustulit te et  ubera quae lactaverunt te.  syc + sys: Beatus venter qui sustulit te et ubera quae lactaverunt te.  syp : Beatus venter qui portavit te et ubera quae lactaverunt te.  geo : Beatus est venter qui balulavit (= portavit) te est mammae (= ubera)  quae (= quas) lactabas (= sugebas).  Lc 11,28 ... Beati (verb. beatitudo c.dat.) [i] qui audiunt verbum Dei et  custodiunt illud.Beatı (verb. beatıtudo C.dat.) [11] qu1 audıunt verbum Del et

custodıiunt ıllud
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SYC SYyYS Beatı 11 qu1 audıunt verbum Del et eustodiunt Iud SYP
JCO Sed beatı sunt, qu1 audıent verbum Del (0m Deı Op) eft, conservabunt.
In diesen beıden Bruchstücken geboten wırd 1LUF Wort un: egen-

wort haben WIT eıne klare Übereinstimmung mıt der altsyrıschen TTra-
dıtıon VOr un  N

Parabola semınantıs
(Mt 13 1-9: Me 4,1-9; Lie 8,4-8)

Lic 3,5a HKece exnt satbr ad semınandum - sem1ınarTe) SUUM

SYC SyS Kece ex1nt SALOr a semınandum.
SYP Kxut SatOT a emınandum SUUM

CO Prodıivıt ex11t) semınator semınaTe SUUWM

\ cf. Mt SYC SyYS HKece exnt SAaLOr a emınandum (om SYC)
SYP Hcce exnt SatOrT, ut semımnarTet
JCcO En (ecce Op) prodıvıt ex1ıt) semınator sem1ınarTe.

lcf. Me 4,3b0| SyYS Hece exnt SAatOor a emınandum SYP
CO 6CCGcEe (om ECCE O'T) prodıvıt ex11t) semınator dem1nNaAaTE.

126 8,5b Kit Ccu sevıt, exsistit-quod alıquot) cecıdıt J
margınem) vlae, iın QUa conculcatum-est et ıd rapult volatıle.
SYC SyS Kit CUu qerehat (sevıt SYC) exsvstit-quod alıquot) eecıdıt

margınem) 14€ eft, calcatum-est et, edıt 1d volatıle.
SYP Kit Ccu sevıt, exsistit-quod alıquot) cecıdıt P N

margınem) 14€e et calcatum-est et edıit ıd volatıle.
CO KEt in-semınando 1lo eE1US dum Jle sem1ınat) quoddam concıdıt

(apud O'T) 1aMmM et, conculcatum-est, et volucres caelı
comederunt Iud

|cf. Mt 13,4| SYC SyS Kt P sevıt, exsistıt-quod alıquot) cecıdıt
Oa margınem) vlae, et venıt bestia alata (verb anımal

aqlae A VeS rapaces) collegıt ıd (venıt volatıle caelı et edıt ıd SYC)
SYP Kit, CUu. sevıt, exsistit-quod E alıquot) cecıdıt PE I1ar-

g1neM) 14€ et venıt volatıle et, edıt ıd
ICcCO Kit in-semınando 1lo e1IUS E dum ille semınat) quoddam concıdıt

cec1dıt) v1am, et, venerunt volucres caelı, et comederunt ıllud
lef. Me 4,4| SYS Kit G sevıt, exıstıt-quod || alıquot) cecıdıt

S margınem) 14€ et, venıt volatıle et, edıt ıd SYP
KCO Kit fuınt 1n semınando Jlo ( + eE1US UO'1) quoddam concıdıt (= cec1ıdıt)

apud D SECUS) (Ssuper UO1) 1aM et venerunt volucres et, comederunt
ıllud

Mt. 13,52 Hf exsTstrt-quod r alıquot) petram.



Molitor

SVYC SYyS Kt exsvstrt-quod e alıquot) (alıud autem SYC) eecıdıt
petram.

SYP Et alıud cecıdıt petram.
CO Kit alıud concıdıt E cecıdıt) petram (petrosum OT)

er Me 4,53| SVYS Kit exsıstrt-quod alıquot) cecıdıt petram.
SYP Alıud autem ececıdıt SUDET petram.
CO Kit alıud concıdıt r — cec1ıdıt) petrosum.

[cf. LO 8,62| SYC SYS Kit alıud cecıdıt petram SYP
SCcO Kit alıud concıdıt cec1ıdıt) petram.

Me 4-, Kt exsvstet-quod alıquot) inter spinas
SYS Kit exsustrt-quod alıquot) ececıdıt inter spıinas.
SYP Kt alıud cecıdıt inter spınas.
SCO Kt. alıud concıdıt Il cecıdıt) 1ın SpINIS (inter spınas 1'b)

|ef. Mt 154 SVYC SYS Kt alıud (om et, SYC) cecıdıt inter spınas.
SYP Kt. alıud cecıdıt ınter spınas.
SCO Kt alıud Uud (om ıllud O'T) ececıdıt ınter spinas.

|cf Le e SYC SYS Kit. alıud (om et, SYC) cecıdıt inter spinas.
SYP H: alıud cecıdıt inter spınas.
CO Kt quoddam ececıdıt inter spınas.

Me 4 Kt exsustrt-quod PE alıquot) ıIn terra ona78  Molitor  syc + sys: Et exsistit-quod (= aliquot) (aliud autem syc) cecidit super  petram.  syp: Et aliud cecidit super petram.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petram (petrosum OT).  [cf. Mc 4,5a] sys : Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit super petram.  syp : Aliud autem cecidit super petram.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petrosum.  [cf. Lc 8,6a] syc + sys: Et aliud cecidit super petram = syp.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petram.  Mec 4,7 Et exsistit-quod (= aliquot) inter spinas  sys: Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) in spinis (inter spinas Tb).  [cf. Mt 13,7] syc + sys: Et aliud (om et syc) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et aliud illud (om illud OT) cecidit inter spinas.  [cf. Lc 8,7] syc + sys: Et aliud (om et syc) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et quoddam cecidit inter spinas.  Mc 4,8 Et ezxsistit-quod (= aliquot) in terra bona ... in triginta (= trigesimum)  et sezaginta (= sexagesimum) et centum (= centesimum).  sys: Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit super terram bonam et dedit  fructum et crevit et dedit in triginta et sexaginta et centum.  syp : Aliud autem cecidit super terram bonam, et ascendit et crevit et  dedit fructüs, exsistit-quod (= aliquot) friginta et exsistit-quod (=  aliquot) sexaginta et exsistit-quod (= aliquot) centum.  geo  Et aliud concidit (= cecidit) in-terram bonam et e<xtra>dit  (commodabat OT) frucstum (bonum fructum Ad*) germinatum et  accretum et profert (exoriebatur et accrescebat et ferebat OT) unum  (nom.) triginta et sexaginta et centum (tricies, sexagies et centies OT).  [Mt 13,8] syc + sys: Et aliud autem cecidit in terra bona et dedit fructüs  (+ et creverunt et dederunt syc) exsistit-quod (= aliquot) centum et  exsistit-quod (= aliquot) sexaginta et exsistit-quod (= aliquot) triginta.  syp: Et aliud cecidit in terra bona et dedit fructus, exsistit-quod (=  aliquot) centum et exsistit-quod (= aliquot) sexaginta et exsistit-  quod (= aliquot) triginta.  geo: Et quoddam (aliud Op) concidit in-terram bonam, et commodabat  fructum, quoddam centum et (om et OT) quoddam sexaginta et (om  et Op) quoddam triginta.  [cf. Lc 8,8a] syc + sys: Et aliud cecidit in terra bona et pulchra, et ger-  minavit et dedit fructus, unum in centum.In Erugentia PE trıgesımum)
et sexagınta seXageSIMUM) et cCentum PE centesımum).
SYS Kit exsıstrt-quod [l alıquot) cecıdıt terram bonam et dedıt

ructum et, erevıt, et dedıt ın Erugenta et sexagınta et, centum.
SYP Alıud autem ececıdıt terram bonam, et ascendıt et erevıt et,

dedit, Iructüs, exsıstıt-quod P alıquot) trvgunta et exsistıt-quod
alıquot) sexagınta ei, exsıstıt-quod alıquot) centum.

KCO Kt alıud econcıdıt WE T cec1ıdıt) in-terram bonam et, e<xtra >dıt
(commodabat O1) TrTuctum (bonum Tuctum Ad?) germinatum et;
accretum et profert (exoriebatur et, accrescebat et, erebat O'T) 1U

(NOM.) trıgınta et sexagınta et, centum (trıcıes, seXag1eS et centıies O'T)
| Mt 13,8| SYC SYS Kit alıud autem cecıdıt 1n erra ona et dedıt Tuctüs

( —+ et, cCreverunt et dederunt SYC) exsistıt-quod alıquot) centum et
exsistıt-quod alıquot) sexagınta et exsıstıt-quod alıquot) trıgınta.
SYP Kt alıud ecıdıt In Lerra ona et dedıt Iructus, exsıstıt-quod

alıquot) centum et exsıstıt-quod P alıquot) sexagınta et exsıstıt-
Qquod DE E alıquot) trıgınta.

CO Kt quoddam (alıud Op) concıdıt in-terram bonam, et commodabat
Iructum, quoddam centum et (om et O’T) quoddam sexagınta et (0om
et, Up) quoddam trıgınta.

[ef. 16 Ö,69| SVC SYS Kit alıud ececıdıt In terra 0oNna et pulchra, et O1
mınavıt ei dedıt fructus, 1U ın centum.
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SYP Kit alıud cecıdıt 1ın erra 0Na et pulchra, et germinavıt e fecıt
Iructus, NUI ın centum

ScO Kit alıud concıdıt MO 2 cec1ıdıt) in-terram bonam et germinavıt
et fecıt ructum centuplum (verb. eentum sortes).

Mt 15:9 Is CU exsıstat qul habet) audıat.
SYC SYS Ommnıs Cul exsıstıt P qul habet) ( —+ a.d audiıendum

SYC) audcdıat.
SYP Is Cul exsıistıt || qu1 habet) ut audıat, audcdıat.
CO (Cu1 <posıtae-> sunt qu1 habet) ad-audıendum, audıat.

Icf. Me 4,9| SYS Is CUr exsistat qu1 habet) ut audıat, audıat SYP
CO (1 <posıtae->sunt PE qu1 habet) ‚UTesS ad-audiendum, audıat.

Kein Lie 8,80| SYC SYyS Is CUr exsistat qu] habet) ut audıat, audıat
SYP

ICcCO Cu1 <posıtae->sunt qu] habet) ad-audıendum, audıat.
Im (Heıichnıis VO Sämann hat sıch Tatıan nıcht auf e1n bestimmtes

Kvangeliıum festgelegt. So ann 100878  = 1M ersten Zıitat nıcht mıt Bestimmtheıt
S  9 ob wirklıch Lukas S, (semen Suum) oder doch Matthäus 133
(semen ohne Suum) alg Grundlageghat; ennn SUUM finden
WIT be1 Lukas 1Ur bezeugt VO  a der Peschıitta un!' der VON iıhr abhängıgen
altgeorgıschen Versıion. (+anz klar hat annn Lukas 8,5b dıe Führung

conculcare bhıetet 1U der Ilukanısche syrısche Kvangehentext eın

entsprechendes (schwächeres) calcare. Anders ist eım drıtten Zatat
AUS der Harmonıiue : ıe alte Wendung exsistıt-quod findet sich gerade
nıcht hbe1 Lukas (8 Ö) sondern be1 Matthäus 15,9) und Markus (4 5) Im
Sonderfall der Aussaat unter den Dornen erscheıint ann unter abermalıger
Weglassung VO cecıdıt asonderbarerweıse exsistıt-quod 11UTr be1l Markus
4  , Im nächsten Spruch VO guten Boden werden WIT ebenfalls Markus
(4,8) dıe führende Rolle zugestehen mussen der Wendung exsıstıt-

quod und der ungewöhnlıchen Reihenfolge 30-60-1L00, WEeNlN auch trotzdem
keıne vollständıge Übereinstimmung vorhegt. Beım etzten Kurzzıtat
können WIT ebenfalls aum Matthäus (8;9) a s massgeblich ansehen, sondern
eher Markus (4 9) oder Lukas 8,81)

De fıne parabolarum
(Mt BA40A17; Me ‚10-12 2 8.15 Lc _8,9—10 18° 10,23-24)

Mt 1341Tatians Diatessaron  49  syp: Et aliud cecidit in terra bona et pulchra, et germinavit et fecit  fructüs, unum in centum.  a  geo: Et aliud concidit (  5=  cecidit) in-terram bonam et germinavit  et fecit fructum centuplum (verb. centum sortes).  Mt 13,9 Is cui exsistit (= qui habet) aures audiat.  syc + sys: Omnis cui exsistit (= qui habet) aures (+ ad audiendum  syc) audiat.  syp : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat.  geo: Cui <positae-> sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  [cef. Me 4,9] sys : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat = Syp.  geo: Cui <positae->sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  [ef. Lc 8,8b] syc + sys : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat  = SyP-  geo : Cui <positae->sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  Im Gleichnis vom Sämann hat sich Tatian nicht auf ein bestimmtes  Evangelium festgelegt. So kann man im ersten Zitat nicht mit Bestimmtheit  sagen, ob er wirklich Lukas 8,5 (semen suum) oder doch Matthäus 13,3  (semen. ohne suum) als Grundlage genommen hat; denn semen suum finden  wir bei Lukas nur bezeugt von der Peschitta und der von ihr abhängigen  altgeorgischen Version. Ganz klar hat dann Lukas 8,5b die Führung :  Statt conculcare bietet nur der lukanische syrische Evangelientext ein  entsprechendes (schwächeres) calcare. Anders ist es beim dritten Zitat  aus der Harmonie: Die alte Wendung exsistit-quod findet sich gerade  nicht bei Lukas (8,6), sondern bei Matthäus (13,5) und Markus (4,5). Im  Sonderfall der Aussaat unter den Dornen erscheint dann unter abermaliger  Weglassung von cecidit sonderbarerweise exsistit-quod nur bei Markus  4,7. Im nächsten Spruch vom guten Boden werden wir ebenfalls Markus  (4,8) die führende Rolle zugestehen müssen wegen der Wendung exsistit-  quod und der ungewöhnlichen Reihenfolge 30-60-100, wenn auch trotzdem  keine vollständige Übereinstimmung vorliegt. Beim letzten Kurzzitat  können wir ebenfalls kaum Matthäus (3,9) als massgeblich ansehen, sondern  eher Markus (4,9) oder Lukas (8,81).  75. De fine parabolarum  (Mt 13;10,-17; Mo 4,10-12 + 25; 8,18. Le 8,9-10 +18; 10,23-24)  Mt 13,11 ... Vobis <ipsis> datum [-est], cognoscere (verb. ad-cognoscen-  dum) mysteria regni caelorum, extraneis autem nOoN.  syc + sys : Quia vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni  (+ caelorum syc), illis autem non datum[-est] 1is (-+- cognoscere syC).Vobıs <1ps1s> atLum es COPNOSCEIC (verb. ad-cognoscen-
dum) mysterıa regn1 caelorum., extraneıs AULEM 10O1.,

SYC SYS uıa vobıs <1p818 > datum es COYNOSCEIE mystervum regn1
caelorum SYyC), ıllıs aUutem 11011 datum/[-est| 118 ( + COPMNOSCEIC SyC)



Molitor

SYP uod E Qqu1a)) vobıs «1p8I8 > datıum es COSNOSCEIEC mystervum
regn]1 caelorum, ıllıs autem 1O  e datum es

CO ula (om qula Op) vobıs commodatum est mysteriıum regn]1
caelorum. lıs autem NO  — tradıtum est

[cf. Me 4,11] SYS Quod qula) vobıs apSS > datum es mysterıum
regn1 Dei; ıllıs AMULEM extraneıs quıidquıd E omn183) 1n allegorus fıit e
fıunt)
SYP Vobiıs datum es mysterıum regn]1 Dei; extraneıs AUTEM quıidquıd
P omn18a) In allegorus fıt [ fıunt)

CO Vobis tradıtum (commodatum O'T) est mysterıum ıllud (om
Uud T'b) regn1 ıllıus (om ıllıus O'T) Del, ıllıs autem foraneıs (extern1s
OINNe |omn1a Op] O'T) cum-parabola (parabolıs) loqgu1

[cf. L S, 10] SYS Vobıs <1ps1s > datum es COSNOSCEIEC mysterıum regNn1
De:n ıllıs AMULTEM extraneıs NO  - datum es e1Is ücke) COSNOSCEIC , propter
hoc ın parabolıs dıetum es 118
SYP Vobis <1p818 > datum es COSNOSCEIE mysteriıum regn] Deln; iıllıs

aUtem rel1quıs 1ın parabolıs dıiıetum es
SCO Vobıs commodatum est |mysterıum| regn1 Del, a lııs autem

cum-parabola (parabolıs).
Mt a (1 exsıstıt qu1 habet) dabıtur el

SVC SYS Kı-cun exsıstıt (18-quı1 habet) enım dabıtur el
SYP IDl eENM, Cul exsıstıt qu1 habet) dabıtur el
FCcCO uıa qu1 habebıt, tradetur iıllı (om Il 1'b)

[ef. Me a SYP (SysS SYC Lücke !) Kı Cul exsıstiıt qul habet) enım
dabıtur el
CO Quı1 habebıt, commodabıtur (tradetur O'T) 1

[ef. Lie »  @& SVYC SYS Kı-cu1l exsıstıt , 1S-Qu1 habet) eNnıM, dabıtur el SYD
ICcO uı habebıt, tradetur dabıtur) ıllı

Mt 13198 In parabolıs 10Qquor C 118 ; quod qul1a ıd quod vıdent, NO  e

videbunt, et, quod audıunt, NO  5 audıent80  Molitor  syp: Quod (= quia) vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium  regni caelorum, illis autem non datum [-est].  geo: Quia (om quia Op) vobis commodatum est nosse mysterium regni  caelorum. Iis autem non traditum est.  [cf. Mc 4,11] sys: Quod (= quia) vobis <ipsis> datum [-est] mysterium  regni Dei; illis autem extraneis quidquid (= omnia) in allegoris fit (=  fiunt).  syp : Vobis datum [-est] mysterium regni Dei; extraneis autem quidquid  (= omnia) in allegorüs fit (= fiunt).  geo: Vobis traditum (commodatum OT) est nosse mysterium illud (om  illud Tb) regni illius (om illius OT) Dei, illis autem foraneis (externis  omne [omnia Op] OT) cum-parabola (parabolis) loqui.  [cf. Lc 8,10] sys : Vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni  Dei; illis autem extraneis non. datum [-est] eis (Lücke) cognoscere ; propter  hoc in parabolis dietum [-est] 1s.  syp: Vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni Dei; ıllis  autem reliquis in parabolis dietum [-est].  geo: Vobis commodatum est nosse [mysterium] regni Dei, aliis autem  cum-parabola (parabolis).  Mt 13,12a Cui exsistit (= qui habet) dabitur ei  syc + sys: Ei-cui exsistit (is-qui habet) enim dabitur ei.  syp: Ei enim, cui exsistit (= qui habet) dabitur ei.  geo: Quia qui habebit, tradetur illi (om illi Tb).  [cf. Mc 4,25a] syp (sys + syc Lücke!): Ei cui exsistit (= qui habet) enim  dabitur ei.  geo: Qui habebit, commodabitur (tradetur OT) ılli.  [cf. Lc 8,18a]syc + sys: Ei-cui exsistit (= is-qui habet) enim, dabitur ei = syp.  geo: Qui habebit, tradetur (= dabitur) ılli.  Mt -13,13 In parabolis loquor cum iis; quod (= quia) id quod vident, non  videbunt, et quod audiunt, non audient ...  syc + sys : Propter hoc in parabolis loquor cum iis ; quod (= quia) id quod  vident non videbunt, et id quod audiunt, non audient.  syp : Propter hoc in parabolis loquor cum iis; quia vident et non vident,  et audiunt et non audiunt.  geo: Propter hoc cum-parabola (parabolis) loquor illis, quia spectant  (= vident) et (om et OT) non spectant, et audiunt et non audiunt.  Mc 8,18 Aures exsistunt vobis (= habetis) et non auditis; et oculi exsistunt  vobis (= oculos habetis) et non  sys: Oculi exsistunt vobis (= oculos habetis) et non videtis; et aures  exsistunt vobis (= habetis) et non auditis = syp.  geo: Oculi vobis-<positi->sunt (= oculos habetis) et non spectatisSVYC SYS Propter hoc 1n parabolıs 10Qquor Cu S: quod Qu1a) ıd quod
vıdent NO  > videbunt, et, d quod audıunt, NO  b audıent.

SYP Propter hoc 1ın parabolıs loquor Cu S: qula vıdent et 110  > vıdent,
et audiunt et, 18168)  - audıunt.

CO FPropter hoec cum-parabola (parabolıs) 10Qquor ıllıs, qu1a spectan
vıdent) et (om et OT) NO  a CTLant, et audıunt et 101 audıunt.

Me 8,18 Aures exsistunt vobıs habetis) et, NO  i audıtıs et, oculı exsistunt
vobıs oculos habetis) ei 11011

SYS Oculr exsistunt vobıs SSa oculos habetis) et 110  w vıdetis ; et,
exsistunt vobıs habeti1s) et NO  a audıtıs SYD

SCO Oculı vobıs- <posıtı- >sunt oculos habetis) et, 110  - spectatıs
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vıdet1s) et vobıs- [ex |stant (0om et, NO  o spectatıs et vobıs-
[ex |stant et NO  > spectatıs, vobıs- <posıtae-> SUNT Op)
et 1non audıtıs.

Mt a Perfectum E completum)-fulrt eOS

SVYC SYS Quod W Qula ; et SYC) perfectum-fult eEOS (om
eOS SyC)

SYP Kt perficıtur 1n. 118
JCO Kit econsummatur adımpletur) ıllos.

Mt 13,16 Beatı (verb. beatıtudınes SUac c.dat.) oculr yestrz qu] vıdent el

vestrae QUAaC audıunt © — —_-
SYC SYS Vestr1 autem beatı (verb. beatıtudines SUu 4€ c.dat.) oculı vestr1

qu1 vident ( —+ et SYC) beatae vestrae QUAC audıunt.
SYP < Tp8L> autem beatı (verb. quod vestrum beatıtudiınes Suae C.dat.)

oculı vestr1 qu] vıident et vestrae QUAaC audıunt.
KCO Oculı autem vestr1 beatı sunt qu1a spectant, et, vestrae qula

audıunt.
[e£. 1 10,23b| SYC SYS Beatı (verb. beatıtudınes suae) c.dat. oculı quı1

vident, qu1d quod) videtis (1d quod vıidıstıs SyC)
SYP Beatı (verb. beatıtudınes S14ae dat.) oculı, qu1 vıdent 1d quod videtis.

CO Beatı sunt oculı qu1 spectan ( —+ QUAC (quod T'b) VOS spectatıs OT)
Mt aTatians Diatessaron  81  (= videtis) et aures vobis- [ex]stant (om et non spectatis et aures vobis-  [ex]stant Tb; et non spectatis, aures vobis- <positae-> sunt Op)  et non auditis.  Mt 13,14a Perfectum (= completum)-fuit super eos  syc + sys: Quod (= quia; et syc) perfectum-fuit super eos (om super  eosS SyYC).  syp : Et perficitur in 1s.  geo : Et consummatur (= adimpletur) super illos.  Mt 13,16 Beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri qui vident e aures  vestrae quae audiunt!  syc + sys : Vestri autem beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri  qui vident (+ et syc) beatae aures vestrae quae audiunt.  syp : <Ipsi> autem beati (verb. quod vestrum beatitudines suae c.dat.)  oculi vestri qui vident et aures vestrae quae audiunt.  geo : Oculi autem vestri beati sunt quia spectant, et aures vestrae quia  audiunt.  [cf. Lc 10,23b] syc + sys: Beati (verb. beatitudines suae) c.dat. oculi qui  vident, quid (= quod) videtis (id quod vidistis Syc).  syp : Beati (verb. beatitudines suae c. dat.) oculi, qui vident id quod videtis.  geo : Beati sunt oculi qui spectant (+ quae (quod Tb) vos spectatis OT).  Mt 13,17a ... Prophetae enim et iusti cupiditate-flagraverunt ad-viden-  dum (= videre) ...  syc + sys: Quod multi prophetae et iusti cupiditate-Fflagraverunt ad-  videndum (= videre) (ut viderent syc).  syp: Quod multi prophetae et iusti cupitate-flagraverunt, ut viderent.  geo: Quia multi prophetae et iusti cupiebant videre.  [ef. Lc 10,24] syc + sys : Quod multi prophetae et reges voluerunt, ut viderent.  syp : Quod prophetae multi et reges voluerunt, ut viderent.  geo : Multi prophetae et reges volebant videre.  Sicher hat Tatian hier nicht nur ein einziges Evangelium benutzt : Das  erste Versstück geht sowohl auf Matthäus 13,11 (cognoscere — regni cae-  lorum) als auch auf Markus 4,21 bzw. Lukas 8,10 (beide : extranei !) zurück.  Dasselbe gilt von dem kurzen Fragment Matthäus 1312 = Lukas 818 =  Markus 4,25. Dagegen ist Matthäus 13,13 in seiner prägnanten Form alleinige  Grundlage des Harmonietextes gewesen.; eine markinische (4,11-12) und  eine lukanische (8,10) Färbung ist auch in der syrischen Überlieferung  ausgeschlossen. Dafür kommt unverhofft ein von Markus 8,18 eindeutig  bestimmtes Stück, trotzdem bei Tatian als freie Gestaltung die Abfolge  aures — oculi statt bei den Evangelisten oculi — aures erscheint. Matthäus  13,14 ist Sondergut ohne jede Parallele. Auch das doppelgliedrige Zitat  Matthäus 13,16 kann nicht auf das eingliedrige Stück Lukas 10,23 zurück-Prophetae enım et zust2 cunpidrtate-Flagraverunt ad-vıden-

dum An vıdere)Tatians Diatessaron  81  (= videtis) et aures vobis- [ex]stant (om et non spectatis et aures vobis-  [ex]stant Tb; et non spectatis, aures vobis- <positae-> sunt Op)  et non auditis.  Mt 13,14a Perfectum (= completum)-fuit super eos  syc + sys: Quod (= quia; et syc) perfectum-fuit super eos (om super  eosS SyYC).  syp : Et perficitur in 1s.  geo : Et consummatur (= adimpletur) super illos.  Mt 13,16 Beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri qui vident e aures  vestrae quae audiunt!  syc + sys : Vestri autem beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri  qui vident (+ et syc) beatae aures vestrae quae audiunt.  syp : <Ipsi> autem beati (verb. quod vestrum beatitudines suae c.dat.)  oculi vestri qui vident et aures vestrae quae audiunt.  geo : Oculi autem vestri beati sunt quia spectant, et aures vestrae quia  audiunt.  [cf. Lc 10,23b] syc + sys: Beati (verb. beatitudines suae) c.dat. oculi qui  vident, quid (= quod) videtis (id quod vidistis Syc).  syp : Beati (verb. beatitudines suae c. dat.) oculi, qui vident id quod videtis.  geo : Beati sunt oculi qui spectant (+ quae (quod Tb) vos spectatis OT).  Mt 13,17a ... Prophetae enim et iusti cupiditate-flagraverunt ad-viden-  dum (= videre) ...  syc + sys: Quod multi prophetae et iusti cupiditate-Fflagraverunt ad-  videndum (= videre) (ut viderent syc).  syp: Quod multi prophetae et iusti cupitate-flagraverunt, ut viderent.  geo: Quia multi prophetae et iusti cupiebant videre.  [ef. Lc 10,24] syc + sys : Quod multi prophetae et reges voluerunt, ut viderent.  syp : Quod prophetae multi et reges voluerunt, ut viderent.  geo : Multi prophetae et reges volebant videre.  Sicher hat Tatian hier nicht nur ein einziges Evangelium benutzt : Das  erste Versstück geht sowohl auf Matthäus 13,11 (cognoscere — regni cae-  lorum) als auch auf Markus 4,21 bzw. Lukas 8,10 (beide : extranei !) zurück.  Dasselbe gilt von dem kurzen Fragment Matthäus 1312 = Lukas 818 =  Markus 4,25. Dagegen ist Matthäus 13,13 in seiner prägnanten Form alleinige  Grundlage des Harmonietextes gewesen.; eine markinische (4,11-12) und  eine lukanische (8,10) Färbung ist auch in der syrischen Überlieferung  ausgeschlossen. Dafür kommt unverhofft ein von Markus 8,18 eindeutig  bestimmtes Stück, trotzdem bei Tatian als freie Gestaltung die Abfolge  aures — oculi statt bei den Evangelisten oculi — aures erscheint. Matthäus  13,14 ist Sondergut ohne jede Parallele. Auch das doppelgliedrige Zitat  Matthäus 13,16 kann nicht auf das eingliedrige Stück Lukas 10,23 zurück-SYC SYS Quod multı prophetae et iust] cupidıtate-flagraverunt ad-
videndum A vıdere) (ut viderent SyC)

SYP Quod multı prophetae et iust] cuplıtate-Ilagraverunt, ut viderent.

dCcO (Juia multı prophetae et iust] cupıebant vıdere.
er Le SYC SYS Quod multı prophetae et voluerunt, ut vıderent.

SYP Quod prophetae multı et, voluerunt, ut vıderent.

CO Multı prophetae et volebant vıdere.
Sıcher hat Tatıan 1eTr nıcht N1LUrLr eın eINZISES KEvangehum benutzt Das

eTStEe Versstück geht sowohl auf Matthäus 1514 (cOognNOsSCere regn]1 Cac-

lorum) qls auch auftf Markus 4.,21 bzw Lukas 3, 10 (beıde extranel ! zurück.
Dasselbe gılt VO  - dem kurzen ragmen Matthäus 1312 Lukas 8,18
Markus 4.,25 Dagegen ist Matthäus 13183 ın de1INeT prägnanten HKorm alleinıge
Grundlage des Harmonietextes gEWESCN. , eıne markıinısche (4,  - und
eine Iukanısche (8,10) Färbung ist auch 1ın der syrıschen Überlieferung
ausgeschlossen. Dafür omMmMm unverhofft eın vVvon Markus 3,18 eindeutıg
estimmtes Stück, trotzdem hbe1 Tatıan als freıe Gestaltung cdie Abfolge

oculı S09 be1 den Evangelısten oculı erscheınt. Matthäus
1314 ist Sondergut ohne jede Parallele. uch das doppelgliedrige Zitat
Matthäus 1516 annn cht auf das einghiedrige Stück ILukas 10,28 zurück-



Molıitor

gehen. Und schlhıesslich ist be1 Matthäus 1517 dıe Lukasparallele 1024
schon deshalb nıcht mıtbestimmend., weıl S1e 3DA VO  (n prophetae et 1ust]ı
VOoO  ( prophetae et, spricht und das schwächere voluerunt Sr CUup1dI1-
tate-flagraverunt gebraucht. Eın echtes Harmoniestück AaAUuS verschıedenen
Kınzelevangelien —n

Interpretatio parabolae semmnantıs
(Mt 13,18-23 ; Me ‚13-20; Lie ‚11-15)

Mt ’  a Et Jle qu1 petram
SYVC SYS Kit ıLlle qu1 Satus-est petram.
SYP Ille autem qu1 petram SaDusS-es
SCO Qu1 autem petrosum (in-petroso OT) SaGUuS-es
IIıe wenıgen syrıschen Worte, dıe alg unbedingt echtes Tatıanzıtat schliess-

lıch och übrıg bleiben. welsen schon des 1ın Sıngular stehendes
Subjekts auf Matthäus hın un nıcht autf Markus 4,16 oder Lukas O15

Parabola 71ZaN1ı0TrUumM
(Mt 13,24-30)

Mt 132782  Molitor  gehen. Und schliesslich ist bei Matthäus 13,17 die Lukasparallele 10,24  schon deshalb nicht mitbestimmend, weil sie statt von prophetae et iusti  von prophetae et reges spricht und das schwächere voluerunt statt cupidi-  tate-flagraverunt gebraucht. Ein echtes Harmoniestück aus verschiedenen  Kinzelevangelien !  76. Interpretatio parabolae seminantis  (Mt 13,18-23; Mc 4,13-20; Lc 8,11-15)  Mt 13,20a Et ille qui super petram  syc + sys: Et ille qui satus-est super petram.  syp : Ille autem qui super petram satus-est.  geo: Qui autem super petrosum (in-petroso OT) satus-est.  Die wenigen syrischen Worte, die als unbedingt echtes Tatianzitat schliess-  lich noch übrig bleiben, weisen schon wegen des in Singular stehendes  Subjekts auf Matthäus hin und nicht auf Markus 4,16 oder Lukas 8,13.  77. Parabola zizaniorum  (Mt 13,24-30)  Mt 13,27 ... Domine noster, tu semen bonum seminasti in pago (= agro)  tuo. Undenam in eo zizania (Cılavıa) ?  syc + sys: Domine noster, non[ne] (nequaquam (= nonne) syc) semen  bonum seminasti in pago (= agro) tuo. Undenam (+ exsistunt syc)  in eo zizania (Cılavıa)?  syp : Domine noster, nequaquam (= nonne) semen bonum seminasti in  pago (= agro) tuo. Undenam exsistunt in eo zizanla (Cılavıa)?  geo: Domine, non[ne] (aut non = nonne .OT) bonum semen (semen  bonum OT) disseminasti in agro hoc (om hoc OT) tuo? nunc (om nune  OT) unde ei-adiuneta-sunt (evaserunt Tb; germinaverunt Op) zizania  haec (om haec OT)?  Mt 13,28a Et dixit eis : Vir inimicus fecit haec.  syc + sys: Dixit (Is autem dixit syc) iis. Vir inimicus fecit hoc.  syp : Is autem dixit s : Vir inimicus fecit hoc.  geo : Ille autem dixit illis (eis-dixit OT) : Inimicus homo fecit hoc (istud  OT).  Auffällig ist wieder (vgl. Nr. 64: Lukas 7,43) bei Tatian und diesmal  in der gesamten syrischen Überlieferung das Maran (unser Herr  KÜpte),  das allerdings nicht hier den Eigennamen Jesus ersetzt, sondern. nur dasDomine NOSTET, Un bonum semmnastı ın PagOo I! agTO
LUO Undenam 1n Zz1zanla (Cılavıa) ®
SVC SyS Domine nNOSTeEr, non|ne| (nequaquam E nonne) SYC)

bonum semmnastı ın PagoO agTO u00 Undenam ( —+ exsıstunt SYC)
1ın 71Zanla (Cılavıa) ®

SYP Domine nOoSter, NEQUaQUAM nonne) bonum sem1ınastı 1n
pago agTO) u00 Undenam exsiıstunt 1n 7Z1Zanla (Cılavıa) ®

CO Domuine, on|ne| aut 10  S OTD bonum (semen
bonum O'T) dissemmastı ıIn AgTO hoec (om hoc OL) tuo % UNC (om ALHO

OT) nde eıi-adıuneta-sunt (evaserunt germinaverunt Op) zizania
aeCc (om aeC OT)%

Mt a Kt dıxıt, e1Is Vır INImMI1CUS fecıt aeC
SYC SYS Dıxıit (Is autem dıxıt SYC) 11S. Vır INIMI1ICUS fecıt hoc
SYP Is autem dıxıt, 118 Vır INIM1ICUS fecıt hoc
CO Ille autem dixıt ıllıs (e1s-dixıt Ö'T) Inımıicus OMO fecıt hoc (1stud

OM)
Auffällhg ist wıeder (vgl. Nr Lukas /,43) be1l Tatıan un dıesmal

1n der gesamten syrıschen Überlieferung das Maran (unser Herr KUpLE),
das allerdings nıcht 1eTr den Kıgennamen Jesus ersetZt, sondern HUL das



Tatıans Dıiıatessaron

fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix noster anfügt. Dabe
wırd dıe freıe Gestaltung der Harmonie ersichtlıch AaAUuS der posıtıven Aussage
tu SsSeIrNnen bonum sem1ınastı der üblıchen Frageform. Das Fehlen der
Kopula besagt sprachlıch nıchts und wırd auch VO Sina1syrer bezeugt.
Dass 1m zweıten Fragment (Matthäus $  a) der Plural aeC SE des
Sıngulars hoc steht, ıst unbelegbar, SS aber ZU. Stil

Parabola oranı SINAaPIS
(Mt 18:,51-32: Me ‚30-32; 16 13,18-19)

Mt 13,31a Rursus sımıle es TESNULN caelorum
SYC SYyS Kit dıcebat 118 allegoriam alıam [3 Sımıile es FeESNUHM caelorum

SInapıs.
SYP Alıam allegoriam <parabolam->proposult 11S et dıxıt Sımıile

es FESNUL caelorum SInapls.
CO Alıam parabolam loquebatur ıllıs et els-dıxıt : Sımıile est rFeSN.UH

caelorum sSInapıls.
cf. Le 13,19a| SYC SYyYS Sımile es SINaPIS SYP

ICcCO Sımıiıle est, Uud sınapıs.
Mt 1332 quod MINUS est QUALL 0omn1a olera-vırıdıa, et QUULIN erevıt

mMalus est QUAaI olera-vırıdıa et, venıt PrAaeS.) best1ja alata venıunt
AV 6S rapaces et, habıtat habıtant) 1n ramıs e1IuUS.
SYC SYS quod mMINuUs est (et est mM1Inus SYC) QUaIL omn1a olera-vırıdıa,

et Quuhm erevıt malus est QUAaL OMNLA olera-vırıdıa et venıt bestia
alata A venıunt AVEeS rapaces) ( —+ caelı SYC) et consıdıt PE consıdunt)
1n ramıs e1uUS.

SYP et Ilud mM1Inus est QUAaLILL omn1a olera-vırıdıa ; Y UULE autem erevıt
mMalus est QqUam OMNLA olera-vırıdıaTatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatianıta-ut venıat volatıle Il venlant
volucres) caelı, nıdıfıcat nıdıfıcant) In ramıs e1IUS.

CO Qquod (quıia Op) mMINuUs est omnıbus semınıbus. Quando autem ACCTES-

cıt, Malus omnıbus olerıbus est ( —+ Ilud O'T)Tatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatiandonec e RX ıta ut) (don1-
UUE 3deo ut Op) venlant-forte volucres caelı, et, permaneant InN-Tamıs
e1IuUSs.

lef Le 15,1906] SYC SYySTatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatianet nıdıfıcavıt volatıle nıdıfıcaverunt volucres)
caelı 1n ramıs e1IuUs.
SYD et, volatiıle caelı nıdıfıcavıt volucres caeli nıdıfıcaverunt) 1n ramıs

e1IuUSs.
CO et, volucres caelı <per>habıtaverunt (nıdıfıcaverunt Op) 1In-Tamıs

e1IuUSs.
Unter der üblıchen Auslassung des einführenden Passus begınnt Tatıan



Molitor

autf der Grundlage VO. Matthäus 1Ur durch TUTSUS angeknüpft das
1n kurzen Strichen gezeichnete (+leichnis VO Senfkorn. Hıerbei kommt
dıe Markusparallele (4, überhaupt nıcht 1ın Krage und dıe Lukasparallele
(13,19 aum

Parabola ferment1
13.,990:; Le 13,20-21)

Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom Curetonianusfermento quod abscondıtum-est 1n farına
SYC SYS fermento, quod cepit (sustulıt SYC) muher ( —+ sapıens et, SYC)

abscondit (immersıt abscondıt) SYC) 1n > trıbus safıs OATOV)
farına(e) (<in> farına SYC)

SYC fermento, quod ustulıit mulhıer, iımmersıt abscondit) <“ >
trıbus aatıs farınae.

ZCO fermento, quod recıpıt (recepit O'T) muher et iımmıscuıt in-farına
(conı1unxıt ıllud farınae B trıbus agtıs (mensurıs OT)

lef. Le > SYC SYS fermento, quod cepit muher et iımmersıt
abscondit) ın > trıbus satfıs (070TOV) farına(
SYP fermento quod cepıt muher, immersıt D abscondiıt) «I > farına

trıum satorum.
CO fermento, quod recepıt muher et conıunzxıt Ilud farınae trıbus satıs.
In diıesem kleinen ruchstück AUS dem Gleichnıs VO Ddauerteig g1bt

auch der Curetonlianus be1 Matthäus 1590 dıe Mehlmenge (satıs trıbus)
nıcht Das Passıy-Perfekt, abscondıtum-est ist nıcht bezeugt.

Interpretatio parabolae Z1ZaNıorum
(Mit 13,36-43)

Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom CuretonianusSatOTrT SeMINIS onl Fıllus est homımiıs SVC SyS
SYP {Ille Qu1 gevıt bonum exsıistıt eSt) Kıllus homiınıs.
CO Seminator Jie SEeM1INIS ıllıus bon1 (Qu1 semıminat bonum O'T)

Kıllus homiınıs est;
Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom CuretonianusKit bonum fıh regn]1

SYC SyS et (ıllud SYC) bonum hr sunlt fl regn1.
SYP SsSermen autem bonum fln SUNT regn.
JCcO bonum autem Ilud 9 h1 SUnNt fıl regn.
ach dem erhalten geblıiebenen echten Text ıst. Tatıan I1LUTL auf 7wWwel

Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und dıe Söhne
des KReıiches, nıcht aber näher autf dıe Parusıe und das Kndgericht. Das
Fragment AUuS Matthäus 19387 stimmt vollständıg mıt der VO Curetonlanus



Tatıans Diatessaron

und Sinalsyrer bezeugten altsyrıschen Überlieferung überem., nıcht aber
13,38

81 Parabola margarıtae
(Mt 13,45-46)

MtTatians Diatessaron  85  und Sinaisyrer bezeugten altsyrischen Überlieferung überein, nicht aber  13,38.  81. Parabola margaritae  (Mt 13,45-46)  Mt 13,45b ... post margaritas bonas.  syc + sys: qui quaerebat margaritas (-+-— bonas syc).  syp: qui quaerebat margaritas bonas.  geo: qui quaerit bonas margaritas (bonam margaritam Tb).  Mt 13,46 cum invenit margaritam bonam, emit quidquid exsistit ei (  D  d  habet) et emit eam.  syc + sys: Et cum invenit margaritam unam (om unam syc) bonam et  pretiosam (verb. magni pretii), ivit, vendidit omne id quoé (quidquid  syc) exsistit ei (= habet) et emit eam.  syp: Cum autem invenit margaritam unam pretiosam (verb. magni  pretii), ivit, emit omne id quod exsistit ei (= habet) et emit eam.  geo: et cum invenit unam multae mercedis (= pretiosam) margaritam  (margaritam multae mercedis OT) abit et divendidit omne quod[cum]-  que ei-positum-erat (= habuit; habet Op) et coemit illam.  Wie eine Überschrift sehen die drei syrischen Worte der Harmonie bei  Matthäus 13,45 aus : hinter den guten Perlen her! Der nächste Vers 13,46  ist wieder verkürzt.  82. Parabola sagenae  (Mt 13, 47-50)  Mt 13,47 Simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in mare (verb. in  mari) et ex omni genere (yevos) collegit.  syc + sys: Rursus simile [est] regnum caelorum reti magno quod cecidit  in mare (verb. in mari) et ex omni genere collegit.  syp : Rursus simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in. mare (verb.  in mari) et ex omni genere collegit.  geo : Deinde rursum (om rursum OT) simile est regnum caelorum sagenae  (sagenali plagae = reti OT) quam locant in-mare et (quae OT) ex omni  [semine] per [singula] semina (ex omnibus seminibus Tb; ex omnibus  piscibus Op) congregant (congregat OT).  Mt 13,48b ... ceperunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui> humiles  praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.  syc + sys: elegerunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui>  humiles (eos qui mali syc) praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.post margarıtas bonas.
SYC SYS qu1 quaerebat margarıtas ( —+ bonas SyC)
SYP qu1 quaerebat Margarıtas bonas.
SCcO qu] quaerıit bonas margarıtas (bonam margarıtam Tb)

Mt 13,46 C invenıt margarıtam bonam, emiıt quı1dquıd exsıstıt el ” aaa ©
habet) et emiıt ea

SYC SYS Et ÖU iınvenıt margarıtam Naln (om Nan SYC) bonam et,

pretiosam (verb. magn]ı preti), ıvıt, vendıdıt OINNe ıd quoé (quidquıd
SYC) exsıistıt el habet) et, emıt ea

SYP Cum aUtem invenıt margarıtam pretiosam (verb. magnı
preti), ıvıt, emiıt OMIMNnNne 1d quod exsıstıt el V habet) et emiıt Ca

CO et Cu invenıt Nanı multae mercedis PE pretiosam) margarıtam
(margarıtam multae mercedis O'T) abıt et divendıdıt OINNe quod[cum -
UG el-posıtum-erat habult ; Op) et, coemit ıllam.

Wıe eıne Überschrift sehen dıe TEL syrıschen Worte der Harmoniıe be1l
Matthäus 13,45 AUuS : hınter den guten Perlen her ! Der nächste Vers 13,46
ist, wıeder verkürzt.

Parabola SageNaC
(Mt 13 47-50

Mt 13,47 Sımıile es FTESNUNN caelorum ret1l quod cecıdıt Iın INaTe (verb. 1n
marı) et omnı SCHEIC VEVOS) collegıt.
SYC SYS Rursus sımıle es TESNULM caelorum ret1] quod cecuıdut

ın I1NLAaTe (verb. 1n marı) et, omnı SCNHECIC collegıt.
SYP Rursus sımıle es rESN.ULN caelorum ret1 quod cecudat 1n. TNATE (verb.

ın Marı) et, omn1ı SJCNEIC collegıt.
CO Deimnde LUTSUIL (om TUTSUMN O'T) sımıle est, reESNUN caelorum SagenNna€c

(sagenalı plagae ret1 OT) QUaIn locant iIn-mare et quae O'T) omnı
|semıine|] PEr [sıngula)| sem1ına (exX omnıbus semm1bus omnıbus
pıscıbus Op) congregant (congregat O'T)

MtTatians Diatessaron  85  und Sinaisyrer bezeugten altsyrischen Überlieferung überein, nicht aber  13,38.  81. Parabola margaritae  (Mt 13,45-46)  Mt 13,45b ... post margaritas bonas.  syc + sys: qui quaerebat margaritas (-+-— bonas syc).  syp: qui quaerebat margaritas bonas.  geo: qui quaerit bonas margaritas (bonam margaritam Tb).  Mt 13,46 cum invenit margaritam bonam, emit quidquid exsistit ei (  D  d  habet) et emit eam.  syc + sys: Et cum invenit margaritam unam (om unam syc) bonam et  pretiosam (verb. magni pretii), ivit, vendidit omne id quoé (quidquid  syc) exsistit ei (= habet) et emit eam.  syp: Cum autem invenit margaritam unam pretiosam (verb. magni  pretii), ivit, emit omne id quod exsistit ei (= habet) et emit eam.  geo: et cum invenit unam multae mercedis (= pretiosam) margaritam  (margaritam multae mercedis OT) abit et divendidit omne quod[cum]-  que ei-positum-erat (= habuit; habet Op) et coemit illam.  Wie eine Überschrift sehen die drei syrischen Worte der Harmonie bei  Matthäus 13,45 aus : hinter den guten Perlen her! Der nächste Vers 13,46  ist wieder verkürzt.  82. Parabola sagenae  (Mt 13, 47-50)  Mt 13,47 Simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in mare (verb. in  mari) et ex omni genere (yevos) collegit.  syc + sys: Rursus simile [est] regnum caelorum reti magno quod cecidit  in mare (verb. in mari) et ex omni genere collegit.  syp : Rursus simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in. mare (verb.  in mari) et ex omni genere collegit.  geo : Deinde rursum (om rursum OT) simile est regnum caelorum sagenae  (sagenali plagae = reti OT) quam locant in-mare et (quae OT) ex omni  [semine] per [singula] semina (ex omnibus seminibus Tb; ex omnibus  piscibus Op) congregant (congregat OT).  Mt 13,48b ... ceperunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui> humiles  praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.  syc + sys: elegerunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui>  humiles (eos qui mali syc) praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.ceperunt pISCES opt1mos (verb. qul onı bon1) et < qu > humiles
praecıpıtaverunt y z jecerunt) e0OS foras.
SYC SYS elegerunt pISCES optımos (verb. qu1 onl bon1) et, <quL>

humıiles (eOS qu] malı SYC) praecıpıtaverunt SE T lecerunt) eOS foras.



Mobhitor

SYP elegerunt et bonos projecerunt 1ın suppellicıus J 1ın Vasa) et malos
praecıpıtaverunt jecerunt) foras.

SCO eft, congregant collıgunt) bonum ılLlud 1n-vas, inutile P malum)
ıllud foras dispergunt.

uch das GHeichnıis VO Fiıischnetz wırd 1n dem, W as VO  n der Kvange-
ıenharmonı1e erhalten bhlıeb. W1e Vers dartut, auftf jeden FKall verkürzt
wıedergegeben un! hat zahlreiche Berührungen mıt den Altsyrern (SyC
SysS)

83 Intelligentia parabolarum
(Mt 13,51-53)

Mt86  Molitor  syp : elegerunt et bonos proiecerunt in suppelliciis (  d  s  in vasa) et malos  praecipitaverunt (= iecerunt) foras.  geo : et congregant (= colligunt) bonum illud in-vas, inutile (  D  k  malum)  illud foras dispergunt.  Auch das Gleichnis vom Fischnetz wird in dem, was von der Evange-  lienharmonie erhalten blieb, wie Vers 13,48b dartut, auf jeden Fall verkürzt  wiedergegeben und hat zahlreiche Berührungen mit den Altsyrern (syc +  Sys).  83. Intelligentia parabolarum  (Mt 13,51-53)  Mt 13,52b ... Ex illo (de)posito (= thesauro) egredi-facit nova et (verb. etiam)  vetera.  syc + sys: similis est viro domino domüs qui egredi-facit ex (de)posito  (= thesauro) suo nova et vetera = syp.  geo : similis est (+ ille OT) homini patri-domestico (domüs domino OT),  qui profert ex valore (= thesauro) suo novum et vetus (vetus et novum  OT).  Der Kernsatz Matthäus 13,52b vom Alten und Neuen des Depositums  hat es Tatian angetan !  84. Incredulitas Nazarenorum  (Mt 13,54-58; Me 6,1-6; Lc 4,16-30)  Mt 13,54a Post haec venit <sibi> in civitatem suam.  syc + sys: Et venit <sibi> in civitatem suam.  syp: Et venit in civitatem suam.  geo: Et venit ad-regionem (ad-patriam OT) suam.  Lc 4,16b intravit sicuti assuetus erat in coetum (= synagogam)‘® in die  sabbatı.  SyCO + 8y8.:  et intraviıt in coetum (= synagogam)‘® in die sabbatı  sicuti assuetus erat.  syp: et intravit sicuti assuetus erat in coetum (= synagogam)‘® ın die  sabbatı.  geo: et intravit sicut consuetus fuit ille in die sabbato (= sabbati) in-  synagogam eorum.  Mt 13,54a  et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘6 eorum.  syc + sys : et docebat eos (+- Iesus syc) in coetibus (= synagogis)*® eorum.  4% ZhzcusKıx ıLl (de)posıto thesauro) egredi-facıt OVA et (verb. et1am)
vetera.
SYC SYS sımılıs est 1T0O domıno domüs qu1 egredi-facıt (de)posıto
7 thesauro) SUO OV2a et vetera SYP

SCO sımılıs est ( —+ ille O'T) homiını patrı-domest1ico (domüs domıno OL);
qu1 profert valore thesauro) SUil et vetus (vetus et
OT)

Der Kernsatz Matthäus VO Alten und Neuen des Deposıtums
hat Tatıan angetan !

Ineredulhitas Nazarenorum
(Mt 13,54-58 ; Me 91'69 )6_3)

Mt a Post 2eC venıt <<sıbr> In eiyvıtatem Suam

SYC SyYS Hr venıt <<sıbr > ın eivıtatem SUuanmn

SYP Kit venıt 1n eıyıtatem SUuamIn

SCcO Kit venıt ad-regionem (ad-patrıam OT) SUAaI

Le 4,16b intravıt sicutı ASSUEeTLUS erat ın coetum E synagogam)*® ıIn dıe
sabbatı.
SVYC SYS et intravıt ın coetum synagogam)*6 ıIn dıe abbatı

aslcutı assuetus erat
SY et intravıt sicutı aSSUEeTLUS erat 1ın coetum ” synagogam)*6 1ın dıe

sabbatı.
CO et intravıt sı1cut CONSUETLUS füunt Jle 1ın dıe sabbato sabbatı) 1N-

yHagoga
Mt ,  a et, docebat eOÖOS ın coetıbus D e SyNAagOog1S)46

SYC SyS et, docebat eKEOS lesus SYC) 1ın coet1bus OT SyNagOog1S)46
Aın



YVatıans Diatessaron

SYP et docebat eEOS 1n coet1bus E SynNagog1s) 46
CO et docebat ıllos IN-SYyNagOLIS (inter SYNAagOSAS ÖT)

Le 4,25 Medıce, Sala anımam tuam temet1psum) SYS SYP
ICcO Medice, Sana temetıpsum (verb. cCapu tuum).

Le 4,24b Non aCCePtUS €es propheta ın cıyvıtate SUua

SYS SYP Non exsıstıt est) propheta qu1 aCccePtuUS es In civıtate S1l.  -

CO Nemo propheta aCCEePTUS est 1n-sSua reg10Ne.
Lie 4: .29Tatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendVıduae enım multae exstiterant un domo > Israel.

SyYS uod P qu1a) multae viduae exstiterant unN </)domo > Israel.
SYP uod multae viduae exstiterant 1ın Israel.

ın) Israel.CO qula multae viduae unerunt in-dıiebus Klhae ınter SE
Lic 4,26a et a Nal 118 10  S em1sSSuUS-est SYyS SYP

CO et ad-nullam 11a 118 transmıssus-est.
Lie 421Tatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendleprosı 1n <domo > IsraelTatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendSYS SYP

COTatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendleprosı inter I! ın) Israel.
Le 4.,28 impleti-sunt furore (verb. calore) SYS

SYP ımpletı-sunt furore (ver©b. calore)
SCO KEt impletiı-sunt cordis-furore.

Le 4.,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eCUuLIL et exierunt latus
montis, ut praecıpıtarent e
SYyYS Kit egredi-fecerunt eu EeXIra ciıyıtatem et, adduxerunt en

a extensionem () montis 1LL(1U8) Q UEL eivıtas gedificata
erat, ut(1) tollerent eu

SYP Kit, surrexerunt, egredi-fecerunt eu. extra eivıtatem et adduxerunt
eu. a supercılıum montis ıLL(1US8) QqueIm cıvıtas
aedificata eTat, ut praecıpıtarent e a) TuUDE

SCcO Kit surrexerunt et expulerunt iıllum EeXLTra ciıvıtate ıll et condu-
xerunt iıllum a GACcCULHIEN ıllıus montis (montis ıllıus OV),
YUCIL eıvıtas constituta aedıfıcata) fult (constitute funt
ecıvıtas 1la ıllorum O'T) ut praecıpıtarent ıllum.

L 4,30 n-med1o0 ınter e0S) transıbat.
SYS Kit Jle in-med10 inter eOS) transıbat.
SYP I lle autem transıt in-med10 a inter e0S) et ıvıt abırt)
SCO Ipse autem transvasıt inter eOS et abıt
Tatıan hat sich dıe matthäische Abfolge gewöhnt, ass erst. 1eTr

und ZW ar mıt Matthäus 13,54 das Auftreten esu 1ın Nazareth erzählt, den
Bericht aber gleich mıt den konkreteren Angaben AaAUuS Iukas’ uffüllt
Der Kınführungssatz der Perıkope ıst eın echtes Mosaıkstück AaUusS Matthäus
’  a Lukas 4.,16b Matthäus Kıne Kınwirkung VO  s Markus
6, 1 auf dıe Harmonijefassung VO  > Matthäus 13,54 ıst höchst unwahrscheıinlich,
da dort der Vext unmıttelbar mıt der Wendung pOoSt 42eC begınnt, während



Molitor

Markus (nur dıe Peschitta steht un ZUT Verfügung !) et exnt inde VOTall-
SELZ Sonst haben WIT 1n dieser Perıkope, wenn auch 1Ur ın Auszügen,
reinen Lukastext VOTLT NS Zu Lukas 4.,24 bıetet auch 1n der syrıschen ber-
heferung weder Matthäus 13,57 och Markus O; eıne textlıche Kntspre-
chung.

(Hortsetzung tolgt)



Joseph Molator., dem hervorragenden Erforscher des georgıischen
ZUT Vollendung des Lebens9jahres zugee1gnet

Das Verzeichnis VO  — Lesungen und Psalmenversen 1mM
Sın 39, fol 29513 und selne Beziehungen

ARER vorbyzantınıschen Lıiturgie VO  a Jerusalem

VO  —

Hıeronymus Engberding OS

Als Michael dıe Zusammenstellung un Be-
schreibung der georgıschen Zeugen für dıe Leseordnung der vorbyzantı-
nıschen Liturgıe VO  m Jerusalem mıt dem 1n wels auf dıe Hs 1831 FKFonds

des Staatlıchen useums Tıflıs?, deren Aussagen ıhm aber unzugänglıch
geblıieben9beschloss, deutete damıt indırekt A ass dıe Möglıchkeit
bestehe, ass siıch 1mM Laufe der Zeıt och weıtere einschlägıge Zeugen
würden auffinden lassen. IDıe folgenden Ausführungen wollen autf eınen
solchen weıteren Zeugen aufmerksam machen. Im Cataloqgue des manuscCTLLS
geEOTqLENS du Mont Sinar? ıst be1 der Beschreibung des Sın AaAUuS

dem Jahr 074 unter lesen »ordo et dispensatıo sanctorum dıerum-
Paschae leetionum et, psalmorum %. Durch dıese Angabe wurde iıch angeregt,
Photokopıen dıeser Seıten besorgen. Was iıch eım Studiıum dıeser Angaben
feststellen konnte, soll auf den folgenden Seıten dargelegt werden?.

Beschreıbung des Zeugen

Ks handelt sıch eıne arTe, fast immer sorgfältige Majuskel Iın Chutzurı6,
Die einzelnen Angaben beziehen sıch

Der ıtel lautet georgisch (n Umschrift) ces] da gangeba] cmidatha zatıktha) sakıthchaw-

psalmunthaj.
CSCO 1858, AUl: vgl uch Mus 1961 403
CSCO 165
CSCO 165, 154
An Abkürzungen werden ın dAieser Abhandlung benutzt ath für Lathal ; Par für Parısınus ;

Sın für Sinaiticus : Apg, Jak, Petr, Joh, Jud für qdie entsprechenden biblischen Bücher; 50,
Mo, D, Mı, Do, Fr, Sa für die entsprechenden Wochentage.

Vgl uch die verschiedenen Angaben ber die Hs 1n CGSCO 165, 52-56



Kngberding

auf dıe Gesänge ZUIL Begınn der Liıturgie (Psalmunı und Dasdebel: ;
limmer HUr Incıpıt)

auf dıe Lesungen AaAUuS der Apostelgeschichte un den katholischen Brıefen
(stets Incıpıt un Desıinıt) ;

auf den Vers ZUIN Allelu1a (stets 1Ur Incınıt).
Die Angaben für dıe Gesänge entbehren meılstens der Angabe des Tones.

I3 Angaben sınd ach der Urdnung der österhiıchen Pentekoste aufgeführt,
beginnen a 180 mıt dem Östersonntag un! enden mıt dem Pfingstsonntag ;
Jeder Wochentag ist berücksichtigt. Z beachten ist NUr, ass 1mM Gegensatz

den Hss V{}  u Lathal und Parıs dıie Sonntage ach dem » Neuen Sonntag X
a ls D 4-., D, Ö., gezählt werden un nıcht g ls Z . us  z

Kıne Angabe VO  y Kırchen, ın welchen estimmten Tagen dıe Liturgie
gefelert wurde, WIe WIT I1 e In den Hss VO Lathal un Parıs antreiffen,
fehlt 1ın diesem Verzeichnis vollständıg.

Dıie Anlage diıeses Verzeichnıisses ist ohl dadurch entstanden, ass
bestimmt Wal, eine HS., dıe AT dıe Apg un dıe katholischen Briıefe enthielt,

begleıten. Daraus dürfen WIT weıter schlıessen, aSS dıe Hs Sın
auch für eınen Gebrauch eım (G(Gottesdienst bestimmt Wa  —

F7 290 des 1 Ralıen der 61N Z 6Nn Angaben
Wır ordnen dıe einzelnen Angaben ach dem Gesichtspunkt der Häufigkeıit

ıhrer Übereinstimmung mıt den Angaben ın den Hss VO  a Lathal und
Parıs. (+emäss dıiıesem rundsatz sind ZUerst, dıe Gesänge behandeln.
Innerhalbh dieser Gruppe stechen sofort Jene Gesänge hervor, dıe ach dem
Lauf des Psalterıums ausgewählt SINd. Ihnen wenden WIT daher allererst
unseTe Aufmerksamkeıt Der Gesang Begınn der Lıturgıe ıst; aufs

Diese Bezeichnung des Sonntags nach Ostern ist keine besondere Eigentümlichkeit der
vorbyzantınıschen ıturgıe VO  s Jerusalem. Die Pilgerin Kgerl1a w1ıe die alten armenıschen
Lektionare kennen noch keine besondere Bezeichnung für diıesen Sonntag. Sıe findet; sıch ber
schon In der un 383 gehaltenen des Gregor VO  w Nazıanz yaut den Neuen onntag« 3 ’
8 Die Art und Weise, WwI1ıe Gregor diıese Bezeichnung ZLU deuten und rechtfertigen sucht,
lässt erkennen, ass uch sıch über den eigentlichen Grund dieser Bezeichnung nıcht klar
WAäar. Wahrscheinlich entstand diese Bezeichnung AaAuUuSs der Vorstellung, dass der UOstersonntag
ausserhalb jeglicher Kategorıe steht; und dass mıiıt dem aut iıhn folgenden Sonntag dıie Reihe
der Sonntage wıeder VOonNn anfängt. Vgl uch Anton Nıchtevangelısche
syrısche Perıkopenordnungen Ades ersten Jahrtausends Liturglegeschichtliche Forschungen

(Münster 1921) IE7
Dafür spricht uch ıe häufig 1 ext der Apg wıederholte Angabe »Actum Apostolo-

u.  MS L’ancienne DErSLON geEorqıLENNE Ades CLES des Amötres d’anres LCUX TWA UÜUS -

erıts du Sınar Bibhotheque du Museon 3 (Louvaın 1955 i und KEıne eingehendere
Prüfung der Bedeutung cheser Angaben mUussen WIT uns hlıer Cn.,



Lesungen und Psalmenversen 1m Sın 3 9 fol 1297.1392 Öl

engste mıt dem Vers ZU lelu1a verknüpft, da dıeser AUS demselben
Psalm oder eınem der nächstfolgenden entlehnt ist, So erhalten WIT folgende
Übersicht?

Tag N  Praalmuni und Dasdebel:i Vers um lelu1a
Par Sınath Par Sin ath

Do 116 117 I1:6 EL 7 11,6 117 S LE3
Fr 1378 13.7B 1378 13;7D 13,7a ID 14,1 14,1 14,1
Mo Lücke 16,8 16,6 16,8 16,6 1731 E3l 113
FKr 19,7 19,6 19,7 19,6 19,7 19,6 20,14 20,14 20,14
Sal10 21,20 21,26 21,20 21.29 21,29 21,29
Mo 22,6 22,6 22022,4 22.8 22,4 223 22,4 228
Di 24.,21 24,15 24,21 24,15 24.,21 24., 15 24,14 24,14 24.,14
Do 25,8 25,12 Lücke 25,12 26,1 257 Lücke 257
Hr 216 210 Lücke 218 2070 26,13 Lücke 26:18
Sa 30,24 30,25 Lücke 30,24 30,25 321 321 32,1

unleser-O NN - OE OS - ı E E S Mo 32,5 32,9 Lücke 32,5 329 32,12 21,12
lıch

D3} 34,18 Lücke 34,18837 S02 S01 332 Da Dd2
Mı 35,6 35,7 Lücke 32,6 907 Lücke 36,18
Do Lücke Lücke 39,4 39,5 Lücke Lücke 39,10
Sa 41,5a 41,5b Lücke 4.1,5a 41,5D 45,8 Lücke 45,8
Mo 47,12 4.7,2 Lücke 47,12 47,2 4,:71,15 Lücke 47,15
ID Lücke Lücke48,4 48,2 45,4 48,2 49,1 4 9O 19 16010 $ : 0 - Mı bes Tage Lücke 50,20 50,3 bes Lücke 50,10

JTage
Mo Lücke Lücke 75,2 75,3 75,12
I1 83,8 83,2 83,8 83,2 83,8 83,2 Lücke 83,12
Mı Lücke 88,6 88,2 84,14 84,11 83,12 88,6D a Kr Lücke 110.1 110,2 110,1 14102 n n

Frütiung des Befüuündes

Kntsprechend dem aufgestellten rundsatz wenden WIT uUuNSeTeE Aufmerk-
samkeıt ZUerst den Versen ZU. Alleluıj1a Hıer herrscht völliıge Überein-
stımmung. Das wırd besonders eindrücklich jenen Stellen, der Vers
nıcht emselben Psalm entnommen ist W1€e Psalmunı und Dasdebeli, sondern
eiınem anderen.: z.B Kr oder II oder Sa oder HKr

Im Bereıich des KEınleitungspsalmes ist; qA1e Übereinstimmung beinahe
vollständig ; finden sıch 1Ur 7We1 kleine Unterschıede

Be]i jeder der folgenden Zahlen ist. erganzen Ps
Par g1bt ZWaLr 1Mm Nachtrag OGSCO 1434 für diesen Sa der Osterzeıit das (38-

dächtnis der Nıno och ist 1 Corpus der Angaben für die Osterzeıt nıchts davon
merken weder 1mM Bereich der Gesänge noch der Lesungen ; uch ın 1n nıcht



Engberding

Do hıetet ath (Par scheıdet Lücke aus) als Psalmunı Ps 25,8 und
a ls Dasdebeli Ps 2012° Sın dagegen bhıetet dıesen etzten Vers als Psalmunı
und alg Dasdebel: den gleich sich anschliessenden Vers Ps 261 Am
Mı bhıetet Par Lath scheıdet AUuSsS Lücke) Psalmunı un Dasdebel:
A UuS Ps 38, während Sın diese Gesangsstücke dem Ps entlehnt.

Dıe Psalmodie Währemrd der OXa V XS Ostern
Übersichtu

Tag Kınleitungspsalm Vers ZU Allelu1a
Lath Sın Lath Sın

Oster-So ’ SW
Mo 64,2 64,3 62,2 64,3 92,1 92,1
I1 147,1 147,2 147,1 147,2 64,2 64,2
Mı 1318 1511 1318 131,1 109.1 109,1
Do 98,9 98,1 98,9 98, 1 124,1 124,1
Hr 9/,1 97,2
Sa 66,2 66,2 66,2 06,5 80,2 80,2

Prüiun? des Befundes

Im Bereıich des KEınleitungspsalmes herrscht völlige Übereinstimmung bıs
auf den TJahzZ unbedeutenden Unterschied, ass Sa Lath den Dasdebeli
och e1ım Halbvers des 1M Psalmunı benutzten Verses beginnen lässt,
während Sın schon den folgenden Psalmvers benutzt

Im Bereıich des Verses ZU Alleluı1a ist zunächst festzustellen, ass
Ostersonntag Sın eıinen gahZ anderen Vers ZU Alleluı12 bıetet. Ieser
Unterschıed ıst, beachtlicher, da auch Sın 37 denselben
Psalmvers ZU Allelu1a Ustersonntag w1€e Sın bıetet12 scheıint
siıch a lso 1eT eıne auf dem Sınal üblhliche (+ewohnheıt handeln. Im
übrıgen erTTtTsSC völlıge Übereinstimmung, dıe leiıder für den OÖstersamstag
1ın Sın nıcht verıfiziert werden kann, da 1eTr keinerle1 Angabe gemacht
wıird.

11 [)a, Par für dıie IX Osterwoche 1Ur Lücken bıetet, ist ıhm 1n der Übersicht keinerlei
Raum zugebilligt worden.

CSCO 145
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Dıe Gesänge den Sonntagen
Übersicht

Einleitungspsalm Vers ZU. Alleluıj1a

Tag Lath _M B a Par Sın Lath Par Sın
Neuer So Lücke 147,1 Lücke 88,2Ps 9,

So 64,2 64,2 64,2 147,1
So Lücke 64,2 64,2 Lücke Lücke 1401
So Lücke 64,2 64,2 147,1 Lücke 147,1
So 64,2 Lücke 64,2 Lücke Lücke 147,1

Lücke- 1C) ©© I- So Lücke Lücke 64,2 Lücke 124;1

Frufung des Befundes

Im Bereıch des Einleitungspsalmes herrscht völlıge Übereinstimmung
bıs auf den Neuen Sonntag. Hıer Jässt Sın nochmals den österlichen Gesang
erklingen, während Lath bereıts mıt dem psalterıum CUTTENS beginnt.
Wahrschemlich ist. SIın 1eTr sekundär.

Im Bereıich des Verses Z Allelu12 mussen WIT dieselbe Feststellung
machen, weıt Feststellungen überhaupt möglıch sind völlige Überein-
stiımmung bıs auf den Neuen Sonntag. Und 1eTr dasselbe Verhältnıs W1e
eben eım Einleitungspsalm Lath bhıetet bereıts den den Sonntagen der
Osterzeıt üblıchen Vers ZU Allelu1a (Ps 147,1), während Sın seınen Text
och gahZ 1m Lichte des Ostergeheimn1sses auswählt.

i):1 @ G(Gesänge den »besonderen Tagen«

Zu dıesen genannten Tagen trıtt eıne weıtere Gruppe VO agen, be1
denen dıe Gesänge durch den besonderen Charakter der Kırche, 1ın welcher
der (Gottesdienst gefe1ert wurde, bestimmt Wır NeNnNNeN dıese Tage
UuTZ die besonderen T ag el

Über den Einzelcharakter dA1eser besonderen Tage vgl Le ealendrıer mnalestıno-
qgeorgien du Sinaztıcus (Ae sıecle) Subsı1ıdıa Hagiographica (Bruxelles 1958
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Übersicht

Kinleitungspsalm Vers ‚Uum Allelu1a:
Jag ath Par Sin ath Par Sin
Mo 18,5 18,2 Lücke 18,5 18,2 46,2 Lücke 4.6,2
DI 44,14 { 44.,14 44.,14 44,15 44,15 44,15
Mı 5,12ec/13 12a 5,12c/13 12a 5,12c/13 12a 114,1 114,1
sa 6’ 6,7 6, 6, G’ 6,7 41,2 9 ’ 41,2
D 221 DOD Lücke 221 22,06 79,2 Lücke 79,2
Mı Lücke13141 1312 1311 1312 Lücke 109,1 109,1
Do 8, S, 8, 87 8, S, 1142,1 L1I2 1 H24
Mi 147,1 147,2 147,1 147,2 147,1 14.7,2 64,2 Lücke 64,2
Fr Apostolorum Lücke 18,5 l , 46,2 Lücke 46,2
Mi 36,30 48,5 Lücke 50,20 50,3 ‚JJoh 1D Lücke 50,10
Do Lücke Jl ücke Lücke46,6 46,9 46,6 46,9 2081
Hr lücke Lücke 25,8 25, 7 Lücke Lücke 86,1
Sa Lücke Lücke 35,10 35,14 Lücke Lücke 201
Do Lücke dediecationis 92,5 92,1 Lücke 109,1 86,1D ı O O Cı D O CR a IO e - AD e - E Sa 83,4 83,2 83,4 832 83,4 83,2 25,1 25,J1 25,1

34,24

Früfrung des Befundes

uch 1eTr springt dıe Übereinstimmung VO  w Sın mıt der alten UÜrdnung
VO  S Jerusalem unübersehbar 1n dıe Augen. An Unterschıeden ist IET fest;-
zustellen

1MmM Bereich des Kınleitungspsalmes I1 st1immt Sın 1m Dasdebel:i
1Ur mıt Lath übereın ; ebenso Sa Am I1 hıetet Sın alg Dasdebelı
Ps 22,0, während Lath einfach dıe Fortsetzung des Psalmunı bıetet ; letzteres
entspricht der älteren Übung.

1mMm Bereıch des Verses ZUTMN Alleluja auch 1eTr fast völlige Übereinstim-
MUuhNg zwıschen Sın un den beıden anderen Georgiern. An Unterschıeden
ıst, 11LUT festzustellen Sa un Sa geht Sın mıt Lath gemeınsam

Par;: a lso Sın auch 1eTr Zeuge für dıe ältere Überlieferung. Am
Do Lath: ass der Gegensatz VO Ps 109;1 ın Par und Ps S6,1 1ın
Sın schärfer 1n dıe Augen springt. Hınzu kommt, ass dıeser Vers In Par
deuthchst. auf »Davıd« und damıt auf Bethlehem, dıe Stationskırche, geht,
während Sın mıt tabernacula 10 ohl Jerusalem 1mM Auge hat (Ablehnung
der statıo In Bethlehem ®)

Kın besonderes Wort 11USS 1er den Texten des Mı gew1dmet werden.
In Lath sınd dıese Texte gahZ VO  a dem (+edanken e]nes bestimmten Heıulıgen
un der Kraft se1Iner Kürbıitte geprägt. So der Kınleitungspsalm »der und
des Gerechten redet Weısheıt un! se1INe Zunge das Rechte. Ich 111 meın
Ohr dem Sınnspruch ne1lgen ; ZU Klang der Leıier meın eheiımnıswort«.



Lesungen un! Psalmenversen 1m Sın. 39, fol 1929rT.  Z

Kıne Lesung AUuS der Apg fehlt; dıe Lesung AaAUusSs Jak (5, ist gewählt
des Satzes 1e]| veErMAag das anhaltende (+ebet des (+Jerechten«.

IDem entspricht auch der Vers ZU Alleluna immer iıhr wollt hıttet,
darum, und wıird euch gewährt werden«, Joh Kbenso als KEvangelıum
Joh ‚1-14 mıt den orten yalles, OTUMN iıhr ıIn meınem Namen bıtten
werdet, werde ıch tun, damıt der ater 1m Sohn verherrhcht werde«.
Da dıe Liturgıie dıesem Tage ın SaNCTO Zacharıa » stattfindet, INUSS

1Nan annehmen, ass ın dem angerufenen Heılıgen dieser Zacharıas gemeınt
ist Und das ist wahrscheinlich der Prophet Zacharıasl56.

Von a‚ ] dıesen Texten ist ın Sın keiıne Spur entdecken Der Psalm DU

Ps »In deınerKEınleitung ist dem Lauf des Psalteriıums entnommen
(Inade OÖördere 10 Krbaue doch dıe Mauern VO  s Jerusalem. Krbarme
dıch meıner Gott, ach deiıner uld.  « und als Vers ZU Alleluı1a » Verneh-
10e11 lass mıch Freud un Wonne. SS dıe VO  — dır geschlagenen (Aebeine
Jubeln«. Als Lesungen werden 1LUFL exte angegeben, dıe schon einmal 1M
Laufe der österlichen Zeıt ZUTLT Verwendung gekommen Apg
VO Hr und Jak D/ 11 VO Hr Der ]1er VO  - Lath benutzte Abschnitt
Jak ‚12-1 kommt In Sın bereıts So und Sa ZUT Verwendung.

])ieser Befund ann 1LUF gedeutet werden, ass der Redaktor der In Sın
greiıf bar werdenden UÜrdnung dıe exte des Mı, Ww1e S1e Lath bıetet, rundweg
abgelehnt und dafür eigene eingesetzt hat!

ach diesen Erkenntnissen schauen WIT gespannter auf dıe Art
und Weıse., W1€e der Redaktor des Verzeichnıisses 1M Sın mıt den Lesungen
verfahren ist, Entsprechend dem Inhalt der HS.; dem Verzeichnıs
beigegeben ist, werden VO  - diesem L1LLUTL dıe nicht-evangeliıschen Lesungen
berücksichtigt. Iiese bestehen AaAUS e1ıner Zweıihelt eıne Lesung AUuS der
Apg und eıne Lesung AUS den katholischen Briefen. In dieser Anordnung
herrscht wıederum grundsätzlıch völlıge Übereinstimmung mıt der alten
Urdnung VOLN Jerusalem.

Nun dıe Verteilung der Lesungen 1 einzelnen.

Tarchniswial hat, dıe Quelle für das Incıpıt nıcht verıfizıieren zönnen.

Vgl Oalendruıer 246
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Gesamtübersicht ıe

Tag ath Par Sın
Oster-So Lücke1,1-% 1,1-8

Mo ‚22-28 2,22- 017 1,15-1 nde
II Lücke2,29-2 nde ‚22-2
Mı 3, 190 Lücke 3,1-3 nde
Do Lückel1‚12-1 ‚12-14
HKr ‚29-4 Lücke
Sa Lückel‚23-4 ‚23-4
So 5,34-5 nde Lücke ‚121
Mo Lücke5,0-29 0,0-29
DI 1,12-% 1,12-% ‚12-14
Mı 6,1-7 6,1-% 6,1-7
Do 9,1-22 9,1-22 4,5-22
Hr ‚23-3 ‚23-3 ‚ 12-3
Sa ‚32-4 ‚932-3
So Lücke ‚„ 13-2 ‚13-2
Mo Lücke 9,43-10,33 9,1-22
Da a5'1) Lücke 95'1:
Mı ‚29-3 ‚29-4
Do ‚1-2 ‚1-2 ;4-1
Hr 11,19-30 11,19-30 11,19-30
Sa 13,16-358 ‚23-3
So ] ‚113 d
Mo ‚8-1 ‚8-1 9,43-10,33
II 4,16-22 14,16-22 4,16-22
Mı „‚ /-2 „ (-2 Bp m A A A E SI SI SN CGS N KNRN DE 5 665 65 65 65 ©5 H* —A —R —A Do 14,24-27 Lücke 14,1-7

Ks braucht nıcht eıgens hervorgehoben werden, dass 1ın dieser und der folgenden Über-
sicht, jene Lesungen keine Aufnahme gefunden haben, dıe 1U P accidens« In die österliche
Zeit hineinfallen ; z.B Apg 20,28-32 Maı, dem est des Athanasıus.

Auf grund VO  - 960 Au{f grund VO  —- 972, als inıtıum Apg Zg angegeben ist,
würde Iso der Umfang dieser Lesung Ostermontag 1ın Par über den Umfang ın ath hinaus-
gegriffen haben.

Nr. 465 weıst; ‚:War für dıesen Do der Osterwoche ın Par Apg 31 ff A UuS.,. Da ber sowohl
ath wı1ıe Sın diesen Abschnitt für den gerade VOTauUsgegaNgeNEN Mıittwoch bestimmen, äng
sıch der Verdacht auf, dass der Schreiber VO  - Par hıer Donnerstag und Mıttwoch verwechselt
hat;

NT 775 und 9926 geben für diesen Samstag überraschenderwelse Apg 61 ff &l obschon
sowochl ath wI1ıe uch Par und Sın diese sung für den Mı der Woche bestimmen.
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Hr Lücke 15,13-29
Sa ‚8-115,36-16,5 15,36- 420
So Lücke 10,34-43 10,34-48
Mo 17,1-9 PE 15,40-16,5
DI 17,13-18 ‚ - 16,16-34
Mı 18,1-5 Lücke 17,1-4
Do Lücke Lücke ‚8-1
Hr ‚36-42 Lücke ‚32-42

LückeSa 21,15-26 21,15-26
So 13,16-38 uCcC 13,13-38
Mo Lücke21,27-32 12134
I1 22,253-29 Lücke ‚9-20
Mı Lücke?? ‚26-40
Do 1,1-% 1,1-14?3 1,1-14
Kr Lücke Lücke ‚13-26
Sa Lücke Lücke
So Lücke Lücke ;1_29
Mo Lücke 6-23, 25,13-22
II 21,1-% ‚1-2
Mı Zu ‚ 1-25 27,27-258,1
Do Lücke 26,1-% 26,13-32
Hr Lücke ‚2-14
Sa 28,15-31 28,15-31 28,15-31* - 16 16216 15 65 ı13 © © D ©& © © C I> IS B IS IS IS P CO So 2,1-21 2,1-21 2,1-21

Prürungz des Befundes

In dem Verhältnıs der Ordnung der Lesungen AUS der Apg 1n Sın
den Ürdnungen 1ın Lath un: Par lassen sıch folgende Tatsachen feststellen
und ıhre Tendenzen namhaft machen

gewıssenhafteste Übernahme des alten Gutes, sowohl hiınsıchtliıch des
Jages W1e der Abgrenzung Oster-So; DOo: da; Mo; D: Mı;

Auf grund VO:  } 19 und 930
Auf grund VO. Hfa 1111
Z war g1ibt 939 für dıesen Mittwoch ın Par ıne esung A UuS der Apg miıt dem inıtium

»et, POSt« Kın solches inıtıum habe 1C. jedoch 1 ext des S1n. 30 nıcht, entdecken
können. Inıtıa mıt einfachem »DOSE« sınd ber zahlreich, dass WIT damıt nıchts anfangen
können.

Auf grund VO.  S R un UE un! 1337
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SO ; Di® T: SO ; Dr Mı ;: Sa Mo;: Do: Di: Sa
So Das sınd VO  - den Tagen 158 u beachten ist auch, W1e stark

dieser Summe dıie SOg »besonderen Sage« beteiligt SsInd.
Diese Tendenz wırd och unterstrichen durch jene Tage, welchen

dıe Abschnitte sıch Z1ULT: durch einen geringfüg1igen Unterschıed 1ın der
Abgrenzung voneınander abheben. Hıerhin gehören Mı ; BT Mı ;

Do: So HT: Mo Das sınd weıtere Tage. In eLwa ann hıerhın
auch der Abschnitt A US der Apg gerechnet werden, der auf den Do gelegt
ist. WAarTr ist dıe ältere Urdnung VO  > Jerusalem DALT schlecht bezeugt; enn
ın Lath fehlen a lle Angaben ; un! Par bhıetet 1LUTr das Incıpıt. Dennoch
bleihbt beachtenswert, ass dıe VO Sın bezeugte Lesung W1e dıe
VO  S Par gebotene AUS dem Rahmen der lect10 contınua herausfällt, da In
Sın hbereıts den beıden vorgehenden Jagen un:! 1ın Par wenıgstens
dem unmıttelbar vorhergehenden Jag AUuS dem folgenden Kap gelesen
wurde. Somıiıt scheıint sıch der Ordner der Lesungen In Sın wenıgstens 1ın
diıeser Bezıehung der älteren Ordnung VO Jerusalem orlentiert haben

Damıt ist für VO Tagen der Kınfluss der alten Ordnung VO  — eTrTuU-
salem gesichert ; das bedeutet gut der Fälle

Eıne echte Abhängigkeit VO  a der alten Ordnung VO  - Jerusalem ze1gt
sıch des weıteren darın, ass verschıedene Perıkopen als (+anzes einfach
talıter qualiter auf eınen anderen Tag verschoben wurden, wohel keinerle1
Rücksicht auf dıe Kınhaltung der lect10 contınuaö wurde. So
wanderte dıe Periıkope des

Mo auf den Di: d1ıe des
Do auf den Mo;: dıe des
Kr auf den Sa ; dıe des
Mo auf den Mo; dıe des
Mo auf den HKr

Das bedeutet eINe Abhängigkeıt VOon der alten Ordnung Jerusalems für
weıtere Jage; damıt kommen WIT 1m GaNZCh auf 31 Tage %O der

Fälle
Von diesem Befund hebt sıch jedoch dıe Latsache, ass In der Ordnung

des Verzeichnıisses VO Sınal verschlıedene Lesungen gänzlıch ausgeschıeden
worden SINd, aufs schärfste ab Das sınd dıe Abschnitte 17,5-9; 7,13-18;
1815 74"2> „‚1-12

I)ese KHıgenständigkeit 1MmM Sın trıtt och deuthcher durch eıne
Reıhe VO  - Neuaufnahmen 1Nns Bewusstsein. Das SINd dıe Abschnitte
1,15-2624; 4,9-22; 5,12-1625; 14,1-7.; 15,13-29:; 16,  -3  9 ;8'1 F >9'2 y

Die Neuaufnahme VO.  - Apg Z} ist leicht ZU erklären bereıts In der altesten, uUunNns

heute noch greifbaren Ordnung der Lesungen AaA Uus der Apg In Jerusalem fehlte cdieser Abschnuitt.
ın der österlichen Pentekoste ; wahrscheinlich, weıl bereits Gründonnerstag ZU Verlesung
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’  - IDR fällt auf, ass dıe Mehrzahl dıeser Neuaufnahmen dem
Teıl der Apg entnommen ist,
Kın kleın wen1g voraufgeschrıtten auf dıesem Wege eigener Neuordnung

War schon Päar, WEeNN 1n der Woche DI ‚  -29, brachte gegenüber
;1-26 ın Sın und 27,1-% ın Liath

Dıe Lesungen au den kathol:schen Brıefen

Beı der Prüfung der Lesungen AUS den katholischen Brıefen tun WIT UT,
zunächst dıie Lesungen für dıe onntage und für dıe »besonderen« Tage
insgesamt vorwegzunehmen. Dadurch omMm der KEınfluss der alten Ürdnung
VO Jerusalem deuthcher ıIn den Gr1{ff£.

gekommen WAAaLrL.,. Hıer, AIı Tage des Verrates Jesu durch Judas, cheser Bericht über das
nde des Judas uch seınen guten Platz Diese Ordnung hat ath (Par Lücke !) getreulich
beibehalten. Da 11 Apg 2,1-21 1PSO für den Pfingstsonntag ıIn Betracht kam, etzten

chese Zeugen UOstermontag gleich mıt Apg 222 ein. Sın haft; hıer eınen eigenen Weg beschritten
und cdie Perikope Apg auf den UOstermontag gesetzt. Dadurch wurde ıne Verschiebung
ın Sın ausgelöst Qhe er1kope des Ostermontags wurde auf den Osterdienstag verlegt und he
alte VO Osterdienstag wurde kassıert, da. s1ıe Mı w1e schon ZUTT> Verlesung gelangte.

Diese Neuaufnahme ist besonders beachtenswert. Denn ath hatte AIl diesem Neuen

Sonntag noch Apg 5,34-5 Ende, entsprechend der durch die en armenıischen Lektionarıen

bezeugten, durch dıe Bahnlesung während der Osteroktav veranlassten Periıkope Apg ,  ’
Diese Ordnung wird uch noch greif bar ın dem Bruchstück einer christlich-arabischen Apg
A UuS dem das uns ın Brıtish Museum Or S 605 erhalten ist. Hıer wird VOL Apg 5,54 das
Rubrum eingeschaltet »Lesung Neuen Sonntag«. Zum Bruchstück 1M (janzen vgl
Sinaritische Bibelfragmente OrChr (1925) Q und Joshua lanu GGrammar of
Ohrıstian Arabıc based maıniy south-palestinman from the fırst maillenıum
Taf bestimmt alg Ort der Herkunft cdieses Lextes das Mar Saba: Kloster bei Jerusalem der
das St. Katharinenkloster VO Sinal. Der Ordner der Lesungen ın Sın hat sıch Iso bewusst
VO  - der durch ath bezeugten Urdnung abgewandt. der L1EUC Ansatız VO.  — Apg durch
die byzantınısche Ordnung, cdie für dıiıesen Sonntag 5,12-2 vorsieht, veranlasst wurde, ist. möglıch
Denn Apg kommt ın Sın noch VWr VOTL,. So Jag Iso keine eigentliche Notwendigkeıt
VOT, den Abschnitt O, 12 a noch einmal berücksichtigen. Dass der Abschnitt Z11UTE bis Vers

geht, wıird amı zusammenhängen, ass So vorgesehen ist. Die Bahnlesung AUuS

Apg 1mMm 1n während der Wochentage nımmt, Iso hıer keinerle1 Rücksicht aut die onntags-
perıkopen. ath un Par haben hesem V  AA Hr Apg einen Abschniıtt, der ın Sın Tst

Sa erscheıint. Das (+anze ist, e1n typisches Beispiel für die Selbständigkeıt, mıt welcher
der Ordner der Lesungen 1 S1in VOor:  C ist

Zur Neuaufnahme M  — Apg 6,16-34 ist beachten, dass ath dAiesen Abschnitt für
das est, des Märtyrers Georg Aprıl ansetzt, falls der Nag 1ın die Osterzeıt fällt ; CGSCO

188/189, 0392 Anm
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ıe Lesungen den Sonntagen
Übersicht

Tag Lath Par Sın
Neuer So Joh 1,1-7 Lücke Joh 1L1A4

So Joh 4,8-16 Joh Joh ‚16-2
So Petr ‚13-2 Petr ‚1532 Petr ‚13-2
So Lücke Petr ‚21-25 Petr ‚21-295
So Petr ‚ 17-2 Lücke Petr 3,9-22
So Lücke Lücke Joh 5,1-11

Pfingst-So keine keine keine

Früfung des Befundesgs

Völlige Übereinstimmung Neuen O, 4, un Pfingst-So.
Völlige Übereinstimmung auch So, wenı1gstens zwıschen Sın und Par
Hast völlıge Übereinstimmung SO; Sın hat den Umfang der Lesung

eLWAaSs vermehrt.

D’7rre Lesungen den »besonderen« Tagen

Lath Par SınLag
Mo Jak 3,1-17 Lücke Petr 1,8-12
D Petr 3,9-8 Petr 3,0-8 Petr 3,0-8
Mı Jak 4,1-10 Jak 4,1-10 Jak 4,1-10
Sa ebr fl Jak 2,1-4 Jak 2,1-4
II Petr ‚18-20 Lücke Petr 2, 18-20
Mı Petr ‚111 Petr 117 Petr ‚11-1
Do Joh ‚12-1 Joh 2,(-17 Joh 2,7-17
Mı Petr 2,1-10 Petr 2,1- Petr 1,25-2,10
HKr LückePetr 1,1-11 Petr 1,1-11
Mı Jak ‚12-1 Lücke Jak 5,/-11
Do Lücke Lücke Petr ‚20-22
Hr Lücke Lücke Jak ‚13-18
Sa Lücke Lücke Joh 4,9-16
Do Lücke Joh D, u21 Joh ‚13-2( O e e B BA : 860 O e D e 0O 5 E Sa Jud 1-25 Jud 1908 Jud 1:95
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Prüßung des Beiundes

Sın stimmt mıt den Zeugen für dıe alte Ordnung VO  S Jerusalem
weıt S1e vorhanden sind völlıg übereın Dıi; Mı; Di: Mı ;

Hr: Sa
Sın stimmt darüber hınaus wenıgstens mıt Par übereın Sa und

Do
Sın weıcht völlig a‚h Mo un Mı
Der Kıinfluss der Ordnung VO  — Jerusalem trıtt trotzdem klar In Krscheil-

nuhs

Gesamtituübersicht ber dıe Lesungen a u F6

Jag Lath Par Sın
Oster-So keine keine keine
Oster-Mo keine keine keine
Oster-Di1 Lücke 1L.:4=18L4-=12
Oster-Mı „‚13-1 Lücke ‚19-2
Oster-Do 2,1-13 Lücke 2,1-13
Oster-Hr ‚ 14-2 Lücke ‚14-26
Oster-Sa ‚17-2 Lücke ‚19-2

Mo 3,1-17 Lücke nıcht AUS Jak
Mı 4,1-10 4,1-10 4,1-10
Do ’ 1'5; , 1'5> 7 1'5,
Hr keiıne Angabe 5,7-11 5,7-11
Sa 2,1-4 2,1-4
Mo nıcht AUS Jak nıcht AaAUuS Jak 3, 1-1728
Sa nıcht AaUuS Jak nıcht AaAuUusSs Jak 5,12-20?9
Mı ‚412-1 Lücke 5,/-1130E O CI CF O O ı e: : e HKr Lücke Lücke 3,13-1831

Der Unterschied 1n Sın beträgt 1Ur einen halben Vers.
Nachgeholt VO Mo A UuSs der alten Ordnung VO  w Jerusalem.
DIieser Abschnitt War für den er des Sın noch unterzubringen, da cdie alte Ordnung

für den Mı abgelehnt hatte Kr opferte für diese Lesung dıe alte Lesung ‚USs etr
Wiederholung der Lesung des Hr !
Nıcht als lecti0 continua verstehen, sondern als Lesung für einen »besonderen« Tag.
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Früliune des Bafundeß

Oberstes (+esetz ist auch 1eTr der Anschluss dıe alte Ordnung
VO  u Jerusalem. Das zeigt sich zunächst darın, ass Sın während der Oktav
VO  w (Ostern asich TaNZ VO der Ordnung In den alten Armenılern
bsetzt W1€e Lath

Arm Lath Sın
Oster-So keine keine keine
Oster-Mo keine keine keiıne
Oster-Di1 keine LI12 1,1-18
Oster-Mı 1L, 112 4S 1 ‚19-2
Oster-Do ‚13-2 2,1-13 2,1-13
Oster-Hr 2,1-13 ‚14-2 ‚14-2
Oster-Sa ‚14-2 „17-2 ‚19-2
Neuer-So nıcht AUuS Jak nıcht AaAUuSs Jak3,1-13

Darüber hınaus st1immen dıe Lesungen folgenden Jagen O1ldLO
übereın Do; Mı ; und wen1gstens mıt Par Do; Sa ;

14 Andererseıts ze1gt sıch eın tarker Zug eiıgenständıger Anordnung ;
Der Ordner des Sın wollte I1 un Mı das erste Kapıtel

des Jak ZUT Verlesung bringen. Daher erweıterte den Umfang der Lesung
D auf 1,1-18 un Mı auf ‚ 19-27 So konnte Do

W1€e Lath mıt 21 einsetzen. Infolge dıeser Neuordnung entfiel aber für
Sın der Stoff aAUuS Jak für den Sa Sın begnügte sıch daher für dıesen
Sa einfach mıt der Wıederholung des Pensums VO Mı

Am Mo hatte 1iath entsprechend der allgemeınen Ordnung der Lesung
AUuS den Catholica Jak 3,1-17 Der Ordner des Sın wählte Jedoch für diıesen
Tag SEeINES besonderen, auf dıe Apostel bezüglıchen harakters

Petr 1,8-12 Dafür verschob den Abschnıiıtt, den Lath Mo bot,
auf den Mo! Und dıese Verschıiebung Z09 weıter dıe Verschiebung VO  -

Petr 1,1' » das Lath un Par Mo brachten, auf den Mo ach
sıch?2. Dadurch verhert dıe Bahnlesung AUS Jak und Petr stark Durch-
sıchtigkeıt.

So kommt C ass dıe lect10 contınua AaAUS Jak, dıe In Lath un Par
Sa abgeschlossen WarL, In Sın och Sa Jak ‚12-20 aufweıst . —— AÄhnlich

Durch diese Verschiebung kann der Kındruck entstehen, als beginne die Ordnung des
Sın cdie Lesung A US etr überhaupt TST. 1ın der Woche der Pentekoste. Das ist ber nıcht
der Fall, W16e die Lesungen Mı und Yr ufs deutlichste beweilsen.
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wırd atuch das KErscheinen VvVon Jak „13-1 FKr beurteıjlen se1IN ;
leider erlauben 1eTr dıe Lücken 1ın Lath und Par eın präzıseres Urteıl.

Angesıichts dieser starken Kıgenwiılligkeiten des Sın fällt dıe Vermehrung
des Umfangs der Lesung Hr un Verse aum och besonders auf

Caa mttu bersıiecht ber dıe Lesungen S Petr

Lath Par SınTag
DI 3,9-8 3,0-8 3,0-6

och nıcht PetrMo 1,1-8 1,1-58
DI ‚18-2 Lücke ‚18-2
Mı 1-1 1-1 AT
HKr ‚18-2 1,85-% 3, 1-

nıcht PetrSa 4,7-11 4,7-11
So ‚13-2 ‚ 13-2 ‚13-2
Mo ‚ 12-19 ‚12-1 1,1-8
D 5,1-4 5,1-4 4,(-11
Mı 2,1-10 2,1-10 1,25-2,10
Do 5,9-7 Lücke „ 12-1
HKr Lücke 5,1-7D,8- (33
Sa ‚12-14 „12-1 5,8-14
So Lücke ‚21-21-25
So 3,17-2234 Lücke 3,9-22C 0065205205 305050 s s - eı S a a E D OD Do ‚20-52

Prüfiung des Beoefundes

Mıt der alten Ordnung VO  w Jerusalem st1immen vollig übereın
Di: Dıi; Mı ; SO ; So
Mıt der alten Ordnung VO  e Jerusalem stimmen iübereın
Mı ; So

Der 1n wels In GSCO S45 7in venles 1ın pr1ımo Zatıkı dıe fer1a. secunda« darf
hier nıcht A Bestimmung unı Lesung herangezogen werden. Denn bezieht, sich nıicht
auf cdie Lesung während der eucharistischen FWeıler, sondern auf dıe mystagogische Katechese,
die Ostermontag behandeln WAarLr. Vgl Un manuscCcr1L du. Lechkonnarure
armenıen de Jerusalem (cod. Jerus. ATTN, TE Mus 1961 379 der
Rıtuale Armenorum (Oxford 1905 524 [ 1 ass In se1iner Ausgabe diesen

wıchtigen In wels aus !

Vgl Lath, die etr 3,9-18 für den April anweıst.
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Idıe Bındung dıe alte Ordnung VO Jerusalem wırd atch dadurch
deutlich gemacht, ass folgende Lesungen
Lg D verschoben werden :
der Stoff des alten Mo auf den Mo ‘3
der Stoff des alten Sa autf den Dıi;
der Stoff des alten Mo auf den Do;:
der Stoff des alten Da und Do auf den FT}
der Stoff des alten Hr wırd Sa dem altüberkommenen Stoff diıeses
Nages vorausgeschickt —

Dagegen ze1gt sich Hr ın Sın eıne GSaNZ selbständıge Anordnung
1ın den beıden Zeugen der alten Ordnung VO  S Jerusalem wurde dıiesem

Hr die Lesung VO  e Da wıederholt (Lath ‚18-20; Par 1,8- 2)36 Der
Ordner des Sın lehnte diese Wıederholung a,h un setzte dafür den Ab-
schnıtt 3,1-4 e1n, der 1n der Ordnung VO Jerusalem keine Berücksichtigung
erfahren hatte un der sıch dıe Lesung des So (2,21-25) unmıttelbar
anschliesst.

Ebenso nımmt Sın für das Fest Christ: Hımmelfahrt, das VO  a Haus
keiıne Lesung AUuS den Catholica besass, eıne solche auf Petr ‚20-22,
obschon diıeser Abschnitt bereıts So vorauf ZU Vortrag gekommen
War

G esamtühbersıicht ber dıe Lesungen au Petr

Tag Lath Par Sın
Mo , O'2> ’ 0'2: , 0'2>
D 2,9-21 2,9-2137 2,9-20
Mı 3,3-7 Lücke 3,3-1
Do Lücke Lücke 3,8-15
HKr 1.1-14 Lücke 1,1-5K 16 106 306 15 3 Sa Lücke nıcht mehr Petr‚14-18

FPrülilung des Beifundes

uch 1eTr ist der Anschluss dıe alte Urdnung VO Jerusalem aufs
deutlichste erkennen

Vgl Anm
Kın Grund ist, nıcht ersichtlich.
Auf grund VO  — 1291
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Mo. DI und Mı ist dıe Übereinstimmung vollständıg.
besonders ist dabeı beachten, ass der Begınn der Lesung AUuS diesem

Brief ın Sın nıcht W1e€e ın der alten Ordnung VO  — Jerusalem Mo hegt,
sondern erst Hr I)eser Jag ist dem (+edächtnıis des hl Petrus ın He-
sonderer Weıse gewelht; daher dıiıesem Tag der Begınn seINES Briefes.

auch dıe Tatsache., ass der Abschnitt Petr ’  2-1 während der Pente-
koste weder 1ın Lath och ın Par och ın Sın ZULTI Verlesung kommt, weıst
auf dıe Abhängigkeıt VO  - der Ordnung VO  a Jerusalem hın Denn dieser
Abschnitt WarLr schon mındestens ge1t; der durch cıe alten armenıschen
Lektionare vertretenen Ordnung für das Hest der Apostelfürsten
Dezember reservıert38. Darauf haben dıe Ordner VO  w Lath und Par Rücksicht
CHOMMEN , und der Ordner VO  - Sın ist ıhnen treu geblıeben.

dıe einz1ge Abweıchung 1MmM Bereich der Lesungen AUS Petr 1n Sın ıst
dıe Kassıerung VO ‚14-1 Sa An dıiıesem Jage hess der Ordner VO  w

Sın ohne ersichtbaren (Jrund bereıts Joh beginnen !

Übersicht ber O12 Lesungen 2 J o

Tag Lath Par Sın
LückeSo ET 117

So 4,5-16 ‚16-2 4.16-21
Do „ 12-1 2,1-17 2,7-17
Sa och Petr Lücke ‚18-26
Mo Lücke 1,8-2,61,8-2,6
ID ‚18-2 Lücke 3,2-06
Sa Lücke Lücke 4,9-16
So Lücke Lücke 5,1-11C 03 - 00 892 292 : 10 AD S /D Do Lücke D, 99 ‚13-2

Übersicht ber dıe Lesungen S 308

Par SınJag Lath
Mo Lücke (noch Joh) W
D Lücke TE 10-13
Mı 10-13 8-13 schon Joh

Vgl Renoux Aa und Cony beare a.a.0) 527
Der Anfang 1ın Par ist uıunsıcher.
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Übersicht ber dıe Lesungden A O

Tag Lath Par Sın
Mı W(noch Joh) (noch Joh)
Hr 1B 1D 90-15

Der Judasbrief wırd ın allen TEL Zeugen Sa gelesen, und ZWarLr ganz“*9,

FrüiunD des Befüundes
beı S 4°3 und T

Völlige Übereinstimmung der Ordnung 1mMm Sın mıt der alten Ordnung
VO  a Jerusalem sowochl hinsıchtlich des Tages W1€e des Umfangs der 126
SUuNg folgenden Tagen SO; DO: Mo; Do; Sa

Ebenso st1immt Sın mıt den Zeugen der alten UOrdnung VO  - Jerusalem
darın übereın, ass Joh 2,2741-3,1 und 3,(-4,6 nıcht ZUTLT Verlesung gelangen.

Die Übereinstimmung mıt der alten Ordnung VO Jerusalem beschränkt
sıch auf Je einen Zeugen der letzteren D geht Sın mıt Lath Zı  N,
WeNn dıie Lesung AaAUuUuSs ‚Joh erst mıt Vers begınnen lässt, während Par
bereıts be1 Vers einsetzt. Umgekehrt geht Sın SO mıt Par contra
ath

Verlegung elIner JanzZen Lesung ‚Joh AD ın Lath D wırd 1n
Sın auf den Sa vorverlegt und dafür dıe Jjenem Tage althergebrachte
Lesung Petr 4-18 kassıert. och ist auch hbe]1 diıesem Vorgang der
Anschluss dıe alte OÖrdnung VO  a Jerusalem siıchtbar geblieben ; enn ın
dıeser alten Urdnung VO  a Jerusalem begann dıe lect1i0 contınua AaAUuS Joh
erSstT, Mo, un ZW arlr mıt 18 (weıl 1,1-7 Neuen Sonntag ZUT Verlesung
gekommen WarT). Dieses ınıtıum der lect10 contınua hat der Ordner des
Sın sorgfältig beıbehalten, obschon dıe Inkonsequenz hınnehmen MUuUSSTte,
ass Joh ‚18-2 scechon VOT 1,8-2,6 rangıerte !

Weıtere Abweichungen VO  S der alten Urdnung VO  a Jerusalem ıe
durch dıe Vorverlegung VO Joh ‚18-2 entstandene Lücke D
wurde durch dıe Neuaufnahme VO  S ‚Joh 3,2-6 ausgefüllt. Das inıtıum
VO  an ‚Joh SELZ Sın bereıts auf den Mo; dementsprechend das ınıtıum
Va  - Joh auf den Mı Dementsprechend wırd Joh auf Tage verteılt.

In ath ist NUur das ınıtıum vorhanden.
Ausgenommen Vers e In ath
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Gesamtbewertung des Verzej cchnisses

Das Verzeichnis ist e1n wichtiges Zeugn1s TÜr dıe Pflege der ILuturgıe des
vorbyzantınıschen Jerusalem durch georgısche Mönche. Diese Mönche
standen treu dem alten rbe und erlaubten sıch 1Ur gew1ssen Stellen
eıne Neugestaltung. Und selbhet; dıese Neugestaltung wurde TahZ 1mMm (Geiste
der alten überkommenen Ordnung vollzogen.

diıese georgischen Mönche In Jerusalem und Umgebung oder auf dem
Sınal lebten, Sagt das okumen selbst nıcht ber dıe Tatsache, ass dıe
Hs Sın auf dem Sınal geschrıeben wurde42, macht wahrscheın-
lıch, ass S1e auch ZU gottesdienstlichen (GAebrauch der Mönche auf dem
Sınal bestimmt WarL. In dıesem Kall W4TEe Verzeichnıis eın besonders
schätzenswertes Zeugn1s für dıe Tatsache, ass auch auf dem Sınal 074
der Diegeszug des byzantınıschen Rıtus och nıcht vollendet WaT

Vgl GCSCO 165,
Aus Mhesen Krkenntnissen lassen sıch für den wissenschaftlıchen Kınsatz des Sın folgende

rundsätze ableiten
Sın kommt nıe a‚ IS euge höheren Wertes gegenüber ath der Par 1ın Frage Kr kann

höchstens he einer Bestätigung einnehmen.
Seine Abweichungen VO  — ath der Par unterhegen prior1 dem Verdacht des Sekundären
Nur ın gew1ssen Fällen kannn Sın mıt Sicherheit ZU Auffüllung der Lücken 1ın ath und

Par herangezogen werden. Solche Fälle sınd
Kr nach (Ostern fehlt 1ın ath cdie salmodie Beginn. DDas alte armenische ektionar

hat; Ps 97,3 und Ps Y Sın Ps 97,1 und 97,2 Somıiıt ıst, Ps 07 uch für ath gesichert.
So nach ()stern fehlt ın ath der Vers ZUMM) Allelula ; Sın hat Ps 147,1 DDa S1C. diıeser

Vers uch SOoNst den onntagen nach Ostern findet, wird: uch ın uNseTeETN 'a für ath
anzusetzen se1In.

dasselbe wird uch ur den So nach Ostern 1n ath w1ıe 1ın Par gelten.
Mo fehlt In Par der Vers A Allehina. ath hat Ps 3212 Sın dasselbe ; Crg

Mı fehlt, ın ath der Vers ZU. Allelu1a Par scheidet WEeEgCH eıner Lücke AuUus dem Bewels-

gang aus Da indessen Sın mıt Ps 36,18 N  ‚U dem auf des Psalteriıums entspricht, dürfte
dieser Vers uch für ath und Par anzusetzen Se1IN.



Georglan Palımpsest iın Vıenna

by
Navılıa Bırdaalii

In 1940, WTOTLEe » Über dıe georgischen Hss In
Österreich« 1ın Wıener Lenrtschrauft Für dre Kunde des Morgenlandes. Hıs
observatıons. doubtless due LO the War and ıts aftermath, ave not prevıously
een ollowed but 1ın May 1968, aıded 4 research gTan of the Uni-
versity of Bırmiıngham, WaSs able LO vısıt Vıenna an LO spend the Ma]Or
part of week there eXxamınıng the hıttle collection of Georglan InsSS 1ın the
Natıonal-bıbliothek, deser1bed by

My attention had already een drawn by hıs catalogue LO Georg. 2,
whıch he QSSETTtS 1s orıginally from the Hagıou Staurou MONaAaStery ın eTrTu-
salem, aN deser1bed by 11 ın hıs catalogue of 1888 Sınce thıs
18 not accessıble, ave een unahle LO check thıs observatıon. OWEeVeTr
thıs May be, W as able LO ascertaın the absolute truth of hıs remarTtTk » Kıs ist
eıne sechr wıichtige Palımpsesths.«, and 1t. W as LO CULSOLY examınatıon,
an the decıpherment of SOINe specıfically noted by CT d ”
that devoted the tıme al dısposal. urther gTan from unıversıty
has provıded ıth tra vıolet photographs of much of the aN! ıt
18 the basıs of the examınatıon thus made that wriıte thıs report.

followıng the number the ast, leaf of the o1VeS the
number of leaves 136 1ın fact, ave the ıintrusıve numbers 289, 413,
06a, 12593 and 129a, an unnumbered inıtıal] leaf, whıle 69, an AT

not found, whıch o1VeES 0524 of 139 leaves. The gatherıngs ATrC maınly
quatern10ns ıth SOTNe sıngle foha W as nOt able LO perform thorough
collatıon of thıs aSPeCT, but Man y sıgnatures AT In fact vısıble the
photographs (Tor the executıon of whıch a, ]] praıse must be gıven LO the
al and OaTre of Herr an the Photographisch Ateher of the
Natıonalbıbliothek).

In footnote indıcates that ecertaın leaves AT nNnOt palımpsest
rTemaılns of older 1155 hıs hst. 1S not completely QCCUTATE an inceludes SOIMNe

which Ale certaınly palımpsest. He 1s rıght that fol T foll 106-128 inclusıve

Ssee also : Bırdsall, An ancdcıent manuscrınpt redıscovered vn Vıenna Ita (C’he
University of Bırmingham Revilew), Spring 1969, 103-105 (wıth LWwO photos).
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N! fol 136 AT not palımpsest ; the unnumbered eaf should hbe added
LO theır number.

In another footnote he specıfies the distribution of leaves derıved from
dıfferent 1155 of which he wrıtes ın the text »Das Pergament für den unteren
Text stammt mındestens A US acht verschıedenen Hss Ich habe wenıgstens
acht verschiedene Schreibweısen festgestellt«. ave made OW. analysıs

the basıs of thıs 1ın Mal y instances the STOUPS alleged DYy hım LO be
[0N wrıtten by partıcular hand, eed subdıvısıon. fınd ıfteen dıfferent
hands an it; 1S probable that mMOSt of these AT from dıfferent or1gınal INnsS:  N

IT’he possıble exceptions LO thıs AT hands aN! I; an aN 10 respectively.
My numeratıon 1S developed from that of but ave felt,
that whıle preserving hıs or1g1nal serT1eS, ıt. 1s better then to contınue In
numeriıical order rather than LO asubdıvıde Dy alphabetical etters (e.g DB,
3b) Peradze a,1s0 identifiıed SOTINE Khanmeti1 ave een
abhle LO confırm hıs observatıons, anı a,lso LO discover that not only the
work of ONe scr1be, but of SIX, manıfests thıs Stag of Georglan.
and Folha 471-54 ; 129a, 129, 130, 134, 135 (checked only CUTrSOTLLy

un Sıtu) nuskurı CWCAa eleventh Century (cCD Plate V} of Assfalg,
Georgische Hss In Deutschland). Content unıdentified. Text
xtends ACTOSS the Pase On the SA17Ne Q,X1IS the later wrıtıng.

and Foha E 2 5-7, 6, D9, 62, /6, mrglovanı CCa tenth CENTULY
(cp hand of the Sınal mravaltavı, ate O ed —— ““
Content I1 Chronicles. Still not transer1bed 1n detail. 'Text 1ın LWO
columns Samıe Q, X1S A later hand, 18 Iınes of text stiil] SUTVIVEe
DEr Dage

and Foha S, 32 39, 40, 41a, 42, 43, 45, mrglovanı CWCa eıghth
CENTUTY (cCp COMPaTrısSONS of hand below, but wrıtten ıth
thıcker pen) Content 5-23; 1-3 3-2 2-3
5-3 Ammonıuan sections marked ONe fol Text 1n LWO
columns: parchment turned through degrees for uUusSsSe the
second tıme, that ONe folıo of the earhıer forms L wo COTN-

Jugates of the present ONM Ten eleven lınes of text, DEr Page
of present Khanmeti ıth khan sometımes erased.

and Folla 2 13 a 36, 66, 6L, 08, 69, 3, mrTglovanı CCa ate
eventh CENTUTY, but perhaps earher (cCp Oxford

eorg ] and Cambrıidge y 1
un Blake Georglan 1InSS 1ın Cambrıdge Unıiversıty Lıbrary:
Khanmeti Palımpsest ragmentsA Georgian Palimpsest in Vienna  109  and fol. 136 are not palimpsest ; 89 the unnumbered leaf should be added  to their number.  In another footnote he specifies the distribution of leaves derived from  different mss. of which he writes in the text »Das Pergament für den unteren  Text stammt mindestens aus acht verschiedenen Hss. Ich habe wenigstens  acht verschiedene Schreibweisen festgestellt«. I have made my own analysıs  on the basis of this: in many instances the groups alleged by him to be  those written by a particular hand, need subdivision. I find fifteen different  hands and it is probable that most of these are from different original mss.  The possible exceptions to this are hands 3 and 9, and 4 and 10 respectively.  My numeration is developed from that of Peradze, but I have felt  that while preserving his original series, it is better then to continue in  numerical order rather than to subdivide by alphabetical letters (e.g. 3a,  3b). Peradze also identified some Khanmeti passages: I have been  able to confirm his observations, and also to discover that not only the  work of one scribe, but of six, manifests this stage of Georgian.  Hand I  Folia 47-54; 129a, 129, 130, 134, 135 (checked only cursorily  in situ) nuskuri circa eleventh Century (cp. Plate VI of Assfalg,  Georgische Hss. in Deutschland). Content unidentified. Text  extends across the page. On the same axis as the later writing.  Hand 2  Folia 1, 2, 5-7, 56, 59, 62, 76, 77. mrglovani circa tenth century  (cp. hand B of the Sinai mravaltavi, Plate 6, ed. Shanidze).  Content II Chronicles. Still not transcribed in detail. Text in two  columns on same axis as later hand, 18 lines of text still survive  per page.  Hand 3  Folia 8, 32, 39, 40, 41a, 42, 43, 45, 46. mrglovani circa eighth  century (cp. comparisons of hand 9 below, but written with a  thicker pen). Content Lk. 2.15-23; 2.51-3.6; 4.13-21; 7.32-39;  8.25-30. Ammonian seections marked on one fol. Text in two  columns: parchment turned through 90 degrees for use the  second time, so that one folio of the earlier ms. forms two con-  jugates of the present one. Ten or eleven lines of text per page  of present ms. Khanmeti with k£han sometimes erased.  Hand 4.  Folia 12, 13, 35, 36, 66, 67, 68, 69, 83, 86. mrglovani circa late  seventh century, but perhaps earlier (cp. Oxford Bodleian  ms. Georg. C1 and Cambridge Taylor-Schechter 12741  in Blake Georgian mss. in Cambridge University Library:  Khanmeti Palimpsest Fragments ... of Jeremiah. 1932). Content.  Protevangelium Jacobi IX-XVII. Related textually to the  version published by Professor Garitte, but more closely  in agreement with the Greek: probably a revision of Ga‚-of Jereminah. 1932 Content
Protevangelıum Jacobi IX X VAEL Related textually LO the
versıion publıshed by Professor but INOTE closely
ın agreement ıth the Greek probably revısıon of
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i ba vers1ion. Khanmeti1. Parchment turned through
eleven twelve Nnes DEr page of present degrees (cCD hand 3)

the SsSamne Q, XIS eXcept for 83,06 where the central bıfohlate of
gathering has een sed second tıme the sSamne X18 ‘ Seven-

teen Nnes of text
and Folium mrTglovanı CCa nınth CENTUTY (not unlıke the hand

of the Adysh tetraevangelıum C reproduction ın
Karly Versions of the New Testament plate )4) Content
iıdentified the words 909 39er00099@ S65lbb COo O83
09ÖSLS 6908 Nd3nOLS NZUOLSLS, ON of LWO complete
sentences visıble, suggest Dan GE but thıs wording 0es not
correspond LO the Georglan version publıshed in XX

S61, aN! the varıant €,Ä€UIO'€TG‚L 7T€pL7TC(.'T")';O'€L for TOLNTEL
18 apparently unknown In the Greek tradıtıon an ıts derıva-
tıves. Text In LWwO columns: wrıtıng the sSamıe ,XIS
the earher. Twenty nes of tLext extent but dıffieult LO read.
Not fully decıphered.

and Koha 9g-11 14-26, 3 ö1 6 (fol 65 NO  S ınvenıtur), (0; {L,
DE mrglovanı VOLY. closely akın to hand but not the Samıe
ser1be. Content. Lıves of saınts. The parts transer1bed contaın
Chrıistina (ın version akın LO, but not iıdentical wıth, that
publıshed by Etiudebhi dzvel kartuh htera-
turıs istorudan, 1E 1955, 183 {} an
Almost fully transer1bed. Text In LWO columns, utiılısed the
folıa by hand FKol 23v and fol 102r still ear the sıgnatures
of the orıgınal and 36 respectively. Khanmeti.

and YKolha 95 OL, €131). mrglovanı CWCa en CENTUTY (not unlıke
Plate of Assfialg 0 CW0.)- Content. Kxodus 15 (fol 95)
Isaıah 6() (fol 61) Text SsSamne Q, X1IS As wrıting. Text
1ın LWwO columns. Sıxteen Nnes of text. extant PET Pase

and Folha 57 I ö2, mrglovanı CWCAa eventh CeNtUrYy very closely
sımılar TD the (Graz Khanmeti lectionary ed
1944 Content. Kısdras, arts of chapters 2 Luec1J1anıe
eXt-LYpe. Text of 7, SAarme Q,X1IS wrıtıng, of 52,
turned through 180 degrTees. Text In LWO columns. Seventeen
Iınes of LexXt extant PeI Page. Khanmeti.

and Kolha Z 2893, 28, 29, 3I, 54, Sl O, 41 44., mrTglovanı Ara
eıgth CENTUTYy (cCp Cambrıdge
N 1a 0 cat also ote affınıtıes of hand 3) Content.
att 26:39-47 4410639 Wıth Ammonlan sectlions. The
text of these folıa an of those bYy hand VCLY close LO the T 'bet:
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Opıza tratum of the Old Georglan gospel vers1on. Arrangement
and uSe hand above. Khanmeti an khan sometımes erased.

and 10 Fol Very obsecure an iındecıpherable from photograph.
'Text ın LWO columns but wıdth of column ogreater than that In
aV other follum erTe preserved.and 14 Folla DOa, 60, mrglovanı CWCAa tenth CEeNTUTY. Content
Deuteronomy an T’he wrıtıng 1s faınt N! there has een

erosiıoN of the parchment by chemı1cal actıon of the ink
Text, Iın ON column ACTOSS PasSe TLext, of D6a, Samne Q, X1S

wrıtiıng, of turned through 180 degrTees. Khanmeti.
and 12 FKolha (4; mrTglovanı of uncertaın date Content undecıphered

an unıdentified. Vext 1n ON column extendıng (Q)VOT the whole
pPage. Very faınt and much erTOs1ON partıcularly T the edges
of the text Probably lıttle 1NOTE easıly leg1ıble than that of
hand

and 13 Folhla 75 mrglovanı perhaps of tenth CENTULY (cp Plates
‚N of edıtıon Of the Psalms, T'hilisı 1960,
1155 Sınal 49 and (ijraz respectively). Content Judges 1
'T’hese folıa ATrC con]ugate, turned through 180 degrTees for
wrıtıng. Khanmeti.

and 14 FKolha 81, mrTglovanı CCa tenth CENTUCY (cCp Plate 1ın Assfalg
0 cat. an Sınal Georg. 30 anud 0 cat Plate
12) Content apparently homily referring LO Mt 19.29

10.30 (see excerpt). 'Text In LWO columns, twenty-four
lınes extant DEr Pase, wrıtıng SAaInNne Q, X1IS A earher.
FKol OLV col 1 1nı aM 6330 QSb MS S38 Lb00U 535 QLIGS

SOSU LMO39ENLS O5 ('10(5ö 090 SLOMH OM0
COo am am 69L Qa U B6MM9ödE

and 15 FKola 54, mrglovanı of uncertaın date. veErY angular 1ın style,
ıth flourıshes at eıther en of arı Content. Chronicles
chapter The folha Ale con]ugate, the LexXTt ın LWO columns.
showıng the format of the or1g1inal, SINCE the fol1Lum has een
turned through degrTees LO form the mıddle of gatherıng In
the 111e  z Twenty-sıx Iınes stood ın the earher 1INS.

As these ınterım observatıons 111 indıcate, work the dıfferent Components
of thıs 1s U dıfferent stages. The Protevangelıum Jacobı has attracted

attention from the fırst through ote where he es
the ast sentencCce of Prot Jac VE LO he ILuke An edıtıon of the han-
met1 FeXT collated ich (Georglan and
edıtıon of the Greek text 1s almost ready for publicatıon: N! the work of
hands 3, an 18 fully transer1bed. Sınce the wrıter's eTtT duties prevent
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hım publıshıng thıs material rapıdly he could wısh, he presents thıs
iınterım report ın the hope that hıs colleagues wıll for whiıle be ontent
ıth INeTe foretaste
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ILG D heruntergezogenem SEA henuntergezogenern
118 23 anzusetzen SEAa ansetzen

O, letzte wa aqgabta STA wadägabtaS N  N 15 la ’älam STA lanalam
13  el samı1 o SEA samı a
134, alewı SEAl lalegı

13 ese&we 0 SEAl esewe ä142,
145, Z sa at  _- SEAl sadatOD OE 149, empäwlosaweyan sta£t empäwlosawuyan
150, 26 Prosphoneticus SEA Prosphoneticos
151, 17 wate ezäzasa STA watekezazasa

waheggo SE waheha
AA yerekabu SEAa därekabu

7 hatıat STA hatuat
dayn SEA dayn
a’ alame lam STA lanälame näalam

1  J P das STA
719 FerbäryOn SEA lerbaryon
Anm. 46 translıteriert SEA translıtenıert

8? S 26 145 STA 30
31 1458 STA 3 $

letzte Zeile 1155 SEA MS
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Die äthiopıischen Psalmen- und Qerlosfragmente
ıIn Erevan Armenıen

VO  S

Bernd Manuel Weıscher

Als Professor T.Dr Ernst (Saarbrücken) 1mM
Herbst 1967 eıne Reı1ise ıIn dıe SowJ]etunion und spezıell ach Armenıen
antrat, bat ich ıhn, ach den für dıe Überlieferungsgeschichte des Qerlos

wıichtigen äthıopıschen Fragmenten Ausschau halten, dıe sıch SEINET-
7ze1t 1n Ejmiacin befunden hatten. Wıe sıch aber herausstellte, WT 1N-
7zwıschen eın STOSSEI Teıl der Handschrıiften VO  a Ejmiaecin 1ın den ate-
nadaran Krevan, dem Forschungsinstitut und zentralen Aufbewahrungsort
VO ber 10 000 Handschriften, gebracht worden. Auf dıe Bıtte VO.  S Pro-
fessor hess der Leıter der Handschriıftenabtellung
des Matenadaran, Samson mıt grTOSSteTr Bereıitwilligkeit
VO  a} den Kragmenten kostenlos eıinen Mikrofilm un Prohbeaufnahmen
fertıgen. Dem Wunsch ach eıner Kdıtıon möchte ich 1M folgenden Z
gTOSSteEN Teıl nachkommen und meınen ank sowohl dem Vorstand
des atenadaran WwW1e auch Professor für se1ıne
freundlıche Vermittlung abstatten

Meın weıterer ank gılt den Direktoren aller Museen, Bibhotheken und
Instıtute. be1 denen iıch Qerlos-Handschrıften einsehen Ikonnte oder dıe MIr
Mıkrofilme un Xerokopıen derselben Handschrıiften anfertigen 1essen.
Insbesondere danke ich Herrn VO epartment of
Oriental Manuserıipts 1mMm Briıtischen Museum für qge1lne freundlıche NTer-

StUtzZUNg be1 melıner Kollatıon der Varıanten der Qerlos-Handschriften 1mMm.
Britischen Museum, das dıe weıtaus reichste Sammlung äthıopischer and-
schrıften ın Kuropa aufweıst. Ich danke auch Professor Dr Murad
(Kairo/Freiburg Br.), mıt dem iıch einıge schwıerıge Stellen des äth1l0-
pıschen Textes besprach, für seıne Hınweınse. Schliesslich danke ich der
Deutschen Forschungsgemeinschaft für eın Forschungsstipendium ZUTL

Bearbeıtung des Qerlos und für dıe Unterstützung : meınes Aufenthaltes M
Briıtischen Museum London 1mMm Sommer 1968 Ich freue miıch, 1m folgenden
den drıtten '"Te1l des (JEerlos, qe1Ne ıh abschliessenden Traktate,
kriıtischer Kdıtıon vorlegen können und somıt wenıgstens schon eınen
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kleinen Teı1l un nıcht den unbedeutendsten des theologıschen Grund-
buches der äthıopıschen Kırche der interess]erten Öffentlichkeit vorzustellen.

Erwähnung der Fragmente
Die äthıopıschen Fragmente wurden ZU. ersten Mal OIn russıschen

ÄAthiopisten Boriıs Turaev, der sıch intens1ıv mıt der (Aeschichte der
W echselbezıiehungen zwıschen dem chrıstlıchen Athiopien un Armenıen
beschäftigte, rwähnt und uUurTrZz beschrıieben 1mM zweıten Teıl y Athiopische
Fragmente der Bıbhothek VOIl Ejmiacin« se1nNes Aufsatzes ber dıe ALrINEe-

nısch-abessinıschen Bezıiehungen!.
Die beıden Hragmente In S&  mi<  miacin unter der Bezeıchnung »Hand-

schrıft« Nr 807 un 19 regıstrıert. verglich auch das Fragment
Nr 19 mıt der Lieenıngrader (erlos-Handschrıift Codex Orlov 4, un: ZWal

dıe Folhlıen S 1.Kolumne, 18.Zeıle, 9 V'  9 nde der 3 Kolumne2. Kr
stellte be1 der Kollation fest. ass dıe Varıanten dieser Handschrift gegenüber
dem Kragment nıcht besonders zahlreich un schwerwıegend a 180
eın Beweıs für dıe Konstanz der inneräthıopıschen Textüberhlieferung des
Qerlos. Weıtere Argumente un Nachweıse siınd AaAUuS der folgende Edıtıon
der Hragmente ersichtlıch.

ach der Übertragung der ragmente VO Ejmiaecin ach
erhıjelten dıe Hragmente eıne andere Numerıerung. S1e werden 1U folgen-
ermassen zitiert

Kır BVa Matenadaran Nr 6585 Il früher Sı  D  miacın Nr S07) un:
Krev A& Matenadaran Nr 04-7 iruüuher S  s  miacın Nr 919).

Die Kragmente sind auch ohne nähere Beschreibung 1mM. ersten and des
Handschriftenkataloges VO  >

aufgeführt Katalog rukop1se] Matenadarana lmen1ı
Mastoca, tom (Institut drevnıch rukop1Se] imen1ı astoca »Matenadaran«
pr1 Sovete Mınıstrov Ö SSR 1965 Nr 685
Spalte 381 und Nr 047 Spalte 444

Zapıskı vostocCnogo otdelen1]ja mperatorskogo russkogo archeologiteskogo obseestva
»A 03-015 Die Beschaffung des Artikels verdanke 1C Herrn Bibliotheksdirektor
Dr Woligang Voigt (Marburg).

» Beschreibung des (CJodex Orlov ın Pamtjatniki efi10psko] pıs mennostı 111
Efiopskije rukopıisı S.-Peterburge (St. Petersburg 1906 61
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1 Beschreı:bung der Fragmenvtve

der 1mMm Sommer 1910 den Kaukasus besuchte, konnte ıIn

Ejmiacin dıe ragmente untersuchen. Kr schreıbt »Dank dem 1ebens-
würdıgen Entgegenkommen des sehr heılıgen Mesrop Ter-Movses]jan un
des heilıgen Archimandrıten Garegın hatte iıch dıe Möglichkeıit, den offen-
sichtlich grOsseren Teıl der äthıopıschen Handschrıften-KFragmente der
Bibliothek VO  a Sı  ED&  miacın kennenzulernen. Leıder ann INa wirklich nıcht
VO  e JahZech Handschrıiften, sondern TT VON Hragmenten und einzelnen
Blättchen sprechen. Iiese Blättchen, manchmal einzeln, manchmal auch
ZWEI, SinNnd nıcht qelten unten un den Seıten aufgeschnıtten, un ZWarLr

unter Verlust VO Buchstaben un: Zeilen W sind eute Anfang und
nde armenıscher Handschrıiften IR gewöhnliches Papıer eingebunden,

das zwıschen dem uch un dem Einband 9au0Z gefunden hat 4. 000
Handschrıiften der Ejmiaciner Bibhothek a lle armeniısch, a ber viele
davon haben solche Schutzblätter AUuS griechischen, lateinıschen, STUSIN-
schen, syrıschen, alavıschen un: anderen Handschrıiften. Wıe auch das
rTüuhere Schicksal dıeser Blättchen SEWESCH Se1IN Mag, stellen 717e nıcht este

TJanNnZer Handschriften dar ® Und WenNnnNn ]Ja, W1e sind annn se1lnerzeıt A1ese
Handschrıiften ach Armenıen geraten % Iiese Kragen sind Jetzt 1U schwer
lösbar, wenNnn überhaupt. Der schr heılıge Mesrop konnte MIr 1U? ass
dıe Handschriften nıcht mehr kılıkıscher Herkunft selen.

Von den 4000 Handschrıiften der Bibliothek konnte iıch TE ”2500 näher
betrachten ; ist sechr wahrscheinlıich, ass auch dıe restlıchen 1500 och

äthıopısche ragmente einschlıiessen. Unter den zugänglichen zeıgten sıch
1UTr solche Handschriften. Ile äthiomıschen Blättchen gehörten alten
Handschrıften des 1A15 Jahrhunderts, und diese Tatsache ist ausserordent-
hlıch interessant. Wır en nämliıch A US diıeser Zeıit überhaupt 11UT wenıge
Handschrıften, un ass sıch alle Ejmiaciner ragmente auf 1E bezıehen,
scheınt uUuns eın Zufall Se1IN. «3

Da ich selbest dıe Hragmente nıcht In Augenscheın nehmen konnte und MIr
1Ur ıe Fotokopıen vorliegen, halte ich mıch be]l der Beschreibung dıe

Ausführungen dıe ich aber 1Mm einzelnen erganZze:
Wıe bereıts erwähnt, bestehen dıe beıden Handschriftenfragmente AaAUS

acht oben, unten und DE Teil seitlhıch beschnıttenen ättern, dıe als VorT-
S9,0Z- bzw Nachsatzblätter ın 7Wel armenıschen Handschrıiften dıenen, ıIn

jeder sind Orn un: hınten Je 7Wwel Blätter mıt dem. äthıopıschen Text e1IN-

gebunden. Der T ext ist ın 7wWe]l Kolumnen geschrıeben und oftmals

Die Übersetzung des Artikels verdanke ich Herrn cand.phıl. aus Algermissen (Frankfurt).
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and schlecht lesen ; auch sSınd ein1ıge Blätter durch Feuchtigkeits-
lecken entstellt und verschmutzt, hauptsächlıch der erlos-Text des
Fragmentes Nr 685

Fragment Nr 6853

Vorn 7We1 mıttendurch gefaltete Halbblätter (d.h Seıten) mıt Jeweıls
7wWwe]l Kolumnen 16 Zeılen, mal 19 Der Text hat sehr gelıtten un:
ann ZU. 'Teıl 1LUFr mıt Hılfe anderer Handschrıiften rekonstrulert werden.
Kıs handelt sich eın Textstück AUuS dem Qerlos, un ZWaTlr AUS dem Dıalog
yQuod Christus s1ıt, uUuNuUus«, begınnend mıt dem Zatat VO  b Phıl 2.(-11; daran
schlıesst siıch ein Bruchstück des Gespräches 7zwıschen Kyrill und Palladyos

ıe Varıanten dieses Kragmentes wurden ZU. Teıl be1l meılner ber-
setzung des Dıialoges angeführt“, Kıne SCHAaUC Kdıtıon diıeses Atückes werde
ich be1l der (+esamtedıition des äthıopıschen Textes des Dıialoges vornehmen.
AÄAus paläographıschen (GGründen ist aber dıe Zitation VON Phıl 2,/-11 1m
Faksımıle beigegeben.

Dıe 7We]1 Seıiten) hınten In der Handschrift sınd 20,5 mal
—a Text verläuft ıIn elıner Kolumne un bıetet eınen Auszug

AUuS einem Psaltermum. ID handelt sıch Psalm 6, Psalm 87
Psalm 88,1-7 ; Psalm un:! Psalm er Text hat ebenfalls sechr gelıtten.
Der Schriftduktus dieser Blätter ist Jüngeren Datums a ls der Duktus des
Dialogtextes. HKıs kommt das 15 Jahrhundert iın Betracht. uch 1eTr ist
AUuS paläographischen (GGründen eın Blatt des Psalmenfragmentes 1M. Faksımıile
beigegeben.

raqgment Nr 9047

Die vI1ıer Blätter (d.R Seıten) des Fragmentes bhıeten den Abschluss
elner (erloshandschrıft?. ach TU Pa ET 210 mal gTOSS®, Der
Text verläuft ın 7We]l Kolumnen mıt Je 27 erhaltenen Zellen. Z wischen den
Kolumnen des Textes befinden sıch ZU. Teıl armeniısche (+lossen Die Blätter
sSiınd unten, oben und rechts aufgeschnıtten, dass meılstens ein1ge uch-
staben seitlich un unten und oben mehrere Zeılen des Textes weggefallen
SINd.

Auf 1: /2 Seıten befinden sıch dıe etzten 7Wel Drittel der 7zweıten Melchin1-
sedech-Homiuiulie K yrıllis, dıe bereıts VO  a 1881 ach 7We] and-

Vgl OrChr 1968 1192 F Anmerkung Va
ber den Inhalt einer vollständigen Qerloshandschrift vgl OrChr 51 1967 131 und

Nachtrag iın OrChr 52 131
6 a.a.0., Die Abkürzung ist, mM1r nıcht klar.
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schrıften London un Tübıngen” herausgegeben wurde®ß. Hs folgen eıne
Seıte mıt der »Ansıcht e]nNes weılısen un: gesetzeskundıgen Mannes ber
Melchisedech« und 12 Seıten mıt den Nachrichten ber das Konzil VO  a

Nızäa (329); eın kurzer Bericht ber das Leben des Krlösers mıt SCHAUEI
Datiıerung der wıchtigsten FYFakten, ın en verschıedenen Handschrıiften-
katalogen meıst als » Nizänıscher Glaube« deklarıert, 93180 eın Symbolum,
WEeNNn Nal bezeichnen wıll®, un schliesslich eın Glaubensbekenntnis,
das ın eıne Verurteullung verschıedener Häresıen übergeht.

F Datıerung der Hrasmente

IDıie VO 610 aufgestellten paläographiıschen Kriterien ZUT

Beurteiulung des Schriftduktus eıner äthıopıschen Handschrift sollen auch
ZUL näheren Alterbestimmung der Hragmente herangezogen werden1l.

Sa generell ber dıe Entstehungszeıt der Hragmente 14.-15
Jahrhundert122. Wıe schon erwähnt, egen ]er verschlıedene Duktus VO  Z

Der Dıalogtext des FKFragmentes Nr 685 weıst sicher den ältesten Duktus
auf. Der Schriftduktus des ragmentes Nr 9047 ähnelt stark dem des Dıalog-
bextes und dürfte prinzıpiell A US derselben Zeıt stammen. Kıs handelt siıch
aber ohl das Fragment eiINeT anderen Handschrıift. Iıie beıden älteren
Duktus der Jerlos-Lexte haben dıe archaıischen Schriftformen kat‘ exochen
für dıe Zeıit zwıschen 1300 un 1450 mıt enganliegender Schlaufe ;

oder mıt STOSSCH ogen Anfang be1l un PE (} und
sind dıe Dreiecksformen voll ausgeprägt. Ebenso kommen VOTL mıt
seiıtlich henuntergezogenern ogen für (vgl Faksımıile I1 Zeıle 150)

Sa , wobel der Henkel och nıcht geschlossen ist; Von (D
wırd dıe zweıte Korm oft STA geschrıeben. I3 Zahlen sind hıs
auf dıe vıelen YZahlen be1 den nızänıschen Nachrıchten limmer ausgeschrıeben.
ber auch ]1eTr g1bt abweıichende Kormen 0 (dem gewöhnlichen Zeichen
für ähnlıch) für () (dem Buchstaben ähnlıch) steht für '  Va ! STA

Dılklimann Chrestomathıa Aethlopıca (Leipzig 1866: Neudruck mıiıt Addenda et

corrıgenda VO  - T DU MaNH Berlin 1950 ; fotomechanischer Neudruck der Ausgabe
VO  S 1950 Darmstadt

Ebd 93-98
Meıne In OrChr 59 1968 124 und 126 angeführte Bezeichnung »Nizänisches Symbol« ist

insofern ırreführend, als sıch nıcht das ekannte und uns mehreren Stellen überheferte

»Symbolum N1ıcaenum« handelt.
Catalogue of the th1op1c manuscr1ıpts In the British uUuseums (London
Vgl uch ber den Ursprung und cdıe Entwicklung der äthiopischen

Schrift Archiv für Schriftkunde 57-87; besonders dıe auf den Seiten 60-63 auf-
geführten Beispiele.

A.a.O.,
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wırd (ohne Henkel, 1U durch geringere öhe VO  > ms} unterscheıden)
geschrıeben!3. Die Zahlenzeichen kommen ohne dıe sSpäter gebräuchlichen
Striche VOTL eın unzweiıfelhaft archaıischer ug Neben dıesen archaıschen
Kormen des Alphabets kommen folgende orthographische Kıgenarten VOL s

P @Q, aD} AD9; U _ MD-f= ; VM S'Da W CM In dem Dıialogtext,
dessen Schriftduktus lapıdarer, breıter und eckıger ıst, un mehr dıe
alten äthıopıschen Inschrıften erınnert, fıinden sich och folgende konsequent

ATdurchgeführte archaılsche Irennungen ANHILA Aldhı
und beispiıelsweıse . AA uch kommt dıe Längung eım Guttural
VOL; z B1

Kıs ınden sich iın den vorhegenden Jerlostexten ausserdem mehr (+erundıa
g IS In dem VO 1Dilimann herausgegebenen, der dafür einfache
Perfecta hat Die Kongruenz 7zwıschen Substantıv, Adjektiv und erh ist;
oft nıcht gewahrt. Die Interpunktion haft, 2aUusSSer dem Worttrenner P P)

erweıtert.1Ur dessen Verdoppelung P ein1gen Stellen
Aus dem Gesagten erg1ıbt sıch, ass das Stück AUS dem Dıialog (Fragment

Nr 089) spätestens ın dıe Zeıt ach 1300 angesetzt werden U, ın dıe
ach dem Kaılser ‘Amda Seyon (  s  ) benannte Lıteraturperlode,
dıe bekanntlıch schon nde des 13 Jahrhunderts begınnt. Das Fragment
Nr 047 dürfte nıcht 1e] später SeIN. Der Duktus des Psalmenfragments
weıst ZWar auch dıe Dreiecksform be]1 0O und ax» auf un haft ebenfalls
das CHNSC A, SONS aber keiıne archaıiıschen Besonderheıten. Das Textstück
ist daher ohl dıe Mıtte des I5 Jahrhunderts ansetzen. Zur ach-
prüfung der vorstehenden Überlegungen sInd Jeweıls eıne Seıte der Vel'-

schiedenen Duktus 1mMm Faksımıile angeführt.

K adıt160 AQeT Fragmente

Da sıch 1er eıne wıchtıge Quellenpublıkation handelt, sınd
den einzelnen Texten immer Übersetzungen beigegeben, se|lhst, WeNlN

sıch, W1€e beıspıelsweıse be1l den Psalmen, um durchaus bekannte Texte
handelt ; aber alleın des textgeschichtlichen Aspektes ist ]er eıne
Übersetzung für den Nicht- Athiopisten angebracht. Der äthıopısche Text
selbhest wurde 1n SEe1INeT Schreibwelse belassen, W1e ist; Das bezieht sıch

spe;iell auUut dıe bekannte Konsonantenvertauschung hbeı den Sıbılanten

Vgl uch HÖigten, Die äathiıopısche Übersetzung des Propheten Danıel (Parıs
1927 MN

Vgl Contı Y Notice SUr les manuserıts ethıoplJens de la collection d’Abbadıe
(Parıs 1914 1: | Kxtrait Au (In Wiıirkl 1915
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r‘‚15 und dıeD 0 und und Laryngalen und
Verschiedenheıt der Vokalwerte ach diesen Laryngalen. Nur offenbare
Schreibfehler 1ın den ragmenten wurden mıt der Bezeichnung In den
Anmerkungsapparat gESELZT und dafuür dıe Lesart der ZU. Vergleich oder ZUTLC

Komplementierung und Rekonstruktion der Hragmente herangezogenen
Texte eingesetzt.

Frasment Nr 685

Wıe 1ın der Beschreibung der Hragmente argetban, erfolgt dıe krıtische
KEdıtıon des ersten Teıles dıeses Hragments, welches den Abrıss AaA UuS dem
Dıialog yQuod OChrıistus o1t uUuNUS« enthält, innerhal der (Gesamtedıition des
Dıaloges, dıe vorbereıtet ist

Hıer folgt dıe Kdıtıon des Psalmenfragments. An den Stellen, denen
der Text gelıtten hat und unleserlich geworden ist, ist ıIn eckıgen Klammern
der entsprechende Text AUS Ludolfs Psalterıum Davıdıs16e eingefügt.
Der äthıopısche Psalmentext basıert auf eıner griechischen Fassung, w1e

vielen Stellen evıdent wIrd. An ein1gen schwer übersetzenden Stellen
wurde der Septuagintatext!” ıIn den Anmerkungen beigegeben. Krgänzungen
be1 der Übersetzung sınd In runde Klammern JESETLZT IDR 111.USS dıeser
Stelle nochmals betont werden, ass sıch ]er eıne reine Quellen-
publıkatıon und nıcht eıne krıtische Kdıtıon handelt, W1€e enn auch 1ın
keiner Weıse e1n textgeschichtlıches FKazıt SEZOSCH wırd.

DiIie tradıitionelle Aussprache des Äthiopischen Abessinische Studıen

(Berlin-Leipzig 1926 11
Frankfurt 1701
Ich verwende hier die Ausgabe VO.  - a h 34 (Stuttgart
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L}DiIie äthiopischen Psalmen- un Qerlosfragmente

(Psalm 86,6-7)
Der Herr spricht In der Schrift seinem olk
un seınen Kürsten, dıe ın ıhr E S10N) geboren wurden ;
wı1ıe sıch Freuende, alle, dıe ın dır wohnen.

Lied, Psalm der Söhne Korachs.
Vollendung, Wann 391e kommt M C)
Weisheıits(hed) VO Israelter Eman a 'l)18
salm) Herr, ott meıner Rettung,

Jage rufe ich dır un schrele VOL dır
Meın (+ebet gelange VOL dich hın
Gewähre eın Ohr meınen Bıtten !
Denn meıne Seele ist VO Leıden gesättigt
un meın en nähert sich dem Tode
Ich werde denen beigezählt, dıie ın die Grube hinabsteıigen.
Ich bın W1e ein Mann ohne Helfer, eın HKreıler unter oten,
den (+etöteten un den Verlorenen gleich, dıe ın den Gräbern ruhn,
derer du nıcht mehr gedenkst.
Denn S1e sind entfernt VO  a deınmen Händen.
Sıe haben mıch tief ın d1e Grube gelegt,
ın dıe Finsternı1s, In dıe Schatten des Todes
Auf MIr lastet eın Zorn1?
und a ]] deiıne Schläge ass du ber mich kommen.
Du hast dıe VO  - MIr entfernt?®, dıe miıch kennen,
und hast mıch ZU. Unreinen für S1e gemacht.
Sie haben miıch ergrıffen, un:! für mıch g1D% eın Entkommen
Meıne Augen sınd schwach VOT Elend,
un! iıch rufe Car Herrt.
Den Sah2Zch Tag erhebe ıch meıne Hände dır
Wırkst du deiıne Wunder eLwa oten,
un Jassen 1E Arzte aufstehen,

» ist, ohl als Dittographie werten und somıiıt tilgen. ıe Stelle fehlt
uch ın Ludol{is Psalterium. Die schwer übersetzende Überschrift lautet ıIn der

griechischen Vorlage der T  Sa 6  7 aAuoD TOLS ULOLS Koöpe ELS TO TEAOS; ÜTE uaeA e TOU (LTTO -  x

KpıLOHvVaL OUVETEWS Aluav TW "TopanAitn.
MDO-FN ist ohl ın MDO-F N verbessern, uch u

ACht ist ohl mıiıt Ludoltf als ACh P (aus Cch lesen.
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Die äthiopischen Psalmen- un Qerlosfragmente 123

und verkünden dıe In den Gräbern eın Krbarmen
und deıne Gerechtigkeit 1 Tode ®
Werden deıne Wundertaten 1mMm Kınstern kund
un eın Recht 1Mm Land des Vergessens C221
Ich aber, Herr, achreıe Q

Morgen gelangt meın (zebet VOT dich hın
W arum, Herr, verwiırfst du meın Gebet.,
wendest eın Antlıtz VO  w mır ®
Arm bın ıch und eıdend VO  — meılıner Jugend
In meıner Erhebung wurde ich ernıedrigt und verwortfen.
ber mıch gıingen deıne Schläge hın.
Deine Schrecken?? verwiırrten mıch
und <S1e umflossen mıch den Sah2Zch Tag WwW1e W asser
un erfassten mıch zugleıich.
Du hast VO MIr entfernt23 meılıne Freunde un Bekannten?4
und meıne Verwandten VON meınem Klend

Weisheits(hed) VO Israelhter Ktan?( C)
salm,) SS,(1-7). Dein Krbarmen besinge iıch ın Kwigkeıt, Herr.
Mıt meınem Munde künde iıch deiıne Gerechtigkeit VO  s (Aeschlecht (ze-

schlecht.
enn du sprachst : HKuür eW1g aue iıch meın Krbarmen.
Wıe der Hımmel steht fest deıne Ireue.
Ich chloss eınen und mıt meınen KErwählten
und schwor Davıd meınem Knecht
Kıwıg halte iıch deıne Nachkommenschaft In Khren
und aue VO  — (Aeschlecht (Aeschlecht deınen T’hron
Dıie Hımmel preisen deiıne Herrlichkeıt, Herr
un deıne Gerechtigkeit?® 1ın der Schar der Heılıgen.
Wer kommt dem Herrn 1ın den Wolken gleich %

Z uch »Und wird deın eC. 1mMm Lande vergessch «
Kollektiv
Vgl Anmerkung
Ebenfalls als Kollektiv autfzufassen.
Der X RT bietet Xuvegews AB  LV TW "TopanAıtn. 0W ist, als Schreibfehler

werten. Ludolf hat ebenfalls i D“7
Das VOT AaA us der vorıgen Zeile ist, ohl VOT erganzen.
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Dıie äthiopischen Psalmen- und Qerlosfragmente

Ined Davıds,
eım Hausbau ach der Gefangenschaf
(Psalm) Sınget dem Herrn eın Lied —>>
Sınget dem Herrn alle Lande ® — —
Sınget dem Herrn un! preıiset seınen Namen,
VO  s Jag Lag verkündet?28 se1ın e1l
un den Völkern erzählet VO  - se1NeT Hoheıt
und allen Natıonen VO  — seınen Wundern !
Denn ist der Herr und reich Se1Nn Ruhm,
und furchterregender ıst als aJlle (GAötter.
Denn dıe (+Öötter der Heıden sınd Dämonen.
Der Herr aber hat dıe Himmel gemacht.
Treue un Schönheıt sind VOTL ıhm,
Heılıgkeit und Herrlichkeıit ın seınem Heılıgtum.
Bringet dem Herrn, iıhr Völkerstämme,
bringet dem Herrn (+lanz un Herrlichkeit !
Bringet dem Herrn hre seInem Namen !
ebt dıe Opfer un tretet eın 1n qde1nNe Vorhöfe !
ete den Herrn 1mMm Vorhof dEe1INES Heilıgtums !
Hs erbebe VOTL seınem Antlhlıtz dıe rde
Meldet den Völkern Der Herr ist König !
Kr festigt dıe Welt, auf ass 1 @e nıcht wanke.
Und richtet dıe Völker ın Gerechtigkeıt.
Kıs frohlocke der Hımmel und Juble dıe Trde
HKs LOSe das Meer In se1ner Fülle
HKs freue sich dıe uste und alles, W AsS ın ihr ist
An dıiesem Tag sollen froh se1In alle Bäume der ene
VOTLT dem Antlıtz des Herrn, enn kommt
Kr kommt, riıchten dıie rde
Kr richtet den Krdkreıs ıIn Gerechtigkeit
und dıe Völker mıt Recht

Der OX KT bıetet "Ore Oa OlKOs WKOOOLELTO WETC TNV AL WAAÄWTLAV S  mS, TW Aaviö

7{ H.£’7 OD“ In Ludol{fs ext ist 1 vorliegenden ragmen wahrscheinlich als
lesen.



126 W eıischer

HAP- H AD q“ ©-  N -
J  % AUHANdh 702 q“ K
D E-än? 2.AL7 H77
C.g0DG SA AD
G“ C-+ 0 A &A @aD” (|<.
A0“ — ChBC p @079 ı-
D7
AQ-FCAP MACD-EU: ÜT“
CAP- q Cn -

DA ACz „{ 7D f - NI° 0

as OE
GG 7727 D Q HLAU-
(D (° TD AchH-NM CA®

HA (7-G- ADÄG®
NA%7
e ®N AAN-EU:

nI°0O- D Au D
ADA. CUu&

Nal G N ANLA
AD Ar AA A0  DE ( T° C
4A04 @. ATOHN A

AAP AA
O f AAA GN ARQ P
@DKG MD AT“ AR. N
NMCU V
DAC-LE97
F: 20 P

ANNC p E:



Die äthiopischen Psalmen- und Qerlosfragmente 12

HKuür Davıd, q ls Se1In Land zurückgegeben wurde??
(Psalm,) Der Herr ist Könıg, frohlocke dıe rde
Ks sollen siıch freuen dıe viıelen Inseln.
Wolken un FKFinsternıis umhüllen 1h:
Recht und Gerechtigkeıt sind d1e Znierde qeINEeSs T’hrones.
Heuer schreıtet VOTL ıhm her
FKFlammen umzıngeln sde1INe Feınde.
Seıne Blıtze erscheınen dem Krdkreıs.
Iie rde sah un: erbebhte.
Diıie erge aher schmolzen WwW1e Wachs
VOT dem Antlıtz des Herrn,
Nr dem Antlıtz des Herrn dıe rde
Die Hımmel aten se1ıne Gerechtigkeit kund
Und alle Natıonen sahen qeEINE Herrhchkeit.
Hrroöten sollen a‚ lle Bilderverehrer.
dıe siıch brüsten mıt iıhren (+öttern.
ID beten ıhn .11 sSeINeE Kngel
102 vernımmt mıt FKreude.
HKıs frohlocken die Kınder Judas
ber deiıne Gerechtigkeit, Herr.
Denn du bıst der höchste Herr auf der SaNZch Krde,
ber dıe Massen erhöht ber alle (+ötter
IDıie ihr den Herrn hebhabt, hasset das Böse !
Der Herr behütet das en selner (+erechten
und befreıt S1e AUS den Händen der Sünder.
Licht leuchtet der (Gerechten
und Kreude denen, dıe aufriıchtigen erzens sınd.
HKıs freuen sıch dıe (+erechten 1mM Herrn
S1e preıisen das (}+edenken sde1NeT Heılıgkeit?9a,

Die DE bletet TW Aavıö, OTE V AUTOD Kkaldiorata.
2932 Am BRande VO.  - Psalm steht iın Rot die Bezeichnung 1’! Hande be1ı

U), bel Psaalm 5 dıe BezeichnungBeginn VO  - salm 0 dıe Bezeichnung oder
AU Kıs handelt sich hıer wahrscheinlich dıe Angabe der Psalmtöne.
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Die äthiopischen Psalmen- und Qerlosfragmente 129

ragment NT 947

Der erste Teıl dieses Hragmentes, der eınen Teıl der 7zweıten Melchıisedech-
Homiulıie Kyrıllis enthält, wırd ach denselben Prinzıpıen w1e das Psalmen-
fragment herausgegeben, der Text wırd übernommen, WwWIe das
ragmen iıh: bıetet Leıider sind be1 jedem Blatt einıge Zeılen verloren-

un rechts durch Aufschneıiden Jeweiıls ein1ıge Buchstaben VeOeIL-

lorengegangen. |)ieser fehlende Text wırd AaUuSsS dem VO  e Di4lim
herausgegebenen Text30 ıIn eckıgen Klammern ergänZt, W1e auch diesem
Text der Vorzug gegeben WITd, WenNnn offenbare Schreıbfehler 1M Hragment
vorhegen, wobel aber der Text des Hragments alg Varıante angegeben ist

Dem Lext wırd dıe Übersetzung Kurmngers?! ach dem Dillmannschen
Text beigefügt ; S1e ist, aber natürlıch den Stellen verändert, der
Vext des ragmentes inhaltlıch nıcht mıt dem Dillmann-Text übereinstimmt.
Kleıinere Varıanten, dıe den Sınn des 'Textes nıcht verändern, sSınd nıcht
immer aufgeführt un können leicht AaUuSsS einem Vergleich beıder Texte
entnommen werden.

(‘hrestomathia Aethiopica, 05-98 (Abkürzung DC)
Übersetzung der Homilien des Cyrillus VO  w Alexandrıen, des Severus VO:  - Synnada und

des Theodotus VO  . Ancyra ıIn »Chrestomathia Aethiop1ca« Orientalıa
o 1943) 1241927
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Die äthiopischen Psalmen- un Qerlosfragmente 131

(Aus der Homualare Kyralls ber Melchisedech

Und S1e wıdersprachen nıcht hloss dem Paulus. sondern och QaZzu uUuNnseTeNI

Herrn und Krlöser Jesus Christus Als (nämlıch) unNnSsSer Herr ‚Jesus Chrıistus
1n den Tempel kommend dort euTEe antraf. dıe Lämmer un Rınder und
Tauben verkauften, da ahm eınen Strick un machte (daraus) eıne
(+eissel un vertrıeb S1e un sagte ıhnen ySchaffet dıeses VO ]1eTr fort
und machet nıcht das Haus meınes Vaters e1INeTr Markthalle auf-
haus) I« und sogleıch erfasste würgte) dıe Lehrer und dıe Priester der
Juden der OoOTrTN des Propheten??, den SI1E nıcht ertragen konnten, un S1e
erhoben sich ıh 1ın hbıtterem Hass, ıindem <S1e ärmten un sprachen
» Mıt welchem Recht Machtbefugn1s) DUSTt du das X un » Wer hat dır
d1eses Recht N dıese Machtbefugn1s) gegeben % Denn 1Ur unNns alleın steht

Z  9 das Haus des Herrn betreuen ordnen); du aber, da du das
Priesteramt nıcht hast, WwW1€e kannst du) das tun LU Deshalb zeıgte der welse
Paulus den Hebräern allen ıhren Wiıdersprach und ıhre Wiıdersetzhlichkeit33?
AUuS ıhren heilıgen Schrıiften auf, ass Melchisedech das Bıld un: (Meichnıs
des Priestertums Christ1 SEL un bemühte sıch, 1E heılen 1E aufzu-
klären), dass, obwohl das Priestertum der OTAa och Sal nıcht geoffenbart
WalL, trotzdem Melchisedech damals Priester des Herrn WarLr un den Abraham
segnete und ıhm den Zehnten abnahm.

Wohlan enn also, lasst uUunNns Jetzt den Inhalt davon N seıne KRede) ausle-
SCH, damıt ıhr klar versteht, W 4S ıhr suchet. Wır wollen darlegen?34, ass
Melchıisedech e1in wirklicher Mensch WaTr un K ön1g35 der Stadt Salem un
Priester des höchsten (z+ottes WarLr Damals aber derer, welche dıe
(+ötter des Zufalls anbeteten, viele, dıe VO Weg abırrten. un Jeder betete
ach seinem sSınne &.  $ aD auch solche, welche den höchsten ott anbe-
eten un glaubten, ass der Schöpfer und Bıldner des HR der Höchste
SEe1 un 1E prıesen ın un: vertrauten auf iıhn

Damals trat Melchisedech mıt AbrahamI;qls dıeser heimkehrte36e,
nachdem ıe füunf Könıge geschlagen getötet hatte37? segnete ınn38,
ındem sagte yGesegnet VO höchsten Gott, der den Hımmel und dıe

Der ext der hietet OD O(L. e1in JT OÖSSCI ZOrnN.
hat und rief S1e.
7UC WIT legen dar.
hat H’ P

‚OD X,M, wahrscheinlich ‚i 7D Q,M
37 bietet pAa 7172

Q  z
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Die äthiopıschen Psalmen- und Qerlostiragmente 133

Krde gemacht hat, ge1st du,; Abraham, un gesegne Se1 der höchste Gott,
der dır deıne Feinde ın deiıne and überhefert hat '39« Und nachdem der
selıge Abraham diesen degen gehört und erkannt hatte, ass Diener un
Priester Se1 nıcht der (+ötter des Zufalls, sondern des höchsten Gottes,
verehrte ıh un begrüsste ıh un brachte ıhm VO allem den Zehnten,
W1e€e geschrıeben ist ber dıe Wurzel und der Ursprung P dıe uelle)
des (Geschlechtes Levıs, welches das Priestertum der Thora WalLlL, Abraham,
verehrte den Melchisedech ach dem (+esetze des Höherstehenden ach
dem (z+esetze desjenıgen, der höher a,{s ıst), sowohl für sıch, alg auch fir40
ıe Söhne se1NeT Lende ach ıhm. (GJar welse belehrt a 180 der selıge Paulus
seıne) Hörer, damıt 1E gerette würden, und legt ıhnen dar4ı, ass Mel-
chisedech e1ın (HMeichnis un: eiın Abbild des Priestertums Christi Se1 ID3S
eTStEe Bedeutung VO  - Melchisedech ist »Gerechter Könıg*? un Kön1g) der
Stadt Salem«, herrschte ; a,ber Melchisedech trug 1Ur den Namen%3;
aber se1INn Wesen War nıcht W1€e Se1IN Name. Unser Herr un Heıland Jesus
Chrıstus, der WarLr wirkliıch Könıg der Gerechtigkeit und Könıg des Friedens44.
Und dıeser Frieden ward uns durch Gott, seınen ater, und zeıgte uns

den Weg der Gerechtigkeıt durch das KEvangehum un wurde uUunNns ZU

Frieden 45 ennn 1n 1hm 46 wurde uns der Zugang ZU. ater un:' 15847
das Bollwerk der Zwıschenmauer e1ın un dıe Satzung des (+esetzes der OTAa
wurde aufgehoben un: WIT, ZWel Völker, wurden durch eiınen Menschen,
uUuNnseTrTelN Mıttler Chrıstus, erneuert; enn ist Friede un reiner
und gerechter un frommer Hoherpriester, ohne Makel und abgesondert
VO  - den Sundern un höher geworden 9,Is cıe Hiımmael.

»Melchisedech aber hat keinen atber und hat keine Mutter un seıne
Geburt ist, nıcht aufgeschrıeben un hat keinen nfang ge1NeT Tagess
un: eın nde sEeINES Lebens«; da e Ungläubigen W enn eiIn
Mensch ist49, Ww1e (kommt C5S, dass keinen ater und keiıne Mutter hat
und SEeINE (Aeburt nıcht aufgezeichnet ist; und sge1nNe Tage keinen nfang und
seın Leben eın nde hat Sıe mOögen eTtr wıederum VOLN m1759 cdıe Aus-
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legung qe1NeT (des Paulus) ede hören ıe Wächter ber das (z+esetz un
dıe Schriftgelehrten®! der 7zwolf Stämme Israels, welche für jeden Stamm
aufgestellt waren®?, erforschten sorgfältig und schrıeben auf, WeLr geboren
wurde3, Wann geboren un: Wannl starb A entschlıef). Und 1es aten
G1@e dadurch, ass S1E auseinanderhıelten dıe einzelnen Stämme un
Famıliıen derselben, vorzüglıch Ww1ssen, WeLr VO Stamme LevI geboren
Wal, un amıt) nıemand q IS Priester amtıere, der nıcht VO  a eV1 se1 ;
enn einem anderen War ach der T’hora nıcht Tlaubt, dem Herrn alg
Priester dıenen. Und da ıhre Ordnung WaL, bemühte sıch der welse
Paulus, 991e (dıe Israelıten) heılen (zu belehren) un iıhnen zeıgen, ass
Melchisedech Priester des Herrn WalL, OE:; der nıcht geschrıeben War 1n
dem Geburts(reg1ister) der Levıten, un: ass) ach ihrem (+esetze dıe Geburt
des Melchisedech nıcht aufgeschrıeben WaL, auch eın Anfang SEe1INeT Tage,
och eın nde SeINES Lebens, och WeL ıh gezeugt, och Wnnn geboren
wurde, och Wnnn starb, weıl nıcht V Hause Israels WOL: ; aber
trotzdem gaD Abraham dem Melchisedech den Zehnten ach dem Gesetze>4,
ass dessen Priestertum höher Wr als das Priestertum der Thora, alsı Levı1
och 1n der Lende dJE1INEeS Vaters. WaLl, IR Abraham mıt Melchisedech
ammentraf®3.

Nun a,1soO traget seıne ede VOTL, damıt du>® unseTenN) Herrn Jesus
Christus gelangst. Kr ist der Hohepriester unseTeS GHaubens den WIT

glauben un: hat uns ZU. Höchsten, seınem ater geführt, und doch ist;
OChrıistus nıcht VO  S der Famılıe Levıs, sondern VO Stamme” Juda, obwohl
Moses eın Priestertum VO  S der Famılıe Juda verzeiıchnet hat, w1e Paulus
sagte. Nun aber, Ww1e Melchisedech nıcht eingeschrıeben wurde 1n dıe Famılıe
der Levıten, ebenso wurde Chrıistus he1l ıhnen nıcht eingeschrıeben. Und Mel-
chisedech hat 1mMm dem Buche der Famlılıe der Levıten keiınen ater und keiıne
Mutter und keinen Anfang Se1INeT Tage und eın nde dEe1INES Lebens; andrer-
ge1ts hört das Priestertum Christ1 In KEwigkeıt nıcht auf, un gehört sıch58,
ass das Priestertum Chrıist1 das Priestertum des (+esetzes und VO  s

ıhm den Zehnten nehme ; enn 7zweıfellos wıird der Kleiınere VO  S dem gesegNeT,
der oTOSSET 1st5°9 W enn®® 19008 sterblıche Menschen, nämlıch ıe VO  a der

Z hd.t:
5 z u K,00D+

bietet, + DA AD (DA OD ’7: ‚A DA
lässt A UuS

VAGTL. TD {\ . AANa7I”
2

.

fügt hınzu ”7N0A
0119
AD



136 Weischer

ANCALENA AGA|S® nC]
MT ACn ANU7| A h AT° 197 AT
AD nl MÄhL H7A0 AT°H O e Eln

MMa aD J° H gD
(Ach”? Adrl‘ D/ C: Ale AL q AL
AAA“ D A|PP Al NUSG - hT HAY°“ I7
„{ (D- 9D @D (] AA°< TONA w

1’7 (L 1 An AD-OA TD AL MX
DAUHLA) Pn [CALEA NAA 7D ON
AM. HAZN-E: AT IAR7 DAADAY AD D \AA
m7 D nY @, ON n o ACA£ DA
Aln UTE ANCH-T:A n @

NLT: AN@M- DAANCYIT®n  Au
AT ANC:MA AA AM.G DANCYIT°N (1 /

ANAC NU Y -T:
DL136  Weischer  ANCALEA : A.2&00C : A9A{P° :] O& A0 : Arı : UTE : nC]  Aff : FACHh : ANUILE : AG]T : OTA : HPE : [9P AT :  A0 : HAAA : ML : HE7A0 : AP°H : P00, : E[ CIn : A  an : AA : P |: P :] AA : APHML : AL : [L] A  A : Aı 0A1 : H]S : ALEL : HAL{ : O] to- :  AGAP° : OM{ FE : A]P : UT : OhPCY : [HAP°] T : ME  0 : SA : A° : A : OR : H : A[A9°]e : P°OM :  A : H70 : [A0M :] A0:0h : MAN : A2.[P : TO]OF : OOl  OAMLAYT : AAA : A[ICA]EA : NAAm : Anı [: on]n : ”  Am.C : HNCh-E [: AP]EPr : OAA0O0 : AP{T : O]AM-AT : 0A  A : ACIA® : S]noeh : 178 : Onvw-[ : nl : ACAS : OAP°  A N  NYLT  AD  AND:  DAANCIT” : &A  AA  A  AT” AAA  Aen  PAÜM.C  DANCIP”NA  n97  C4 : ONM  AnAC  AAA  NUTT  NCN  A  An : 2A20 : OhAln : A : AF : LO : ] SA : H.  Grr : [ 2A9° ]4 ı A0 : 0A0 : [PAln.a : AA : LO :  [2@m-Jüen : AMAn : A : nmn : 0A.LATLC-  A& ] :  HAMLA NC : [HHL]AU - : HAT D  [g4.-4 ]a : £pd- : DA  704 : [AX£] : AA * [ANM] : ELE : AT :  [ncalta : 0X : Ara : [HEA]9°7 : ( : 07A0 : [AA ı]  AD : (: ARPY : O[UA7] : MFE : o : 7U{ : P°]AAU: :  ANCHTA : [Hö°]k : OPAAU : AAILAINAC : AN : A :  [@A] H: P°AA : P7EN : [PA.J]A : AGAMD ı 9AP° ı KL(V.: AT y Dl

G D: FA°< NF A0OA 1 Aln e{  >
1 2mD-JAan AMDAN GQ DA LATLCOD:

HH |AU 09 G P po0:
E AA | AACT:
nCA|-ENA NA: e An He 19°7 [AA
AD 7 @ p @{ U Aı | N N9- ÜÜ
ANCA-FNA AAH.  d A-N
| @AL T°ONA — aD £ N WTa Ül  D AT A



Die äthiopıschen Psalmen- und Qerlosfragmente s

Famılie LevI ach dem (zesetze der T’hora den Zehnten nehmen, wıevıel
mehr darf der unsterbliıche und eW1g ebende und lebenspendende ohe-

VON edem)prıester un (+esandte uNnsSsSeTres>s (+laubens VO  — allem (oder
Abgabe nehmen © — Wısset auch 1es allem hın, Was WIT gesagt aben, dass
Melchisedech rot und Weın herausgebracht hat und asSs auch uUunser Herr
‚Jesus Christus durch eben diıese uns geehrt und durch dieses (+eheimnıs
qe1INES Degens uns erworben und VO Tode erhöht und VO  > der Verwesung
eTrTettE Wır en euch a 180 deutlich und klar gezelgt, ass Mel-
chisedech Abbild und GHeıichnıis des Priestertums Chrıist] WAaLrL.

Der Herr hat den heılıgen Vätern und dem Abraham dıe Kraft des (+eheiım-
N]ıSSEeS derer VO  u Israel geoffenbart®? andrerseıts ehrte Abraham durch
Zehnten un Abgabe das Abbiıld des Priestertums CHhristl. den Melchıisedech.
I3G aber, welche ıh glaubten, indem G1E dıe Taufe®3 annahmen, wollten
nıcht das ehrwürdıge un hohe eheımnıs kennen®4, weswegen®>* Paulus
den Melchisedech eın olches nenntT, un: erkannten dıie Gerechtigkeıt (z+ottes
nıcht ; <1e wollten®® ıhre (+edanken aufstellen und nıcht dıe Gerechtigkeıt
(Aottes vollbringen ; enn das Ziel der OTAa ıst; OChristus ıIn Gerechtigkeit
jedem, der iıh glaubt; WIT aber, dıe glauben, sind gerecht und sınd ın
der Hoffnung®”, ass WIT mıt Chrıistus herrschen®8, dem mıt ott dem ater
Ehre un Macht ist mıt dem Heılıgen (4+e1st In dıe Kwıgkeıit der Kwigkeıit.
Amen.

61 QAch7ı
Nu?-f:
T° pAA

DA LO TDA LAMPDG; verbessert VO  - aus

£.l*
G

68 217



138 Weischer

Dıe Kudtraktate des QErlos

(Teıl 11 des Qerlos)

Der vorliegende zweıte Teıl des Fragmentes enthält fast vollständıg dıe
KEndtraktate des Qerlos, dıe 1eTr 1M folgenden kritisch herausgegeben werden.
Zunächst abher eıne kurze Inhaltsübersicht des (Jerlos®?

Der Prosphoneticus » De TECTA 1ın Domiınum Jesum OChristum fıde«
des Kyrill, Kaılser Theodos1i0s IL gerichtet ;
Der Prosphoneticus y»De recta fıde« des K yrıll, “ Arkadıa un
Marına, dıe Jüngeren chwestern des Kaısers, gerichtet ;
Der Dıialog yQuod OChrıistus a1t UuNnuUuS« des Kyrill mıt Palladyos;

ID Homilhen Kyrılls und anderer auf dem Konzıl Kphesus (431)
anwesenden ater und der Briefwechsel 7zwıschen Kyriull und Johannes
VO  - Antiochıijen

TO 25 Weıtere Homilıen un Traktate K yrılls un anderer Väter ber
christologısche und trinıtarısche Themen.

26.-29 Die Kndtraktate des (JET10S, W1e€e oben beschrıeben, dıe erTSst, etwa
1 13 Jahrhundert AaAUSs em Arabıischen übersetzt und angefügt
wurden.

Kür dıe geplante (+esamtedıtion des (Jerlos ergeben sıch 1eTr Bände, VO  -

denen Band I der Prosphoneticus »De recta ın Domınum Jesum OChristum
fıde« Theodos1i0s HL: und Band D, der Dıialog yQuod Chrıistus a1t
bereıts 117 Manuskrıpt vorhegen. and ) WwWäare der Prosphoneticus y»De recta
fıde« arnı dıe Kaıserinnen, während and ın Z7wel Teılen dıe Homulen,
Traktate und Briefe Kyrıills und der anderen Väter beinhalten würde (Stücke
A und 19.-25

Teıl des (erlos, dıe Stücke 1-18, ist eıne eindeutige Collect1io ZUIMN

Konzıl 19 Kphesus, während Teıl I1 des (Jerlos, dıe Stücke 19-25,
eine Sammlung Ol Zeugnissen orthodoxen (+aubens nd indırekten
Zeugnissen für die 1n der monophysıtischen Tradıtion massgeblichen
Konzılıen Nızäa (329) und Kphesus (431) darstellt, W1e ich bereıts
ausführlich erortert habe?0. Ihese beıden Teıle des (Jerlos siınd sicher direkt
A, U$ dem (Griechischen Ins Äthiopische übersetzt worden, selbst WE 'Teıl

59 Hür eiNe ZONAUG Inhaltsangabe vgl (Jr Chr 1967) 131 und Nachtrag Sn  „ Or(  Y  hr W

(1968) 131
(rl  Y  hr W (1968) 123-126
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erst später, ach dem Konzıl VON Chalzedon (451) 1mM ausgehenden
Jahrhundert angefügt se1ın sollte.

Teıl 1 des (JErlos, ıe ıh abschliessenden Traktate, cdıie 1eTr folgen,
ıst mıt D3ırilma SaNZ offensichtlich g ls y üngere Zusätze«
bezeichnen.

Zur Kınrıchtung des Textes ist folgendes Zı bemerken Grundsätzlich
folgen WIT dem Taxt des Hragmentes. Wo das Hragment unleserlhch oder
beschnıtten ist (vgl. dıe hbe1 der Beschreibung aufgeführten Schäden) hat dıe
Parıser Handschrift AUuSsS der Zeıt 1600 den Vorrang. Der Fart dieser
Handschriuft steht ın eckıgen Klammern ; 1Ur WEeNN sıch oder
1mMm Fragment ausgefallene Buchstaben handelt, sind d1ese ohne Klammern
ın den Text, eingefügt. Beı Schreıibfehlern oder sonstigen offensichtlichen
Fehlern des Fragmentes oder der Handschrift werden cd1e Lesarten der
übrıgen Handschrıiften des ET un 18 Jahrhunderts CHOMHMLIMEN, der
Hragmenttext aber mıt der Bezeichnung e ın den Varıantenapparat versetzt.
ıe Schreibweılsen der Handschriften werden nıe ach dem Lexıiıkon VO  -

harmonisıert, sondern immer unverändert üübernommen.
Von den aUSSeT den Hragmenten bekannten (Jerloshandschrıften habe

iıch mıt Ausnahme der 1eTr Jüngeren Handschrıiften ın Addıs Ababä (M)
Karan /Athiopien (H) Jerusalem (J) und Parıs (P) alle benuützen können.
ıe Handschrift Ms Orient. 748 (Ö) des Britischen Museums endet; bereıts
mıt der Homilıe des Severus VO  — Synnada, weıst a, 180 dıe KEndtraktate nıcht
mehr auf. ıe Handschrıften des Britischen Museums, den Universitäts-
bıbliotheken VO  ’ Cambrıdge und Uppsala habe ıch Ort und Stelle
bearbeıtet, VO  — den Handschriften der anderen Bıbhotheken erhielt ich
AÄerokopıen oder Mıkrofilme. Die Handschrıiften sge]len ohne nähere Be-
schreibung, e Aus den Jeweiıls angegebenen Katalogen entnommen werden
kann, angeführt ; ın Klammern jeweils uUNseTe Abkürzung für Jdıe Hand-
schrıift Iıe Bezeichnung der Kohen bezieht sıch Jeweils auf den Anfang
elNes jeden der Endtraktate, cd1e erste Zahl bezieht sich auf den Anfang
der »Ansıcht ber Melchisedech«, qhe zweıte auf den Anfang der » Nizänıischen
Nachrichten«, Jıe drıtte auf den » Nızänıschen Glauben«, qdAre vierte auf das
Glaubensbekenntnis mıt dem häresiologischen Abrıss, Jıe “uünfte auf das
Knde diıeses Traktates bzw autf e ıhm folgende Kolophone ler einzelnen
Handschriften, d1ie unten angefügt sind.

Die Leningrader Handschrift Codex Korjander (W) hat das (+Haubens-
bekenntnis, also den letzten Traktat nıcht, hıetet dafür aber eıne ängere

71 Verzeichnis der abessinischen Handschritten Die Handschriftenverzeichnisse der
Königlichen Bibliothek Zu Berlin 111 (Berlin 21

Lexicon Linguae Aethiopicae (Leipzig 1865 ; fotomechanischer Nachdruck New York
1  0  5); Abkürzung DE
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antıhäretische Abhandlung Sabellhius, Apollinarıs u denselben
TIraktat bringt dıe Londoner Handschrift Ms Orjent TAT (N) auf den Fohen
94b-9632 (der Traktat taucht auch iın Ms Orient. 734 des Brıtischen useums
auf), Fragmente des Traktates stehen auf HKolıe der Londoner and-
schrıift Add (A) In dıeser Handschrift folgt ach den Endtrak-
aten och e1in Teıl der » Vıta Cyrailli«, dıe QAieselhe Handsechrift orn auf den
Fohen 5-7b bıetet.

Hıer also dıe ZU Fragment kollationıerten Handschriften

Berlın, Staatsbıbhothek Preussıscher Kulturbesıitz
Ms Petermann I, Nachtrag 51 (Dılimann Nr Z} 18 (B)
H- 162a 162 He 1632a 164b

Camöbrıdge, Unıversıty 11D0rary
Add 1569 (Ullendorff- Wright”5 Nr A1X) 18:JR (C)

116 117a Ea 93 100a

Lenıngrad, Institut narodov Az1]
Codex Orlov (ITuraev Nr 14) 183}
F 91 b 91 b U99, %”9 039
Codex Korlander (Turaev Nr 15) (W)
en 101a 101 b 101 b 102a).

London, Brıtish Museum
Add (Dillmann NrtT AA 185383 (A)
{t. 131a 131 b 139%29, 132b 133b
Ms Orient. 739 (W Nr ISR (L)
f 196 b 197a 197a 197 b 198a
Ms Orient. 740 Nr CCCX VÄ) 18.Jh (K)
S 1983a. 1983 198 198 b 1999
Ms Orient. 7 (Wı Nr GLEA VIL 1876 (Q)
. 191a 191a 191 b 191 b 192b
Ms Orijent. 744 (Wrıght Nr GCGCCXXNV) 18.Jh (K)
ff 113hb 11423 1145 114b 115b

Kine Veröffentlichung des Iraktates ıst, 1INns Auge gefasst.
A.a.0O (vgl. Anmerkung 71)

T t) Catalogue of Kthioplan Manusecripts In the (Jam-
bridge University Library (Cambridge 1961 43

Pam)jatniki efiopsko] pıs mennosti 111 Efiopskije rukopisı M 5.-Peterburge
(St Petersburg 1906 61{£.

I1 F Catalogus Codiıeum Manuscriptorum Orientalium qui1 In Museo Briıtan-
N1CO asservantur Pars 1141 (lJodices Aethiop1cos commplectens (London 1847 OT

78 rıgh Catalogue of the KEthiopic Manusecripts ın the British Museum London
1877
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Ms Orient. 745 (Wrıght Nr) 17 /18.J3.(% (S)
GE 05a 95h 95 h 962 96 b

11 Ms Orient. 746 (Wrıght Nr CCCX X VILL) IS JR (}
r 1402 141a 1241a 141 b 143a

19 Mse Orient. 147 (W Nr)1737/38 (N)
{t. 92 h 033a 3a 93 h 94.h

13 Mis Orient. 749 ( W Nr GCCKAITX 18 CIn (G)
T 1102 110b 110b 1115 1115

14 Ms Orient. 750 (Wrı2ht% Nr 18: J5 (D)
{£. 149b 1502 150b 1512 15923

London., Indıa Office
15 Cod Nr (Cerullı 79) (1) 19.Jh it. 176b 177a 1 178a 180a

Parıs, Bıblıotheque Natıonale. Collection d’Abbadıe
16 Nr 18 (Contı N:1 Nr 116) (A) 191

{T 141a 14939 14923 142h 14493
e Nr (Contı Nnı Nr 115) 1600 (R)

ff 1553 155 b 155bh 1562 157 b

Tübıngen, Universitätsbibhlothek
Ma 28 (E A Nr 7) 18.Jh (I)
T 131a 131b 1315 13929 13339a

19 Unpsala, Universitätsbibhothek8®8? (U)
Qerloshandschrıift
a 130b 131a 1313 131b 132b

120 Kebran ( Tanasee), Kloster eddus Gabre’el]
Qerloshandschrıift, (X)
(vgl. Nachtrag)

D manoserıtt] et10plcı Bibhioteca dell’Indıa Office 1ın Londra Oriente
Moderno 26 1946 114

52a - HG Notice SUT les manuseriıts eti0plens de la collectıion d’Abbadıie
(Paris 1914 Kxtraut du e 14

81 E aldı ber A1e äthiopischen Handschriften Tübıngen Zeitschrift für die
Kunde des Morgenlandes 1843) 187510}

8 ll cdie Handschrift bald beschreiben, 6L erwähnte S1E hbereıts In

seinem Aufsatz Idie abessinıschen Handschriften der Evangelıska Fosterlands-Stiftelsen,
Stockholm Le on Oriental (Nachtrag).
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12585 d aD ”) CQV. 129 NMAC0O D (1 130 (1

ABEBEFUNYV: 131 J}  @y Hu C C cet. 11155. 139 AAO-YOTN
K’ AA’FPOFN DGSU. 133 HT: ( ve| M)CP N ABDEQVW 134 . O TD
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Hs SpTtTicCht eın ält eanr
uüund 1Mm 782478 G ötter erfTfahrtT@en ar Mannn

ber Meichısadech"

Betrachtend sagt Melchısedech War eın Mann AUS dem Stamme Cham
Und REn ward alg e1iın heılıger Jüngling83 ın seinem Stamm erfunden und
WarLr ott wohlgefällhe. ott aber führte ıh: hınweg AaAUuUS seinem Lande
das Jenseıtige Ufer des Jordan, WwW1e Abraham8®84 ‚US seinem Lande
hıinweggeführt hatte Melchıisedech Wrl eın gerechter Mann un wurde
Priester des höchsten Gottes. Kr opferte ott rot un Weın unter ank-
Saguh$s alle Tage Und legte be1 O6r Fürbitte eın für seın Volk Und
sprach: ylch preıse dıch, Herr, enn du hast miıch VO  - der Erkenntnis®85
des Teufels86 abgewendet. Und nachdem du dıch meıner erbarmt hast,
erbarme dıch 1ıhrer I« Und ott sprach ıhm »lch werde S1@e befreıen,
ich meınen Sohn AUS Aoypten rufen werde«8s0@, Und ott gab Melchıisedech
diese Zusage diıesen Befehl).

Der alte Mann aber erinnerte sich un: sagte Zu der damalıgen Zeıt
wurde Lot 1M Lande Sodom VO  a den Könıigen des Kedorlaomers un
seınen Leuten gefangen> Abraham aber verfolgte, bekämpfte
un besiegte S1@e und führte alle (Gefangenen AUS der Schlacht mıt den Könıgen
zurück

Und WIe geschrıeben steht88 kam Melchısedech ıhm entgegen. Als 1E
sich och nıcht getroffen hatten, betete Abraham für sıch, ındem sprach
»Herr, sendest du 1U  w eın Wort auf dıe rde In meınen Jagen, werde iıch
diesen Jag sehen CC ott sprach ıhm »Neın, aber ıch zeıge dır e1in Vorbild
Jjenes Tages Steige hınah un überschreıte dA1esen Jordan und du wırst dıe
Herrhchkeıit meınes ages sehen«.

Und Abraham überschrıitt den Jordan mıt a ]] selnen Leuten. Ks kam aber
Melchıisedech un: traf mıt Abraham en In selnen Händen aber
War das rot des Segens und der Kelch des Weınes der Danksagung®?® und

Erläuternde Zusätze stehen INn eckıgen Klammern, dıie wörtliche Übersetzung In runden
Klammern. In der Handschrift begınnt mit diıesem Traktat eın Schriftduktus.

Hier wıe uch 1ın den Hss BKS hegt wahrscheimmlich amharıscher Kınfluss VOLT Sohn,
Spross.

DiIie Schreibung des ragmentes gegenüber der übliıchen Schreibung ANCYI”
wird immer beibehalten, auıch das ragmen 1ne Unterbrechung erfährt.

VO  ; der Verbindung mıt
In der Hs stehen dıe Buchstaben des Namens des Teutels autf dem Kopf.

862 Vgl Hosea L1,
Vgl Gen. 1 9 192216
Gen. 1 9 77 FE
In der arabıschen Vorlage lag hier wahrscheinlich e1INn Hal-Satz OT:
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segnete Abraham. Abraham aber hätte Melchıisedech nıcht gesehen, WEeNnN

nıcht den Jordan uüberschrıtten hätte?%9 Das aber WarLr eın Vorbild für dıe
Taufe?1. Als Abraham ıh sah., W1€e daherkam, während das rot des
Degens un den Kelch des Weınes der Danksagung ıIn den Händen hatte??
fıel auf de1N Angesicht und betete ıh A  ‘9 enn 49, den Tag des Herrn
und freute sıch.

Melchısedech aber WarLr 1n Wahrheıt ein Mensch un Dgahz sıcher AUS dem
Stamme Cham®3, den (oder das) ott weggeführt hatte ın dıie

Salem das bedeutet »Kriede« fer des Jordan. Und wurde
ZU Priester des höchsten (z0ttes ernannt®4, W1e der selıge Paulus Sa
» Kr hatte keinen Vater un keine Mutter und nıcht ward ge1lne (Geburt
aufgezeichnet?«, enn Melchıisedech WarLr AaAUuS dem Volke anaans.

ber dıre 418 heıligen Bıschoöofe.
Q76 Zı U K Oönzıl N (3 der Sa N: Za

Versammeilit

Ks wırd erzählt 1E sagten), ass INa VOTLT dem ersten E einem) Jage
VON iıhrer Versammlung eıne Zählung vornahm P S1e gezählt wurden),
wıevıel G1E selen. Und 317 Am folgenden Tag aher kamen be1 der
Versammlung 318 ZU Und wıederum zweıten Tage, nachdem
<1e dıe aCcC verbracht hatten, zählte dıie Versammlung 317 ber selben
Tage S1e ın ıhrer Versammlung 318 Und nochmals S TEl Mal Und
daran erkannten S1e, ass der Sohn (+o0ottes sgelhest WaLrL, der sıch 1ın eıinen
Biıschof VO  > ıhnen verwandelt hatte und ıhnen den Glauben übergab:

Möglicherweise sınd cdıe ınter 45,46 und 4.'/ angeführten Varıanten des Textes vorzuzıehen.
Diese theologısche Interpretatıion, che ın den Melchisedech-Homilien Kyrills nıcht VOL-

ommt, dürfte als Ausdruck für die zentrale Stellung der Taute 11 Leben de äthiopischen
Airche werten Se1Nn und somıit uch vielleicht eın Argument für das verhältnısmässıg Späte
Entstehen dieses Traktates darstellen.

Vgl Anmerkung
Diese Aussage richtet sich qde 1ın Ägypten und auch anderswo VO  - Mönchen vertretene

Lehre, Melchisedech gEe1 der Sohn Gottes oder der Heilige Gelist, Dagegen polemisiert Cyrill
VONN Alexandrien W 1ın se1iner Melchisedech-Homaiuilie (vgl. 90), cd1e 1Ur äthıopisch über-
1efert ist. Kıne organıslierte Sekte der Melchisedekilaner hat dagegen n1ıe gegeben Vgl azu

Markus Kremita un sge1INne Schrift » De Melchisedech« OrChr 51 AT
Textlich besser ist wahrscheinlich dıe unter_ 61 angeführte Varıante VO  — Hss nd

wurde bestellt oder geweiht).
Vgl Hebr W
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Dıe N aäalkbem verehrungswürdige Geburt,
das ia .1 G eburt UNSCTI CS

Herrn J 8esus OR TES N 1 561n © Flersch),,

ın der geboren wurde ach griechıscher Zeıtrechnung (—Monat)
Kıryaq?®, ach römıscher Zeıtrechnung VE Monat) 8 Jage | vor den

Kalenden des Januar, ach äthıopıscher Zeıitrechnung P Monat)
Tahsas®?” ZUT Stunde des ages Hag wurde VO  e Johannes getauft
ach ogriechıscher Zeitrechnung 14 Töbi?8, ach römıscher Zeıtrechnung

| Tage] VOTL den Iden des Ierbaäryön (Februar)®®, ach äthıopıscher S6
rechnung 1 Terr100 ZUT Stunde der Nacht Darauf schrıtten beıde 1n
den Jordan Und dıe W asser sprudelten auf WIe WEeNnN 1E heıss waren Darauf
öffneten sich dıe Hımmel un! der Heılıge (+e18t stieg Iın (J+estalt elner Taube
herabh und blıeb auf ıhm, während getauft wurde, un:! 11a hörte eıne
Stimme A US dem Hımmel gleich einem gewaltıgen Donner, ındem S1e sagte
» Dıeser ıst meın gehıebter Sohn, dem iıch meın Wohlgefallen habe1091«. Ks
wurde aber Jesus 1n seıInem Jahre VO Johannes getauft, W1e Lukas
sSagt102, Und bhlıeb 1n der Welt och welıtere 7Wel Jahre un eın1ge F DC-
WI1SSe) Monate, indem das Kvangelıum VO Hımmelreich lehrte und alle
Krankheıten un:' alle Leiıden unter den Völkern heılte. Und 1n seinem
Jahre wurde VO  - den Juden ergrıffen ach griechischer Zeıtrechnung

Famıinot103 1n der Nacht Und 1mMm selben Monat Famıiınot wurde g..
kreuzıgt, ach grlechıscher Zeıtrechnung, ach äthıopıscher Zeıtrech-

96 Nnter 'griechischer’ Zeitrechung ist immer dıe aägyptisch-koptische verstehen. Wenn
das Wort OC nıcht wörtlich übersetzt ist, ist; hier immer mıiıt ‘Zeitrechnung‘ wieder-
gegeben. ıe Namensfiorm Ce+ ist, cdıie verderbte Wiedergabe des koptischen Monats

KOTA2K vgl 84.1 Die koptischen Namen werden iImmer nach dem äthiopischen ext
translıtenlert.

U'/ Ks ist der äthlıopische onat, der mıiıt Novr. (Jul Kalender) bzw. mıiıt dem Dez
(Greg. Kalender) beginnt.

Ks handelt sich den koptischen ONa TWURE
Der Zeitrechnung entsprechend würde dıe Übersetzung den Iden des Januar» assch.

Wahrscheimnlich handelt sıch Fehler der Kopisten, da diese Textstelle beträchtliche
Varianten aufweıst und den Abschreibern uch nıcht verständlıich WarLr, Die Übersetzung

den Iden des Februar« dürfte N1C halten se1ın, da weder eın Status constructus vorliegt
noch dıie Zeitrechnung mıiıt den anderen übereinstimmen würde.

100 Es ist der äthiopische onat, der Dez (Jul.Kal.) bzw. Jan (Greg. Kal.)
beginnt.

101 Matth. SAr
102 Luk 8,23
103 Ks handelt sıch den koptischen ONa DALLENWEO NAPAL2OTN):
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NUung aber Maggäabıit1!94 ZUE Stunde des Tages und wurde begraben
14 des (zunehmenden) Mondmonate105 18 Jahre des Augustus und

15 des Tıberius und 19 des Oaesar freitags Und 1STt auferstanden
Begınn des Mıyazya106 ach ogriechıischer Zeıtrechnung197, 17 des

(abnehmenden) Mondmonats108 ach griechıscher Zeitrechnung Begınn
des Pharmoti1l9° alg Sonntag wurde WI1I®e uns das heıilıge Kvangehum un
dıe Predigt der Apostel lehren

(TTa Kbat ber den 61a ben ün d
G1n 78ln Häresıen)!!0

Ich urwahr der ich der Priester HKınz bın glaube erstens ott Vater1l11
der 1ST un \ glaube| nıcht ass nıcht 1ST den Krschaffer des Ils un den
Schöpfer VO allem un Herrn VO  - allem dem Sichtbaren und Unsichtbaren
un!:! lıch glaube] Se1nNnen Sohn Jesus Christus Emmanuel der mıt dem
ater eXISTI1EeETT und [glaube] nıcht ass nıcht m1t SCiHNeIN Vater alg ott
exıstiert un alles mıt ıhm gemacht hat Und drıttens [ glaube ıch| den
Heılıgen (+e1st der mı1%t dem Vater und m1t dem Sohn exıstıert und [glaube]
nıcht ass nıcht mıt dem ater un: m1 dem Sohn exX1ISTIEeETT. Kıns 1St ıhr
Wesen e1Ne6e ıhre (Aottheıit un e1INe iıhre Herrschaft un qg s eiINS beten S16

alle dıe Hımmel und auf Krden sınd un nıcht \ glauben s1e | ass
S1e nıcht exıstlieren

uch glaube ich cdıe Ankunft dessen der nde der Jage M der
Endzeıt dıe Zeıt Sec1IiNer Inkarnatıon| VO  - ott kam der Emmanuel der
Sohn (+ottes den SEIN ater sandte damıt durch iıhn dıe Welt erlöst würde
Und wurde geboren AUS der heılıgen Jungfrau Marıa der Gottesgebärerin
dıe göttliche Natur wurde menschlıchen Kleiısch geboren vollkommener

104 Dieser äthiopische Monat beginnt AI 25 ebr (Jul Kal.) bezw Aı März Greg
Kal —

105 Vgl 8y
106 Der äthiopische Monat beginnt E Maärz (Jul Kal —l bZzw. Aprıl (Greg Kal
107 musste hler helissen ’nach äthiopischer Zeitrechnung‘ l

108 Vgl 1959
109 Kıs handelt, sich den koptischen Monat DA PLOY ON (NAPLLOYTE
110 Dieser Iraktat steht der Cambridger Handschrift (C) zwıschen dem und 'e1]

der Homilien ‚1so zwıschen e1] und 'e1l 11 des Qerlos S ') In der Beschreibung der Hand
schrift (vg]l Anm 75) stellen dıe Autoren F und dıe Be-

hauptung aut The VEeTrSIOT of the Nıcene TEE! which usually ollows the aCCOUNLT of the
Counecil of Nıcaea ” I here followed (f 100) by SCr 1C5 of anathemas agaınst VarlOus

heresies whıch does not the Brıtish Museum Mss« Demgegenüber ergab das Studium
der Handschriften Britischen Museum, dass chhese Anathemata, dıe 1111 zweıten eıl dieses
Traktates stehen, allen MO —“ Qerlos Handschriften des Britischen Museums vorkommen

111 Wörtlich eigentlich » den ersten ott Vater«
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Mensch und vollkommener Gott; als eınen betet 1Nanl ıhn mıt seinem
Leıb, da Le1b und (Aottheıit nıcht ' voneınander| getrenn werden können
und eıner ist mıt selinem Leıb

Und eten S1e ıh mıt qseıInem heılıgen Lieib A er wırd angebetet|
VO  S allem., W9S 1mMm Hımmel und auf Krden ıst, VO  a den Menschen un VO  -

den Engeln, VO  e den Kräften11? und VO  — den (+ewalten un: ın jedem Namen,
der genannt wırd. Und wırd mıt seinem Leıib angebetet, während
ZUT Rechten (+0ttes 1ın den Hımmeln thront und den Wıllen SEINES Vaters
auf der rde TIULt, dıe Krlösung der Menschen, WOZU ıhn ott gesandt
hatte Denn der Waılle (+0ttes War C: ass der Mensch dem Netze Satans
entweıche, enn der Satan fasste und unterwarf sıch den Menschen se1t,
der Sünde Adams und hess ıh ın selinen Tod, dıe Hölle, hinabsteigen. Und
deswegen sandte ott seınen Sohn 1ın cA1e Welt 1mMm Leıibe des Menschen,
uns der), deren TLeibh un! Seele der Satan eTgT1IT un sıch unterwarf113.
In emselben Leibe ertrat { Jesus| den Satan und führte uns AaUuS

seınem Kerker, ındem dıe Hölle öffnete und dıe elsernen un
dıamantenen Gefängn1isse zerbrach und zerschlug. Und wurde der Satan
besiegt, obwohl / vorher| Jesus mıt dem Leıbe Adams, den dıeser er)
angelegt hatte, nıcht fürchten konnte1l14. Und M Jesus| führte dam
In selnen unsterblıchen (Ur)zustand uns WIT) und das War der Wılle
Gottes, ass das durch se]lnen heılıgen Sohn und seınen Il dessen| heılıgen
Le1ib vollbrachte, ın dem den Satan auf Krden besiegte und uns das Leben
schenkte.

Und glaube iıch, ındem ich g lle Irrtümer un dıe Namen der Irrlehrer
anathematısıere ZUerst AÄArıus |um 260-336]1, den FKFürst der Häretiker, der
den Schöpfer als G(eschöpf deklarıerte, den, der geboren und nıcht geschaffen
WaLlL, der in se1nNner G(ottheıit mıt seınem ater gleich WaTL, der Erschafifer des
Ils mıt seınem ater, Jesus Chrıistus1l5 ; ferner das Konzıl VO  S Chalzedon

das aufteılt, W as nıcht aufzutellen 1st, un zerteınlt. Was nıcht
teılen ıst, den Emmanuel Jesus Chrıstus, ott mıt selnem |von ınm untrenn-
baren Leıb; ferner dıe Nestorjaner un Nestorius Inach 381 491 :
4928-439 Patriıarch VO  — Konstantiınopel]l, der VO  S Christus behauptete, Se1
eıner VO den FPropheten, der mıt ott verbunden wurde, und glaubte
nıcht, ass gleich E1 mıt seinem ater und ott 4E1 mıt seinem Leıbe,
den dıe heılıge Jungfrau Marıa, dıe Gottesgebärerin geboren

FHFerner anathematisıere ich Severus ‚ um. 4695-338], den Patrıarchen VO  >

E m&A hler kollektiv aufigefasst.
113 Hıer hegt wahrschemmnlich 1ne wörtliche Übernahme der arabıschen Vorlage VOT.

114 In der arabıschen Vorlage lag wahrscheinlich eın Haäl-Satz VOrs das { ist Iso adversatıvr
wlıedergegeben.

115 In der Handschrift sınd cdıe einzelnen Häresıien durch das Wort NSA abgetrennt.
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Antıiochijen '  -o  9 und T’heodosıus VO  e Alexandrıen ‘ monophysıtıscher‘
Patrıarch, gesST. 566] Ihr (+laube besagt folgendes Der Leıib OChrıist1 4E1

qgeıinen Chrısti) Wiıllen vergänglıch ; 931e erklären, ohne Zustimmung
gınge se1nN Le1b zugrunde. Wır aber glauben, ass OChrıistus nıcht ohne Zill-
stımmung, sondern mıt seınem Wıllen, In seinem Leibe gelıtten und In seinem
Fleisch mıt se1ınem ıllen., nıcht ohne Zustimmung unsertwegen den öa
gekostet und sich uUunNnseTeEeEN. Heıle erniedrigt hat eın heılıger Le1ib aber
ist unvergängliches Leben116.

Und weıter anathematiısıere ich, WEeNnNn jemanden g1bt, der behauptet,
Chrıistus habe seınen Leib AaAUuS dem Hımmel erabkommen lassen, und nıcht
VO  > ıhm glaubt, ass AUS der heılıgen Jungfrau Marıa das Fleısch annahm,
das AaAUuS der Natur Adams stammt, C.  9 der AUuS dem Hause Davıds 1st, WIe
geschrıeben steht Anathematisıert 4E1 die äres1e des Kutyches ‚ um
378 ach 450]

Werner anathematısıere ich den Bischof Macedonıius |von Konstantinopel ;
gest. VOTLT 3641, der eıne äres1ie hervorbrachte und behauptete, der Heılıge
(GJe1st Se1 geringer a ls der ater und der Sohn117. Und dıe se1NeT Bannung
zusammengekommenen Patrıarchen Damasus VO  z Rom [ geb
509 aps VO  a 366-384|], Timotheus VO  } Alexandrıen, Meletius VON Antıo-
chıen ges J1 | un Nektarıos VO  o Konstantinopel E  1-3 uch War

der beruühmte Bıschof Gregor der Wundertäter be1 iıhnen118. In OChrıistus
ist Leben, 1ıhm 4E1 dıe hre 1n Kwigkeıt. Amen.

Vergebt MIr (oder S1e vergaben mıir)19 meıne Torheıt, und elıner
nıcht |zurück |kommt ( mOöget ıhr recht handeln. Ich a her bleıbe dabel,
dıe Heıligkeit dessen anzubeten, der mıch ın der (oder ZUT) I1ebe Christa
zurückgeführt hat120‚ Ihm SEe1 dıe hre ın Kwıigkeıit der Kwigkeıt. Amen.

FKerner anathematısıere ich cı1e Häresien des Paulus VO Samosata ges

116 Hıier wırd dıe falsch verstandene Widerlegung der Thesen des Julhan VO.  - Halı-
karnass durch Severus (ab 522) polemisıert.

117 T uch ıne 'T’hese der Stefanıten ; vgl Äthiopien. Christ-
liches Reich zwıschen (Gestern und orgen (Wiesbaden 1967 56

118 Ks ist, wahrscheinlich das Allgemeıne Konzil VO.  - Konstantinopel (381) gemeınt, welches
hıer mıiıt der Synode VO  — Rom (382) verknüpft erscheıint. Meletius VO  w Antiochien, der auf dem
Konzil präsidiert &  e, verstarb noch während des Konzils. Idıie Irriehre des Macedonius wurde
auf dem A onzıl anathematısıer Interessant ist, das Nebeneimander griechischer Z W,

koptischer und arabıscher Formen desselben Namens (vgl. W die ıunter 244, C  N und 246

angeführten Varlanten des Textes) [)ass der zwischen I und 275 verstorbene Gregor
der W undertäter, der ın ÄAthiopien hohes Ansehen TJCNOUSS, hinzugefügt wird, ist, e1n typisches
Beispiel für die unbekümmerten Geschichtssynchronisierungen der Äthiopier.

119 Entweder als NC der als NT gelesen.
120 Dieser Abschnitt ist der eigentliche Nachsatz des Traktates Kr weiıst daraufhın, dass der

Schreiber der der Priester Enze’e vorher Häretiker WAäaLrL_.,. IIıe folgenden Zzwel Anathemata siınd
noch späater angefügt. Hiermit endet das Tragment.
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ach 272], der dıe Dreifaltigkeit ZeTrStOTT un:' die Taufe auf 1eTr [göttliche
Personen| einführt. Deswegen etzten dıe Rechtgläubigen VO  a Nızäa fest
Wenn Jemand geben sollte, der zurückkommt un: sıch wıeder ZUW. rechten
heılıgen kathohlischen und apostolıschen Glauben bekehrt, wurde folgendes
testgesetzt, ass INnan eınen, der VON den Paulanern getauft wurde, eın zweıtes
Mal taufe121.

Ich anathematısıere ferner dıe Irrtümer der Katharer. dıe VO  w sıch selbst
behaupten » Wır sınd TEIN«, und erklären, der Sunder habe keine Busse
nötıg]

Nachtrag
Professor Hammerschmidt brachte MIT VO.  Z selner Handschriftenexpedi-

tıon ın den Klöstern Tanasee 1mMm Wınter 1968/69 freundlicherweise
Mıiıkrofilme VOL TEL (Jerloshandschriften mıt DiIe äalteste Handschrift AUuS
dem Kloster Qeddus (4+a2bre’2l auf der Insel Kebran weıst fast alle Alters-
krıterien auf, W1e J1e oben beschrıieben wurden, und tammt AUuS dem
Jahrhundert. Aus diıesem Grunde werden dıe Varıanten diıeser Handschrift
1m folgenden nachgetragen, zumal da dıe Fragmente VON Krevan eınıge
Stellen nıcht haben, dıe 1mMm obıgen Text AUS der ]Jüngeren Handeschrift
ergänzt wurden. Die Handsechrift wırd mıt bezeichnet.

Der Text der Handschrıift geht, falls nıcht 1mMm folgenden erwähnt, mıt
dem Text der Fragmente parallel. DIie folgenden Ausnahmen VO be-
ziehen sıch aut dıe Anmerkungen des krıtischen Textes und 1n wenıgen
Fällen auf dıesen selbhst

sıcut BKS; sıcut DRV; 31 sicut cet MSS 41 A
62_63 S: 1LWZ; MSS cet,

INSS MSS n P G / 121 cet 3
VSTa A.D-N; 123 MSS 125 AI T Ü 133 Ä
147 N: 191 g°NA Haplographia ; 155 162 G;
166 HAch®.; W Q71.2:; 182 HMSS 186 MSS 187

188 C 195 D AÄ.CU ; 2053 206 S: 213 cet ISS
36, E SA B D Nn 218 L: 219 cet. MSS 227 MSS

98 231 G 36, I8 19 m.
24  m  m. 246 g AIT; 256

H1SS 259 270 mts

1 Hier wI1ıe uch für dıe angefügten Notizen der Handschrift lagen arabısche Vorlagen
früherer griechischer Konzilskanones VOT}; vgl Geschichte der christlichen arabıschen
Literatur ( Vatıkanstadt 1944 586-60 Der obige Kanon ist der Kanon MK des Konzıils
VO  - Nızäa, lautet:; 1m Urtext I Iept TV EK I1avAouvu TOU Z alL0oTaTEWS TNOOLOVTWV * mEPL TV
MAVALAVLOT V, ELTA  D T POCOEUVYOVTWV T KaOoAıK 7 EKKANOLA 0P0S EKTEBELTA avaßamrtileodaı AUTOUS ESEA-

Coneciliorum Oecumenicorum Decreta, ed. Centro dı Documentazione (Freiburg 1962



Die armenische Fassung des Süs pseudo-athanasıanıschen
Dıalogus de Sancta Irmuitate

(Armenisch:
Betrachtung ber dıe Körperlıchkeit des Kriösers)

VO  S

Pa Jungmann

ber den Anlass ZUT Herausgabe der vorlegenden kratischen armenıschen
Textausgabe unNd. der gruiechıschen Retroversıion.

Der aUsSSeTE Anlass

Als VOTL einıgen Jahren Chr mıch eine Kückübersetzung der
armenıschen Hassung des SOg pseudo-athanasıanıschen Dıialogus de Sancta
Trinıtatel bat, konnte ich lediglich dıe KEtschmıiadsıner Ausgabe des Sagrllum
Fıder? einsehen un:! zugrunde legen, VO  e der MIT Herr
Leıter der Bıbhothek Boghos Nubar Pascha ın Parıs, Photokopıen der den
Dıalog betreffenden Seıten ZULT Verfügung stellte Be1 der Kückübersetzung
fiel MIT einerseıts dıe etwas eigenwıllıge Behandlung der ogri1echıschen Ter-
minologie durch den armenıschen Übersetzer, anderseıts der 1n wels auf
eın Etschmıiladsıner Manuskrıpt, das eıne abweıichende Textfolge aufweıst,
auf, jedoch I1a ich damals diesen Tatsachen keine ITOSSC Bedeutung

KEntdeckung weıterer Handschrıiften

Durch eıine Bemerkung be1l 3 n? WTr ich ZUT Überzeugung
gekommen, ass ın Venedıg mındestens eıne Handschrıiuft aufbewahrt werden
MUSSe, dıe dem Herausgeber 1ın Etschmıladsın vıelleicht unbekannt, asicher
aber VO  S ıhm cht benutzt worden Wa  — Drei 1ın Jerusalem gefundene un

28, .1
( der Eınleitung.
(Z an) V’atalogue des ancienneé tiraductıons ArmenıeNNES (szecles

arm.), Venedig 1889, 320
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e1ın weıteres Venediger zeıgten ın der Textanordnung Übereinstimmung
nıcht mıt der Handschrıift, dıe der Etschmıladsıner Ausgabe zugrunde gelegt
worden WaLrL, vielmehr stimmten alle fünf MSS miıt demJ]enigen übereın, auf
das ıIn der Ausgabe 11LUT ın eıner Anmerkung hıngewliesen 1a

Ks erg1bt sich a 1so folgender Unterschıed Iın der Textfolge
M 4, Y 1-395 K 4 q,4 Vad 1249,33-1252,505

216-395 I 1260,24-1265,20
42 E - 1252,51-1260,24

Dıie etzten örter der Abschnıitte sınd jeweils
San sa dn 7T(i605‘
Änql.n_,fl purla ly urla (€EK) uyns /\oymfig
qäwp:;lp:_[3[n.ßß TV CiV p(„l)7167'7]7'(1.

N DDre Etschmuadsıner Ausgabe der armenıschen Versuvon des Sıgıllum Kıdel
UN dre übrıgen Handschraıften.

Die Etschmıladsıner Ausgabe
1914 erschıen 1M Verlage des VO Hl KEtschmıladsın

eıne Ausgabe unTter dem Ihtel Glılı.p Äluuuumj (Sıegel des (+laubens) der
Allgemeınen Heılıgen Kırche geMÄASS der Liehre uNnseTeT rechtgläubıgen
und heılıgen geistlichen Väter, gesammelt ın den agen des Katholikos
Komıitas®. Herausgegeben VO  e Bıschof auf Kosten des Yov-
hannes SapoSniakeane’ A US Nor-Naxıjevan.”

Die Handschriıft, auf dıe dıe Ausgabe sıch StTULZT, hat 1911 1mM
Kloster des Krz-Martyrers Stephan Darasambh eingesehen. ® Ks
erscheınt a ls eın MS5, das qelbest SOWI1e se1n ın Nor-Dzhulfa befindhlicher
Prototyp verschıedentlich Seıtenumstellungen SOW1e Neuabschrıften eIN-
zelner Seıten erfahren hat.® Ausserdem r anzunehmen, ass
einzelne Textstellen anhand elner orıiechıschen Vorlage yverbessert«
Leıder ist das Darasamber nıcht ach Krevan gelangt!1, sondern VeOeI -

muthch ach Dzhulfa, der Dırektor der Sammlung, Herr
TOLZ allen ühe ebenso wen1g auffinden konnte Ww1e den

( SS
Zeilenzählung nach dem griechischen ext bei Mıgne Die noch unveröffentlichte

Dialog-Ausgabe VO.  - Chr. Jag uns VOT.
6 615-628 Ormanlan, L’Eglise Armenıenne, Antelias 174)

TE

JTIL.

7z. B hier Zeile 153 (Text und Apparat).
Mitteilung des Matenadaran VO 20.6.1968
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vermutlıich Uum 1629 überarbeıteten Prototyp.!? Aufgrund dieser Tatsache
SOWI1e der Vermutung der » Verbesserungen«, aber atch der Überein-
stımmung der In den folgenden Paragraphen besprochenen Handschrıften
wırd 1eTr dıese Ausgabe SLEtS etzter Stelle zıtiert.

Das ın der Ausgabe herangezogene (U)
Auf Seıte de1NeT Ausgabe weıst auf e1n Etschmıladsın

Nr 944 hın, das alg eINZIYES ZU Vergleıch heranzıeht, und vermerkt
dabe1 dıe Tatsache elıner stark abweıchenden Textfolge. Ihese Handschrift,
dıe sich jetzt 1M Matenadaran Krevan befindet un dort dıe Nummer 1500
TägT, Jag uns dank den Mühen VO  > Herrn dem
Vıze-Diırektor des Matenadaran, ın einem Mıkrofilm VO  H Hınsıchtlich der
Datierung, dıe leıder cht miıtgeteiult wurde, lässt sıch anhand der Tabelle
be1l n 13 aufgrund der Schrıiıftart vermuten, ass diıeses
1n der 7zweıten Hälfte des 14 Jahrh entstanden ist.

S o DiIie für dıe Ausgabe (/C) nıcht herangezogenen Venediger und Jerusa-
lemer Handschrıiften

Auf der Reıse einem Forschungsaufenthalt ıIn den armenıschen Zentren
des Nahen (Ostens wurde ın Venedıig dank der Hılfe des Bıbhothekars,

S, eıne Handschrift festgestellt, qA1e 1317 datiıert ist
Nachdem aufgrund der bısher genannten SOWI1e der unten besprochenen

Jerusalemer MSS eıne Ausgabe mıt krıtischem Apparat fertiggestellt War,
traf A US Venedıig dıe überraschende Nachricht e1n, ass TOULZ der Versıche-
ruhsech VO  e doch och eın des Dıialogs vorhanden sel,
das etwa 150 Jahre älter ist.14 ank der ühe VOI

(+1 der annahm, dıe Kısenschrift (Eplpu/d ug fp) 4E1 für eınen
Nıcht-Armenıler schwer entzıffern, erhielt iıch eıNne maschıinenschrift-
lıche Abschrift, dıe sıch glücklicherweıse aufgrund der Vergleiche q ls sehr
zuverlässıg herausstellte. 142

So hegen a,lso Z7Wwel Handschrıiften Iın Venedıig Va (4 B°) und Vb RB®)
Va ist Nr 291, datıert 1172 Schrift KEisenschriuft (Eplu[d ug fn Mayjuskel)
und betitelt »Reden des Basıhlus«.

V ist. dıe erst, gefundene, Nr 1108, datiıert 1317 ın elner Nulkafinpfr
genannten Sammlung enthalten und In Ronde (papnpahrn) geschrıeben.

Briıef VO

Abrahamyan, (Zeschichte der armenıschen Schrauft N Schrevibkunst arm.),
Krevan 1959,

Brief VO  - Gılanasclıan, Venedig, VO

14a Der nach Begınn der Drucklegung doch noch zugesandte Kılm des MSs erhärtet diese

Meinung.
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In Jerusalem konnte Bischof Norair Vorsteher der ıIn
der Kırche VO HI T’horos 1M Jerusalemer Armenıischen Patriarchat
befindlıchen Sammlung, TEL weıtere MSS feststellen, VO  S denen Mıkro-
fılme angefertigt wurden.

Ja 1%) ist undatıert, ach der Schrift jedoch zwıschen 1700 und 1800
anzusetzen, da eıne Übergangsschrift VO  - Nortgir Kursıv verwendet.
Ks handelt sich eine sehr nachlässıge, nıcht ? stupıde
Abschrıiuft VO  > JC So ist dıe Abkürzung dg aufgelöst ın U‘lu11[nufiu:}‚
WasSs eınen vollendeten Unsınn erg1bt!5, Die Handschrıiuft befindet sıch ın
and 1001

JC P, Bandnummer 1188,; Schrift Notrgir, vermutlıch 1650 oder
später entstanden.

GE datıert auf 1653 /6 ist Jb, geschrıeben 1ın Kleiner Ronde (Qurlag
palnpafn) VO Vardapet Das Ms befindet sich 1ın and 1917 der
dSammlung.

Abgesehen VO  - Va tragen diese Handschrıiften den Ihtel ( Ebendesselben)
Biıschofs und des Häretikers Betrachtung über
dıe Körperlichkeıit des Krlösers«. TOLZ weıtestgehender Übereinstimmung
7zwıschen diıesen Handschrıften ist, abgesehen VO  s der Bezıehung 7zwıschen
Ja un JC, keine sichere Abhängigkeıt festzustellen., 7zumals fast durchweg
unbekannt ist, dıe MSS entstanden sInd.

111 Grundlagen und Zuelsetzung der vorltegenden Ausgabe UN der qrre-
chischen Retroversuvon

DiIie Grundlagen des armenıschen Textes un Apparates
Obwohl das Va 11UT In Abschrift un nıcht In Mıkrofilm152% vorgelegen

hat, wırd 6S se1INeEs en Alters, der sehr korrekten Sprache SOWI1e auch
der Zuverlässigkeit der Abschriuft 1eSs konnte leicht 1mM Vergleıich mıt den
anderen MSS un dem ursprünglıchen oriechıschen 'Text festgestellt werden

als Basıs für den Vext M Ledigliıch Stellen, offensıcht-
lıche Auslassungen, bes durch Homoioteleuta, SOW1e offenkundıge Schreıb-
fehler vorliegen, wurde dıe es9; VO  S Va 1n den Apparat verwlesen, un
eıne andere Lesart, dıe sich meılst auf eıne Übereinstimmung mehrer der
übrıgen MSS stutzt, ın den Text aufgenommen.

Im Hınbliek auf dıie 1MmM folgenden Paragraphen besprochene Zielsetzung
dieser Ausgabe wurden ın den armenıschen kriıtischen Apparat 1U solche
JL,esarten aufgenommen, dıe 1nNns Griechische übersetzbar Sind. Jlie anderen

( 103, 238, 256
152a ÜT 14a3a
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Abweichungen, besonders solche, dıe sıch auf zeıtubliıche Schreibfehler
7zurückführen lassen, wurden nıcht aufgenommen!®,

Die Zielsetzung der Ausgabe und der Retroversion

Als Schwerpunkt diıeser Arbeıt wırd nıcht dıe armenısche krıtische Aus-
gabe betrachtet, dıe SONS hätte ausführhlicher alg oben angedeutet ausfallen
mUussen, sondern dıe wort-wörtliche Rückübersetzung der armenıschen
Übersetzung AUS dem Griechischen ın eben diıese Sprache Dadurch soll dem
des Armenıschen unkundıgen Theologen dıe Möglıchkeıit gegeben werden,
anhand des griechischen Originaltextes und der vorhegenden Rücküber-
setzung durch eınen SCHNAaUCH Vergleıich dıie und Weıse verstehen,
Ww1€e der armenısche Übersetzer dıe Theologıe, besonders aber dıe Chrıisto-
logıe se1nNner Zeıt rezıpıert hat

Aus dıesem (Irunde WwIrd ın der Retroversion eın estimmter armenıscher
Termıinus w1€e z B uua lIlmmer UTrTC or1echısch 7TPÖO'(A)TI'OV wıedergegeben,
ebenso dıe entsprechenden Ableıtungen, ohne Rücksicht darauf, ob 1mM
oriechıschen Origial 7Tp60'(07701/ oder uy gestanden Wa  H

Hınsıchtlich syntaktıscher Kıgentümliıchkeiten bereıtete besondere Schwıe-
rngkeıten dıe Wiıedergabe des armenıschen dreiıfachen Artıkels, Demonstratıv-
un Identitätspronomens. Während 1U das eigentlıche Demonstrativ-
Pronomen In Se1INeT dreıfachen Gliederung (Bezug auf dıe 1L, dıe und dıe
oder Nıcht-FPerson!”), 3, 180 ia W E, durch or1echısch 0OÜUTOS, ar  ÖE,
EKELVOS wenıgstens annähernd entsprechend wıedergegeben werden konnte,
Warlr 1e8 e1ım Artıkel —__>_._ ._11_‘ 38 un eım Identitätspronomen unjfi‚
f hırylı SOWl1e den zugehörıgen Adverbıen unjfuqfu‚ qa jl u, ınla l u nıcht
möglıch.

{a das Armeniıische eınen durch eıne besondere eindeutiıge Kndung
gekennzeichneten Instrumental besıtzt, wurde In diıesen Fällen dem oTIE-
chıschen Datıyus Instrumentalıs eın Index beıigegeben, der auf den 1N-
strumentalen Kasus des Armenıschen hınweılst.

Der ausschliesslich separatıve Ablatıvy1? des Armenıschen konnte 1mM Griech1-
schen ohne besonderes Kennzeıchen belassen werden, da auch 1MmM Arme-
nıschen ilimmer mıt der Präposıtion gebraucht wIrTd. Im Griechischen steht
ann fast 1immer dıe ursprünglıche Präposıition des oriechischen Originals,
3180 E oder (TT O.

(:
(: EK Benveniıste Structure Aes relatıons de ANS le verbe, BSL 4 9
(F Verf., L’emplor de l’artıcle defını DUEC le substantıf armenzen Classıque, REArm.

}. 47 E: I1 ff.
(: Verf., „bt eINEN (Zenıtivus nartıtıvus vm Altarmenıschen ? MSS Heft 1 9 33 H
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egen der verschıedenen uıunktionen der Partızıpıen 1MmM Armenıschen
und 1 Griechischen sınd Partızıpıen des ori1echıschen Originals 1LUF selten
durch Partızıpıen, melstens durch einen nfınıtıv 1m Instrumental (der In
etwa dem (+&rondıf mıt des Französischen entspricht) übersetzt. Hıer
wurde 1n der Retroversıion meıst dıe dem orl1echıschen Original entnommene
Partızıplalform benutzt, 1UT ın seltenen Fällen, eıne Betonung des
instrumentalen harakters des Infiınıtıvs bedeutsam erschıen, wırd eın
oriechischer Infınıtıv mıt vorgesetztem Artıkel 1M Datıv un: dem Instru-
mental-Index verwandt.

Der krıtısche Apparat und qeE1INeEe ogrıechısche Übersetzung
Der armenısche krıtische Apparat beschränkt sıch A US den In den beıden

vorgehenden Paragraphen erwähnten ({rüunden auf das, W as 1Ns Griechische
übersetzt werden kann., un! lässt auch eIN1YES AUS, Was für den ınn des
Dıialogs unwıchtig ist.

So wırd 1eTr un nıcht mehr 1MmM Apparat darauf hıngewlesen, ass
qls rthodoxen einführt, während dieses Attrıbut ın den

anderen Überschriften fehlt Ebenso wırd nıcht mehr e1gens darauf hınge-
wlıesen, ass den Gesprächspartner des Apolınar alg I1Llllllllllllül'l 0p0od0Eos
bezeıchnet, während dıe anderen Handschrıften HAA den Namen Basılei10s
benutzen, In den unterschıiedlichsten, aber SLETS eindeutıg auf diıesen Namen

beziehenden Schreibweilisen. Schliesslich schıen unwıchtig anzugeben,
den Namen der Zusatz uwuk )\€')/EL hınzugefügt un weggelassen

wırd.
Da schon sehr zeıt1g dıe Aussprache VO  > (1m Anlaut) erlangte oder

Danz verstummte (teılweıse zwıschen Z7Wel Vokalen un 1MmM Auslaut), sind
spätere, cht mehr Altarmenısch sprechende Abschreıber In seINnemM
ebrauche unsıcher. uch auf diese Abweıiıchungen wIrd 1mM Apparat nıcht
hıngewlesen.

Das Vorhandenseıin oder Kehlen des Artıkels wırd 1UT ann 1MmM Apparat
angegeben, Wenn sıch eıne Sınnänderung erg1bt. In Fällen VO  a Verbindungen
elINes Determınandum mıt einem Determmans 1mM (Gen1t1VY (Attrıbut) oder
1m gleichen Kasus (Apposıtion) können entweder beıde Substantıve (was
sgelten 1st20) oder 1LUFr eINsS ON beıden den Artıkel annehmen. Da dıe Stellung
des Artıkels Jedoch ohne Kınfluss auf dıe Bedeutung der Gruppe eTter-
mınandum-Determıinans lst, sehen WIT Ol einer Krwähnung 1mM Apparat
ebenfalls ab

(M: Verf., L’emmplor... (Anm 18)
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Dre theologiséhe L’erminologre

Als Nıcht-T’heologe gehe iıch 1eTr TL uUurz äuntf dıe Behandlung der OTIE-
chıischen Terminologıe durch den armenıschen Übersetzer und 11UT VO

sprachwıssenschaftlıchen Standpunkt AUS ein.
Die meısten Termiıinı erfordern keinen Kommentar, ber iıhre Verwen-

dung wırd der Vergleıich zwıschen meılner Retroversion und dem Original
hinreichend Auskunft geben.

W el armenısche Termııin1ı hıngegen, denen Jeweils ZWeIl, also ınsgesamt
vlier griechısche entsprechen, SOWI1e ein1ıge Besonderheıten der Wortbildung,
c1e das Armeniısche VO Griechischen unterscheıden, mussen allerdings
UTzZz erläutert werden.

Kpé0.5‘Das Armenısche kennt nıcht dıe orlechısche Opposıtion Ta
un! verwendet, für TL immer dnl W as auch TWUUO übersetzt. Das
alleiınıge armenısche Anafı entspricht or1echıschem uxXn und TMVEULA.
Da WIT Jeweils für eıiınen armenıschen Terminus 1U eıne griechische HKat-
sprechung benutzen wollen?1, kommen a1sO 7ApPE und TMVEULO nıcht VOTL,

ntgegen dem Griechischen benutzt das Armenısche aum Präfixe ZULT

Wortbildung, sondern vorwıegend Ableıtungssilben. Diese Art der Ableıtung
ahmen WIT ın der Retroversion nach, ass STA der Ableıitungen uy  N-
é'‚uz/wxog und 0(T)‚LLa-e’l/cu)p.m'öcu 1ın folgender Weıse verfahren wırd

dr dl TU wudh 7Tpécrumou/
lilll[ll?l}llan[1 0'().)/.L('1„TLKOIS‘ wd&dwLAN TPOCWTLKOS
JWF%WLHFHLIJIILYI 0'(1),lL(1„TLKI{G. UIÜÄBWLH[IHL/3[ILB 7TPOO'(L)7TLK[(I

ul uuliu111ffiuufluuf (TC!)].LQTOI(‚U 7TPOO'CU’IT6(U
HER Weıtere dürfte AUS dem Vergleıch der beıden griechıschen Hassungen

erhellen212.

(E: S 7
21a dSarkısslan, T’he (ouncıl of OChalcedon and. the Armenuıan Church, London 1965,

behandelt passım dıe Frage, inwıeweılt das Altarmeniısche sich ur Übersetzung theologischer
Termini bereits eignete. Um cdıe rage beantworten, mussten mehr exte untersucht werden,
un: ‚WarLr unter sprachwissenschaftlichen Gesichtspunkten. ‚Jedenfalls W all‘ cdie Terminologıie
ZU Zeıt Dialoges noch recht schwankend. Die schöne Parallelität, dort aut Seıte 168,
Anm 3! gab jedenfalls damals noch nıcht ährend DUOLS Z WaLr regelmässıg durch FÜHL[J/ILÜ
übersetzt wird, ist, bei den anderen 'erm1ını dıe Angabe VO  a Sarkıssıan recht zweifelhaft.
UocLa wird nıcht, limmer durch EnL/d fnl wiedergegeben, VO.  - den beiıden anderen Wort-
Paaren findet sıch UMOOTAOLS, das Sarkıssıan durch uul übersetzt werde, melınes
Wissens ın uUuLNsSeres Dialoges griechischer Urfassung N1C. jedoch findet sıch das genannte L’INE-

nısche Wort, 1ın Konkurrenz mıiıt, ng h, als Übersetzung VO  - 7Tp60’6()7701). ‘D, das It.
Sarkissian dıe Übersetzung VO. TT OO0 WTOV sel, findet sich 1n der armenıschen Fassung
N1C.  '9 uch nıcht In einer Varıa lectio0.
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854) Unpnfilı Pupun f whulmnu nuft I1Lllllllll[lllllll1
Urn flawpfı Älip&m.wönq [1 U1[IUHL[3[IL[I
LYHIIT%WLHI1HLIBIILD Pnlıshl
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Urn frgl wufß (l
Fuufir uwuk hulı IT L
ll‚u[mzfl uuß U,uumLu:öl.u_,[lfl

FimL[3[;u:°fig‚ EjdE Lq“.ULIIITIIL[3[FUJI;F ınlopknaı/d Eulı
l]‘/IIULIII1IILPELUISF ınlbopkinı/d Eullı

10 Ua ur nLl1bl%} Ffim.[3[.'unfp dn lg frl hulı I#IIUHHLHIUYIL'LIHI
UI[IO[1£)}IIL[3EIUIFF u1umnm1&u:_,[rfi

Uyn
Gı Ämfiul11fim_[3[: ıl ıllg
(n U: ul,1[nutfm_/ d pdlflle Zwdwphni[d eb bg

15 Quyhuwlh" g m,1bfi‘i: ıllg [ [19[1u Jupud
GE wnl UIJII
Unr ın bugnLp JLUIZLU[IU urla fılılı

Sl?u_qm.£Cn Da O a P n l],ß&i:uu_n°,1 E lilu11[”1il[l wn [nqm1

I3 eingeklammerten Zahlen geben die Seiten beı

l]n[1[:fi GEw, Cg, sh.p
I1Lllll Ull[“llll U O
mlium.[3[ufi ı] röumpulni[d f :
’
Sf.p

10 nınkihu
11 ll1[lol1l'fll1Lpbl.lll.iF Ü: ınlopkf inı /dEwirh
14 YP, G, U: l]n11[l—'l_anfi
16 L TLuu Ew, n M IT w pu
17 baı 6 wl
19 En da dl lflll[ll.41ilil En E[
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1249)*° To AUTOD (ToD )** (;.‘)/[OU BacıAeiov é7TLO'KÖ7TO'U 0p0060E&0uU
KL ’A7TO}\LVG„DL‚O‘U aip€'ru(oii Üewpz'a
ELS TV TWUATLKLAV®? TOU Z2,wTYp0S.

TaBaoıAetios Aeyeı 2 Oua avOpdTLVOV ELyve AÄpt0TOS,
“() ’A’7TOÄLVGI‚pLOS A  EeyveL
Bacıletos A  EvVeEL OTr0TOV
“*} ” AroA He LKOV.
B.26 D  UEL  /  €-27 TN EVOIGELS TNS OZKOVO‚LL[GS
A .26 N EVOICELE TNS OZKOVO‚LL[(IS‘ .

OQükodv q5v'cra€ av pwTLVOV, AA TU EVOoÜvVe
T ) OZK.OVO;1‚L' s de LKOV.

@”L
Ka C5}„LOOZ)O’[G‚ N eV
C} EK Mapias 7TO TU 20 OMLO0UVOLA NeV

15 2 vLDOvOS OUV N ALV »”  EON EV TOUTW ‚29
w  € DVa

‘ Löwpev OUV TEPL TOU T POCWTOUV®?,
‘ Löwpev.

1252 I Lp00WTMLKOV Y)V TO TWUC (LVEU  N uyns“?

Die eingeklammerten Zahlen geben e Kolumnen In
Im Armenischen nıcht nötiger, 1MmM Griechischen jedoch erforderlicher Artikel wird meist

ın Klammern gesetzt.
( KEinleitung 26 S88 R (
Statt des armenıschen \ fügen wird manchmal einen (+edankenstrich e1n, WEeNnNn die

Klarheit erfordert.
2Y Zur dreifachen Deixis der Demonstratıya und des Artikels ef. ä75 SOWI1e Anmerkungen
und

Ba TOU AUTOÜ TOU A yLOU Ia IY. (LIT .
0pfodoEov B, E (TT .
Oewpia ÖLaAEELS.
AT .
OUKO ÜV IB AI .

11 TN OLKOVOLLALE B, M, T OLKOVOMLA. (dor.)
BB E M, O: EK  D EXEL.

&» [, 0 €,
Fa TOU T POCWTOU TPOCWTOV.
19 7V TO TOLO TO TÖOÖLT 7V,
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anlm11
Anafı nılkn JUn gn urla
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uun wn bung qUumnuuöfi

89) MNıpkiu 7 uu LuuulnLu:blu_,[rfl wßc\fim:.npn:.[3[u.f:
UndlEhlıfilı [zulı
4>n[muf:u:4 £m}:_n‘j/ I1L[1bl% E1 Funrlalı
Uyn
ul E l muf,1i: « Quhah30 f n T llll.lflfilllj

_,npo‘wfi hudlfırd nubd 11[1u1‚ _,n11dlufi Laılfrd lUIILIILLY qülll »

Pın hdı E[ dur dl
Purlılu
Eı Un II uua Luufp g nılk L 3 nılıf n
Qduprlyurg fa UE uglı u:uf11

( 154

21
sfp
3 mıu61 Anafı 75

23 l — Y U sl.p
26

F u1u_/uu{fu D]}

‘Rp[rumu[lfl 'Fp[:uumufl ‘Fp[luumu
un fiLU[1

31 un wnbung Yp
Änqm‘i, ug
nén‚p—l]‘n

Jau ulllilllLli g lw
FPur” bı E/dE drnl fipr/l1UDE, E/d5 Purlılı

lll1 ula 1uul'11 U , Cp lll7 :uuf11. Gw, Eg
an [ ula an uul

H1 nılk jrl [E T n nılb n Gw, Cg, 1
T3 nılk frı T mık
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2() Yuyırov“?
Duynv efxev, ÖNA  OV éO"TLV LOOU
OUK ELYE UuxXNV
Ka TT WS T'O QZIUXLKÖV OUK ELYVE Duyx  NV
Heias WS glwxua'cf uynodwevoV”?,

25 X R E D < R yap äÜ€LÖT7;TL e EUUXNTW
DyvoıiıKkds é7TPOO'(J)7T(„UO'(XC]‚L'Y]V}
” Avecvu TNS TOU EOU ÖUVALEWS
'"AM o  ON O'ÜT(„L)S‘ KUpı0s EV TOUTOLS yap TW TT POOWTOV

>\O')/LKÖV EV 0'c6‚ua7't EVOÜVE, TPOOTAYLATLS @€OU av owToOV ATOTEAET.
TW XpL0'T@ OUY OUTWS, AA Geos Aoyos EV O'CL/)IU‚G.TL évwaafp‚evog
c’iv9pw7rov ä.77'€7'é ECE TOV Geov

° Kreivo  29 OUV Äé')/ELS‘ e LKNIV 7TPOO'(XJ7TLK[GLV  25
Ka TTOQVU.
° Avr UuyNS OUV Aoyos ;

35 Ncu
Tis S OS E iTtEV X 30  T POCWTOV LOU OÜUOELS LEL

AT EMOD OTE  T' DEAm T[0'T„.‚LL QÜTO, KL OTE  e QEA&w AauBavw ACUTO,: M

Aoyos TO TOUT ;
ACS'}/OS‘ .

Ka 7TOLOV T POOWTOV ELTEV, O ELVEV ” O OUK ELYEV
ILepi TNS avOpWwWTLWNS CwNs él)\€')/€l/.

Kınleitung
Aın 154

Iß
21 Iß

OUK Ta  ELVE uynV OU.,
E: KaLl B, (LTT .

26 OUOLKÄS ET POTWTWOOLUNV ETPOCWOALUNV DUOLKÄS.
OUTWS WOTEP.
TW ÄpLOTÖ BB XpıOTOS, Xpı0oT0S.

BB EV TOLATL TOÖLA.
31 ATETEAEOE BB ATNOTEAEOAS.

uxns MPOCWTOV.
OUÖELS OUK.  AA
OTE DEA& Aa Bavw UTO (LTT .

A  0yos TO TL ”’TO ÖUC EOTL, A  0yos.
KAaL TTOLOV T OOTWTOV ELTTEV B, IB KAl TMOLOV ELTEV, [a KAaLl TTOLOV 1rpöo‘w1'rov‚ TOLOV

T POCWTOV.
O2 ELVEV Oa OUK ELVEV [a I 9 O: OUK ELXEV N (Da ELYEV
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157TdPXGLV 7  EVAa KL OQUTOV @€OV KL avOpwrmoOvV.
[ Lp007wWTLKOV TÖLO o’iv9pw*rro's‘ €’O'TLV
0  UY OLTT.  )\(.()S ”O UNXLKOV TOLA Aeyw avOpwTOV, AA TO avOpo-

653 TULO 77'p00'(1)7T(00%V avÖpwTos E’O'TLV.
"AvOpwmos 'IncoDs EOTIWW ;
E'V(UÜELS‘ TW Aoyw.
UK äO'TLV OUV ’I77cro Ds avOpwToOS.
” Avev TOU Aoyov TOU @€O‘U OUK AvÖpwTOV 010a (LUTOV

VEVOlLEVOV, TNV Yap UTAaPELWV AQUTOD EVÜÖIGELS TW AO'}/(.U EYVWwWV.
OdkKoDv AVTL TOU Äoyu<o D TV Aoyos
N  O  U AA T'O AOYLKOV 7}V(.(5K€L A  0yos KL TW AoyıKd@s

NAOev ELS éKOI;O’LO'V Tabos//1260,24//er UyNS EK AoyıKYS. Kan'70uye
avOpwToOs EK T POTWTOU AoyırKoD KL EK TOUALTOS ÜTAPYEL, a1')'7wg
GeovV AEVw T'O EK Mapias YEyYEVWVNWEVOV EK LuxXNs KL EK O'(,()‚LLG,TOS‘ EVW-
0€V Kalatmep yVap éVCUO'(I./J‚éV’)’]S‘ Luyns TU VEVVOTAaL

TOV EVAa KL TOV QUTOV TOV EVC, TO TOÖLTO, TOV EVA KAaLl AUTOV.
TOLT I0 I > ”TO TOÖLA.

M  ’ TO TOOGWTMLKOV TOLA B, TOOCWTLKOV TOÖLA.
TO TÖÖLO I, TOÖLOA
TpOCWTWOEV 7TPOG’CU7TLKÖV VEevolLEVOV.

I’ evwÖeis TW 0yw B. (TT .
UK EOTLV OUV ' Incois av pwTOS OQürkroüv €’0'7'U) ' IncvoDs avOpwToOS, B, OI .

69 TOU EOU BB E M, (LIT .
OUK avOpwmTOV olda (LUTO OUK Ol  (L (WLUTOV avOpwmoOV.
TNV... VMAapEw, BB I, M T%v...yevvnow, TNV...LOOTNTA.
AAA TO AOYLKOV NVOKEL A  0yos AAAa yap TO AOYLKOV 7V TW Aoya NVWLEVOV, AAA
TW AOyVLK@ 7V Aoyos TW Evoüv-evoDaBaıs.
nAOev ELS  &; ”TO EKOUOLOV mTaOos, EK WUNDS EK AOyıKYS

(86, 19 nAOev ELS  2 TO EKOVOLOV maOos.
F 16) Noüv avOpwTOU ELVEV Oa AÄpLOTOS

Zr hier beginnenden unterschiedlichen Textfolge, alle anderen MSS
steht, ef. Kinleitung SS

1260, 24) EK WuxXDs EK AOyYıKYS KALTOLYE. > 30) EK WuxXDS AOyıKYS, KALTOLYE.
QUTWS LUTWS KAaL.
EK TOLATOS EV TOLATL.
EvwOEvrTa YVYVwWOTOV.
EVWOOALEVNS WUuNXDS ELS  2 TL YVEevwvaTaLı avOpwTOS EVWOALEVN ux EV TWLATL
yevwvwpeha.
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avOpwTOS EV X€Lpi YUVaLKOS, al’)"ra)g €°Vwaa'.peuog @€OS‘ Aoyos Luyn)
KL 0'(LG/.LG.'T'L é'}/€VVT;0’T] @EOS KL avOpwTOSs EV X€L‚Di YVYUVaLKOS.

Kairovye X EK YUVaLKOS » VYEYPaTTAL.
YUVaLKOS KTa TÖÖMLO, EV X€LP2‘ VUVaLKOS KTa uynvV .47

A'UTO'U X ULOS TOU HeoD, OV 7TCLPéSCL)K€V Car  TEP LV , S
EOTLW, 0yos »” äv9pwrros

A'UTOU K O UvLOS TOU FOU » QUTOS EOTLW, OS €T(1„7T€[VU)O'EV
EQUTOV, E LOWAOV ÖOUVAOU Aaß  WV KL QUTY) T DOvALK Y WOpPODN E

85 mTapEd0ON
O  UY yevvnOeis OUV EK Mapıias IncoDs, yevvnNOeis EV

X€LP;' QUTNS A  0yoS QUTOS EQUTOV é'7'(l,77'€l:ch0’€ LEXPU OavarToav.
Öcat'pec TNV OUVNON EVWOLV, € L7TOV yap

OT'L QUTOS €’O"TLV QUTOD K O ULOS TOU @€O'U , KL EK Mapias KTa
TOÖLT, KL EV X€Lp;„ QUTNS KTa Luy  NV

z\og EV XELP"' QUTYS OUV A  oyOoSs éT(I7T€['U(„UCI'GV éav76v LEYXPL
9(IVCiTO‘U

q0g EV X€LP‘\' M(l,plf(l,5‘ @€OS Aoyos OU 8UVG{‚U‚€VOS TN <i>150'e:. €
TNS DeotTNTOS TaTELWVODOOAaL MEYXPI OavaTov, eAaßev EQUTÖ EK Map:fag

15 T POTWTMLKOV TU TO ÖUVOALLEVOV TaTELVOVOOAaL wEYpL OavarTov,
F OTL E LOWAOV Ö0VAOU.

Geos OUV aAmn EBavev ÜTEP NMÖV
Geos TW EVOUVE e'av1‘@ T POCTWTLKOV TÖLE 7TO ÖUVa-

1261) o aArToßaveiV OU yYap T DUTELS TNS 6€6'7'7]7'05‘ ÜTEP Nv
100 amTEOavev, FE  EVWOELSE OZKOVOI‚L[CL5.

uy  NV ÄO)/LK';]V ELYE TO TÖÖMLO., OU eos, AA
C;:VÜPQMTOS‘ amn <eOavev.

VUVaLKOS [@, TNS YUvaLKOS.
eyevvnON J0 VevwvaTalL,
EV yELpL BB EV de XELPL.

817 OV TAPNEÖWKEV OUV.
TLUS EOTLV EOTÜV.
mapedoON nüpe0n.
AUTOD BB (LTT .
TOU EFEOU (LTT .

017 BB M, 0S EV XELDL EV yap  A VELDL, OUK EV yeELpL.
eAaßev EQUTÖ EK  D Mapias T POTWTLKOV TOLT TO ÖUVALLEVOV ratmTELvVo DDa MEXPL 0(1V(iTOU
B, L, M am.

906 d0UAOU I 2 ÖOVALKN.
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»”“() LTTO TOU 0'(13‚LLCL‘TOS VWPLOLLOS 0(iVa1"05‘ Äe'ya-ac,

N(lb
105 “ KQomep OUV OU 815V(11'(1,L AeyORjvaı @603‘ EV TW ILLV’Y; MATL KL

EV TN TCL(ß N yeveoaı, EL LLY) ELVE T'O TLOÖEMLEVOV TÖLT, QÜTWWS
OUK (LV  43 eAeyOn, OTL  L (LTTO TOU au')pa705‘, TMOAVTANXOU
S KL T 7T(iVTG. TEPLELVE KL ELVE TNV AVXWOLOTNYV UXNV,
weO  B  NS KAaL OS EV QÖOU (  Y OAV EÜNYYEALOATO, ÜTEP Vap  A

110 QUTNS KL ävaxwpe'iv EK 0'L6,LL(I„TOS KL EV 67  OU yeyevnodaı, KL
TODTO €,O"TLV ÜTEP NUOV TO @EOV EV UVNLOTL T€Üfiuou. EV X€Lp;. TOU

(T(„{)]LCL’TOS KL EV QLOÖOU yeveoaı EV X€Lpl TNS UyNS.
’E‘)/  W 7T€7T[UTEUKG., A  OTL @€OS A  0oyOoSs 7T EAUVTOD AyYNLOTELOS

E UuywTE TO TWA KL XP€I:CLV TLIVOA OUK ELYVE LUuyNS
115 Q.QS‘ ELS T'O a1'ava9fimu KL ELS C 7ag{>fivaa KL ELS 7TO civa07fi-

VAaLL XPE£GV €LXE 0'a')‚ua7'os‘‚ /  LV WL7 30Kfi06b € GTGUPÖS ye'w;7aa ; A-
)\7;9€L'Qfi‚ QUTWS KL }  ELS T O 1T 00aveivV KL ELS TO EV ÖOU ')/€VéO'ÜCLL Xp€lbeV
Eiye LUuyNS. ITepi TI{VOS‘ yap eAeyOnN O7'L  S C NPELTO AvtetogOaı KL ayw-
VLOV WEYVPL 0an1’0‘l) M, TEPL TOU O'(‚{)I‚LCL'I'OS‘ ävatcr@7j70u‚ TOU OyOoU

120 ZOU ecoD.:
Ka NMELS Äéyo;usv $ EF}  OTL al'aßnaw ELYE TO TÖMLO, rÜ€

’fi0'0€'7'0 TOU 7T(i901)5‘.
Ka TU GZO'0'TIO'LV EXOV UNLKOV EOTLV, (LVEU yap  <&

uyns avaLoOnTOV €’O'TLV' OS yYap ETATELVLWOEV EQUTOV WEXPL 6(1,'V(£7' 'OU KL
1925 (i77'é 9ave V @€OS‘ NV, OU T <‚'l>lfoeb E TNS 0€6T'T)TOS (i7TOÖV'Z';O'KU.)V‚

103 (LTTO TOU TOLALTOS (LTTO TNS Mapıtas.
105 Geos . I) (LTT .

KAaLl B  ELYE EL 7 ELYE.
109 OLS EV OU O OV EUNYYEALOATO, m  p yap QÜTYS KL AVaXWPETV EK TWOUATOS KL EV

A  Ö0U yeyevrnodaı. Kaı TOUTO EOTLV ÜTEP NUOV... B, IB > EV QOOU yeyevnodaı. Ka
TOUTO EOTLUW ÜTE NUOÖV. .. Ja, ]} OLS EV A  Ö0U yeyevnodaı. Ka TO0DTO EOTLV ÜTEP NUÖV. ..

172 yeveodaı B (LIT .
1174 OU (LAT .
115 4  ELS ”’TO AVaOTYVAL ELS  S TO EXELV.
118 OTL NPEATO (LTT -
119 TOU TWOLATOS avaıoOnTOov TWOUATOS auodNnNTOD.
123 KL TOLO. aLo0now EXOV EL TOLA aiodNnoews ELyveEv.
125 v — K ar.
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AA TN EVOOELE TNS OiKOVO[.L[GS . TNS avOpwWTOTNTOS
mA0n eAaßev. Ka WOTEP Ci.8 ‘U‚VG‚TOV 7V 7rpoa1;)\wßfivm QAÜTOV
A  ELS TO O'T(1UPÖV KL TaOhNvaL OLVÖOUVLE KL TEOHvaı EV MV7';MGTL OQVEU
TWOLATOS, QUTWS QÖUVAaTOV UT OV AvtetigBaı KL o’uywwäaac OQVEU

130 uyNS Äo*yucfig . "AAloyov yap T POTWITOV OU Avutretra TW TPOTEPOV OU
yuyvu'mxew € TOV ÜavaTOV, WwWS BoDs ELS OOa yNV ayETaL
KL WwWS TWOV aAOYVwWV ETEDOV 7

OQükodv OUK E‚‘}/€‚V€’TO avOpwTOs ULOS TOU GeoD, €V
avOp TW, KL AÖUVATOV TOV EV avOpcTA VEVOLEVOV eivaı @€OV

135 Aeyeıs y€V6}L€VOV TOV Aoyov TOLT, ” OU
“() Aoyos TOÖMLO EVEVETO, ST  OTTWS KL VEYpPATTAL.
T’oameis ELS FÖ , N EV 0'(‚(5/.L(LTL VEVOLEVOS
° Kv O'C{)‚lLCLTL VEVOLEVOS* &3 z Ka (i815VO.TOV 6D AÜTOV äfv0pw7mv yeveoDaı VEVOLEVOV EV

140 avOpumTW, KL Ci8 'U,VG‚T 'OV WD (LUTOV TUUO yeveohaı '}/€V(;‚U..EVOV EV 0'([),LLG.TL.
EV TOLATL VEVOLEVOS TU )\€"}’E'T(1,L yeyevnodaı, OU TPATELS ELS

TOMUT, KL avOpwTOS VEVOLEVOS avOpwTOs AeyerTaı VEVOLEVOS, OU
TPATELS ELS av powTOV.

Üs V OS €{7T€V K e 6Ge WOU , IVOTL EVKOTEÄLTES
145 E M @EOS' Aoyos ” avOpwTOs

’E‚}/  w KL TV 'ra<;5  V TOU 0'(.[)’‚I.G.TOS‘ AUTOD Aeyw TOU Aoyov, OU

7126 TO TNS avOpwmTOoTNTOS mados M{( )avdpwmorTNS TO )mabos.
1T eAaßev WwWS TO EQUTOD eBeacaTto TO mTabos.

QAÖUVAaTOV TV TV AÖUVAaTOV.
129 KL aywvıdÄga (LTT .
130 QAOYOV. . . T POOWTOV A-AOYLKOV.
134 EV avOpwmTA YEevOjLEVOV EivaL (LUTOV EV TW avOpumTW QLUTO: Eivaı.
135 YEVvOLLEVOV TOV Aoyov TOV Aoyov yevö;‚csvov.
137 TPATELS ELS  E TOMUO, BA EV TWUATL YEevopLevos [a TPETMTOV TÖOÖLO VEVOLLEVOS, IB TPATELS

EV TOUATL VEVOLEVOS.
139 7V EOTW.
139 EV avOpuwmTAw ELS  s TOLO, EV TWOUATL.
140 KL QÖUVATOV V G‚ÜTÖV TOLE yeveobaı VEVOLLEVOV EV TWOUATI MJ (LTT .
140 EV TOLATL BB TÖOMLO., ELS TOLO.
141 EV TWOMLATL VEVOLLEVOS BB ELS TOLO YEevolLLEVOS, TOLO YEevOlEVvOS.
145 avOpwTOSs avOpwTOS.
146 EYV w KAaLl KL EYW, EYW.

TOU TWOUATOS AUTOÜ TOU JWOUATOS, KaLl Ta EVÖULATEO AUTOD.



180 Jungmann

[(dEwüp Luumnuuön4?liluflfl WT LÜTUILH[IIIL[JELUL;F mfio,1ffim[3bu;ßi:

n[1£lll[l Illu[l llulufl iln11!ll _IlllLllllilll[llüilllil UUIIIITLÖHJ wa:[:fi wubd 79
150 phnıfd Ewüp uun LW ÖTL E urı UT #WLHPHL/317WIYF ınlbopf inı /d Eulılı

Flg [ı bır ylı flı.pl u pailfalrde [ll'l[1ul 3 FÜHLPIFI.UI.;F ulumnuuönl.[z?[;u:fifl

bl q u fra [Ln wnlik uul mf < Uyu drl f »

fm_,flu{['u Angfılı [Ln wnduf IIIUbLIH[[I ( Qcngfı fr vr IT
155 Flllllfllll] [rı »}

uu ill'l[1!ll /alüllnLl%‘l urn p Gı T offlnurly

160

(96) U E.p u1ulnf_p, E[ lfu:1n}u1u['pß U‚uumLön_, Purlı [Er
u1[:dlu[l[7 UT LT drla unlıyndf f nıuklı U: mp[lwfiw_„

165 Ul I.Ullb[1 U‚uanönj Fu:f1/7f: fiwpryuu!'p‚ I] lflll[ll.llLlllüll IN

[1l'l u prg frl dı pdlfil ug Eu,

147 u1fiopfflm[(?l?u:fif: Ba
WT LÜIWLH[IHLIJIFUIÜ‘F mfiopl'm.[r7bu:fifi s/Lp

148
IZUII1UIL7"L[3[ILE[I p lllll[lüllil.lll[lllilll. b‘”v Cg qmfioptfim.[?[n.fiß :
gg mıf urgl b‘”s Cg qugu jl

149 _,UILbIIHI.II1UI{ILI _llllLbll'llü unl
151 'Rlllilll [1 fin_,fl flı.,plı dl ßn[nu 3 FfiflL[3[?llllfF UINNLIWOÖNL-—

/dEulalı E dupidlhd, T L%WLHI1ITLIQEUI[;F ınlopk hnı[d Eudılı
153 € Uyur Aurl f » ( GE 3 Enfygb.p lllilu[1!”1il [ »
154 fln_/flu,fu q 1u_,f„q
156 G s
158 Y P, G, U bnjuubu [ln[“ll U u ınl fm[„ü. BIIIILU
159
161

168
juun4nl.[3[n.f: _/UIII1I1L4
ll[ll1 Yr fnbınd



Die armeniısche Fassung des Dialogus de Iriınıtate 1581

TN qßüaet € TNS OeoTNTOS, AAı TN EVWOELS TNS OLKOVOMLAS ,
QUTWS TCS DwWVas 7TPOU(U7TLKäS‘ KAaL TV AUmNV KL TO Tpé/.b€bV KL

1264 T  000& Äé}/€’7'dl. TEL AUTOD EV TOLS EDayyeEALOLS, 6HeoD TOU AO,'}/O‘U EYWw, OU
150 T DÜTELS TNS OeoTNTOS, AA TN EVWOELS TNS OZKOVO}‚LI!GS .

UTO yap TO TU AUTOD OU T DUTELS TNS OeotTNTOS
7V T'O TÖÖMLO, AA TN EVOOCELS TNS OZKOVO}‚L[(IS. ‘ MQomeEp OUV
TO TL LÖLOTFOLELTAL A  EYVWV « OUTO OTL T'O 0'c?)‚u‚ai LOU ,

QAÜTWS KL TNV uy  NV LÖLOTFrOLELTAL A  EYVWV ( T'n Luy  V WLOU OÜUOELS
155 ALPEL o’vrr’e’p‚oi3 , QUTWS KL TL mA0n TV TUVOAL OTéPU)V LKELOÜTAL

WS yap AUTOD TO TOLO OZKOVO;J„LKL?)S‘‚ LÜTWS
KL AUTOD TADN TOU TWUALTOS OZKOVO].LLK(‚?)S. Ka WS
AUTOD TO TT DOTWTOV OZKOVO;LLK(I)S‘‚ AÜTWS KL AUTOD DwvVN TOU T007-
O WOTTOU OIZKOVO}MKL?)S‘. yYap TD TOU TOLALTOS AUTOD T(1.é’f‚ TOU

160 A  OVOoU oZKOV0‚u:.K(I)9 KL DwV  N TOU T POCWTOVU AUTOÜD DwWVY TOU OYOU
oixovoy‚uco'ös QUTOS yVap CS A  oyOoS DWVOV TV TOU T POCWTOU LÖLOTNTA

‘ Hıets AEyoLeV, OTL  S avOpwimTOodHLAOS EOU A  oyOoS av pwTOS
yeveoOaı AELOV €,7TOLI’Y]O'€ TUULO Aaß  V E& AyLAS mTAapOEVOV Mapc'a.s KL

C @€OS‘ O'(J.)}‚L(IT(.L)0€IES WwWS c’£v0pwrrog eüpeVeis.
165 Aeye TOU EOU TOU OYVOU avOpwirTOodLAOU, AA WAAAOV

LTTE TWWADLAOV EL yVap OUK QELOV ETOLNTE €vw0fivac ELS QV  A  Opw-
TOV, TT WS avOpwTOdHLAOS

DıAias TOV AvOpwTOV ELS Av pWTLVOV TOULO fivwxev,
T  LVL QÜTOS @€OS KL AvOpwTOS.

147 TNS OLKOVOLLAS (LTT .
AAAd T EVWOELE TNS OLKOVOMLAS TT

148 TAaS DwvVas T OOCWTLKAS TA DwWVLKO.
TNV A  UMNV BB TAQ AumNpa, I 9 TV OLKOVOLLOA.

148 TO TPEMELV I ’ TO AutTreiv.
149 'OLS EUAYYEALOLS 2  ELS TO EUOLyYYEALOV.
151 UTO yVap 7TO TOÖLO. AUTOÜD OQOU T DUgELE TNS OeoTnNTOS 7V ”’TO TOÖLO, AAAa TV EVWOELE TNS

OLKOVOMLLAS B: I (LIT -
153 ( To  UTO EOTL TO ÖUC LOU » K« L7} DayETE TO ÖUC LLOU »

154 QÜUTWWS OUTWwS.
156 OLKOVOMLLKÖS (LTT .
158 BB I: AÜTWWS KL AUTOD AQUTO KL QUTOÜ, a.1’11'0 Ö,
159 (ToÜ) TOUATOS AUTOÜD AUTOÜ TOU TWOUATOS.
161 A  0yos 7V 0yos.

TYV...LÖLOTNTA LÖLOV.
168 DiALaS BB M, Kfi(rt.  w DiAetwvE.
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170 UK ETL  N avOpwmTLVOV TU © OUK OTL TT POCWTLKOV )\O'}/L'
KOV, TT WS yap OU Tp0CWTWOEV 7Tpoo'u'm(p € AoyıKk@s TU
dVÜPCÖTI'LVOV <öuvnN ON efvou 200 yap TU KL 7Tp60'(1)7701’ TT POCWTOV
EOTLU. Ka TOTE avOpwTOS Äe'y57ac‚ OTE  e& ÄO')/LKÖV TT POTWTTW TWUOLTOU-
706 KL TWULO TPOCWTOUTAL, OUK N  ALPC av pWTLVOV TL TU €’O'TLV OUK

17D EKOLVWVNGTE LuxXY) AOyıKY
ynNıva 0c6y.m'a‚ OTAOV  T ‘0 mTp00AUßN T7 POOWITOV ÄO‘)/L"

KOV, avOpwToOs ')/[V€T(LL . Ka \  AS AAOYVOV 7TPÖO'(L)'/'TOV mTp00AdLN, gTEPO'V
WOV TMOPO TOV AvOpwWTOV ’)/lfV€T(I.L * Ka &vu  ATTO TO‘L;T(UV TV OTOLYELWV
KÜPLOS EQUTÖ TOLUA 3LG7TÄGO'CÄU‚EVOS KL (LUTO LwÖTAas TN EQUTOÜ

180 DUTELS, WOTEP TEODUKE TÜ T7 POOWTOV EVELVS KOLVÖV AmTOoTtTEAECÖEV. Ka

EKELVW TV EQUVTOÜD EVEPYELOAV LETAÖEOWKWS éflO[7‚0€ C@OV 6HecovV KTa
TO ELÖO0S KL avOpwTOV KT TO TTOLYELOV.

KG'TG. 7TO ELOOS OU VLYVWOKW QEAeELS ELTTELV KT TV OeotTnNTA
2 Öua pe‚uop<i>w‚u‚e'vov TAaLS e LKALSE KATAAEAOWTOLEVOV

1895 EVEPYELALS.
N e LKYV OUV EVEPYELOV ELOOS Äé')/€LS‘
Nal
"Orav yap “a (LTTO T' WOV 'y'7]lwa'li TWULTWV mTp0CALSN T7 POCWTOV

AOYLKOV, Öfv9pw7mg YVLVETAL, TOTE avOpwmTLVOV TUOUWO (i»KOZ$€T(I.L KL Yıve-
190 TOAL, AA TW 47 AauSaveELV TT POOWTOV )\0'}/LKÖV OUK CiVOP(„{)7TLVOV a-63;ui

EOTL, KL €\ OUK €‚O'TLV ä.V9p({)7TLVOV TOÖLT, TT WS AEyeELS KATA OTOLYELOV,
T'O OTOLYELOV TOTE av pwTLVOV 'y€V(SMGVOV, OTE  S T DOCWTOV )\O’}/LKÖV T00

Aaßn. ,E'}/  w QV EYVWV KL TV TOU ÖLÖGCOCKAAOU UI‚(‚U)V TOU ,A7TO)\LV(IPLIO'U
TV OLOAOYLAV, EV OV.‚LOO'L$O'LOV A  EyveEL TO TL TOU Kvupiov Mapıa, KL

174 TOÖLE TPOTWTMOVTAL Ia (LTT »
E TAapa TOV avOpamToV avOpwmOU, avOpwmwV.

179 TÖOÖLO ÖLATÄGOALEVOS ÖLATÄACOALEVOS TÖOLE.
180 T@...EXELVE KOLVOV EXELV.
181 (@OoV EOV ATa TO eELdOSs C @0V Qeov, €OS KAT ELdOS.
186 ELÖOS ELÖLKOV.
189 AKOVETAL KL yıveTaı yıveTaı KL AKOVETAL.

avOpwmTOS YivETAL, 'OTE avOpawmTLWVOV TOLT AKbUETaL KL YiveTaL, TW WT} AayuBaveıvs
T POCWTOV ‚OYLKOV (LTT +

193 AVEYVWV KLl KaLl AVEYVWV.
194 OMLO0UOLOV ÖMOOUVOLA.
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195 TNV MCL[DI!G.V NC FLOOUO'I;(X. OUV Y AL éUTLV ”O KUPLAKOV
TOÖLO., ETELÖN av pwmLVOV.

LO L AeyeLs KUPL(I‚KÖV TÖMLO, © TNVLKOAUTA TOU avOpdTOU
KG‚TGO'K€U(£O'ELS‘

1265 ’E‚}/  W KL TO TU KUPLOAKOV Aeyw KL TO 71p60w7r0v KUPLAKOV
200 KL TOV OUV K'UPL(IKÖV KL 7T'O AL KUPL(1„KÖV KL TOV avOpowToV Kal-

OAOU KUPLG.KÖV TN EVÜÖOELS TOU @€OU Aoyov OUTWS,
/  LVL EVAa  7 KÜPLOV dKOÜU) TOV AÜTOV @€OV KAaL avOpwToOV. Ka
TOTE T'OV (LUTOV @€OV KL KUpLOV ä,K0'ljw KAaL TOTE TOV (LUTOV
OAOV äfv9pw7rov . AvrT  0S Vap TEPL EQUTOÜD A  EvVeEL « ÜNTELTE E

205 ATOKTEWAL— av pwTOV, «  OS aANDELaV Ü ILD AeAdANKa M Ka HCL 'U)\OS‘
K äv0pw7ros ’I7)0'01')‘5‘ A pLOTOS vxOes KL ON WEPOV QUTOS KL ELS
ALOVAS », KL AÜTOV TOV av pwTOV TOUTOV @w‚uäs‘ UnAaONTAas gÄ€’}/EV
d Kvpıe MOU KL e LOU M, OLLOLWS KAaL IT1aDAos A  EvVeEL M 3 OL ATOTE-
PES, E& (OV KL X pLOTOS KT O TL , L  OS €’O"T'LV ETTL 7Td.VT(,()V @605‘

210 EDAOYNTOS ELS ALÖVAS, CL LUNV » @EOS‘ OUV KL 6:V0p(1)7705‘ A  0yoSs UTEP
TNS EUOOKLAS EVWOOEWS. yap C KOAAWLEVOS x  ELS KUptoV LO u-
XT €’O'TLV En OÄU m AETOV b7A  TOLV KUptos AeynrTtaı YEVÖ}LEVOS‘ avOpwTOSs
OUK (i7TO)\é(T(IS T'O ÜTAPNELV Geos, ä0'TLV QUTOS @605‘ KAaL avOpwTOSs
@€OS‘ UTEP TNS DUTEWS, avOpwTOS UTEP TOU EUOOKLAS EXELV

210 TNV (iV6‚DCUTI'6T'T]TG. .

7195 O UV IB OI .
NL €’0’TLV NMÜV, (LTT .

7196 ETELÖTN ETELÖN KAL.  /
197 dıa TL T WS.
200 KAaLl TOV av pwmTOV KalBoAouvu KUPLAKOV AT KL TV TaDNV KUPLAKTV KAaL TOV avOpwmOV

KaboAlAovu KUPLAKOV.
202 T  LVL EVAa Kvpıov AKOUVOO WOTEP EVA Kupıov AKOVELS.

GeovV KL avOpwTOV. Ka TOTE TOV aL’ITÖV OLTT.
203 €OV OV EOV.

Kaı TOTE TOV OV avOpwTOV. yap yap
206 QUTOS (LTT .
210 CALUNV (LAT .

KalLl avOpwTOSs A  0yos ÜTE BB KL avOpwmTOs 0yoS ELS  8 ÜTEP, KL Aoyos
ÜTEP.

215 TNWV avOpwmrmoTNTA TV avOpwmTOTNTA, EV d0Ea ELS  2 ALOVAaS.
Zur unterschiedlichen Textfolge ef. Kinleitung S $
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1252, 91) No  UV avOpwTOU OUV E fxe XPLO'T65‘
Aeye K AXptoTos M 3Latp&‘)l/ X OUV EVELV » yap

1253 Ö  VOo, VOUS KL Aovyos, )\€I’)/ETG‚L XPLO'T(;$‘. Ka OUTWS TOV OUV avOpuw-
€yWw, EV 7V A6yog‚ WwWS EV ApXN TOU OYVOU €Z7TO/.LEV

2 9() TO TOLO AvOpwTLVOV (/>ÜO'€L € KAaL oixovoy.[q.‘ TO TOU @EO  Ü,
aü'7w9 KL TO T POTWITTOV <ßv'aa < avOpwTLVOV KL OLKOVOLLALS
TO TOU @€OU KL TOV OUV avOpwmLVOV DUTELS KL OLKOVOJLLALS
T'O TOU €eOU K(1.L WOTEP äT"O TU OUK EiÖE ÖLaOopav,
az';'7‘ws‘ KL VOUS OUK ETOLNTEV äpap7' L‚ OLV KAaL WOTEP CiV(i’)/K N EOTL

2925 TO DUTELS &VGPQ37TLVOV TUOLO EK TOU TOU 'Asö  Au TOLALTOS KL ALWOATOS
äx€l.l/ TV DUOLW, at’)'7u)s‘ AVayYKN OTL TO av pwTLVOV TT POO'WTTOV Ag

'}/LKÖV ÜTApPYELW. Ka 7TG.)\LV AEyw WOTEP “7”O TOLA DUTELS
ä.VÜPQG7TLVOV K(LL T EVWOELSE TNS OZKOVO}M;(IS De LKOV,
az’;'7ws‘ KL VOUS 951506L S €’O'Tl‘.l/ Av pWTLVOS KL TN EVOOELE

230 TNS OLKOVOMLAS Deikov.
800 OUV T€‚ÄELG‚

AUOLV ÜmTAPEEWV 7'€)\6lwa é'vwaag.
A'UO 'TéÄ€L(I‚ EV 'Té)\ELOV OU VLWETAL.

HeITap avOpaToOLS LOWS AÖUVATOV yıveodar, TMOPC
35 8UV(IT6V €,O'TLV.

WwWS ÖUVATOV ;
‘.Qg TO 7Tap0éum/ VEVvVNTAL, WwWS TO ETTL TNS OaAdroNns TEL -

TNTAL, WwWS o Tebs Ovpaıs K6K/\€LO';‚LE'VO.L; S TOULA TANYULEPES ELGEABETV EK

O'(;)I.LG.TOS KL E& öO"TéCL)V qvm-rayév‚ WOTEP yVap TAOUTAa 3UVCLT&

216 No  UV avOpwTOU O UV eiyve XpıoT0os K (1252, 51.) OUV avOpwmTOU EL yE XpL0TOS ;
218 avOpwmLVOV avOpwmTOU.
219 WwWS EV T apXN TOU OVOoU OLTLVES SLÖOaOLV TW AOy@ı.
RE AÜTWWS KL ”TO T OOCWTOV DUTELE avOpuwmLVOV KAaL OLKOVOLLA TO TOU FOU BB E (LTT
DZDD KL TOV VOUV avOpwmıVOV DUTELS KAaLl OLKOVOMLAE ”O TOU EOU BB (LIT .
223 ”TO TÜ TO TOLO. AUTOD.
225 EK TOU TOU ’Aödanu TOLATOS KL ALLATOS KL EK TOU Aö  AT EK TOLATOS KL E

aLLOTOS.
22Q VOUS DÜgELE EOTLV avOpamıVOS KAaLl T EVOOELE TNS OLKOVOMLLAS e LKOS 'OUS DUTELE

TNS OLKOVOMLAS e LKOS VOUS.
238 EK TOLATOS EK Mapias, EK TOU TOLATOS.
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240) Oe  w KL EKEWa.
"AvO0pwrtov O UV €,’)/E/VV'7]O'E Mapıa
Wı  OV »”  OU, AA @EOV (iV pam*r'‚crav7a, TPOTEPOV yap  AX

OCUV (LUT Kvpıos DeiKds KL TOTE EE QUTNS oixovo;u;«i)g
MALÖLOV, ÜTEP S KL OeotTOdKoOs Mapc'a.

245 "AvOpwrtos O UV é0"7'(1.1}p(60’7) UTEP NWÖV ;
WıA  OS N  OU, AA @€OS YV ULOS TOU @EOU KL ßO‘UÄ'Y}-

9€LS‘ 07ava0fivm Ca  TEP NMÖV, NVWOEV EQUT W TU T POTWITTLKOV
ÄO')/LKÖV T'O ÖUVALLEVOV oTravpwONvAL METO EKOUOLOU TaO0uvs.

LO .. Ä€,’)/€LS‘ X oTavpwOHVAL éKO'UO'LQ‚}) mraOeıs A L  AAO OTL
”»50 CI'TG‚‘UPÖS‘ KL (L,  8  AAO EOTL “TO €'KO‘UIO'LOV 77'(i00$‘

Ka ATOLVU
IT16s €;
“Orı TU ll“l}beöl/ ÄO'}/LKÖ'V oTravpwOHVAL ÖUVATAL, Wé909

)\(Ipbß(iV€bl/ 96Äfi;‚ul7'b e; T WOS OU ÖUVATAL, <\ OUK  N €,O'Tl‚l/ UNLKOV AOYLKOV
2553 Ka TO0UTO €O’TLV T'O AoENLOA. TV AEYVOVTWwWV 02 )\E")/O‘UO'LV OTL  e& u  NV OUK

ELVEV, TOUWALTOS yap OU ÖUVOALLEVOU aio0n Ava T'O EKOUVOLOV mados
(LVEU LuyNs AVAYKN €‚O'Tl‘‚l/ TOV OyoV OAOVTL LuxXNS VEVOLEVOV
Tados AQUWPavELV ” UNÖ OAWS ÜTMAPXELV TV CLZO'0’)']0'LV EKOUOLOU
’7T(i901)5‘.

260 Ka OUK Enrraßev /loyog S
“ HveOoas éav7@ TO ÖUVALLEVOV madeivV FÖ , T  LU

ÜTApPXN T'O 7Td009 TNS OZKOVO/.‚LI;(LS‘ KL OQOU PR q$150€t € TOU A  OyOoU “(Qo-

TEPD éKO7TIf(ZLO'EV E& OÖ0LTOPLAS OUK UVOLS TNS OeoTNTOS,
EVWOLS TNS OZKOVO‚U‚{(IS QUTWS KAaL ET  »”

265 Dev OU CN <ßv'o-a S TNS Ö€67'7;TOS‘‚ AA T EVWMOELE

TNS OIZKOVOI.L[(XS . N , <  OS E’7TOLI’Y]0'€ T'OV 0UPAVOV KL TNV YNV (LVEU

240 EKELVAa UTAa.
249 AAO EOTL OTAUPOS KLL AAO EOTL TO EKOUOLOV mados (LTT .
253 AOYLKOV BB LT
254 DeANLATIE, TT WS BB I’ M, DÖeANLATILKÖS.
255 TWWV AEyOvTwWV OL Aeyovoırp OTL TV AEyOvTwWV OTL.
256 TWOLATOS Mapias, TOU TWUATOS.
261 TL (LTT .

QÜTWS...TYS OLKOVOMLAS B, I (LTT .
266 EL de WMN, 0S ETOLNTEV EL €, OUK ETOLNTEV.
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267 glıw yn glıw)
S[LP

270 wg njglı Dwr, Cg DEIT p E
DU LÜIUILI'IIIHL[3[HUJ[! mfiop[fml. Faudılı mfio,1[f:m.[3[;mfiF
2792 UIZIULUIIIIILPITL[IÜ HI?/UUILII"L[3[IL[I[I‚ ıf urn un url
274 plını[d fchde punı/dEwdp. u1utnnuuöm.[3[n.flfl
270 K filı S[LP
279 U Jan
283 Yp sf.p
84. jln luumnuuön43[.'wßfi wumnuuöm.[3[;uuffi)
288 [l u:umnuuöm.[r?lnufifi l4lu1£il L/IIUIJ_JÜ jln UMNLWÖNL-—

[3bwfif:. SfLp
290 Uumnuuöl FPurlı (Npnft Uumnıwmö FPurlu Nnpnf
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K67TO'U KL WEPLEWdT'Y]U€V Nv  e MTEPUYWV o’we'p‚wv, TT WS OUV
EKOTMLACOEV, EL N ’77V(UO'E'V EQLUTW T'O ÖUVOALLEVOV vn OE TL
2 Öua yap OQVEU uyns OU KOTMLO OU vn OeL. ”QO'-

270 TED AUTOD TO TU EOTL, © NVWOEV €°av1‘@ l/JUXLKÖV TW UL—
1256 OU <!nfaez ; AA TN EVOOELS TNS OZKOVO}M{OS, QAÜTWS

CQUTO K6’7TOS‘ OU (;51506L S, AA C EVWMOELE TNS OZKOVO‚LL£GS,
KL TOU QAUTOD TO mados OU <ßv'aez < amaOns yap  ® EOTLUV

<ß15015‘, AA TN EVMOOELS TNS OZKOVO}‚LI:(X‚S . LOa yap  X
275 TO maldos EOTLV EVWOLS KL ÖL TV FWTNPLAV S

T'O mabos. 2 00a yap DEAmMV eEmTaOev, KL
Deiv DEAwv NVWOEV KL EVOOAaS OUK ä<;5fi KEV. « AUTCUS yYap
EAEUOETAL, WOTEP EiIÖETE QÜTOV TOPEVOWLEVOV ELS TOV OUPAVOV » KL
« LÖOVTES o ovTaL OV ESEKEVTNTAV »

280 "ANMws yap OUK NOVVATO 0'&30'0.1.} S
GOOAaL TOU”"ANMNN EKELVWS NOEANTE T LWOPLAE KEPUY-

Fı OUV av pWTOU ELVEV, NOVVATO KL ti‚u„ap'rfiaal.
N S NVWIEVOS TN 0€6T'T‚TL VOUS, VaAaL.

835 TPE7T’TÖS‘ OUV V XPLO'T(;S
yéVOLTO

E 8U,VCLT o zi‚uap7'ficraL‚ TPE7TTÖS NV“ : © R < MV7]‚LLÖVG'U€ TV ELONLEVWV E LTTOV yVap ( EL W: V 7)VwWIEVOS TN
066T7)'7'L VOUS, VL » XPLO'TÖS‘ ’I7700 Ds yVap  X OQVEU

290 EVWOTEWS OU YLIYVWOKETAL XPLO'TÖS‘ ’Inaofis‚ AA @€OS‘ 0yos
YLOS TOU GeoÖ ÜTApSAaS. OUVN EUPELV T OO WITLKOV CWwW-

267 TMEPLETATNOEV TEPLTATEL.
OUV (LTT .

270 NVWOEV I 2 ÜMAPNXELV ETOLNTEV.
D T EVWOOELE TNS OLKOVOLLAS OLKOVOLLAS,
272 K61TO$‘ KOTOS;, T O vnOeLw.
274 DUOLS DUOELS, OeoTNS.
275 V (LTT .
279 OV ELS  e OV.
283 KAaLl BB AT OUV.
284 TN OeorTnTL T OeoTNTIE.
288 T OeorTNTL VOUS Oa VOUS TN OeoTNTL, (LIT .
290 Geos Aoyos Yios Gde0os /  0yos KAaLl Yios.
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305 an.ön_, Furlıfalı LPa ınafın fufı

Uıg u flL[1bl%l LIIIL[1F£B wlnnn fuby f mık fılı lllqllflll
(1s
(hnk n ö Eı IU IU En Pıundida
Un F LII1L[1[ZUB 3 Elllll L”HULIIIII1L[3[;UI[I[I En WT Elll]1

310 £nq:.n_/fi shnp&fr, Unuu, fil1[1ul qO["llilulLflllfi fuly HIU

ulr p AL Luumnu.uönl.[3liu:flfl LIIIL[IFPFJ EBIIHL[IIIJ[{ P urla filı
Cfil, Aul HIN Funlılı E[IQLULUIL gdwnnlını/d fl

urn un un fimpfil)nj‚ mnl u

2992 FPunlıfılı S[LP
fr Y

293
296 anl!‘[1 uu SfP E, mıu65
297 fln Luuumuuan[3[fluflß '—]wuumuuöm.[3buu?‚zf:

lll]fl /R llljn IIIIL
269 WT [ HIN ( dn LUJIIÜ 141u1u EiIIIIULUIL FPurlılu »

RL offrlnulı C g du n urg f Lim[1[lflu » un M
q ün IJ L4unu E[IQIULUIL Paurlılu, AL 0[1[1fllul, q d w nl u [r

UT 1

302 qwfufw[m[3[n.f: T3 Iıu dEenulıfı lllll[llll/lll[llllgflLll UIJU gabhınd
Y p SfLP

303 lUllllllqlllßlllgflLll UIJU ggln lllll[lll4[llillllgflLfi qllb[lflLl_
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(LVEU  L4 TNS €(V(‚LI)O'E(‚L)S TOU Aoyov, '}/I:'YVCUO'KE TPOTMNV, EL /  AL
TOÖLT, S,  LU @EOU TOU OYVOoU UXLKOV KL )\0')/L-
KOV TÖUT, 7L ÜNTELS TPOTNV

295 El OUV Av pWTOU ELVE, KL AnOnv KAaL AYVOLOV
€{X€ KL cipcap7aivew NOVVAaTO.

47 7V ')'}VU)I.LEIVOS l OeoTNTL, VAaL. Ka

N Aeye X OUV av pWTOU ELVEV M OU yap  N .  AAOU TLVÖS‘ avOpw-
TTO EZX€V VOUV, €L »  ApPO LITE CM OUV (iV0p CL/)7T LVOV EAOM-  »

300 Se 0yos M WS X TWA AvOpWwTLVOV »

WwWS 8U,VQ‚'T(IL av pwTLVOS VOUS M7 TpETEOÄAL
eI.(20'7T€p 0V'77 Tös‘ 057'09 T {A TNV ABavacıavV EVÖUVELVE OÜKETL

amToOVNOKEL, KL 9{)90.p'7'65‘ 05T05‘ T7 aoOapTLaV EVÖUVELVES OÜUKETL

<;Sßelpev-az, a1’)'7'cos‘ KL VOUS OewOeis TN EVWOELS Oe-
305 OU TOU OYVOoU OU TPETETAL.

OdkKkoDv KL OL äyb0b äTPEWTOV €fXOV TOV OUV

0:/
LO TÜ OUK KL EV TO‘U‚'TOLS‘ Y)V Aoyos
” AAN’Ev TOUTOLS TOCS é,')/[OLS‘ OU KOATA TV ngULV S AA: KTa

310 TNS UuyXNS xdpr‚ ÖLADOPWS EV ’T'OÜ')"OLS‘ EVEPVOVONS, evtrabüba
ATOLV TO TNS OeoTNTOS KL OL äyb0b MéTOXOL TOU OYVOU
D  NOAV, evravüba A  oyoS eAaße TV G‚.V pw7rö7‘m‘a.

LITE AL KL TÖÖMLO, WS ')/é)/p(l.7T'l'(lb .
” KOos eOTLUW TALS T ’oahats TOV AOV avOpwTOV TULO KL AL

202 TOU A  OYOU (LTT .
VLYyVWOKE EV QUTO.

293 uyXıKOV KAaL AOYLKOV TÖLO. O'w‚u‚a uyıKov, AoOyıKOv.
20 ELXEV, KAaL (LTT. IV EL VEV.
297 T7 OeoTNTL T OeoTNTIS.

VAL. KL (@AAQ KAl, VL K(LL EOU.
299 €Ll apa ELTTE ( VOUV avOpwmLVOV eAaßeE A  0yos » W ( TOLA avOpamıVLV » I16s

KF avOpamıVOV VOUV E,  Aaße Aoyos, WOTEP KL avOpwmTLWVOV VOUV, TMUWS . 0.
302 TNV abavacolav...oUKETL amToOvNOKEL, KL oOapTos OÜUTOS T .. EVÖVVELVE BP (LTT .
303 L EVÖUVELV hOapTOs evÖUveELV.hOapTOs OUTOS TW
C TOU OYOV (LTT
413 ELTTE eimev.
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£lll[l qLULI1UIbI.U[ILI Uumnuwmöh Punlı unpbug

395

Enpnip I1Ll1bl%l [r>[uulı,p Fr da pfr Uumnimöh Puslı
ıfn pl dnr fl p

Uyr fl.plu Punrlıli wunw )hnpakn
Qfru hwnbn

330 Qnp offlnulg Llll[ U1MIan Lil bbnl Eu y l}l1Lilflll Ö[1[1u1fl—
Lnj L [F[IIIHL qn J WT un_,fuq['u ıffn plr Ll[m]äu:nu:gl:u14_)
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qnpöLn] ıfn plr dunpzhuyfdp, mıf pp wnnn Punlulı
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wnEulı lill.l["%}flj lilll[ll%llj lU[1me ;
bn fg Cp uwuß

< ıEn lı UILI1L[IU Abn fg £nq:_n1 fr » flLl/b£
318 u lll[1llll
319 FPurlılı
3904
3925

[r.pflzurdı flı.plzurlı bı dulık
llfljlllgblll[_ :

brıffalı 1/]1u:1.n11m./3[;))[' brlfide qnını/d Eul Uhwgnig :
320 ou
334 lrpu:a‘zmu;4:ufi ‚p l;[1u:dzlnlul[l.ufifl 4I1
336
338 bpludzurlul[mfl ILD
339 L$IIILUL.BYI Gw, Cg ıfn

ılln plr ıllg ıllg I4HII£[I
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315 KAAETV, WOTEP OTE Äé')/€l. ( mpOoCAavEOELWNV L Z/.‚LG.TL KL O'(I)}L(ITL »

KL U ° Kv TALS €,O'X(II‚TO.LS ';H.‚Lép(lbß‘ €Kxe(2) ATO TNS uxXNS Mu  Ö ATOLV

TÖLO. » KL TALAÄLV X MN KOATALELVN uxn WLOU EV TOLS (iVÜPQG7TOLS‘
TOLOÖE UTEP TOU ÜTMAPYELV TO0DOOE TL M KL T  00A4 TOLLUTA.

€,O'TLV OL ayb0b EA0Sov TOV Aoyov, KL @€05‘ Aoyos OUK
320 EAaßeEv S EOTLV ÖLaopa

S OTL OL äYLOL TPOTEPOV ÜTAPEAVTES KL TOTE EAO-  »

5Sov TOV @€OV OYOoV eEvtaüba OUY OUTWS,; AA OS YV TpO
(1257) TV (1,I:L{)va e  0S A  oyoSsS BovAnOeELs QV owWTNOAL, 7}')/15(1.0’6

TV mapOEvoV KL fiV(.l)0'€ EQLUTW TULA OU 7Tp67'epou ÜTAPEAV
3995 KL TOTE evwOev, AaAl € QUTNS TNS EVOOEWS ÜTMAPEELV ETOLNTEV.

A'UO OUV NyELOVLKA EOTLV EV TW TWUOATL, @EOS‘ oyos KL
US AvOpWTLVOS.

” AAMN aürT.  0S 0yos NYELOVEUE TOU VOU.

WwWS novuvnNON
330 “ MQomep A€UKÖT'7]S TNS EPEÄS K(ITG,XP(.OO'ÖéV Xp()f)‚l„b(11'b 'T)'Opé'l)pb-

K, OU SUO Xp({)}l;(l.'l'(i EOTLV, EV, AÜUTWS VOUS KGTQÄG}L7TÖI.LE'VOS
KL OewOeis e  EV EOTLW, KL OUK OTL 6‘UO 7}')/€/.LOVLK(£ .

yap  X AAO H7 A  EeyeL VOUS KL AAO /löyos', AAA  WOTEP  r
ApPWLOVLKA OU Ö  VO, s  AA  EV, az’1'7ws @€05‘ 0yos KL VOUS

335 ä.V0p({)7TL'VOS‘ OU ÖUO NYELOVLKA, ÄÄ’ b * Avr yap  x
TOU OPYAVOU VOUS ävßpa'm-wog, KL TW QUTÖS Kéxp”l]‘l'(l£ Aoyos.
’ TO OPYavVoV TOU äppovmoö (LVEU VOU EOTU.
Ka TO AOWOVLKOV OvnTov, evraiba 0yos a0avaTos 7V KL

TW VW KEXPYNTAL OpPYAVW. Ka (;50'7T€p VOUS EV Y CD aa')pa7'fi KE-

315 ALLOTL KL TOLATL TWOLATL KL ALMOTL.
3106 EKYEÖ IB Aeyeı EKYVEÖ.

KL * Kıv 'aLs EOXATALS NILEPALS EKVYEÖ TNS uxns » TLVL.
318 TOUÜOOÖE avOpwTOUS.
319 TOV A  Oyov (LTT .
324 EQUTÄ EQUTÄ E QUTNYS.
325 ÜMAPNXELV ETOLNTEV UMAapPEGV.

€& QUTYS TYS €'vu'mewg ÜTMAPXELV ETOLNTE EE QUTYS TNS UTApPEEWS NVWOEV
G Al  EyveL BovAeTal.
334 AOWOVLKA ”O äPHOVLKÖV KAaL TO 0PYavOoV.
336 VOUS avOpwmTLWOS, KL TW QUT@OS TW avOpwmTLIVW V
338 APWOVLKOV (LTT .
339 TW V [, VOUS.

VOUS EV NIACV EV NILLV VOUS.
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340() XPNTOL 0PYOAVW, EV yVap XELP;„ TOU O'(.{)‚U‚G.'TOS T€/\€Lö7'flg‚ CL1))IT(‚L)S‘ yap
EKEL A  0yos TU V KEYPYTAL 0pPYAVvW, EV yap XELPZ TOU VOU

T€Ä€LéT’Y]S‘.
Ka TUS OUV 7V TOU 0'(‚{)MCL'TOS‘ VPELG ;
Yı  Ep o AAGV DNVaL yap  aAM NOEANTE KL TV yYap 0"UVCL‚U‚(#O'

345 TEPWV YV QTOAOLEVOV KL TOLS 6p‚o:fotg€ T'O 8‚LLOLOV 0'(„{)0'€L TU OTAUPO)
KGaL EKOVOLW maOeıs NVOOKNGTEV. Ka ELS T'O éKOÜULOV maO0s
TW VW KéXP’T]TG.L‚ WS T POTEPOV EiTOV, 0pPYAVvW, ELS T° O'CU‚LL(ITLK&
TW TOUATLE, KL OQOUTUWS ÜNTNTAS KL EUOWV NVWOE KL EOCW-  N

T O AT OAWAOS.
350 HOLOLS AEyveETE TWUATLKOLSE ;

A Tavp@S, TaDNE, TU TEPLTAOTELVE, TW äf7'r7'€üfi‚ T ‚Bpa')oéb <
T7 7röaefi‚ KL O00  S WET QÜTOLS äPXOVT(IL.

@€OS‘ CS Aoyos, \  OS eyevvn ON EK Map[a.g
OUOLA. yEevvn Deica EK Mapıias EK TNS DÜUTEWS TNS QUTYS OUK

355 6S <ßvau<&)g Heos, AA: Fn EVÖIOELE TNS OZKOVOM[(IS.
Ka TT WS d EÖ/\O’}/7;TC‘)5‘ KCLP7TÖS‘ TNS KOL)\[a$ M Ä€/'}IETGL
° Kıc yvap TNS DÜUTEWS TOU HG.TPÖS‘ CD @EO$‘ /lo'yog‚ EK TNS DU-

GEWS TNS Mapıas eAaßeEv E 1OÖwWAOV S0VAOU KL WOpPDN eupePELSs wWS öfv9pw-
TTOS y K(X.P7Tös‘ TNS KOLÄ[CLS QÜTYS eüpeOn.

360 2vvfi7770u OUV oyOoS ELS TO yevvnOev TÖLE EK Mapıas
WwWS WOV

‘.QS WOV OU '}/é')/P(I7TT(I‚L, WS @EOS‘ EV VW
CO@VTL

Ka EV éK(i0'7'({) TLVL TWV Y LWV OUTWS EOTLV, (.50'7TEP EV
365 VW COVTL

343 V — K am.
346 KL EKOUVOLW maßeı NÜOOKNTEV. Kaı ELS  S TO EKOUOLOV mados TU V KEXPNTAL KAaLl

EKOUOLOV maOos VW KEXPNTAL, KL TW EKOVOLW maeı NVUÖOKNOTEV.
357 TW TEPLTATELVE TW rievaıs.
354 0UOLA yevwvnOeica EK Maptas yevvnOeioa. EK Mapias 0UOCLAa.
360 A  0yos ELS TO yevvnOev TOUO. EK Mapias Aoyos yevvnOeis EK TOU TWOLATOS O“a EK

Mapıas.
360/3M (TT .
364 'LWVL (LTT.

EOTLV [ T, eEBLwOaV.
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fiwfi„1_)‚ unjfuq['u 118[muw Uumniwöhr Purlı
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3853 Uh Fu1dluflli[r phulnngE , ‚purlıq fı E/dE K I1[1 Jarı fada
SEn Angfı F ”4 FUI llflLli llllllllLbL ]n11du:fi SEl UIUII
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390 U frn pla dn 73
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369 un fılı U , G, S[LP
Dl3792

2 7D— Öflliu1[_fi ;flil[1/lull.ilu] E wj ud, nnnı
öfilnu,_fi U u:11[uufiluj 9 [nnn I1Lfillljil ÖluL,
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389 llLl1bffil Y p D, U ,



Die armeniıische Fassung des Dialogus de Irmitate 199

UK €,K€L’Va)s‘ gKU.O'T(;S‘ TU TWWOV Y LWV TOCOUTOV

EVEVETO VaOS, OCOV  F eöuvn ON cipe7'fi € KL ÜOKNTEL“
Ka7'0p9fiaac‚ evtTtaüba ATOLV TNS DeotrNTOS KOTOLKEL. Ka
OL (if'yb0b T'O E LOWAOV Deoü ELANDAOLV cipev‘fi K(1’TOP9(„{)O'CLVTES‘‚

370 evtravüba de oyOoS T'O eZ'3w/\ov S0UAOU eAaßerv. | AvOpwTOSs €’O'TLV
QOüros, <  OS EK uyns KL EK 0'(,{)‚LLO.'TOS‘ O'UVE,U'T'Y] VaLOS,

(LVEU  N OYOU '}IL')/V(‚[)O'K€T(IL‚ VaAaL. OUK EOTWW, OTE  T (L-
VEU TOU AÄoyov VLYVWOKETAL, OUK  N EOTLV ä:VBP(UTTOS‘ LAOS, AAı @€OS
EVWOEL TOU OYVOVU

570 © yevvnOeis EK Mapb'ag VAaOS OU KEVÖS eyevvn On KL 0'€0'(1P(1)'
pus'vog, AA OUV TW EVOLKOÜVTL, TEPL &D KL QUTOS €,O"TLV ’I’)70'0i75‘ T'

3762 "AVTO
(1260) UTE (LOV Aeyw ’Inaofiv OQOVEU  N TOU OYOU KL OU TOV A  OYVOV

QVEU VaOU, aAM EKTOTE ’I*r)aofis‘ 0yos KéK/\7;TOLL‚ €&
&D Zd‚Ü(ITO ”C O"UVTP[I.LM(X.TG. TOU AaQOoD AUTOD KL TOTE LÜOATO,

Y380 OT'  M KOATN lf(„OO'EV e 1W AOV S0UAOU Aaßetv O'I:$TOS Aoyos
VUV IncoDs UTEP TNS OZKO'I/OIJ.ZGS KANDEIS, QUTOS €,(TTLV W3

T' CL m”AVTa. Ka (f)O'7TEP TOV KOAUTNPO TUP KL O'l:8'i]p0]/ yYıyvm-
OKWwW, C ‘ÜTCL)S‘ TOV ’Iv;ao ÜV @€OV A  OyOoV avOpowmNOAaVTA.

“C) VaOS Z TL 7AVTa » EV TW Va ;
386 ÖLALOEL TOV OOV (LTTO TOU EVOLKOÜVTOS. E yap (< KOM(U'

ELS TOV KÜPLOV UL uxXn é0'TLV , OÄU mT AETOV OTE  N KÜPLOS‘
AeyerTaLı ')/EVÖI.LEVOS‘ avOpwWTOS KL TLOTEVETAL EVWOAS E LOÖWAOV SO0UAOU
ELS KL QUTOS e  OS KL avOpwTOS.

OQükodv OUK avOpwTOSs eyevvnON EK Mapıas ;
30) Mövov avOpwTOS, O2

KL 7,

369 eAaßov B, E (LTT .
D VLYVWOKETAL 7V

“ yevvnOeis EK Mapias VaOos TV TOUTW, &» T T"AVTa
“C) yevvnOeis EK Mapias VaOSs OU KEVOS L  KAaLl TETANWWEVOS eyevvnOn, aAA: OUV TW

EVOLKOÜVTL, mTEPL OU KL QUTOS éUTLV Incoüs, Ta MAVTA. OUT€ TOV VOOV AEyOoLEV IncoDv...
380 KATNELWWTEV QELOV ETOLNTEV.
387 YVEVOLLEVOS avOpwToOs (LIT -
389 OUKO ÜV E: MJ EOTLV.
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Ka @€OS WS Vap OUK  N E’O"T'LV TULO }L6VOV TIoadk
yevvnOeLs E Aßpaadaıu KAaL OUK .  AAOS 7085 av pOTWV, AA KL LUxXT)

KL avOpwTOs €& avOpWTOU yevvnDeis, gK(IO'T69 7085 NLOV éÜTLV
305 )\O’}/LKÖV (@OoV, OU yevvnOeis EK UuyNSs Äo’yl.Kfig.

392 WwWS —  OT,
TÖLG WOVOV LWLOVOV TÖMLO.

394 EOTLV AOYLKOV C@OoV (LTT .
395 uxn/ns AoyıKY/ns EK uxns EK AOYıKNS.



Die armeniısche Version und der griechisch-lateinische
ext des pseudathanasıanıschen Dıalogus de triınıtate *

VO  s

Christoph Bıyer

Der armenische, 1mMm Florıleg des Sıgıllum fıdel überheferte Text des pseud-
athanasıanıschen SOs vıerten Dıialoges » Über dıe heılıge Triniıtät« (dıal. 1V)
ist bısher Untersuchungen dıesem Dıalog nıcht herangezogen worden,
obwohl schon ge1t, 1914 ın e]ner rTeilich oachwer zugänglichen un! auch

wenı1g befriedigenden Ausgabe! vorhegt. Nachdem Jetzt
eıne kritische Kdıtion der armenıschen Version veröffentliıcht?, annn deren

Bedeutung für den griechischen Dialogtext — zunächst einzelnen Be1-

spıelen erortert werden.
IDıe VO  e MIr erfassten ogriechischen Zeugen der Überlieferung diıeses

Dıaloges tradıeren eınen relatıv einheıitlichen Text, der auf eınen Archetypos
zurückgeht. Diesem ateht, dıe Handschriftengruppe der Kodizes Athous

Vatop 236 SaeC AA (p) Parıs. SE 1301 SAaCcC 111 T), Vatıc Sr 402 AMNINNLO

1383 (v) und Vatıc er 504 (C) nächsten?3. Gegenüber dıiıesem Text sind

jedoch Vorbehalte angebracht. Das zeıgen einmal meıne Kollatiıonen ZU

Hauptteıl‘* des Jetzıgen Dıialogus de trın. IT dessen erste Abschnitte5® neben

28,1249-1265. Verweise autf den griechischen ext gebe 1C. hne Angabe des Bandes

1LUFr ın Kolumnen- und Zeilenzahlen nach Migne VDer zıtierte ext selbst beruht autf eıgenen
Kollationen

Karapet Ter:Mekerttitsehliland: Sceau de Ia, fo1 de Ja saınte eglise universelle

de NOS saınts peres rthodoxes e insplres, COompose Au ]JOours du catholicos Komitas (armenisch).
Etschmiadsın 1914 Titel nach Les cıtatıons natrıstıques du »SCEMU de

la J02«, ın Rev d’hıst ecclL. A M  —. 29) 5-8

Vgl den vorangehenden Beitrag ın diesem Heft. Jgm. miıt folgender Zahl verweiıst aut chie

Zeile des armenischen Lextes Um die enutzung erleichtern, füge ich Verweısen auf den

griechischen ext che Zeilenangabe nach
Von den übrıgen Handschriften, für cdıe 1C. bıs Z EKErscheinen meıner Bonner Dissertatıon

auf meınen Beıtrag ın der Jubiläumsfestschrıift der Mechitharısten ın Venedig verweılse, zAche
ich 1 Folgenden noch den COl (+enev. Sr SacC. A a (5) heran, der durch cie Erstausgabe
der fünf Dialoge durch (1570) uch für dıe nachfolgenden Edıitionen dıe Grund:

lage abgab. Von den ben genannten Kodizes hat für cdie Maurıiıner Ausgabe
Lesarten VO.  - 7T 9 möglicherweıse uch VO  - benutzt.

EKs handelt sich den Dialog den Anhomöer Aetios 28,1173,7-1201,30), der als

selbständıger Dialog konziplert worden ist.
28,1173,7-1181,25.
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den Kodizes mıiıt dial konkurrierend och weıtere Tradenten® darbiıeten.
Herner annn 1eT der Text der Häretikervoten anhand elnNner ausseren Be-
ZEUSUNG och des Jhdts” kontrolhert werden. Eın Vergleich mıt dıesen
Instanzen erweıst den VO  am} un: überheferten Text alsı wenıger
zuverlässıg. Zum andern ist cAal (bıs 9) 1m Rahmen e1INeSs COrPUS
athanasıanum, dessen Schriftenordo 1n Grundzügen schon für das Knde des

nachweısbar ist8, UTC dıe altlateinısche Version des CO Laurent.
(S aTrCO) 9584 SaeC IX /X (Lat.)? überhefert. IDDiese Übersetzung hat sıch
CNS iıhre oriechische Vorlage angeschlossen un ist für ıe Herstellung
des orı1echıschen Textes VO besonderem Wert ın nıcht wenıgen WHällen sind
VO  S JLat vorausgesetzte Lesarten den oriechıschen Zeugen Vorzuziehe_n.
In der armenıschen Versıon rmen.) hegt D:  . eıne weıtere Kontrollmöglıch-
keıt für den griechisch überheferten OE VO  Z ıe folgenden Abschnitte
führen dıe Konfrontation ausgewählten Lesarten durch

a) Armen. führt den Dıalog als eıne theor1a ydes heılıgen Bıschofs Bası-
le10s un: des Häretikers Apolinarı0s«10, Der Herausgeber VO  - 1914 (oder
dessen Manuskrıpt C) gab dem Bıschof E1 In Anlehnung dıe OT1E-
chısche Tradıtion, dıe eınen »Orthodoxos« dısputieren ässt, E1 In Analogıe
ZUT superser1pt1io des Dıalogus de trın. V, dıe den » Bıschof (FTEZOTLOSC
bezeichnet11 das Attrıbut »orthodox« be1ı Hıer dürfte eiINn kleines, aber

IIıie wichtigsten Vertreter dMhieser Überlieferung sınd cod Athous atop (K) und (W),
vgl Untersuchungen ZUF Überlieferung der Schrıften des Athanasıus (Arbeıten
ZUT Kirchengeschichte X XLLJL), Berlin/Leıipzig 1935, 37-42, 18-20

Kpıphanı10s, Haer. TG T ed. Holl 111 (GCS XAXXVIUUL), 351-360 Vgl
Zur T’heologıe des Markell VON Ankyra I! In Zeırtschr. Kirchengesch. ME 49 Anm
126

Der Beweis kann über dıe Sammlung Athanasianischer und pseudathanaslanischer Schriften
1mMm CO! Vatıc. ST 1431 (Z, vgl 7ı A:a.0 geführt werden, deren Schriftenordo
gegenüber Fat insofern sekundär ist, als dıe Epistula d Jovianum ,'  )! e1In überarbeite-
ter Auszug AUuSs dial E hier bereıts den Dialog TsSetzt hat.

Vgl Mer Q (odıcı Latınz Pıco G(Grımanı P10 (Studı 'T’estr, XXV, 186-
196. Von den weıteren Zeugen dieser Überlieferung habe 1C. cdie Kodizes Vatiıc Urbinas lat.
und Laurent. FKiesol. verglichen. »Athanasianische« Schriften In La* hat uletzt
behandelt. Vgl Zur Kdition Ader doqgmatıschen Schrıften Aes Athanastıus, und Ziur T’heologıe des
arkell DON Ankyra I! 1ın Zeirtschr. Kiırchengesch. VII (1955/56) Anm und ff DZW.
WE 243

»Apolinarios« 1 Wiıderspruch Z Dialogtext selbst. Vgl 1264,47 (Jgm 193) Die gleiche
Diskrepanz hegt 1ın VM

Vgl 28,1265 Anm (nach Bß)
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bezeichnendes Beıspıel für c1e Beeinflussung VO  - Armen(K). durch OT1E-
chische exte vorhegen??,

In der Zuwelsung des einen Dıalogpartes Basıleio0s wıird Armen. durch
das yFlorıleg1um Edessenum an on ymMmum«&** bestätigt. Eın 7zweıtes syrıisches
Testimonıium14 SOW1e dıe MIr bekannte restliche Überlieferung nennt 1eTr
Athanasıos. In Übereinstimmung mıt den griechischen Dialoghandschriften?,
die 1mMm Text selhst eıinenI Orthodoxos disputieren lassen, fuüuhrt

jedoch Liat 1ın der superscr1pt10 Athanasıos a IS den Verfasser des Dıaloges.
Die widersprüchlichen Befunde In den Überschriften lassen sich weder

zugunsten elıner Priorität der armenıschen, och der griechisch-lateinıschen
Überlieferung deuten ; vielmehr bıetet aich a ls Hypothese A ass eın Uur-

sprünglıch namenloser rthodoxos durch entsprechende Überschriften 1eTr
mıt Athanasıos. dort mıt Basıle1i10s iıdentifizıert wurde. Diese Hypothese
bewährt sich auch anderen pseudathanasıanıschen Dıalogen.

b) Dıie Übersetzung der christologisch-anthropologischen Begrıffe durch
Armen. ıst, insofern unproblematisch als der zugrundeliegende griechische
Text jeweıls eindeutig erschliessen ist Die Wiedergabe dieser Termiını
ist, für dıe rage der KRezeption oriechischer Theologıe 1M. armenıschen
Sprachraum iınteressant un annn ]1eTr ausgeklammert werden. Anders
verhält sıch he1 armenıschen Lesarten, dıe eınen modiıfizıerten griechischen
Text voraussetzen un entsprechende Änderungen des Textes erwägen
lassen.

KEıne der wıichtigsten Wendungen, ıe dem rthodoxos ermöglıchen,
seInem Gegner standzuhalten un eıne eıgene Posıtion entwıckeln, 1ST

dıe Formel UEL OLKOVOMLA EVWOTEWS1E un deren Abwandlungen. Armen.
hest das 7weıte hı1ed ın allen Fällen, mıt dem vollen Wortlaut der Formel
argumentiert wırd, SLETS EVMOEL OZKOVO‚LL{(IS‘. Dıie Dialog->Regie« stellt dıe
Verbindlichkeit diıeser Formel für den Apolinarısten bereıts Begınn der
Verhandlung her ; schon mıt qe1INeT drıtten Antwort anerkennt der Apolı-

Die schmale handschriftliche Basıs SOW1e e vermutende Eigenwilligkeit des Kidıtors

VO  w 1914 schränken den er der rwagungen Lebons, na.a.0 (vgl. Anm. den NLtro-

duktionsformeln des Sigillum fıdel e1In.
An über 3() Stellen des Dialoges legen Lesarten VO.  - Karapet men(K).) den Verdacht

nahe, dass se1n ext anhand eiıner griechischen Fassung überarbeıtet wurde. Als Vorlage sc-heidep
ber die griechischen Drucke mıit ST OÖSSCL Wahrscheinlichkeıit A UuS,.

Rucker, Sitzungsber. ayer kad Wiıss.., phil.-hıst. Abt., irgmt
Das nestorianische »Florileg mıiıt Gregorscholien« 1mM COl atıc Borg SYTL. 8 ‚ Nr. AA

Ich verdanke den 1in wels Abramowskı.
Mıt Ausnahme VO.  b P, das durchgängıg 1m Dialogtext den yOrthodoxos« durch y»Athanasıos«

TSETZT. hat.
Vgl 1253,46 (Jgm 262) (Jgm 272) Z  ’ (Jgm 99).2 (Jgm 125) (Jgem 146)

(Jgm 150) Zur Fassung der Formel ın Armen. ben 1M ext.
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narıst dıe Alternatıve 1M Blıck auf den Leib Chrıisti, der nıcht DUTEL, sondern
éV(„{)O'€L TNS OZKOVO/.LI{GS göttlıch Se1 Im griechıschen Text formuhert der
rthodoxos anschliessend als erstes Krgebnıs : T OLKOVOMLA Deikov.
Lat SELZ 1eT dıe Lesart TN EVOOCEL OLKOVOLLKOV VOTIAUS, letzteres wahr-
scheinlıch eıne Korruptel AaUuSsS OZKOVO‚U.[C(S DeiKOov, da, der Dıalog dıesen
Adjektiv-Stamm SONS HAT für das Adverb gebraucht. Ist diıese Rekonstruk-
tıon rıchtıg, annn spricht für den VO  > Lat vorausgesetzten Text, ass

dıie orthodoxe Zusammenfassung dem apolinarıstıschen Zugeständn1s
korrespondıert und nıcht — WI1Ie@e In den griechıschen Handschrıiften Z O6
Alternatıve VO  w »ygemäass der Natur geEMASS der Kınigung« auf ygemass der
Natur geEMASS der Okonomie« verschoben wırd uch Armen. stutzt 1eTr
Liat insofern, q IS dem UEL e1In TW Evo ÜV (Jom 10) entspricht.

Auf dıe Kıngangsstelle nımmt der Dıialog och einmal (12953,2 Jom 219)
Bezug » Wıe WIT Anfang der ede TESAYT ist, der Leıb Christı ygemass
der Natur menschlıch, gEMASS der Okonomie aber (z+0ttes« Leib Zum
ochluss des (F(edankengangs wırd dieses Krgebn1s och einmal unter eXplı-
zıtem Rückbezug verwandt »Und wıederum SasC ich, W1e der Leib gEMASS
der Natur menschlıch, geEMASS der Kınıgung der Ökonomie aber göttlich« 1St;Die armenische Version des Dialogus de s. Trinitate IV  205  narist die Alternative im Blick auf den Leib Christi, der nicht %Uoeı, sondern  Evw@oeı TAS olkovoplias göttlich sei. Im griechischen Text formuliert der  Orthodoxos anschliessend als erstes Ergebnis: T% S€ olkovopia Beikov.  Lat. setzt hier die Lesart 77 S€ Evcoeı olkovopuKOVv Voraus, letzteres wahr-  scheinlich eine Korruptel aus olxovoulas Oeikov, da der Dialog diesen  Adjektiv-Stamm sonst nur für das Adverb gebraucht. Ist diese Rekonstruk-  tion richtig, dann spricht für den von Lat. vorausgesetzten Text, dass  so die orthodoxe Zusammenfassung dem apolinaristischen Zugeständnis  korrespondiert und nicht — wie in den griechischen Handschriften — die  Alternative von »gemäss der Natur - gemäss der Einigung« auf »gemäss der  Natur - gemäss der Ökonomie« verschoben wird. Auch Armen. stützt hier  Lat. insofern, als dem Aioeı ein 7@ evodv (Jgm. 10) entspricht.  Auf die Eingangsstelle nimmt der Dialog noch einmal (1253,2 Jgm. 219)  Bezug : »Wie wir am Anfang der Rede gesagt« ist der Leib Christi »gemäss  der Natur menschlich, gemäss der Ökonomie aber Gottes« Leib. Zum Ab-  schluss des Gedankengangs wird dieses KErgebnis noch einmal unter expli-  zitem Rückbezug verwandt : »Und wiederum sage ich, wie der Leib gemäss  der Natur menschlich, gemäss der Einigung der Ökonomie aber göttlich« ist,  so ... (1253,11 Jgm. 227). In diesem Kontext ist der handschriftliche Befund  im wesentlichen einheitlich. Textkritisch ist also durch den ersten — über-  einstimmend. bezeugten — Rückbezug die griechische Fassung der Dialog-  einleitung gegen Lat. Armen. gesichert. Zugleich zeigt diese Stelle in ihrem  Zusammenhang, dass der Orthodoxos im Duktus des Dialoges die Formel  so aufgefasst wissen will, dass die beiden Fassungen ihres zweiten Gliedes  miteinander identifiziert werden. Theologisch signalisiert dieser schillernde  Sprachgebrauch die Arbeitstechnik des Verfassers. Nach Ausweis der grie-  chisch-lateinischen Überlieferung spricht der Orthodoxos weit überwiegend  von der »Ökonomie der Einigung«. Die umgekehrte Formulierung »Einigung  der Ökonomie«? ist nur benutzt, um die Argumentation für den Apolina-  risten!® stringent zu machen und um ihn gleichsam »abzuholen«. Faktisch  denkt der Verfasser des Dialoges nicht von den beiden Aspekten &voeı-  Evchoeı her, die den Gott-Menschen als geeint voraussetzen, sondern er  geht vom Logos vor der Inkarnation aus und betrachtet primär die Einigung  — attributiv —als Modus, wie die Ökonomie selbst, an der sich sein Denken  17 _ Die Stellen sind : 1249,36 und 1253,13. Hierhefm gehört auch der Schlusssatz, der die Formel  rhetorisch umschreibt : 1265,19.  18 Aus den von H. Lietzmann, Apollinaris von Laodicea (Tübingen 1904) gesammelten  Fragmenten notiere ich als Belege für den Gebrauch einer ®üoeı - &vcoeı - Formel : frgmt. 160  (S. 254,6 vgl. Valentinos S. 288,9). frgmt. 161 (S. 254,22-26 vgl. Timotheos S. 277,22). frgmt. 181  (S. 279,1 Timotheos). Das Substantiv oixovowia ist unspezifisch gebraucht und kommt im  Zusammenhang mit der Formel nicht vor ; doch vgl. frgmt. 109 (S. 233,5 0eik@s - olkovopurÖs).1250,11 Jom. 227). In dıesem Kontext ist der handschrıftliıche Befund
1M wesentlichen einheıtlıch. Textkritisch ist; a 1s0O durch den ersten ü ber-
einstiımmend bezeugten Rückbezug dıe griechısche Hassung der Dıialog-
einleıtung Lat Armen. gesichert. Zugleich ze1gt diıese Stelle ın ıhrem
Zusammenhang, aSSs der Orthodoxos 1mM Duktus des Dialoges dıe Formel

aufgefasst w1ıssen wıll, ass d1ie beıden FHassungen ıhres 7zweıten (+Ahıedes
mıteinander iıdentifizıert werden. Theologısch sıgnalısıert dieser schıllernde
Sprachgebrauch dıe Arbeıtstechnık des Verfassers. ach AÄAusweıls der OTIE-
chisch-lateinıschen Überlieferung spricht der Tthodoxos weıt überwıegend
VO  - der »ÖOkonomie der Kınıgung«. ıe umgekehrte Formuherung »KEınıgung
der Okonomie«17 ist 1U benutzt, dıe Argumentatıon für den Apolina-
rıisten18 stringent machen un! ıh gleichsam »abzuholen«. Faktısch
denkt der Verfasser des Dialoges nıcht VO  w} den beıden Aspekten (#'UIO'EL-
EV@OOEL her, dıe den (+ott-Menschen ag ls geeint voraussetzen, sondern
geht VO 0208 VOTL der Inkarnatıon AUS und betrachtet prımär dıe Kınıgung
Aa D — als Modus, W1e dıie Ökonomie selbst. der sıch se1ın Denken

ur Die Stellen sind 1249,36 und 1253,13 Hierhe_ar gehört auch der Schlusssatz, der die WKormel
rhetorisch umschreibt : 1265,19

Aus den N (}  - 7: Amollinarıs DON Laodıcea (Tübingen gesammelten
Fragmenten notJlere 1C als Belege für den (GGebrauch einer hügeı EVOOEL Formel : Tgm 160

254,6 vgl Valentinos 288,9 frgmt. 161 (S 254,22-26 vgl 'Timotheos 277,22). frgmt 1851

(S. 279,1 Timotheos). Das ubstantıv OLKOVOMLLOA. ist unspezifısch gebraucht und kommt 117

Zusammenhang mıt der FKormel nıcht, Vor doch vgl irgmt, 109 233,9 DeiKk&@s OLKOVOLLKÖS).
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orıentiert, 1mM. Inkarnatiıonsvorgang bewerkstelligt wırd19. Iie Selbigkeıt
VO  e ott und Mensch?® ist durch das Logos-Subjekt ın seinem zeitlichen

DTAE ZULE Inkarnatıon hergestellt und gewahrt. Die Akzentuwerung der
»Ökonomie« zuungunsten der yKınıgung« ist, demnach sachlıch begründet.
Wenn 1U  S Armen. den Ansatz ın der Dialogeinleitung festhält un 1 SanZch
Verlauf des Dialoges konstant mıt der »Eınıgung der Ökonomie« argumeh-
tieren lässt. wıird durch diıese Sondertradıtion as theologısche Profil der
orthodoxen Posıtion In dial verwıscht21.

C) egen alle griechischen Handschrıiften und Ta lässt Armen. ın 7Wel

aufeinanderfolgenden Antworten des Basılei0s beı der Krörterung des
Leıdens Christi das Adverb yfrei wıllıe« aUus An beıden Stellen WwWarTre das

yÜrgan« für freiwillıges Leıden der y»beseelte Le1b«. Die armenısche Text-

fassung leuchtet insofern e1n, als durch S1e dıe In der griechisch-lateinıschen
Überlieferung 1eTr iımphzıerte diehotomische Anthropologıe vermlıeden ist;
1Mm ortgang des Dıialoges begründet der rthodoxos dıe Freiwilligkeit
des Leiıdens auf das (O'L?)I.l‚(1‚ EW uyOV) Aoyırov?? oder auf den Vvouvus?4, (}+erade
dıese Stellen zeıgen aber, ass siıch dıe orthodoxen Antworten nıcht 1ın dıe
y»klassıschen« Schemata elıner Dicho- oder Trichotomie einfügen. Die Attrıbute

EWÖUXOV )\O'}’LKÖV (zu T7ÖLO) können In eın un!' emselben Gedankengang
durch uxn zusammengefasst werden?®?5 ; TO TUVOL 6'TEPOV (des Menschen),
das durch dıe Krlösung gerette werden sollte, ateht für TOLE und vous26,
Im Grunde argumentiert der Orthodoxos auftf dem Hintergrund elner Dicho-
tomıe, dıe ohne begriffliche Reflexiıon auf eıne spezıfısche Anthropologıie

dıe apolinarıstıischen trichotomıschen Terminı ad. hoc erweıtert wurde.

Vgl als instruktives Beispiel e Differenzilerung zwıischen eiıner Geburt »Aa uUuS« und ydurch«
Marıa (  ,  » Jgm. und dıe häufig gebrauchten Zeitkategorien, wa D

(Jgm 378 {f.)
Iıe Formel »derselbe ott und Mensch« wird VO beiden Seiten pomintiert 1Ins 'eld geführt.

rth. 1252,4' (Jgm 2).1260, 16 (Jgm )  , (Jgm 202).1265, 18 (Jgm 213) Apol
264,20 (Jgm 169) Vgl uch Apolinarıos selbst a.a.0., z.B frgmt 206,
20) rgm (2  , und dıie tfür die Auseinandersetzungen mıiıt Apolinarısten instruktıve
Stelle (Contra Apol 11,4 (PG 261134 B), 1n der diese Formel als apolinaristisches Schlagwort
krıitisiert wird. 1al ist als yorthodoxer« Versuch interpretieren, diese Formel gegenüber
dem apolinaristischen Gebrauch behaupten.

Als Motiv omMmMmM: cA1e Tendenz ZU Vereinheitlichung der Begrifflichkeit ın rage, Ww1e S1e

mıt der Aufgabe der Übersetzung gegeben ist. uch Lat. übersetzt jedoch u vereinzelt
den griechischen ext unNALLONE dispensatvonıs (1253,14.47).

1252,28, dıe Auslassung den ganzech Partizıplalsatz (FwpaTı Ewbüyw) TU ÖUVALLEVW maßeiv
EKOUOLWS KL JUVAVaOTPAOHNVAL avOpwmTOLS) betrifft (vgl Jgm Y und 1252,35 (vgl Jgm 57)

1252,2 (Jgm 72).1253,31 ff. (Jgm 248 }
257,20 (Jgm 346)
253,30 (Jgm 254 f.)
1257;238 (Jgm 344)
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Dafür ist dıe unvermiıttelte Kınführung des Nus ın den Dialog?” charakte-
ristisch. Das nkarnatıonsschema Logos TL av owmLVOV?S, das a ls
menschliches — beseelt un vernünftig se1Nn 1I1.US5S, macht Überlegungen,
W1e sich 1U  w uy  N> AOYLKOV und VOUS 1mM einzelnen zuelnander verhalten,
entbehrlich. Wenn durch den Zusammenhang klargestellt ıst, ass der
»beseelte Leıb« gl< menschlıcher denken ıst, ann das freıiwıllıge Leıden
unbefangen auf ıh bezogen werden. Der Textbefund ın Armen. geht auf
Streichungen Zzurück, dıe durch eıne später abgeklärte Terminologıe moti1-
vıert waren??.

I1

DIie bısher besprochenen, VO  w der ogriechischen Tradıtion abweichenden
Lesarten VO  H Armen. standen zugleıch Iiese Varıanten mOgen
1eTr q ls Beıspiel dafür gelten, asSs Lesarten, d1e VO  — Armen. alleın dargeboten
werden, g,{s Sondertradıtionen anzusprechen SINd, denen dıe oriechısche
Fassung 1mM allgemeınen vorzuzıechen ist31 Dagegen erweiıst; Armen. SEINE

D' 252,51 (anders Armen., dazu übernächste Anmerkung). Der Nus omMmMmM AAal 1U

ın wel thematısch abgegrenzten Abschnitten : 1252:51-1253;15. 1256,13-1257,20 VOVTL'. 1257,26
bezieht sıich ausdrücklich autf den letztgenannten Abschnitt zurück). Der Begriff wırd jedesma|l
durch ine Frage des Apolinaristen eingeführt.

Vgl 1252,32 Pr (Jgm 3: {f.) 256,52 PE (Jgm 329 {f.)
Von diesen Streichungen her kann uch eın Schlaglicht auf die ArıInNen. Textfolge

202,50 1260,24 EK uxns AOyıKYS - 1265 1252,51-1260,24 A0OyıKYS*) allen, die sicher
sekundär ist, da der griechische Dialogschluss rhetorisch ausgestaltet ist und der H
Dialogschluss abrupt T1C. ohne dass auf eın vergleichendes WwWS e1n UTWS Falls INa  -

dıe Umstellung In Armen(BIM). nıicht autf ıne mechanısche Ursache wı1ıe Lwa Lagenvertau-
schung zurückführen möchte, Was vielleicht Schwierigkeiten macht, da die erste Nahtstelle
(12,  ,  /  !24) einen verhältnismässıg glatten Übergang erg1bt, durch welchen die abrupte
Kınführung des Nus vermıeden ist, 1252.51 griech./a führt vielleicht folgende Beobachtung
weıter : Durch diese Nahtstelle 1M IL, ext wıird das freiwiıllıge Leiden pomtiert auf die
yvernünftige Seele« bezogen. Durch dıe beiıden Streichungen spricht Armen. cieser Stelle
ZU ersten Mal VO Leiden als einem freiwilligen. Die restlichen Abschnitte, cdıe sıch mıt diesem
T’hema befassen und 1 Zuge der Umstellung TST nach dem (griec| Dialogschluss stehen
kommen, mussten nıcht mehr missverstanden werden. Man wırd sich der Möglichkeit nıcht
verschliessen dürfen, dass uch mıiıt derartiger Motivatıon für e ;11,. Textfolge rechnen
ist.

1249,38 (Jgm 28 203) dürfte 1m Zuge der Übersetzung ın beıden Überlieferungs-
zweıgen unabhängıg voneinander zustande gekommen se1n.

Diese Feststellung berechtigt freilich nicht schematıischem Verfahren. Insbesondere
ın Fällen, WO cdıe übrıgen Zeugen ausgefallen sınd, können uch Armen. der einzelne Hand-
schriften VO  e Armen. für die Konstitution des griechischen Textes bedeutsam se1n. Vgl
(Jgm 273 Apparat) »denn leidensfähig ist dıie Natur«. Auf » Natur« bezogen ist, hese Aussage
dial befremdlich. Sıie wırd vertreten VO  — und Armen(BÜ). Armen(K) hest RS cıe
Gottheit«. Sicherlich vorzuzıehen ist rmen(M). DugeL. Die anderen Handschriften haben hier
Ausfälle durch Homoioteleuta.
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Bedeutung für den Text des cd1al da, seıne Textfassung dıe
griechischen Handschrıften mıt Liat übereinstimmt. Insgesamt handelt

sıch etLwa Stellen, VO  S denen rund dıe Hälfte q Is Umstellungen
oder andere kleinere Abweıichungen Ww1e Kınfügung oder Auslassung VO  e

OUV und dl — 3iler In Anbetracht dessen, ass Übersetzungen vorlhegen,
VO  S geringerem Gewicht sind 3 DıIie 7weıte Hälfte dieser Lesarten SELZ eınen
Text VOTAUS, der überwıegend der griechischen Tradıtion überlegen ist un
dort entstandene Verderbnıisse heılen erlaubt. Ich exemphfizıere wıeder

einıgen Beıspıelen, dıe für dıe Interpretation des Dıaloges VO  u Interesse
sSINd.

a) IDıie einzIge Monographie, dıe bısher den pseudathanasıanıschen 1)i9:

ogen gewıdmet wurde., hat A% ın der Absıcht vorgelegt, dıe
Autorschaft Dıdymos’ des Blınden erwelsen?33. Kıne der wenıgen Stellen
AUS AAal 1 auf dıe sich bezıeht, aoll a IS< Ansplelung zugleich
auf 15,4 und 19,10 dA1e Zusammengehörigkeıit VO  > Dıialogus Maced
EL d1al eiıinerseıts un »Didymianıschen« Schrıften andrerseıts belegen?4,

Die Stelle AaAUuS Dıialogus Maced 41 ist, einhellıg überlhliefert Der Ortho-
doxos konstatiıert, der Knechtsgestalt Chrısti, q ls vollkommener, komme
auch Schmerz und Angst Z  9 1e8s SEe1 das Schaf, das C7;Tfi0‘as‘ KAaL EUOWV
auf den Schultern trage3>, Dıie Knechtsgestalt wırd mıt dem verlorenen
Schaf gleichgesetzt; dıe kurze Andeutung verweıst auf das GHeichnıs. 1910
spıelt 1eTr keiıne Rolle36.

Der Text Aaus d1ial { V37 ıst ın verschıedenen Fassungen überhefert. Der
Orthodoxos erklärt, ass der 0g0S qaowohl eıinen menschlıchen Nus q s
auch eınen Ie1b ybrauchte«. Und ÜNTNTAS KL EUOWV fivwcre TO ATOAWAOS
( Beza). las ach anderer Tradıtion füur ’fiV(,L)O'€
ein EOWOE. ach ıhm WaTe eindeut1ıg auf 19,10 angespielt. IDER bestätigen
1.a% Armen. et SUC QUECTENS el WNDENLENS ( —+ DET adunationem ; Lat.) unNTLT
el salvavıt quod ynerrzeralt. IDıie Tradıtion, auf welche sich
stutzte, dürfte dıe Angleichung das Schriftzıitat selbsttätig vorgenoMMeh

IDE) uch Armen. weıithın se1iner Vorlage getreu O1g%t, ist jedoch von 'all al erwagen,
ob diese Lesarten ın den ext aufzunehmen sind. Eindeutige Entscheıidungen lassen sich hıer
selten treffen.

Ie pseudoathanastanıschen Ihraloge, en Werk Didymus’ des Blindejb
DON Alexandrıen (Studıa Anselmıana AJ1), Rom 1941

Aul Gän thör
Dialogus contra Macedonlanos Hs 28.1336,20-24
ÖnNTELW oMM Iın der Matthäus-YWassung des (+leichnısses VOT'; ber uch abgesehen davon

kann A US dem Gebrauch dieses einen ortes nıcht geschlossen werden, ass der Verfasser
gedacht habe, da, cdie Verbindung W: suchen« und öfinden« formelhaft vorgegeben ist.

Vgl EXICON Athanasıanum, ed. Berlin 1952, s EUPLOKW V
31 1257.27 (Jem. 348)
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haben Lat Armen. zeıgen Jetzt, ass damıt elıner ursprüngliıchen Aus-
lassung durch Homoiloteleuta korrigiert worden lst, Dem Lext der Versionen
kommt dıe Priorität 1al formuhert also Iın Anlehnung Lk 1910
selnen eıgenen Zielsatz. Das GHeichnıs VO verlorenen Schaf legt dabel
nıcht 1m (+esichtskreıls. Den V{  H G(Güunthör konfrontierten Dialogstellen ist
lediglıch dıe formelhafte Wendung ysuchend und findend« geme1ınsam38,
dıe wıederum ın den VO  - beigebrachten Belegen AUuS »Didymos«
— durchweg Zitationen oder Anspıielungen lediglich auf 19:10 Z SoaRb
Kıne Anspıelung aut 7WeI kombınılerte Schriftzıtate hegt In keinem der
angeführten Belege V

b) In Konfrontatıiıon mıt den Versionen treten innerhal elıner anthro-
pologıschen Aussage des Tthodoxos ZWel Akzentverschıiebungen durch
Kntstellung der ogriechıschen Überlieferung zutage, dıe sachlıch nıcht ohne
(G+ewılicht sind. Der Apolinarıst fragt » Der beseelte Lie1b ist; Mensch C« IDıe
orthodoxe Antwort präzısiert » Nicht einfach der beseelte Le1ib ist Mensch,
sondern der menschliche beseelte Leıib ist, Mensch« (p 6) 1at Armen.
überhefern g IS ersten Teil der Antwort : ynıcht ınfach den beseelten Leib

och einen Menschen«, Was ZU eınen der dıialog1ischen Horm hbesser
entspricht un das dreıfache ist Mensch« vermeıdet, ZU andern aber
gegenüber der oriechıschen Hassung auf dıe spezıfısch theologısche Wertig-
keıt hınweıst, die dem (+ebrauch VO  > AeyeıvV durch den Tthodoxos
kommt 40. Das 7zweıte Kolon der orthodoxen Antwort heısst ach Kat
sed humanum COTPDUÜUS anımatum ex1stens homo est Armen(BIM). SELZ für
anımatum ex1stens uywev VOTAaUS Der den Versionen zugrundeliegende
grıechısche Lext dürfte EW uXoV OV  z gelautet haben Damıt zeıgt sich wıeder,
ass für den rthodoxos das Attrıbut ymenschlich« prımär ist. und AUS

diesem ann a ls Imphikat dıe nähere Bestimmung »beseelt« folgt41,
C) Mıt der Hrage, ob der 0Z0S dem AUusS Marıa gezeugten Leib W1e eın

Lebewesen verbunden sel, LeEUeTrTTt der Apohnarıst dıe Problematiık elIner
Unterscheidung zwıschen OChrıstus un den Heılıgen Dıie orthodoxe
Antwort WT eıNe alte OL X: der KEdıtoren. Den POxXxt der ogriechıschen and-
schrıften : »“ Wıe ein Lehbewesen‘ ist nıcht geschrıeben, sondern 1n einem

MOntfaumeon durch dıie Han-lebendigen Tempel’«*? verbesserte

Damıt sollen e zahlreichen Bezugspunkte zwıschen AAal und gerade Dialogus
Maced 11 nıcht bestritten werden. IDıie voreılig 1Ns Spiel gebrachte Verfasserfrage hat jedoch

nıcht 1U hiler unkontrolherter Arbeitsweise verleıitet.
52,40-43 (vgl. Jgm 63 {f.)
Vgl Lwa 126015 (Jgem 388).1265,16 (vgl. Jgm 212).1264,25 (Jgem. 173)
Vgl ben 204
Vermutlich ist Joh 2,2 gedacht,
1257,40 (Jgm 36
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fügung eınes WwWS sondern WLLE 1ın einem lebendigen Tempel«. Dıiıese Konjek-
tur wıird durch hiat Armen. Jetzt bestätigt un ergänzt : sondern WLLE
(zott ın einem lebendigen Lempel«. Nun ann Christus VO  > den Heıilıgen
derart unterschıeden werden, ass ın ıhm NN Kol 2R
Fülle der Gottheit wohnt, weıl 1eTr qls Subjekt der Logos dıe Knechts-
gestalt annahm, dıe Heılıgen dagegen alg konstitmuerte Subjekte dıe
WOPDT) Deo D erst nachträglich erreichten44.

Im selben Abschnitt ist ın der ogriechıschen Überlieferung d1e orthodoxe
Argumentation mıt dem vaos-Begrıff eıner zweıten Stelle verderbt
Zusammen ymıt dem Nus« Se1 der Tempel AUS Marıa ezeugt*, Eıne Bezug-
nahme auft den Nus ist. aber ıIn diesem Zusammenhang unmotivıert. un
dıe Edıtoren korrigieren mıt Grund VOU ıIn QOU. So aber ENTtTSTE eıne Tauto-
logıle : Der AUuSsS Marıa ezeugte Tempel wurde gezeugt ymıt dem Tempel«.
Der Gedankengang lässt erschlıessen, ass der Text ursprünglıch METO TOU
EV VOoW gelautet hat Lat Armen. bestätigen diese Emendation mıt der
Lesart CUÜU. ınhabitante 1U dem Sınne ach Die CNDE Anlehnung der beıden
Versionen ihre oriechischen Vorlagen erlaubht nıcht, CU/ ınhabıitante alg
freje Übersetzung des erschlossenen griechischen Textes interpretieren.
Eıne textkritische Kntscheidung eine dieser Lesarten ist 1eTr schwer

treffen46. Vıelleicht ist für 1ia% Armen. 1ın Anschlag brıngen, ass VO
Zitat Kol 2 her dıe Aufnahme des Stammes OLKEC nahelag.

111

Mıt der eben diskutierten Dıvergenz ist; dıe Krage gestellt, obh eıne rele-
vante, Lat und Armen. gemeınsam vorauslıegende Strecke ihrer ber-
heferungswege aANgeENOMMEN werden kann, durch welche sıch Überein-
stiımmungen zwıschen den Versionen erklären. Iıie Frage ist auch Jetzt,
ach dem Vorhegen des krıtischen Textes VO  am Armen.., nıcht mıt wünschens-
werter Kındeutigkeit beantworten, da eıne Reıhe VO  S Übereinstimmungen,
dıe mıt hınreichender Wahrscheinlichkeit g [Is sekundär betrachten sınd,
unabhängıg voneınander entstanden se1InN können47 und ferner der Tat-

Zu dem uch hier wıeder bedeutsamen Denken iın der Kategorie der Zeıt vgl noch 1256,50
(Jgm. 321)

(Jgm 375 Armen hest; den Satız gCch eınes Textverlustes fälschlich als apolina-
ristıische Aussage).

46 1260,12 (Jgm. 336) wird »der 1M Tempel« aufgenommen durch »dler Einwohnende«.
47 So wırd die Angleichung des Zıitates AuSs (+en 6! (1256,47 Jgm 317) Septuaginta neben

Lat. Armen. uch VO  s vertreten und kann auftf Je verschıedenen Überlieferungssträngen
abhängig vorgenomMen worden se1ln. Die Auslassung durch Homoioteleuta z  „47-4 (vgl
Jgm 264) bel Lat. Armen(BIM). hat wıederum uch betroffen.
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bestand, ass siıch Übersetzungen handelt, zurückhaltende Beurteilung
auferlegt48, Zu erwagen ist jedoch 1n diesem Zusammenhang dıe Korruptel
125557 (Jom. 259) ın der Überlieferung durch Hat und Armen(BIM).
((egenüber dem glatten Text der griechıschen Tradıtion B dıe Gottlosigkeit
der Sprechenden, ass eine Sseele nıcht hatte« hest Armen.4? : E dıe
Gottlosigkeit der Sprechenden, dre sprechen, Aass eınNe Seele nıcht hatte«.
Eın Vorstadıum d1eses TLextes scheıint Lat ım prLEeLAaS dıcentium gu
ANıMAamM NON haburt« bıeten ; Lat SELZ damıt den Lesefehler OL NSTtTAatt OTL  T
VOTAaUS Armen(B1M). geht VON emselben Textbestand AUS un: glättet ıhn
nachträglıich durch Kınfügung VO  H AEYOovUOıV OTL.,  &. In dıesen Varıanten VO  S

Lat Armen(BIM). hegt dıe einzıge Abweıchung VO griechischen Text
VOTL, dıe mıt ein1ger Sicherheit>0 qls Bındefehler der Versionen anzusprechen
ist Ihr (Gewıicht darf gEWI1SS nıcht überschätzt werden, annn aber davor
Warheh, die VON Liat Armen. dıe resthıche Überlieferung gemeınsam.
bezeugten Lesarten schematısch ıIn den or1echıschen Text einzutragen.
(+leichwohl ist dıe Bedeutung der VO  S unSMann bearbeıteten
armenıschen Dıalogversion für dıe Konstitution des griechıschen TLextes
usammenfassend dahın charakterısıeren, ass mıt Armen. eine nstanz
gegeben ıst, durch welche dıe altlateinısche Überlieferung des Dıaloges
kontrolhert un auf sıcherer Grundlage textkrıtısch nutzbar gemacht
werden annn

1257,49 (Jgm 372) wıird der Optatıv 1M Bedingungssatz ın den Übersetzungen Z Indı
katıv. Kleine Umstellungen, Einfügungen VO.  - EOTLV 0 und selbst dıie Krgänzung des Lextes

e1In EKOUOLOU 1M Duktus VO  _ 1253,32 (Jgm 249) mussen A UuSs dem angegebenen Grund hler
methodisch AaAusSserTr eLraClc bleiben.

Armen(K). stimmt uch hıer wıeder mıit den griechıschen Zeugen übereın.
Folgende Unsicherheitsftiaktoren sind el 711 edenken Lar g1bt OTL mıiıt 1Ur einer

Ausnahme 1261,14 Jgm 113 Ted1d1 Qquod) durch qu1a wieder. So verbessert uch der ben
besprochenen Stelle CO! Vatıc Urbinas lat. hne Kenntnis der U Variante würde
qu] als Lesefehler innerhal der lat. Tradıtion beurteilt werden. Die erderbnis OL STa OTL
könnte ursprünglıch uch dıe griechische Überlieferung betroffen en und hätte dann hne
Schwierigkeit wıeder korriglert werden können.



TIhe Century Fresco of the AEYTEPA IIAPO DTAÄ

al S1na1l

by

O6 Meınardus

'T’here ATe LWO CEeENTUCYy frescos In the Monastery of St Catherine
ın Sinal, the Last Judgement (H AEYTEPA ITIAPO YZIA of 1573 anı
that of the Holy TIrmity, the Vısıtation of the I’hree Angels ıth Abraham
( TAOZENT TOY ABPAAM) of 15701 whıch WeTe paınted by
AaNONYMOUS artıst)l. Both ITescOs adorn the eastern all of the refectorYy,
whıch IS vaulted hall, 17 long, wıde an hıgh The fresco of
the AEYTEPA TIIAPOD COVeTS the eastern wall, that of the Vısıtation
of the Three Angels ı1th Abraham adorns the part of the nıche.

In order LO appreclate the tremendous effort of CONCEIVINZ and executıng
asuch paıntıng ın the Wılderness of Sınal 1ın &A ASC of constant trouble an
INSeCUTItYy, shall reV1eW SOmMe 1mMpress1ions of the Monastery of Cathe-
rıne durıng the CENTUTY.

T’he M onastery of (atherıine un the Century
Durıng ıts fourteen hundred of exıstence, the CENTULCY proved

to be ON of the darkest per10ds In the hıstory of the Monastery of St; Cathe-
rmne. 'T ’hıs Was Jargely due LO the wıdespread insecurıty of the SUurrouNdINg
desert. and because travel LO and communı1catıon ıth the MONaAaSTErY WeIC

frequently interrupted. W hereas, throughout the prevıous centurıes the
pılgrıms LO Sınal had travelled irom Jerusalem V13 (+aza LO the Mountaın
of God, firom the CENTULY ON WaTrds, Man y pılgrıms chose the shorter
desert TOUTEe V13a Alexandrıa and Calro.

CDr 1512 Was ONe of the fırst travellers of the
CENTUTCY LO provıde ıth informatıon about the mMmOoNasterYy. He Was sent.
DYy and accordıng tOo hıs report the mMmOoNastery Was
occupıed by forty monks2. Hour later, durıng the War between the

Rabıno, M. H Le moOoNnNastere de Sarnte-Vatherine. Ca1iro, 1938,
chefer, (ed.), TD VOYAGE d’Outremer (Egympte, Mont SYNAY, Palestine) Ae J ean

T’henaud, gardıen dAe COuveEntT. des (Jordeliers d’Angouleme, ebC., Parıs, 1884, 5 ’
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Turks aN! the Mamluks, the Arabs attacked the MONaAaStErYy N! expelled
t,he monks from ıt after havıng mıstreated them? By 1534, the monks had
returned LO the MOoNaster y ıIn full fOTCe, for when
aN! visıted the MONAaSTELY 1n that yCal,
they WEeEIC hospıtably recelıved by the mOonks, who agaln had reached theır
Prev1ous numerıcal strength One of the ÜWO monks, who accompanıed the
pılgrıms theır ascent LO the Mountaın of ‘Moses, had een LO France,

doubt LO requesSt financıal assıstance for the maıntenance of the INON-

astery *. In 1546 b), an LWwO later,
vıisıted the mOoNastery. By that tıme, the number of the monks had

ıinecreased LO SIXty®. In spıte of hıs 3CCOUNT ın the Cosmographie, 1t must
remaın uncertaın whether GCvVer visıted the
Monastery of St Catherine?. In 1560, representatıve of Ivyan the Terrıble
W as gratefully recei1ved by the abbot of the monastery®. HKıve later,
however, informed that the MONaster y Was agaln emMpPO-
rarıly abandoned DYy the monks®. However, SOON afterwards, the monks
reoccupled theır MONaSTteETY, though the insecurıty of the desert eaused Dy
the maraudıngz Arabs contınued.

Until 1570 the Bıshop of the Monastery of St; Catherine sed LO hbe
consecrated eıther DYy the Patriarch of Jerusalem by the Patrarch of
lexandrtıa. Hor centurıes, thıs practice had repeatedly ecaused straıned
relatıons between the Üwo patrıarchates. Only the formal deecree for ]JUr1S-
dıctional autonom y an the elevatıon of the Monastery of St Catherine LO

archbıshoprıc qettlied the contest between the LWO patrıarchates aN! a
the Same tıme inereased the prestige of the mMONasSter y ıIn the Orthodox
world1°. In 1578. the Barons Ta eNHTtTEensftfeirn an Hoffkırchen
and another (+e8rman named visıted the mOoNnastery1l, LO
be followed a year later by (Varı]3er d e Pyn ön CarTriııer noticed
that the MONasSter y W as inhabıte exclusıvely by Greeks, aN! that the total

BONNaTGO et LONYBON; ‘Tze sarınt VOYAGE Ade J herusalem. Pariıs, 1878, 51
CHhavanon, dn Relatıon dAe T'erre Sarnte A  33-15534 DÜr Greffin Affagart Parıs, 1902,
180 {f.
NCLENS Statuts dAe l’Ordre hospitalıer el miılıtarre du Sarnt Sepyulere Ae Jerusalem, SULULS Ades

Hulles, Leittres, Patentes el Kegiements authentıques du dit Ordre, Parıs, PLO: D
Pıerre Belons, Les observatıons Ae DiusSLEUTS sınqgularıtez el cChoses memoOrables

trouveges TECE, Asıe, Indee, Egymnte, Arabıe, eic. Paris, 1553, JOTZE2Q
IThevet, Andr6ö, Cosmographie de Levant. Lyon, 1554, 156-159
Gerster, G e OT# Sınar Aanıd. der Offenbarung. Berlin, 1961, 160
RObiInNnsSsoOon; Kdward, Bıblıcal Researches uN Palestine, Mount SINAL, and, Arabıa

Petraea. London, 18541, vol E 190
LOcC. C1t.Gerster,

Carlıer de Fn On Voyage Orzent Parıs, 1920, 2970
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number of monks belongıng LO the Confraternity of St Catherine W as ONe

hundred an forty, of whom, however, only SOME resıded ın the MOoNastery.
The others, he informs UuS, WeTe commMmM1ısSsSIıONed LO travel throughout
Kurope tOo collect for the maıntenance of the MmOoNnastery. Throughout
the CENTUTY, the MONASTETY contınued ıts establıshed practice LO

rely upOoN SUuppOort from the Kuropean royal houses. document dated 1535
informs us of the support, whiıich Iueen Isabella of Spaın had rendered LO
the monastery!®, and accordıng LO the instruct.ions gıven LO the French
ambassador LO the Sublıme orte, the monks of the Monastery of St; Cathe-
rıne a 180 addressed themselves LO Henry 1: Kıng of France13,

W as told that al the tıme of hıs vısıt ON monk from Sınal
eft three for Kurope LO ollect IMONECYS from Chrıistian kıngs
and 6 ven from the Pope14. From 1584 on wards, Pope Gregory 4141 provıded

annual gTant of fıyve hundred ducats for ten LO the mMOoNaster y In
the expectatıon of persuadıng the monks LO aCcCcept the teachıngs of the
See of Rome.

On the ON hand, thıs actıvıty ıIn collecting throughout Kurope
demonstrated definıte eCOoNOMI1C need, the other hand, ıt; WE a,l1s0O proof
of actıve an ıimagınatıve monastıc admınıstratıion, whıch WE concerned
ıth the future of the instıtution In the second half of the CeNTtUTY,
the MONAaStETYy recel1ved several 1CONS, SOINe of whıch ALrC dated. There 1s
1con representing the Purıification of the Holy Vırgın of LO whıch 1s the
work of Damscenos of Crete15, and 1conNn of the Holy Vırgın of 157916

T’he ast LWO decades of the CENTUTY proved LO be unstable AS

the whole CENTUTY. In 1581 went tOo Sınal, but found
the MONaSter y deserted eXCcEPTt for sıngle monk. 'T’he other monks had
taken refuge In the monastıc dependency 1n Tor According LO

the monks represented qeveral natıonalıtıes. Thıs, of COUTSE,
18 quıte possıble ıf ONne Cons1ıders, fOTr example, the Cretans belongıng LO
Venice. VCar ater, the monks had returned LO the MONaSTtETY, for
13 reported that LWO hundred Ethıopian monks guarded

R8 DAn O: M. H »Le Monastere Ade Sarnte-Catherine. Souvenırs em granphıques Aes
ancıent melerıns, ın: uUulbeirn Ae Ia Socıete Koyale de (Geographre d’Egympte, AA 1935, 67

La Y Le (ouvent du Mont Sinar, iIn: Revue Ade "Orzent Chrétie@‚ Y 190  Z  2
501-504
Palerne. Je8anN; Peregrinations du J ean Palerne, Forezıen, Secretarıre Ade Francouvs

de Valoıs duc d’Anıou el d’ Ablencon elC., est rarıcte de niusTEUTS sınqularıtes et antıquites TEINMAAAT -

queEeES des Provinces d’Egypte, eLC., Lyon, 1606, 160-216
Rabino, M. H O' CW.;
1 bıd.,
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DYy ON hundred soldiers WEeTeEe T the Monastery of St; Catherinel” Moreover
the Archbishop of Sına1l8, who 1579 resiıded (Oa1lro19 had returned by
1584 LO [e6SUmMe hıs resıidence the monastery®®

found that not only the mOoNnasterYy, but a 180 large number
of the hermıtages sıtuated utsıde of the MONaSTtErYy WETE repeopled?!

Remarks the VItEh Century Frescos of Sıinar
ÄAs ave demonstrated durıng the admınıstration of Kugen10s rch-

bıshop of Sınal the MONAasSteErYy suffered severely from the INSECUTILY of the
desert whıch undoubtedly caused anxXxıety an troubhle for the monks AT
the Samne ıme the MONasSteErYy increased eccles1astıcal standıng by being
elevated LO autonoOomoOus archbıshopric Nevertheless IT noteworthy,
that under these CITCUMSTANCES ANONYMOUS Cretan aTtIST Was not PIE-
vented LO and LO complete these paıntıngs whıch for almost four
hundred ave adorned the eastern al{ of the refectory From the

CENTUCY onwards fınd Man y 1CONS whıch AT the work of Cretan
monks 9,T Sınal

From internal ell external evıdence therefore 12 y attrıbute
the frescos LO aTtIST of the Cretan School whıich SUCCESSoT LO the aTL-
school of the Paleologues flourıshed the latter part of the CENTULY
Although the overall arrangement of the IrTesCcOs of the AEYTEPA
TIIAPO DA ShOWS Ian y strıkıng dıfferences LO sımılar paıntıngs the
monasterıles Mount OS there Ale suffıcıent indıyıdual COM.POSITLONS
whıich betray 16s dependence the Cretan School of the second part
of the CENTULCY In thıs respect the MOS ımportan parallels LO the
AEYTEPA TIAPO DL of Sınal Al’C the AEYTEPA ITIAPO DA
the trapeza of the Monastery of St Dıionysios 1547 an that of the narthex
of the Monastery of Aenophontos

The cComposıtıon of large number of iındıyıdual SCEeNES fiılled ıth
detaıls irom the Holy Scriptures an the Apocrypha N! elaborate DCI1P-
Ura XS an ıdentiıficatıons a LO the fullness of the paıntıng In O-
SITONS A ell indıyıdual [19UrES Ol longer detects the anımated

17 Lıithgow WTa M T’he 'T’otall ArLSCOUTS of the TÜTE adventures anıd parnfull DETE
IrINALLONS of LONg nıneteen YCATES Glasgow, 1906 N  A  N The Ethioplan monks, of COUTSEC, WeTITe

pPilgrims
hıs WasS Kugen1us 1567 1583 ( 1KNO LOUL8; Les Archeveques du Sinai,

Melanges dAe Ia Faculte Orzentale, Beyrouth 1904 419
(a ryl]lıer de FınoOon; 0 crl
hıs Wa Anastasıus (1583 1592) OCR eikrho O' C428 419

21 Le mnelerınage un hısontıin E gypte el VT’erre Sarnte 1584
Memoires Ae Ia Societe Emulation au Doubs, Besancon 19392
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movements of the school of the Paleologues and MOST of the MOovements
AT’EC calm N: extenuated. T'he sombre Taces, the garments ıth atıff folds
marked by SOINE lumınous lınes, a‚ ]] thıs CTEATES atmosphere of austerity
an medıtatıon, which becomes monastıc settıng During the Turkısh
domınatıon, mural paıntıng, which W as longer one eXCcEPT In monasterı1es,
had LO adapt ıtself LO the monastıc spırıt?2,

T’he Century FKFresco of the AEYTEPA IIAPO IM Aatb Sınar

The Fresco of the AEYTEPA ITIAPO DE of Sınal GCGOVEeTS the eastern
911 of the refectory of the Monastery of St Catherıine. T’he paıntıng has
the form of thıck slıghthtly pomted arch. T'he distance from the aPEX of
the paıntıng LO the of the nıche 1s 191.5 T’he rıght hand
ase of the arch 165.5 C and the left hand ase of the arch
162 T’he wıdth of the nıche the level of the ase of the paıntıng 1s
136 T’he surface of the paıntıng IS 6.50 m®

The date of the work aD PCAaIS 91 the left of the nıche, In whıich there 18
portrayed the Phıloxenlia of Abraham T’he etters DBOT stand for the
date 15793, In whıch the (3) 1s slıghtly damaged Above the Iresco, there
1s wrıtten ın Jarge capıtal etters AEYTEPA IIAPO YZIA, the Second
Appearance.

In the centre, there 1S Chrıst seated DOoW, whıch 1s represented
by LWO eurved Nnes (Hzekıel 1:28) Hıs rıght hand 18 turned upwards, Hıs
left hand 1s turned downwards, symbolıcally demonstratıng thereby Hıs
reception of the behevers and Hıs rejection of the infıdels. Hıs hands aN!
feet; <ShOWwW the marks of the Passıon. Beneath Hıs feet, there ALr LWO of the
wheels ıth feet, whıch Ar ment.ioned ın Kzekırel On the four sıdes
of the mandarole, there ALe four cherubım.

Below Chrıst, there 1s the Etol1masıa the Preparatıon of the Throne
(F’S LA S) On the throne. there 18 cushıon, an the Dove ıth nımbus.
Above the Ktoimasıa, there 1s the (ross ‚N! the Instruments of the Passıon,
ıth the Lext OTE DANH}ETAI ZH.  TOY I0Y TOY
ANGPOINTO Y} then shall aPPCAI the S19n of [the Son of Man| Matt
X X41 V:30 a) Below the LEXT, an eıther side of the Üross, there 1S
angel. Above the Dove read: NEYMA\, »the Holy Spirıt«.
dam kneels the left, Kve the rıght sıde of the KtoıJmasıa, an behind
them there Are LWO DPEISONS each, OIl and ONe old PEIrSON., Above
these LWO DEISONS eıther sıde there 18 wrıtten : KAAXITOI »the

AYRNgopou108; A 9 Mosaıques dAe L’Athos, 1n Le Millenarre dau Mont Athos 963
19653 Etudes el Melanges, vol I ‚9 Venice, 1964, 259
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east«. dam an Kve play wo-Tfold role ın far they represent the
prototypes of a 11 fallen I1  S They ALl 9180 the fırst ONesSs saved.

Below the KtoıJmasıa, there 1S St Mıchael Wearıng Roman panoply an
spearıng ıth hıs rıght hand »Beelzebul«, the prince of
the demons (Matltt. In hıs left hand St Mıchael holds the scales
(Dan. V:27, J0X In the left scale, there 1S DETrSoN ıth nımbus,
ın the rıght scale there ATe weıights, whıch ATre supphıed by three devıls.
One of the devıls stretches hıs left Ar OowarTds OPEN book, ıIn whıch
read: IIIK. 'APA TOI EK  HAIT NOM! (cursed
be those who devJıate from the Law (zal 114 10). The OpeEN book above
the devıl’s head sShOWs the followıng text TOI TO  >

KEITH TON OX EAIIITZOV (And the SONS of
Inen hope under the shadow of IT'hy W1ngS. Psalm XX Beelzebul,
uDON whom St. Michael steps ıth hıs eft foot, attempts LO pull the scales
owards hım 'T1' the left of St Michael, there Arte twelve attendıng angels.
The foremost angel holds ın hıs ALINS the »gzo0d deeds« A weıghts. Below the
attendıng angels, there Are fourteen naked DPETSONS., They AT known

KPINOMENOI »the Judged«.
JTurning LO the eft hand of the fresco, the princıpal theme 1S that of

salyatıon an paradıse. Immedıiately LO the eft of Chrıst, there 1S the Vırgın
Mother holding ın her hand serToll 63 the followıng GOxt ARIIOTA
(ITAI 11A1PO2) KAI EOY ZOONTOX ÖFTE &Y
MOY IIO0PAX NEY KAI EKD PEYZEOX AIX A2%3
(Ö Lord, |Son of the FKather] and the Word of the Laivıng God,
Thou |Irom the Mother], Who Wast orn from wıthout seed and flow,

Davlour). On the eft bench, there ALl seated AI Apostles (Matt. XX 28)
T’hey represent from eft LO riıght Thomas (6) James TAK), Sımon (2)
Luke (A) John (19) an Peter (I1) Behınd the Apostles, there ATrC the
choirs of Angels. Below the Apostles’ bench, there 1S the followıng text:

EYA  'NOI PFOX. ATPOX MOY KAHPONO-
HXATE THN HTOIMAZXMENHN MIN BAZTIAETAN AF
KATABOAHX OXMOY (Come, the blessed of Father, inherit
the kıngdom prepared for you from the foundatıon of the world Matt €  =
34b) There Al eıg ht chomrs of rıghteous people, who wıtness the Judgement.
The uppermost choır consısts of thirteen PEISONS, and denotes the
AIKAIOT ythe Just«. 'T the left of them, there ALr the IIOTOAOI

»t6he T welve Apostles«, N! eIlOW them the Jeft, there 1s the cho1r of ten
»Hıerarchs«, an LO the rıght of them ten

Aıovuvalov TOU EK Dovpvä, ' Epwnveia TNS ZwypadıkKYs TEXVNS (Ediıt. DYy Papadopoulos-
Kerameus), St. Petersburg, 1909, 2920
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»Prophets«. The followıng LWO chomrs ATrTe the
the yJust Kemale Martyrs«, of whom there AT twelve, an to the rıght

of them, there Arec fourteen yMartyrsc. The chor below the
seroll the left consısts of eleven AZKHTAI: »Ascetes« ıth St Onuphrıios
standıng In the centre The ast TOUD, whıch 1S furthest LO the eft consısts
of eıght AXKHATPL: » Kemale Ascetes« ıth St Mary the Koyptian
steppıng OTWarTd.

T’o the rıght of the Female Ascetes, there 1S the Apostle Paul pomtıng LO
serToll ıth the followıng text EITETTÄAÄ ZONTE

ITEPIA  ENOZ AMA DV IN AYDPOLB! PDPITAT’HZOME6SA
HA AITANTHXIN FFOY YPIOY WL (Then

who AT alıyve N! remaın shall hbe caught together wıth them In
the clouds, LO meet the Lord ıIn the alT T’hess IVL

In the lower eft COTNET, sGe Paradıse, the Mansıons of the Father’s
House (John A1V:2), N! In the dOoOrWaY, there 1s Dısmas. the Penıtent
T’hıef, I6n nımbus, holdıng In hıs rıght hand hıs (Luke X X111:43).
The rıg hteous ONes AaArl waltıng LO enter the ate of the Lord Above the
gate 18 sem1-cırele ıth three cherubım (Gen. T’he rıghteous ONeSs

ALle dıvıded ınto four STOUDS T’he Apostles Ar closest LO the gate, an LO the
rıght of them, there AT twelve hlerarchs bıshops. Behınd them, there ATe

twenty-sıx Just ONeS includıng kıngs and princes, anı LO the rıgcht
of them, there Are thırty monks and hermits. Insıde the (+arden of Paradıse,

SeEEe Abraham holdıng rıghteous soul represented chıld ın hıs bosom
an the Holy Vırgın enthroned ıth attendant angels. From the walls of
Paradıse, four Waters forth whıch ATrTe ON (Pıson), 'TON (G1hon),
144 RI (Hıddekel), ‚N! (Kuphrates) of (7enesis I: Fald4

Above the righteous ONES, there ALle the angels of the Apocalypse
(Amoc. 6) an above them, SCEE the Q PÄAÄXT) AANIHA, the
Vısıon of Danıel, showıng the Prophet asleep and the Angel Gabrıel,

TAÄBPLHA. annouUnNCcINE: AT FRAOX YPIOY TH.  >
OPAXIN TO Y AANIHA (T’he Angel of the Lord DTINSS the Vısıon LO
Danıel). Below Danmıel there 1S the followıng GexXxt ET’O AANIHA 6 KQ-
OYN KAI 1AO0YX AN/ EMOI AD
(I Danıel, WasSs beholdıng and tOo the four |wınds of the Heaven|218  Meinardus  »Prophets«. The following two choirs are the MAPTYPEX I’YNAIKEX  or the »Just Female Martyrs«, of whom there are twelve, and to the right  of them, there are fourteen MAPTYPEZ, »Martyrs«e. The choir below the  scroll on the left consists of eleven AXKHTAI, »Ascetes« with St. Onuphrios  standing in the centre. The last group, which is furthest to the left consists  of eight AZKHTPIEX »Female Ascetes« with St. Mary the Egyptian  stepping forward.  To the right of the Female Ascetes, there is the Apostle Paul pointing to  a scroll with the following text: EITEITA HMEIZX OI ZQNTEX OI  ITEPIAEITIOMENOI AMA ZYN AYTOIZX APITATHZOMEOA EN  NESEAAIZX EIX AITANTHZIN [TOY KYPIOY EIX AEPA] (Then  we who are alive and remain shall be caught up together with them in  the clouds, to meet the Lord in the air. / Thess. IV:17).  In the lower left corner, we see Paradise, the Mansions of the Father’s  House (John XIV:2), and in the doorway, there is Dismas, the Penitent  Thief, with a nimbus, holding in his right hand his cross (Luke XX111:43).  The righteous ones are waiting to enter the Gate of the Lord. Above the  gate ıs a semi-circle with three cherubim (Gen. II1:24). The righteous ones  are divided into four groups. The Apostles are closest to the gate, and to the  right of them, there are twelve hierarchs or bishops. Behind them, there are  twenty-six Just ones including numerous kings and princes, and to the right  of them, there are thirty monks and hermits. Inside the Garden of Paradise,  we see Abraham holding a righteous soul represented as a child in his bosom  and the Holy Virgin enthroned with attendant angels. From the walls of  Paradise, four waters come forth which are ÖIXQN (Pison), IIQN (Gihon),  TIT’PIX (Hiddekel), and EY®OPATHEX (Euphrates) of Genesis I1:11-14.  Above the righteous ones, there are the seven angels of the Apocalypse  (4Apoc. VIIL:2, 6), and above them, we see the OPAZIXZ AANIHA, the  Vision of Daniel, showing the Prophet asleep and the Angel Gabriel, O  ATTOZ TABPIHA, announemeg: 0 ATTEAOXZ KYPIOY SEPET THN  OPAZIN TOY AANIHA (The Angel of the Lord brings the Vision to  Daniel). Below Daniel there is the following text: EIQ AANIHA EOEQR-  POYN KAI IA0Y ©I TE2ZAPEX ANLEMOT TOY. OYPANOY)  (I, Daniel, was beholding and to the four [winds of the Heaven] ... Dan.  VI1:2). Above this text, the dead are rising in supplication from the tombs.  Turning to the right half of the fresco, the principal theme is that of  condemnation and hell. Immediately to the right of Christ, there is St. John  the Baptist holding in his hand a seroll with the following text: KAT’Q  ZYNAAQ AEZITOTA TIH MHTPI ZO Y BONH SIAIKH HPOAPO-  MIKH ZOY, A0TE.OYZ HTOPAXAX AIMATI Z TIMIO ZTAYPO  (And I join Thy Mother in praising (Thee) with a friendly and forerunningDan
VIL:2 Above thıs LEXT, the dead ATre MSING In supplıcatıon from the tombs

Lurning LO the rıg ht half of the ITeSCO, the princıpal theme 1S that of
condemnatıon an hell Immedıately LO the rıght of Chriıst, there 1S St John
the Baptıst holdıng 1n hıs hand serToll ıth the followıng TexXxt KALPO
Z Y AANO ARZIIOTA Z0OY DBONH DBIAIKH POAPO-
MIKH Y, O1 y IMA LA YPO
(And ]o1n I’hy Mother In praısıng Thee ıth frıendly and forerunniıng
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Voice, Word ose Whom T'hou dıdst redeem through I’hy blood the

PTreCc10US CTOSS).
On the rıght bench, there AL qeated A Apostles, and they represent

from left LO rıght Paul Y) Matthew ark Andrew
Bartholomew (5) an sixth Apostle, WwhoOose identity cannot be determıined.
Behıind the Apostles, ere ALlC the chomrs of angels, N! below the Apostles’
bench, there 1s the followıng text ITIIOPEYEXZOEL AI”’EMOY
KT  NO HED IIYP ATITOQONTITON HTOIMAZMENON

ATA BO A KAI OL Depart from 1888 yC
cursed, ınto everlastıng fıre, prepared for the devıl and hıs angels. Matt

X
eIOW St John the Baptiıst, there 1S the Archangel Michael spearıng the

Antichrıist, whose arn 18 wrıtten the hem of hıs

garment. Another ange] PTrESSECS OWnNn the head of the Antichrıist. Behind
the Antichrıist, erTe 18 of fourteen PEeTSONS representing MAP-

»the SINNETSC., T'0 the rıght of the SINNeTS, eTe 1s seroll ıth the
Gext XH.Y XAATEEEZ KAI (the trumpet sounds N! N!
LO the rıg ht of the SCTOLL, See angel blowıng the trumpet Matt. XN
ö1 essS 1V:16, (lor A V:52

'T’'O the lower rıght of the angel wıth the trumpet, there 1S inscr1ption:
T’EA TON YPANON d H XAPTH  >

(the Angel of the Lord rollıng the heaven An serToll. TIsavah XXXIV:4.
Anoc V1:14 Ü He angel rollıng the serToll a p PCAaIs LO the lower rıght of
the angel ı6N the trumpet On the serToll See the S11 the left, eighteen
StAaTSs, an the the rıght Oove the cTOLL; ere 1S the followıng bext

TEKNON OX Z  a [ Z Y} (Child,
thou dıdst fully reCcelve thy g00d thıngs ın thy lıfetıme. Luke X V129). The
serToll of thıs DEXT 1S held by Abraham, who Carrıes Lazarus ın hıs bosom

(Luke O the rıght of Abraham, erTe 1S Davıd pomtıng LO seroll
ıth the followıng text EO2X EMBANQ2 D  xx  ET KOX HMQN
K AI ITA  Z IIYP KAY:-
OHXETAI (God, OUT God. chall COINEC openly, and He shall not keep s lence.

fıre shall rn before Hım Psalm A NO the rıght of Davıd We

read the etters II/ PODHTH2/ AA YIA/ (The Prophet Davıd)
T’he SLreamM of Tıre, which HISSTES and orth« (Dan. irom

Chrıist’'s throne, extends through the whole rıght halt of the paıntıng, and
ın the [1e7y sStream notıce the OPNOI ythe whoremongers«,

YAATIOJ ythe Jews«, »tGhe kıngs«, 'XHM. AB KAÄAF
KON y»the damned monks« (the angelıc schema of monks), aN! naked

DETrSON, beıng Dıves, lookıng upwards LO seroll ıth the followıng Lext

[HAÄTEP ABPAAM/ EFEAEHZON KAI EMYON AAZAPON
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(Father Abraham ave COMLDasslioON and send Lazarus Luke XVI 24)
Behınd Dıves there ATe LWO devıls N serToll ıth the followıng text

AAZAPOX IIOLIHNAX XHMEIA OX
ETITITAANEIT (T’he rıch INa  ; Lazarus an he who performed by
which he W as leadıng asStray) Below the Gext there Bar Jesus Klymas
the Sorcerer blinded lookıng upwards referred LO above cf cts 43114 1
On each sıde of hım there devıl

Between the sStiream of fıre and the SecH S1VIDS the dead (4Ampoc 13)
sSee three naked DPETISONS chaıned together around theır eck an conduected

by devıl T’he dead Are raısed (Z (Jor 59 John 29) an COmMme Ou%
of theır, ONe PEISON, who W As swallowed by the earth,
back, an anake an LWO ammals Ale vomıtıng the people whom they
devoured.

Above the SCH there ALl fıve DETSONS From eft LO rıght they represent
NABOXOONO »Nebuchadnezzar« AAPIOX

» Darıus« wıthout INSCrT1Pt10N representing Babylon
AAEZANAP/O2)] »Alexander« holding Sword an POMAIOX

yAÄugustus« holdıng hıs rıght hand the world24 In the sSea

there ALl fısh LWO ons four wolves snakes an the beast; On the lower
edge of the sSeca there Are LWO naked PEISONS, and the centre of the SCHa,
there ] holding staff an sıttıng s<hell-1lke ıth
LWO wheels. Above her read G@AANAXXA, »the

'T’he AEYTEPA ITIAPO AA of the Monastery of St Catherine
exceptionally ınteresting 2CCOUNT. of 1CSs Man y detaıls We TEGCOSNIZE
clearly that for the aTtIsSt the AEYTEPA TITITAPO DA W 4S thought of
A soteriologıcal an cosmologıcal PFOCESS rather than purely legal
event As spelled 1% Out pomtedly » Die KErlösung 18% nıcht
PILIMEAaL die Wıederherstellung durch dıe Süunde gestorten Rechts-
verhältnısses sondern Seinserfüllung, Seinserneuerung, deinsverklärung,
Seinsvollendung, Vergottung«?5

ote In duty bound want LO CX PDIESS gratıtude LO Dr Arthur Peterson
who photographed thıs fresco OUTL Sınal OUT 1966

22a 3i Charles; Mannuel d’Art Byzantın Parıs, 1926 S53 cf the ast Judge
ment the refectory of the Great Laura, Mount Athos

(zexst und. Leben der Ostkıirche Hamburg, 1957 47



<< Martyrıum Sanctı PetrI1ı apostolı Romae,
ante OcCtavam 1em Manu>»?

<  C< Martyre de Pierre (8 ma1l) » £
mMmMal, Martyre de Pierre Martyre de Paul » £

VO  -

Hıeronymus Engberding 058

Als dıe Beschreibung georgischer Hss vom Sınal unter-

nahm, eım Text des Sın 32-517-33, der das »Martyrıum
Petrı apostolı Romae« ZU Inhalt hat. dıe georgıische Zeitbestimmung

übersetzen utzınre]s rvVISsa d&lsa vardobısa. Kr entschıed sich für dıe Fassung:
yante octavam 1em ma11l«. Man darf annehmen, ass (}Aarıtte sich diese

Übersetzung ohl überlegt hat Denn 3() Jahre WEr derselbe Text, VO  a}

eınem Kenner der georgıschen Sprache Ww1e€e der das Georgische
alg seıne Muttersprache bezeichnen konnte?, anders übersetzt worden,

nämlıch mıt yhunt ]ours avant la ete des Roses3«. Im gleichen ınn hatte
auch Robert be1 qe1INeT Beschreibung der georgischen Hs Iwıron DE
dıe dieselbe georgıische Zeitbestimmung bıetet, übersetzt »hulrt ]JOoUurS avant
le ]Jour des Rosaılles4«, Wenn auch Blake dıie Übersetzung Marrs kannte?,

spricht doch der Unterschıed ın der Wahl der OTtEe dafür, ass sich
nıcht einfach Marr angelehnt hat Obwohl Garıtte beıde Übersetzungen
kannte®, hat siıch für cdıe Kassung »yante octavam 1em. MAall« entschıeden.

Seıit dem Tage, da ich dieser etzten Fassung ZU. ersten Mal egegne
bın, hat 1 @e mıch nıcht ruhen lassen ; und ich Iragte mıch immer wıeder

ygıbt eın Krıterium, das NS 1eTr e1lNer echten Wahrheitsfindung führen
ann X HKs steht 1eTr Sar nıcht ZUTLC Krörterung, ass vardoba] auch den
ınn »Maı« haben kann?; geht 1er HUr dıe rage yentspricht dıe

Übersetzung aNTe octavam. dıe mal dem Sınn, der ]er gemeınt ist LA

CSCO 165,
2 RvOrChr (26

19, 1415
RvOrChr 390)
A aı} 318
A.a.Q0
Vgl > Le ralendrıer Palestino- géo?gien du Sinaıtıcus (Ae sıecle) Subsıdla

Hagiographica (Bruxelles AA Le MO1S vardobısa, 1ıtt. DOÖLTLOD, rosalıum est

presente 1C1 l’Equivalent du MO1S de mMal. Les textes georglıens Oou le 110 de mMO1sS UVAarT-
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Eın solches zuverlässıges Krıterium scheınt INr dem armenıschen Bereich
entnommen werden können. Das armenısche Kırchenjahr besass schon
früuh eıne Tradıtion ber ein Hest der beıden Apostelfürsten aAmn D Dezem-
ber®8 Neben dıeses Datum trat das Fest; des Jun1?®. Als der armenısche
Festkalender ach den typısch armenıschen Kategorıen, ach Wochen-
zyklen und Wochentagen!®, geordnet wurde, estimmte INnan für das Hest
des » unı den damstag VOL dem Sonntag ach Pfingsten!1,

Nun bringt aber diese Ordnung des armenıschen Kırchenjahres AIn

Sonntag ach Pfingsten das Fest des Wardawarl2. Iiıeses Fest ist nıcht IT

dadurch ausgezeichnet, ass mıt ıhm eın Wochenzyklus begıinnt,
sondern auch dadurch, ass och dıe Volkstümlichkeit eınes zugrunde

dobay, vardobısa est employe nt D  VD reunıs Par Kekelidze, Etzrudebı qvelr kart'ulı
hıteraturıs astoriidan (Bd (Tiflis 1956 104-105, A «

Greiftbar schon 1mMm alten armenischen Lektionar des cod Jerus. AL“ I (Athanase
IIn manuscCcr1ıl du lectsonnarre armenıen de Jerusalem. Mus 1961 385 der 1M Par

Arıl. (F.C Rıtuale Armenorum (Oxford 1905) D Diese Iradıtion wird
fortgeführt VO  - späteren armenıschen Lektionarıen 7: Les fetes pf les sarınts Ae
L’eglıse ArmenıeENNE RyvOrChr 26 (1927/28)/234/6) und VO armenıschen Sarakan (vgl Nerses

M Iz Il Das armenısche Hymnarıum (Leıipzıg 1905 l1.0 der Julius fa
und Josef > Armensische Handschriften (IN eutschland (Wiesbaden 1962 42.485.53
127 f.) Die altesten nıcht-armenischen Zeugnisse für diese Tradıtion sınd cdie Predigten des
Gregor VO  > Nyssa autf Stephanus und auf Basılius Gr. 4 9 und 788) und der syrische
Heiligenkalender VOIN Jahre A 1031

Armenische Zeugn1sse, dıe beıde Daten bieten der nach»römiıscher Art«geordnete Kalender
des Vat ArIN. (Cony beare, a.a.0 530 und 53  )’ das Ja]smavourq des Par. TI 180
y  Z {f und Z ÜE und andere Zeugen, die hıer nıcht 1mMm einzelnen aufgezählt werden
brauchen. Ebenso werden nıcht jene Zeugen erwähnt, cdie 1ur das Datum des Juni blıeten

des Inhalts der Anm. ı1 Dass cdiese Iradıtionen nicht auf armenıschem Boden
erwachsen sınd, beweist schlagartıg cdie atsache, dass der eın armenısche Kalender des Vat.
Arm nıchts VO  - diesem est der Apostelfürsten WEeIlSsSsS (Cony beare a.a.0Q) 528)

Übersichtliche Darstellung be1 enance La Ü’hronologıe Traıte d’e&tudes
Byzantıines (Paris 1958 -‘); ELWAas ausführlicher be1l N. Kalendarıum ulrıusque
Keclesuae (Veniponte 1897 553-630

Nerses Das armenısche H ymnarıum (Leipzig 1905 N  N der Nılles
a.a.0) 558  —I Beı dieser Ordnung des armenıschen Kirchenjahres wurden cdie Samstage
für dıe Kelern besonderer este gewählt ; vgl die Angaben In den Hss Borg 6001 OTG Borg.
Arı OT: Vat. L, 3 (Codices Armenn Byblıotheca Vatiıcanae... Romae 1927 Der Sontag
nach Pfingsten wurde gewählt, weiıl sıch bel dem schwankenden Ostertermin als »mıttlerer
Zeitpunkt« für den Ansatz des Festes empfahl Dass das (+>edenken die beiden Apostel-
üursten allmählich diesem Samstag VOT' dem Sonntag nach Pfingsten verschwand und 1Ur

e1in est, der Apostel übrig blieb, ist, ohl darauf zurückzuführen, dass 111a das est, Petrı
und Paulı 1 Dezember sehr gut ın der Krinnerung hatte

Über den Innn des Wortes, über dıe Kntstehung des KHestes, selne Krsetzung durch das
est, der Verklärung Christi, seınen Ansatz 1mMm Kıirchenkalender brauchen WIT hlıer nıcht
handeln ; genuge auf Conybeare a.a.0 508 der Nılles a.a.0 55858 der auf An Boll 38

der cta, Sanctorum Nov der A 15,8 verwelısen.
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lıiegenden heidnıschen Kestes sich bewahrt hatte So g1ıbt sıch eıne Datums-
als eınangabe »acht Tage VOTL Wardawar« 1e] fasshcher un begreiflicher

langatmıges »Aın damstag VOTL dem Sonntag ach Pfingsten« Beıde
Angaben meınen aber 1LUFr das eıne Hest der beıden Apostelfürsten

wırkenSo bestrickend auf den ersten Blıck auch dıeses Zusammentreffen
Mag, ich glaube nıcht, ass WIT damıt schon dıe Lösung der Rätsels
»acht Tage VOTLT vardobal gefunden en Wır mussen nämlıch bedenken,
ass das georgısche tzamoba) WwW1e auch das oriechische Aquivalent ar-

tyTLUMG oder das armenısche vkajabanuthıwn SEeIN den eigentlichen Vorgang
des Martyrıums bzw dıe Schilderung dıeses Vorgangs, 9,1s0 eiınen Lext,
bezeiıchnet. So folgt ın uUunseIer Hs Sın 305733 gleich auf den Text
mıt der Rubrık y»ante OCTO 1es wardoblisa« das »Martyrıum Paulı apostolı
Romae13«, Hıer ist mıt tzamoba] SahZ offenkundıg nıcht dıe Bedeutung
» Hest« gemeınnt. Im gleichen Innn wırd nu  - ohl auch das voraufgegangene
ymartyrıum Petr1i apostolı Romae« nehmen SEeIN. Daher ist, dıe weıtere
Bestimmung 1eTr »oOCcCtAava dıe ante vardobal nıcht g IS Angabe eınes Fest-
datumse werten, sondern g ls Angabe des ages, welchem der Apostel
Se1ın Martyrıum erhıtten hat Leıder wırd 1 'Text des ymartyrıum Petr1i
apostoli« dieser Tag nıcht SJENAUEL präzısıert!4, HKrst 1M drıtten T ext dıeser

Gruppe, dem ymartyrıum SaNncCcLoTrUmM et omn1ıno laudabıllum apostolorum
Petr1 et Paulı Romae DE Neronem Caesarem1>« erscheınt das abum

IDieses Datum scheınt PRÜE  - a,Der In der Überschrift der armenıschen Vorlage
mıt Hılfe echt armenıscher Begrıffe un usdrücke wıedergegeben SeIN.
Weıl ın dıe ähe des unı das Hest des vardavar t1el, wurde der Jag des
Martyrıums des Apostels Petrus ach dıesem Rıchtungspunkt bestimmt
Dıese Bestimmung annn 1U entweder sStreng interpretiert werden oder
ın einem weıteren 1nnn Im ersten Hall fıel ıIn dem Jahr, das der Schreıiber
der Rubrık 1mMm Auge a&  e das Hest des Wardawar gerade autf den Jul
ennn der unı ıst acht Tage vorher. Im anderen Fall trıfft das
Hest des Wardawar auf ırgend eınen Tag Begınn des Juli: annn meınt
dıe Bestimmung »acht Jage VOL Wardawar« eın atum um den unı

CSGCO 165,
19, 71  .

ıe exte, cdie In Iwıron 57 ZUNMN 'est der Apostelfürsten geboten werden, bestehen AUuS

dreı Stücken, cdıie besten durch d1ıie Paralleltexte bel cta A mostolorum Amo-
Amoecrypha bezeichnet werden der erste ext !l 1 9 14 53-125 entspricht Bonnet 1,84-10
der zweıte ext Il 19,725-733) entspricht Bonnet 1,104-117 ; 1ın diesen beiıden Texten ist
keın Datum des Martyrıums angegeben ; der drıtte ext 1 733-741) entspricht Bonnet

1,178 H- Leıder bricht dıe Ausgabe ın der miıtten 1 ext ab Wenn WIT unLsSs auftf cdie

griechische Fassung Bonnet 1221 und e armeniıische Übersetzung Ausgabe durch
ın OrChr |1903] 0-54 und 324-382) verlassen dürfen, Warl In diesen cta der Junı ausdrück-
ıch a,ls Jag des Martyrıums angegeben.
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herum. Endlich ann dıe Bestimmung des Yages des Martyrıum Petr1
durch »acht Tage VOL Wardawar« auch durch e1in diıesem Tage gefe1ertes
West der Apostelfürsten veranlasst worden se1N, falls ZUT Zeıt der Abfassung
der Rubrık eıne Feıer dieser Art schon In Übung SCWESCH ist,

Als Bestimmung des Tages des Martyrıums Petri ist dıese Angabe auch
1m Sın 33 verstehen. Wenn auch das Alter VO  w} Iwıron erst 1nNns
10 setzen SEe1IN w1ırd16, ass eıne unmıttelbare Abhängigkeıt des
Sın 32-57-33, der sich alg 1M. Jahre 864 geschrıeben selbst; bezeugt!?,
cht 1ın Frage kommen kann ist damıt och nıcht jeglıche Abhängigkeıt
ausgeschlossen. Wır können nämlıch feststellen, ass diese Überschriften
nıcht Jedesmal VO Schreıber der betr Hs 116e  e konzıplert und gefasst
wurden. Wenn auch dıie Überschrift nıcht vollständıg festlag WwW1€e der
eigentliche Text, WTr auch dennoch durch dıe Überlieferung stark
gebunden. Wwel Beıspıiele

1n SIn 3 stimmt dıe Überschrift ZU. martyrıum Paul18
aufs genaueste qelbst 1ın der Stellung der Worte mıt der Fassung d1ieser
Überschrift ın Iwıron 57 überein1®.

Georg. der Bodlejana Oxford bıetet alg Lesung ZU Fest; der
Apostelfürsten den Text?0, der sıch auch 1ın Iwıron 57 findet21 Man vergleiche
10808  - dıe Überschriften

Iwıron 57 BodIil
martyrıum sanctorum et Oomnıno martyrıum sSanctLorum et, Oomnıno
laudabıl1ıum apostolorum laudabılıum Christ: apostolorum

Petr1 et, Paulı mundı lumınum Petri et, Paulı
RomaeRomae regnante Nerone DEr Neronem
Caesarem

Die Grundfassung ist In beıden Hss dıe gleiche ; dıe wenıgen Abweıiıchungen
betreffen 1UT Unwesentliches.

Vergleichen WIT ach diıesen FWFeststellungen dıe Überschrift ZU martyrıum
Petr1 1ın Sın 322 mıt der ın Iwıron 5723

’  9 aul cta, Sanctorum, Nor 4? 203 ; An Boll
1956 406 un Anm

GSCO 165,
CGSCO 165,

An Boll 31 310
19, 733

CSCO 165,
l s 1A5
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Iwıron 57Sın
Decembrı

emorTI1a sanctorum. apostolorum
Petr1i et Paulı
Romae ante 1em octavam varobısa

sanctı Petr1 martyrıum Petr1martyrıum apostolı
Romae ante 1em octavam vardobısa

Man wırd zunächst versucht se1n, dıe KFassung 1ın Sın für äalter
halten, da A1e dıe kürzere ist Indessen bleibt bedenken, ass der

Überschuss ın Iwıron®? sıch ausgerechnet autıt das (}+edächtnıs der beiıden
Apostelfürsten Dezember bezieht. Die Anordnung der Texte 1mMm Sın

3907433 erg1bt einwandfrel, ass mıt dem Toxt 42, der dıe TEeUZES-
erscheinung Konstantıns ZU Gegenstand hat, un dıie Januar
estlıch begangen wurde, eın Nachtrag beginnt?4, w1e WIT ıhn ın hag10gTa-
phıschen Texten häufig antreffen. rst daran schliessen sich dıe auf Petrus
und Paulus sich beziehenden Texte Für diese kommt a l1soO erst eın Datum
frühestens ach dem Januar iın Krage Z diıeser Tatsache kommt dıe
andere: der Schreıber hat absichtlich den Dezember übergangen?S,
Daher konnte unter diesen Umständen auch nıcht dıe Überschrift

eNsc Decembrı emorTIa Sanctorum apostolorum Petr1igebrauchen
e Paulı Die Kınordnung unNnseTeTr exXxte auf den Dezember ist aber 1M.
orientalıschen Raum als dıe Altere anzusprechen?®. Kür den Restteil der
Überschrift besteht aber wıeder volle Übereinstimmung zwıschen den beıden

Zeugen. Damıt ist auch dıe Berechtigung gegeben, den Text 1n Sın
interpretieren W1€e den ın Iwıron

Kın georgıscher Übersetzer aber. der In qge1NeT armenıschen Vorlage eıne
Wendung W1e »acht Tage VOTLT WwWardawar« vorfand, Sa sıch in einer gewı1ıssen
Notlage. Denn kannte In seınem Festkalender keinen Begrıff, der dıeser
Bezeichnung »Vardavar« entsprochen hätte27? Und WeNnln den Inhalt
wusste, den der christliche armenısche Kalender dıiesem ursprünglıch
heidnıschen Hest gegeben hatte, nämlıch dıe Verklärung Chrıist1i?8 kam

auch damıt nıcht weıter. Denn für dıe Georgler War das Fest der Ver-

Auf einen ext ZU September folgt eın ext Z Januar ! GSCO 165,
uf die exXte für den TZzmäartyrer Stephanus folgen sogleich die exXte aut den hl

Basıilius und dıe Taufe Christıa.
Entsprechend den Darlegungen In Anm.
Bezeichnend ist auch, dass weder Marr noch irgend ine Andeutung machen, ın

welchem Sınn cdıe Georgler diesen Ausdruck verstanden haben könnten

irgendwelche armenischen Kirchenkalender.
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klärung August?® ! Und dıeses atum konnte für dıe Bestimmung
des ages des Martyrıums Petrı1 nıcht gebrauchen, da 1e] weıt ablag.
So entschıed siıch für d1e einfachste Lösung, die armenısche Wendung
einfach talıter qualiter georgIisch wlederzugeben, vardavar durch
vardob&]

Be1 dQiıeser Annahme erhalten WIT für dıe Wendung yante octavam 1em
vardobısa« einen Sınn, der sich durchaus 1M Rahmen uNnseTeTr bısherigen
Vorstellung VO  S dem Tag des Martyrıums Petr1i oder seınem Fest hält
Das annn Inan VO  m der Übersetzung (+arıttes yante octavam 1em MAall«
durchaus nıcht

och wen1ger vVeErMas (+arıtte uUuNSeTe Zustimmung gewınnen, Wenn

Begınn der 117° diıese Wendung mıt S Ma1«30 wıederg1bt. EKEbenso nıcht,
WeNnN auf 1n der Übersicht ber dıe exXxte des Sın D  57-33
angıbt »S mal Martyre de Pıerre et Martyre de Paul«. In beıden Fällen
vermısst 1INan dıe Wiıedergabe des ]eTr wıchtigen georgischen utzınare]s !

Der Kückegrıiff auf Tatsachen A US dem armenıschen Bereıch, den WIT unNns

erlaubt haben wırd aber nıcht MuUuT durch das Laicht gerechtfertigt, das
unNns ın uNnNnSeTeTr Krage bringen VELMAS, neln, entspricht auch SahZ un
Sal den SONS beobachtenden lıterarıschen Abhängigkeitsverhältnissen.

Marr Sagt ın dieser Bezıehung ycdes eXPTESSIONS archalıques..., lesquelles
AVEC les armenıismes.. OUS confirment ans I’ıdee QUE le eX tıent du
mıheu armenı1en, Q}  4 est Pas dırectement tradınt de L’armenien«31. Hınzu
kommt och eın ausdrückliches Zeugn1s des Schreıbers der Hs Auf fol 349r
konnte Robert Blake yla ote 9 ensuıte ATaseeE« lesen
Passıons furent traduıltes de L’armenıi1en?2«. ID annn natürhlch nıcht dıe
Aufgabe diıeser Studıe se1IN. dıe Kıchtigkeit diıeser Angabe nachzuprüfen.
Auf Jeden Fall hıetet Text Anzeıchen dafür, ass autf ıhn dıe Be-
hauptung des Schreıibers zutrıfft.

Schon In der Hs VO  m Lathal CSCO 204, 1196
GCSCO 165,

31 1 9 650
RyvyOrChr I8 (1931/32) 3928
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Schon der ältesten Zeıt gelangte das Kvangelhıum auf SE1INENI Wege ber
Antıochı:en nıcht AUT ach dem W esten un damıt ach Kuropa sondern
breıtete sıch rasch un nachhaltıg auch Osten AaA UuS Beste Verkehrs-
verbindungen un dıe SLETLE Anknüpfungsmöglichkeıt dıe Synagogen der
überall zahlreichen Judenschaft erleichterten dıe 1ss10n. In Syrıen, schon

jJenseıits des Kuphrat, wurde Kdessa, das heutıge turkısche Urfa. e1N wichtiger
Stützpunkt, VO  S dem später 9 Jahrhundert dıe ostaramäısche christ-”
lıche Literatursprache das Syrische, sSe1nNnen Ausgang ahm Sınd dıe VeOeI-

schıiedenen Tradıtionen ber dıe Wirksamkeıt des Apostels MarI, der

Jünger, Babylonıen, oder des Apostels Thomas, der ber Persıen ach
Indıen gelangt SEC11) un dort SsSe1n nde gefunden haben soll, für uns historisch
nıcht nachprüfbar, ist doch sıcher, ass scechon VO  S altersher OChrısten

Mesopotamıen exıstierten. ıe Adıabene, Jenseıts des Tigris mıt der Haupt-
stadt Arbela "ApßnA«a Arbil) Wale 1eTr erster Lınıe nennNell

Im un besonders und Jahrhundert verbreıtete sıch dıe chrıst-
lıche Lehre ann SanZech persischen Reıiche? S1e blieb nıcht NUrLr auf dıe
(}+emeınden. syrıscher unge Zweistromlande bıs hınunter ZU persischen
olf beschränkt Sı1e drang vielmehr welter ber dıe Susiana dıe Persıs C111

FE erfasste amı auch Menschen persischer Muttersprache. 1e1 aten

Jahrhundert auch angesiedelte römısche Kriegsgefangene oder SONST

weggeschleppte W estsyrer für dıe Ausbreıtung der Kırche entlegenen
Teılen des persischen Reıiches In der Hälfte des Jahrhunderts gol]

Im folgenden handelt sıch den Probevortrag, der — etwas gekürzt — am 3 Jul

1966 VOT der Theologischen Fakultät der Ruprecht Karls UnıLıyersiıtat Heidelberg 7zwecks

Erwerbung der Venıja legend1 für das ach »Kirchengeschichte, insbesondere des christlichen

Orients« gehalten wurde (cf Orzens Ohrıistianus Vol 51(1967| 192) Der ext wird unverkürzt

der ursprünglichen Worm dargeboten, ist ber EIN1SZC erklärende Anmerkungen und Intera

turhınwelse vermehrt worden
2 Allgemeın ef bbe Le ehrıstianısme ANS Empıre Perse S0085 In dynastıe

sassanıde (224 6532), Parıs 1904
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schlhiesslich bereıts der spätere Metropolitansıtz Merw SahZ 1m Osten des
Reıiches, Ausgangspunkt der Zentral- und Ostasıenmi1ss1on, ın Bar Sahbha
eınen Bıschof mıt Verbindungen ZU persischen Hof gehabt haben83.

Alle dıese Christengemeinden befanden sıch 1n eıner eigentümlıchen
Sıtuation. Sıe gehörten ZU persischen Reich Ihr Zentrum hatten S1Ee schon
reın zahlenmässıg unter den Aramäern des Zweıstromlandes VO  S Pers]en
AaAuSsS gesehen a ls0 SahZ 1M Westen der eW1g unruhıgen Grenze ZU. Römer-
reiıch. Man empfand dıe Anhänger dıeser Relıgıion daher auf Seıten
des sasanıdıschen Neu-Zoroastrismus als eLWAaSs HKremdes. Hür den Grosskönıg

A1@e schlıcht römısche Splone. Eın erfolgreicher Politiker un Feldherr
W1€e Schapür 310-379) veranlasste daher schwere Christenverfolgungen*.
Dass Konstantın der (irosse (Regierungszeıt 306-337) sıch ın wen1g dıploma-
tischer Art ZU chutzherrn aller Chrısten aufgeworfen hatte, dürfte
Schapür’s intransıgenter Haltung nıcht wen1g beigetragen haben Das
Blutbad usa VO Jahre 39306, dem auch Kriegselefanten eingesetzt
wurden, bıldet e1in besonders schreckliches Beıspıiel. Als dıe Römer ach
Kaılser Julhan’s Tode, 1M Frieden VO 363, fünf Provınzen aDtreten mussten,
wurde dıe Verfolgung atuch auf dıe zahlreichen Chrıisten der Gebiete
ausgedehnt. Vıele flohen ach W esten auf römısches Terrıtorium, VOeI -

schıedene (+elehrte AUS der damals schon bekannten Schulstadt Nısıbıs
ach dem westlichen Kdessa, 31 @e dıe Perserschule errichteten?. Anderer-
se1ts arbeıtete der persische Grosskönıg mıt dem Mıttel der Deportatıion,
das aber dıe (+emeınden 1n anderen Teılen des Reıches stärkte un ZUT

weıteren Verbreıtung des Kvangelhums beıtrug. Der Neu-Zoroastrismus
War dem Christentum Werbekraft be1 weıtem nıcht gewachsen übrıgens
auch dem Manıchäismus nıcht uch Wäar dıe 1mMm Gegensatz DA Römerreıich
zemlıich unbürokratische Regierungsweıse der Perser nıcht 1LUFr VO  S Nachteıl.
Wohlwollende Statthalter entfernter Gegenden konnten iıhre eigene Polıtik
treıiben un VO  - Verfolgungen Sal absehen. Die ockere Urganısatıon dieser
(Gemeılnden, das Vorherrschen Okaler Kıgentümlıchkeiten, das glaubens- un
verfassungsmässıge Durcheinander sınd a ls Folgen dıeses Zustandes häufiger
Verfolgung und steter Unsıicherheıt leicht erkennbar. ber nıcht 1Ur für
dıe Kıirche, auch für den Staat musste Je Jlänger Je mehr wünschenswert

eter Kawe Zr Kırchengeschichte Asıens, I tat OTUX dum volvıtur orbıs
(ed Hoffmann et Rengstorf), Berlin 1959, 68-76; hiler speziell

OT: Michael De mnersecutıone SaDOorıS, 1n Patrologıa SYLACH n
2’ Parısıs 1907, 690-713 ber das Sasanıdenreich allgemeın uch : N 6 de
(Aeschichte der Perser und, Araber ZUT e1t der Sasanıden, A UuS der arabıischen Chronik des Tabarı
übersetzt und mıt ausführlichen Krläuterungen und Krgänzungen versehn, Leyden 18579

C Arthur Hıstory of the School of N181048, Ouvaın 19635 Il Vorpus Seriptorum
OÜhrıstianorum Orzentalvum 266 Subsidia 26)
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S e1in Oberhaupt der Bekenner dıeser unausrtottbaren Relıgıon als Gegen-
über, alsı Verhandlungspartner VOT sıch haben (+eWI1s8 gab lokale
Bıschöfe, auch eıne Art VO  \} Metropolten, dıe sıch für oTOSSETE Landesteınle
verantwortlich ühlten. Daneben standen aber SCHAUSO völlıg verborgene
(+emeıilnden ohne Verbindung ıhren Glaubensgenossen un! mıteinander
konkurrierende Bıschöfe oder (+emeimmdevorsteher gleichen Ort Wiırklich
sichtbare Kırchenleitungen gab letzthich auch für dıe persischen OChristen
L1LUT 1M Westen, dem och immer mancherleı Fäden hınüber und herüber
hefen.

Der Grosskönig Yezdegerd 399-422 erkannte klar diese Sıtuation und
schlug den Christen gegenüber eıne wohlwollende Polhitik e1INn. Er erlaubte
un unterstutzte eıne eETStEe Gesamtsynode aller OChrıisten des Perserreiches,
dıe 1M Jahre 410 1n selner Hauptstadt, der Doppelstadt Seleukeia-Ktesiphon
(Zedlevüreıa-KrnoidÖv) Tigr1s stattfand. Für diıese Stadt ist eln Bıschof
erst nde des Jahrhunderts bezeugt. Sıe beherbergte zweıfellos nıcht den
äaltesten und ehrwürdıgsten Bıschofssitz 1mMm persischen Raume. och War,
WwW1e oft 1M Laufe der Kirchengeschichte, dıe Konzentration der weltlichen
Macht diesem Platz entscheıdend für das (Jewicht des Bischofssitzes.
Schon der 310 anzusetzende Papa Bar "Aggal hatte sıch der Sa Sanl-
dischen KRegierung q,Is Kırchenführer empfohlen. Ks War dem selbstherrlichen
(ireıs gelungen, eıne geWwlsse Anerkennung selner unabhängıgen Posıtion
auch VO der Kıirche 1m Öömerreiche erlangen®. Man zählt ıh daher
gemeınhın alg ersten 1n der Reıihe der Katholiko1 oder später Patrıarchen
VOI Seleukeia-Ktesiphon. Schon se1ın Nachfolger Sımon Bar Sabba  a=  ©

r fıel mıt Bıschöfen un! Presbytern
un! Dıakonen der ersten. Verfolgung Schapür’s 11 ZU. UOpfer, TOLZ selner
wohl ursprünglich freundschaftlıchen Bezıehungen diesem Grosskönig.
ach dem 1n verschıedenen Rezensionen erhaltenen Bericht ber dieses
Kreign1s scheıint CS, ass hohe Hofbeamte mıt dem Katholikos als
Lreue Bekenner das Martyrıum erhtten. Eın deutliches Zeichen für dıe weıte
Verbreıtung des chrıistlichen Bekenntnisses?.

Mar Saa unter dem dıe eTStE Synode VO  S 410 abgehalten wurde, rangıert
bereıts als Katholikos 1n der Laiste Kr ist jedoch der erste, der diıeses Amt

EKEs omm: einem gemeinsamen Schreiben y»westlicher Väter«, ohl des Bischofs VO:  -

Kdessa und anderer dem Perserreich benachbarter Sıtze, dıe den Primat des Bischofs VO  w

Seleukeia-Ktesiphon für dıe Kıirche des Perserreiches befürworten (ef. ılhelm
Antiochien und Seleucıa-Ctesiphon, Patrıach und Katholıkos In Melanges Eugene Tisserant, Vol
111 Orzent OChretien I ’ (itt:  a de] Vaticano 1964 |Studi est1 233]1, 429-450 ; hler 440)

Michael Simeon Bar Sabba’e, ın SE Patrologıa Syriaca %:
Z Parislis 1907, 659-1054, besonders uch 173-777
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1mM vollen Sınne des ortes bekleidete Die westliche Patrıiarchal- und
KEpıskopalverfassung wırd Jetzt auch 1M Osten durchgesetzt, WenNnn auch
nıcht ohne kırchenpolıtische Kämpfe. {dDıe Synode VO  s 410 erlangte mıt
Recht ın der östlıchen Kırche kanonısche Geltung. In der Iuste der VO  a}

ıhr anerkannten (anones un Synoden ist S1e ach den 19 westliıchen dıe
erste 1n der Reıhe der reın östlıchen Autorıitäten.

och ist keineswegs S ass der Katholıkos VO  - Seleuke1a-Ktesiphon
ILUFL Im Rahmen eıner Bereinigung der HKronten gegenüber dem persischen
Staat seıne Stellung a ls oberster Kırchenführer aller dort lebenden Chrıisten
atärkt un festigt. HKıs ist vielmehr wıichtig festzuhalten. ass diese faktische
Verselbständigung der Kırche 1mM persischen Reıch mıt der Zustimmung der
westlichen Kıirche, 93180 der anderen Christen unter byzantınıscher Herrschaft
erfolgt. Mıt ıhrer Zustimmung wIırd Mar Isaak a ls Katholikos un: KErzbischof

Da ı
des SaANZCH Orıents bezeichnet. (+eNauso WIe der Krzbıschof VONn Alexandrıen
für Ägypten‚ ist; a ls Krzbischof des SahzZch Orijents Erzbıischof für einen
bestiımmten, geographısch gekennzeichneten Teıl der Gesamtkıirche. Darın
ruht für dıe weıtere Kırchengeschichte Wurde un:' Anspruch des Krzstuhles
Vomn Seleukeia-Ktesiphon. Er ist keineswegs VO  S Hause AUS q,[s Produkt e1INes
Versuchs ZUTLC Gründung eıner Natıonalkırche unter staatlıchem Protektorat
anzusehen; etwa Sal mıt natürhcher Krontstellung gegEeN dıe übrıgen Patrıar-
ate Das erhellt bereıts A UuS em Bericht ın der Sammlung der östlıchen
Synodalakten, dıe der beruhmte französısche Syrologe ean Baptıste Chabot

Anfang des Jahrhunderts herausgab®. Danach ist der Bıschof Maärüta
a 1.5) VO  S Maıpergat oder Martyropolıs, der als berühmter Sammler
persischer Märtyrerakten gilt, der die Synode dıplomatisch vorbereıtet.
Wıederhaolt scheınt 1MmM Auftrage des byzantınıschen alsers eıne friedens-
vermıttelnde KFunktion Gunsten der persischen Chrısten . ausgeübt
haben uch 1eTr erscheınt mıt einem Brıef westlhicher Bıschöfe. Zusammen
mıt Mar Isaak übersetzt 1h: AuUuS dem Griechischen 1n das Persısche,
ıh dem Grosskön1g Yezdegerd unterbreıten, der erfreut der Synode
zustimmt. Nun g1lt Yezdegerd nıcht gerade R einer der bedeutendsten
Herrscher auf dem Sasanıdenthrone. och wırd InNnan se1lnNe Haltung cht
einfach q IS Krgebn1s staatsmännıscher Schwäche bezeichnen dürfen. Be1l
ruhiger Betrachtung der Lage musste ıhm vielmehr gelegen Se1IN, den
Katholıkos nıcht 1LUFr als VO  w ıhm. sondern auch R VO Westen anerkanntes
Oberhaupt der Chrıisten selnes Reıches WI1sSsen.

Die Synode setzte dıe Canones VOILl Nikala 329) un ohl auch anderer

Synodicon Orzentale Reruenıl de Synodes Nestoriens Notices el HKatrauts Ae Manuscrits
de Ia Bıbliotheque Natıonale el MmMULTES Hıiblvotheques, Vol S Paris 190 Hier sınd jeweils dıe 1mMm
folgenden zıtierten Synoden und ihre (anones nachzuschlagen.
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Synoden für den Osten 1n Kraft un:' glıch Hest- un Fastenzeıten dem W esten
HKür dıe Urganısatıon der Perserkıurche War ıe wıichtigste Bestimmung

dıe Übernahme der westlichen Kpıskopalverfassung : Nur eın Bıschof 1n
jedem Jurisdiktionsbezirk ordnungsgemässe Kınsetzung der
Bischöfe ach einheıtlıch festgelegtem Verfahren. Ausserdem wurde dıe
Kırche 1n Hyparchıen oder Provınzen eingeteit, dıe Jeweıls VOIL Metro-
polıten oder Erzbischöfen geleıtet wurden. Dıiese Hyparchıen werden nıcht
wıillkürhch oder ach geographıischen Gesichtspunkten aufgezählt. HKıs
handelt sıch eıne KRangordnung. Die Provınz Babylonı1a (Bet "Armaje)
STE der Spıtze un wırd VONN dem Erzbischof Ön Seleuke1a-Ktesıphon
geleıtet. Mıt dieser Bestimmung ist dıe Stellung des Katholikos für dıe
Zukunft festgelegt. Kr bıldet nıcht dıe absolute Spıtze eıner hıerarchıschen
Pyramıde, W1e dıe klassıschen Krzbischöfe oder Patrıarchen im Westen.
Er ist vielmehr eıne Art Primus inter p  9 dem dıe Krzbischöfe der anderen
Provınzen den Ehrenvorsıtz gonnen der a,ber a ls STOSSECEI Metropolit ge1t
410 dıe schon VO  w ıhren (+en0ssen ordınıerten Bıschöfe nochmals bestätigen
un ordınıeren I11.USS (bewaffnet mıt einem. Rrief der Ordinatoren 11.USS der
Neuling diesem Zweck ach Sdeleuke1a-Ktesıphon reisen). In dıe internen
Angelegenheıten se1ner Hyparchıe wollte sıch, abgesehen davon, Jeder
Metropolıt möglıchst wen12 hiıneinreden lassen. Insbesondere e
sehr selbstbewusste Provınz, dıe Susl1ana (Bet Hüzaje dıe heutıge
persische Provınz Hüzıstan ; Vorort Bet Lapat), konnte sıch der Katholikos
1LUFr mıt gJTOSSCI ühe behaupten. Dennoch ist erstaunlıch, ass der
Katholikos schhessliıch VO  a den sechs ersten SCcCHAaUSO W1Ie V  s den später
geschaffenen, oft weıt entfernten Provınzen anerkannt un geehrt wurde.
Nıcht 1LUT Se1N Sıtz 1n Seleuke1a-Ktesıphon alg der Konzentration der eit-
en aC wıirkte sich günstıg Au  N Wiıchtig ıst. ohl och mehr, ass
dieser Krzestuhl eıine lange Reıihe bedeutender nhaber kannte, dıe mıt
SLOSSCHL (Aeschick und Knerglie ıhrem AÄnspruch gerecht werden suchten
Katholikos un: Erzbıischof des SaNZeN Ori1entes se1N ; a 180 Patrıarch der
Perserkırche., WI1Ie INa  - später sagte Im Canon X11 der Synode VOonNn 410
wırd eiınerseıts VON der ireıwıllıgen Anerkennung der Posıtion des atholıkos,
andererseıts VOIL dem Befehl des Grosskön1igs gesprochen. Dıie soeben be-
schriebene Sıtuation spiıegelt sıch deuthch ın diesen Ausführungen.

Das wıchtigste Mıttel für den Katholıkos, selne Posıtion festigen
un! Se1Ne kırchenleıtenden Funktionen auszuüben, War dıe Kpıskopal-
verfassung. Kr War jetzt nıcht 1Ur be1 der Ordiınıerung Bıschöfe e1IN-
geschaltet. ach (lanon VI VO  F 410 ol alle Jahre eıne Synode der Bıschöfe
1ın Seleukeia-Ktesıphon stattfınden, dann, Wenn der Kön1g auch da Ware
Als sıch das als unmöglıch erwıes, o1INg INnan 497 eiınem vierJähriıgen Lurnus
ber I3E Katholikol ‚erkannten dıe Bedeutung dieser Bestimmung und
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suchten S1e durch dıe Jahrhunderte hın getreulich erfüllen. Wenn
ıhnen gelang, der Vielfalt des Lebens iıhrer ausgedehnten Kirche eıne einheıt-
lıche Kıchtung geben, ann verdanken S1e 1ın erster Lıinıe diesen SYy-
noden. Idıie Beschlüsse VO  — mehreren Kanonische Geltung, W1e die
schon genannte VO 410 Sıe spiegeln d1e SLETS steigende Bedeutung des
Patrıarchens des Ostens wıieder. IDıie zunächst selbstherrlichen Metro-

polıten ordnen sıch allmählie wıllıg unter, ohne jedoch dıe eigenen Präroga-
tıven aufzugeben und dıe für eıne ber eınen STOSSCH. geographıischen Raum

ausgebreıtete Kırche wıchtige Fähigkeit selbständıgem Handeln e1IN-
zubuüssen. Man blıckt aber ber dıe eigenen (}+renzen hınaus und Tkennt dıe
Probleme der (+esamtkırche.

ID empfıehlt sıch daher, zunächst och eınen Blhlick auftf weıtere bedeutende
Synoden der Anfangszeıt Seleukeia-Ktesıphon werfen : 4.2.() hıelt der
Katholikos Jabalahä 415-420), unter dem gleichen Grosskönig, eıne

wıchtige Synode ab Dıe polıtischen Bezıehungen. D Römerreıich
UG Dıe Kırche wirkte och alg Klammer, dıe beıde Reıiche umfasste. Bischöfe

politısche (+esandte un! Sonderbotschafter. Sogar Jabaläahä person-
ıch War a ls persischer (+esandter 1 W esten TJEWESECN. Der KEınfluss des
Katholikos he1 ofe INUSS damals sehr erheblıch TEWESCH. Se1IN. Trotzdem
bhlıeb natürliıch dıie Lage der Chrıisten prekär angesichts der starken Üppo-
sıt1on der Magıer. uch 1M Jahrhundert gab 1n Persıen och OChrıisten-
verfolgungen. (Jerade a,b 490 begannen Chrıisten Feuertempel zerstoren.
und verscherzten sıch dadurch das Wohlwollen des Grosskön1gs. Eın
diplomatısches Verhalten des Katholikos ist, 1eTr jedoch nıcht vermuten.
Kıs dürfte sıch spontane Aktıonen handeln, unbeeinflusst VON der Kırchen-
leıtung 1ın Seleukeia-Ktesiphon. Damals NUuU iIm Jahre 4.20, hıelt sıch eıne
westliche Delegatıon unter dem östlıchen Bıschof Akakıos (& aAs1nar)
VO  a ”Amid (am oberen Tigr18) persischen ofe auf, 1mM Auftrage des
alsers Theodosi10s H 408-450). Kıs gelıngt, ber dıe Bestimmungen VO  S

410 hınaus, sämtlhlıche 1M esten gültıge Canones auch TÜr den Sten verbınd-
hlıch machen. WAarT unterschreıben inklusıve Jabaläahäa und Mar Akakıos
1LUFr 19 Teilnehmer. während 410 (81 mıt Isaak un Mar Marüta
och 38 9 doch bleiben 7Wel Krgebnıisse bemerkenswert : Der Katho-
lıkos geht konsequent seınen Weg un sucht seıne Stellung nıcht 1LUFL VeT' -

fassungsrechtlıch, sondern auch glaubensmässıg untermauern DIie Ost-
Iırche SO eıne Einheıt unter qe1NeT Hührung werden. Zweıtens Iiese Ziele
verwirklicht mıt der Hılfe des W estens Kıs gelingt a,l1s0 1n dıeser auch
polıtisch günstigen Kpoche Anfang des Jahrhunderts, 7zumındest
theoretisch, dıe Eınheıt der alten Christenheıt och einmal ber (Jrenzen
hınweg darzustellen AT S1e der christologıschen rage endgültıg
zerbricht. Der lateinısche W esten hıngegen hat ZUT gleichen Zeıt schon se1ne
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eigenen Probleme und befasst sich och mıt der Homöerfrage (410 eroberten
dıe Westgoten kKom)

Wıe wen1g aber auUuTt dıese Weıse dıe Sıtuatıion. 1M Osten schon gefestigt
WAaLr, ersieht 102a  ; bereıts 21485 den Kreignissen ach dem Tode des Katholilkos
und 4EeE1INEeSs TU DahZ UurZ reg]lerenden Nachfolgers. 421 /22 wurde E  Dad  180°
Nneu gewählt un fand offenbar bereıts eınen unkanonısch inthronısıerten,
VO Staat gestutzten Konkurrenten VO  H Kr hatte ziemlıche Kämpfe
bestehen, wollte sich schon 1ın e1in. Kloster zurückzıiehen und wurde auftf
Grund VO  S Verleumdungen vorübergehend VO staatlıchen Organen
verhaftet Seine Anhänger sorgten. für dıie Synode VO  > 4.24, dıe ZUL VeTl-

fassungsmässiıgen Selbständigkeit der Perserkırche führte. NC  Dadı  Sso wurde
endgültıg eingesetzt. Gleichzeitig wırd versucht. dıe Stellung des Katholikos

stärken. ets, WEeNN rebellısche Bıschöfe ıhn nıcht anerkennen wollten,
ussten dıie y Väter des W estens« als Friedensbringer eingreıfen. Jetzt ın der

Verfolgungszeıt unter Bahram 422-439) WarLr das ohnedıies nıcht
mehr möglıch. Ausserdem WalrLr jeder Streıt 1ın eıner derartıgen Sıtuation
abträglich. er Appell westliche Patrıarchen, etwa VO  s Seıten abge-
etzter Bischöfe oder 1n sonstigen hierarchischen Streitfragen wırd untersagt.
Was nıcht VO  s dem östlıchen Patrıarchen entschıeden werden kann, INUSS

dem Tribunal Christ1 überlassen bleiben?®. Damıt erklärt sıch dıe Perser-
kırche endgültıg autokephalt®. Dıie hierarchısche Stellung ıhres Patrıarchen
ist auf dıese W eıse definıtıv gefestigt. IDıie Zukunft bringt Z W Ar auch och
Kämpfe. ber der absoluten Posıtion des Kirchenoberhauptes ändert
sıch nıchts, hıs hın dem 1ın San Franecısco 1n Nordamerıka residierenden
Stuhlinhaber uUunNnseTeLr Tage

3 O Chabot%: I (Anmerkung 8), pp. 5öl, 296 ( Y 3309 <2Na
inı)ısß yır< m< s 3dugä\_uäß&'\ aır RN A e.\>f\ä\.l.'\

aur<ar Aa <“ r<<amA C DE, MN aAanarZ3 DA ar<

. IOa ,mu.‘:x\f.\('h'\ nuLs m< 1330 aur mım Ä\_uä\k'\
HIRI mYY y 9

(Und uıunter zeiınem Vorwande |und nıcht ın einem der Vorwände| denke jemand und Sasc, dass

gerichtet wird der Katholikos des Orientes VO.:  w denjen1ıgen, welche unter ıhm sınd ; der VO.

einem Patriarchen w1e ber richtet alle diejenigen, welche ıunter ıhm sınd, und se1ln eıgenes
(Gericht ist dem esSs1Aas vorbehalten, Der iıhn erwählt und erhöht hat und ıhn gestellt hat
cdie Spitze seiner Kirche). Wichtig ıst, dass 1n dıiesem Zusammenhang der Katholikos erst-

malıg uch als Patriarch bezeichnet wıird.
Ks handelt sıch jedoch 198  = keine Abspaltung VO Terrıtorium des Patriarchats VO.  b Antıo-

chien. Dazu hat dıe Perserkirche nıe gehört. Man hielt lediglich die Kırche des römischen Reiches

insgesamt für das Vorbild und damıt uch dıe Autorıitat ın Fragen des aubens und der Sıtte
zumındest solange 11a nıicht kirchenrechtlich und dogmatisch über ıne fest gegründete

eigene Posıtion verfügte. Daher dıe Bedeutung der westlıchen Delegaten be1l den ersten Synoden
der Perserkirche. O: W, de VT1@eS; LC. (Anmerkung 6)
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In dem nämlichen Jahrhundert kam och eıne weıtere ITOSSC Ent-

scheidung aut dıe Patrıarchen des Ostens Im W esten erreichten dıe

christologischen. Kämpfe ıhren Höhepunkt. uch der sSten wurde ın diıese

Kragen hıneingezogen und konnte sıch nıcht mehr 1LUFr mıt den Canones der
alten westlichen Synoden begnügen. Unter dramatıschen Umständen,
wıeder hart Rande des Schismas, fand der Übergang ZU Nestorianısmus
SDa Nıcht Seleukeia-Ktesıphon, sondern das geistige Zentrum des Östens,
Nısıbıs, gyab den Ausschlag. Hierher WarLr a,h 4Ol A UuS Kdessa vertrieben, dıe
berühmte Perserschule zurückgekehrt. Man trıeb 1eTr dıe sogenannte nestoO-
rianısche Theologıe un:‘ setzte dıe antiochenıische Tradıtion fort Viele der
vertriebenen Lehrer erhıelten wichtige Bischofsstühle 1mM (Osten A EMNTeTr
ıhnen auch Barsauma, Schüler Hiba’s Ibas VO Kdessa. Mıt einem Teıil
der Kırche wurde dem Patriarchen unbotmässıg. Im Jahre 484 hıelt alg
Bischof VO  S Nısıbıs dıe Synode VO  z Bet Lapat aD, a 1SO 1n der Hauptstadt
der Sus1ana, der immer unruhıgen 7zweıten. Kirchenprovınz des Ostens
Auf ıhr wurde das nestorlianısche Bekenntnıis q ls für den Osten verbindlich
aNgENOMMEN, mıt Zustimmung des Grosskön1gs Peröz. Dıeser SONS wen1g
christenfreundlıche Mann WaT ber eın e1genes Bekenntnıs 1LUFr erfreut.
1.aut arhebraeus stellte Barsauma persische Soldatenabteilungen ZUL

Verfügung, renıtente Monophysıten gewaltsam auftf römiısches Terr1-
torıum. verJagen!}.

Gleichzentig trat d1ese Synode übrıgens auch für dıe Ehe der Bischöfe
eın un estimmte dıe Haltung der Perserkırche ZUT rage des Zöli_bates
für dıe Zukunft. Der Patrıarch Babüjah versuchte ZWaLrL, VO  S Seleukeı1a-
Ktesıphon AUS mıttels einer Gegensynode dıe Rebellen besiegen, wurde
aber och 1MmM gleichen Jahre hochverräterıischer Bezıehungen DL

esten. hıngerichtet. Das Interregnum drohte dıe Kırche spalten. Iie

Bedeutung des Oberhauptes g IS einı1gen.des and zeıgte siıch mıt erschrecken-
der Deuthchkeıit.

och konnte der eCu® Metropolıt der Provınz Babylonıen un damıt
»Patrıarch des Ostens«, Akakıos( dıe Lage bereinigen. (+ewandt und

energisch verständigte sıch mıt Barsauma, der siıch VO  m se1NeT Synode
dıstanzıerte, dıe eın Produkt der Leidenschaft JEWESCH WaTrTe Kr un se1lıne
bıschöflichen Anhänger stellten. sich wıeder unter dıe Leıtung ıhres Patrıar-
chen. Der Weg dessen Synode Seleukeia-Ktesıphon 1mM Te 486 War

frel. WAarTr konnte Barsauma als Bıschof VO  w Nısıbıs nıcht das unruhıige
Grenzgebiet Byzanz dort verlassen (er War Mitglıed der Grenzregu-
lierungskomm1ss10n)). Kr tellte sıch aber brieflich DJaNZ unter dıe Synode,

C Joannes Baptısta et T’homas Josephus Gregorur Barhebrae:
Ohronıcon HKcclesiastıcum, Vol. 111 (Parisiis/Lovanıı 1877), coll 67-70
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deren Beschlüsse befolgen würde. Faktısch bewegen sıch d1ese Beschlüsse
1n. Barsauma Bahnen Kıs handelt sich Canones. Canon 13 wendet sıch

vagabundierende Mönche, Canon 144 g1bt dıe Klerikerehe Irel, und
Canon redet zunächst allgemeın, ann insbesondere auf dıe Christologıe
einzugehen!?, Nestorios wırd nıcht genannt, doch nestorianısche Formeln
werden gebraucht. Die unauflösliıche Eıinheıt beıder Personen des Heilandes
un!: dıe Leidenslosigkeıt der göttlıchen Passıon werden bekannt. Idie Persert-
kırche ann seıtdem als ynestori1anısch« bezeichnet werden vorausgesetzt,
11a  - versteht darunter nıcht eıne extreme dogmatısche Posıtion, W as nıcht
den Tatsachen entsprechen würde13.

Dem Patrıarchen des Ostens ist. somıiıt gelungen, sich 1n Fragen des
Glaubens und des kirchlichen Rechtes fest, R Öberhaupt der persischen
Kirche zu etablheren. Kr bleibt fortan d1ıe oberste Instanz, cdıe die Einheıt
dieser Kırche garantıert. Der FKall Barsauma ze1gt deutlich, ass 1 Norden,
1ın Nısıbıs, das theologısche Zentrum der Kırche ist Iıe Patriarchatsschule
ın Seleukeja-Ktesıphon oder andere theologısche Lehrstätten konnten
nıemals ernstlich mıt der dortigen Perserschule konkurrıieren. Dıiese konnte
Z W ar das theologısche Leben und dıe Lehre der Perserkıirche weıthın he-
stimmen. Was G1E hıngegen nıcht konnte, Wal, dıe kiırchlichen Zügel
ergreifen un VO Bıschofssıitz Nısıbıs AUS das komphzıerte, vielgestaltıge
(Aebilde dieser Kırche leıiten. Die kanonische HKHorm selner Kınsetzung
un seıne Geschicklichkeıit 1essen den Stuhlinhaber VO Seleukeia-Ktesıphon
trıumphıeren.

Ich sagte yGeschickhchkeıt«. Kanonısch War durch dıe geschıilderten
Synoden seıne Posıtion Ja festgelegt und hinreichend geklärt Iiese östlıche
Kırche ist aber keine Nationalkırche. Sie ist nıcht 1Ur eıne Kırche aramäıscher
Zunge, dıe die östliche Form des Syrischen benutzt und daher als etwa

yostsyrisch« gekennzeıchnet werden könnte. Nıicht erst, ge1t der Central-
asıen- un! hinamıssıon. — neın, schon Jetzt atellt sich d1ıese Kırche a lq

eigene Ökumene dar I3E Bezeichnung »Perserkırche« besteht ec
Kın Grossteil der (+emeılınden ist. tatsächlıch VO  - Hause aAUS persischsprachig
und auf d<EeINe Selbständigkeıt erpicht. Das Ostsyrische ist qls eıine Art
Kirchenlateın bezeichnen. se1Ne ausgedehnte Kırche lebht oder zerfällt,
ist; weıthın der Geschicklichkeit des Patrıarchen anheimgegeben. Die Knt-

wıcklung verläuft umgekehrt WI1Ie 1mM Westen, AT gleichen Ze1;
dıie Kırche auseinanderfällt, die griechısche Sprache zurücktrıtt, dıe National-

CT T’he Chrustology of the Synod of Seleucıa-Utesvphon, 486,
ın : Orzentalıa Ohristiana Peruvodiıca, Vol )‚ 14  Sn  154

Kr diskutiert dıe verschiedenen Ansetzungen der Übernahme des ynestorl1a-
nıschen Bekenntnisses« und spricht sıch uch für 486 AUuS (ın Ostkirchliche Studien, Vol

1967], 237)
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sprachen Kırchensprachen werden, dıe alten Patrıarchate ıhrer (+e@meinden
verlustig gehen

Als gutes Beıspıel für dıe Schwlierigkeiten, dıe der Patrıarch des Ostens
überwınden a&  e abher auch für dıe immer ste1igen.de Bedeutung, dıe

seıinem Amt geben vermochte, ann 11 Jahrhundert das Wiırken des
Mar ’Aba angeführt werden. Seıne KRegierungszeıt wırd gemeınhın VO  -

537 oder 540 bıs 9392 angesetzt. Aus streng zoToastrıscher Famılıe stammend
und der Verwaltungskarriere ergeben, wırd VO einem wandernden
Katecheten 1mMm Mönchsgewande bekehrt. lässt sıch taufen, stuchert 1n Nısıbıs,
Tolgt seinem Lehrer Mana ın dessen Bıschofsdiözese un betätigt sıch als
Mıssıionar. Anschliessend nutzt dıe günstıge polıtıische Sıtuation 1M esten
AaUS, begıbt sıch ach Kdessa, lernt Griechisch. eılt weıter ach Palästina
und den ägyptischen W üstenasketen, begıbt sıch VO  S dort ach Korinth
und Athen und Konstantınopel, etwa eın Jahr lang ZUSamıme mıt
anderen persischen T’heologen weılte. Dann alg Nestorianer bedrängt, fheht

ach Nısıbıs zurück, zieht sıch VO  S der Kırchenpolitik angeekelt
1n dıe Eınsamkeıit ZUrück, wırd aber bald als Lehrer ach Nısıbıs zurück-
geholt und ach dem Tode des alten Katholiıkos-Patrıiarchen einstiımmı1g
gewählt und mıt der Zustimmung des Grosskönigs inthronısiert.

Kr schuf energıisch Urdnung, ıindem — begleıtet A Bıschöfen un:'
W ürdenträgern — 1n dıe untere Chaldäa, dıe Susıana un das eigentlıche
Persien reıste. In diıesen klassıschen Häretikerländern gab auch ach W1e
VOL viıele Bıschöfe. I3 ıllegalen qet7te aD und brachte das Prinzıp,
Je Diözese 1LUF eın Bıschof, persönlıch ZUT Geltung. ıe schismatıschen
Kntwıcklungen konnte auf diese Weıse 1mM Keıme ersticken eben durch
selıne persönlıche Autorität. Wıe wıchtıg 3801 Mann VO  S selınen Kenntnıssen,
se1nNer Bıldung und de1NeT Tugend auf dem Patrıarchenstuhl WAaLrL, wırd 1eTr
deutliıch Im Osten Täg och immer der Mann das Amt, nıcht das Amt den
Mann.

Kr wıirkte weıter durch Knzyklıken, Briefe un q ls Rıchter für dıe Chrıisten
un: auch für Streitigkeiten VOTNn Chrıisten miıt Heıden. HKuür dıese richterliche
Tätigkeıit ist natürlıch dıe Zustimmung des Grosskön1igs se1nNner Inthron1isa-
tıon wıchtig. Übrigens führte Begiınn der KegJerung dieses Patrıarchen
der erneute Krıeg zwıschen Persern und Byzantınern Chrıstenverfolgun-
Sch Die Magıer suchten dem Patrıarchen qls einstigem Zoroasteranhänger
Abbruch tun und veranlassten se1ne Verhaftung. Kr wurde aber nıcht
hıngerichtet, sondern ın dıe Berge ScCch ’Aderbaigan verbracht. Von 1eTr aAUuS

regıerte heimlıch mehrere Jahre seıne Kırche, ehe wıeder ach Seleuke1ja-
Ktesıphon zurückkehren konnte. Um höher ist, se1INeE Leıstung g s Oberhirte

werten. ber obwohl immer wıeder dıe Canones eingeschärft a  O:
konnte INa ach seinem Tode nıchts den Grosskönig unternehmen,
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der den erfolgreichen rzt. und T’heologen Joseph ZU Patrıarchen bestimm-
te Irotz viıeler Schwierigkeiten mıt seınen Bıschöfen, Presbytern und Laıien,
gelang nıemandem, den wortgewandten, aber auch gewalttätigen Mann
VOTLT se1ınem Tode abzusetzen.

Dieser kurze Ausschnitt AUuS den Kreignissen des Jahrhunderts zeıgt,
W1e sehr alles auf dıe Persönhlichkeıt des Patrıarchen ankam. Eınem Mann
W1e Mar "’Aba gelang Z Warl immer wıeder, die hıerarchıschen Verhältnisse

ordnen un Häresıen unterdrücken, aber dıe Schwlierigkeiten be1 der
Wahl des Kirchenoberhauptes konnte auch nıcht bannen. Dıieses wurde
zumeınst VOILL Babylonıen AaAUuS gewählt, ohne ass alle anderen Metropolhten
herangezogen wurden. Der schon geNnann.Le Joseph, der sıch angesichts
selner eigenen zweıfelhaften Wahl sehr dıe hıerarchischen Verhältnısse
un: qe1INeEe Anerkennung kümmerte, g1Dt 1m Canon XN se1ner Synode VO

554 SCHAUC Vorschriften ber dıe Wahl des Patrıarchen. Theoretisch sollen
alle Metropoliten schrıiftlich oder durch dıe eigene Anwesenheıt mıtwıirken.
Da das oft schwier1g ist un ınfolge der schismatıschen Neigung mancher
Provınzen dıe (zxefahr e]lnes Interregnums heraufbeschwört, ındem keine
Einstimmkeıt erreicht WIrd, gENUST C5S, WEeNnN Kleros und Gläubige VO  an

Seleuke1a-Ktesıphon mıt den Bıschöfen VO  S Babylonıen und
7Wel Metropoliten den Patrıarchen wählen. Diese Synode und damıt
auch ıhr Canon XILIV erlangte alg Nummer A kanonısche Autorität für dıe
Perserkırcehe.

Damıt möchte ich dıesen Kxkurs 1ın d1e (zeschichte des Jahrhunderts
abschliessen und ausgewählten Beıspıelen och auf 7Wel schon genannTe,
wichtige Wiırkungsweısen des Patrıarchen des Ostens eingehen : Auf dıe
Brıefe un: autf dıie Rechtsprechung.

Zunächst den Brijefen14 Im Jahrhundert, a 1s0 schon 1n islamıscher
regıerte 15 J2 IL} VOLIL 650 (oder 647 /48) hıs 657/58. Kr Lammte AaAUS der
Abıabene, VO  s reichen persischen Eltern und WarLr VOL se1ner Wahl Metropolıt
der Abıabene ın Arbela SCWESCH. Von se1INeT and sınd zahlreiche Briıefe
erhalten., davon D AUS se1INeT Patriarchatszeıt. An Wl sınd 1E gerichtet,
un welche Themen behandeln q1e ® Bıschöfe, Mönche., Kleriker, Laıen,

Städte sınd dıie Adressaten. Zum 'Teıl sind Antworten auf empfan-
SCHE Schreıiben, ZU. Teıl AaAUuS eigenem Antrıeh verfasste Mahnungen un
Nachrıichten. Der Patrıarch ze1gt sich 1eTr als Kırchenoberhaupt und Seel-
SOFSCI 1M konkreten Falle ; a 1s0 abgesehen VO den allgemeınen und-
schreıiben un der Miıtteullung der Synodalbeschlüsse, cdıe WIT als Knzyklıken
charakterısıeren können.

(T, hler a 1sSö’yahb mnatrıarchae LE, Inber emıstularum Vorpus Scriptorum
Ohristianorum Orventalivum, ols 11 Scrıptores SyYrı H Text un 192 Scriptores
Syrı 12) Übersetzung
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(Jreıfen WIT einıge AaAUuS der Masse der Briıefe heraus. IDıie Nummern 111 und
des ersten Teıles sınd beıde ach Nısıbıs gerichtet. Das eıne Mal die
Honoratıoren der Stadt das andere Mal die Kleriker. Sıe behandeln

VJeweıls die (Jefahr der äres]ı1e. Ie weltlichen Brüder macht 3ab auf
die (+efahren ıhrer Nachlässigkeit gegenüber der ZJäresie aufmerksam und
ruft S1e Glaubensstärke gegenüber dem Teufel und seınem Wırken auf.
Nur Vernachlässigung des rechten (zlaubens führe ZU Dieg des Teufels.
Kr ordert dıe Vertreibung der Lästerer AaAuUuSsS der Stadt un: redet; VOIL der
christlhiıchen Hoffnung, der Auferstehung, der Wıederkunft des Heılandes.
Kın kurzer Schlussgruss beendet den Brief, der SallZ 1ın predigtartigem Stil
abgefasst ist, Nıcht konkrete Weısung für Kınzelfälle, sondern allgemeıne
Stärkung des G(Glaubens der Adressaten beabsıchtigt der Patrıareh. Den
anderen Brıef dıie Kleriker fasst ın gleicher Weıse a,h Nur cdıie Dıktion
ist anders. Die Adressaten werden alg Levıten angeredet und VO  — da, AaA US

auf ıhre Pflichten aufmerksam gemacht.
An eınen einzelnen Bıschof, nämlıch Sa ba VON. Mahüza ın "Arewan, g_

richtet, ist; der Briıef AXIT des drıtten Teıles. Hıer dankt der Patrıarch für
das empfangene Schreiben, TOSTeT den Bıschof ın seınen körperlhichen Le1-
den, ohbht Se1n Wırken, Wartet auf se1ın Kommen, da dıe gestellte rage
AaAUusSs dem Leben des priesterlichen Amtes nıcht AUS der Ferne ohne SENAUE
Kenntnis der okalen Verhältnisse beantworten könne und endigt mıt
einıgen W ünschen und Bıtten. Deelsorge Seelsorger wiırd 1eTr getrieben.
Bedeutend feierhcher ist; der Brief XEV des Teıles Sımon, den Metropo-
lıten VO KRewardasir, abgefasst. Der Patrıarch antwortet 1]1eTr auf den Bericht:
des Metropolıten diıeser entfernten Provınz. uch diıeser Brief weıst neben
der üblıchen ber- und Unterschrift viele predigtartige Züge auft. Als Haupt-
problem stellen sıch dıie Verhältnıisse ın der Persıs un ın Indıen dar Ver-
hältnıs ZU Heıdentum und VOT allem dıe konkrete hıerarchische Ordnung
1ın dıesen och immer unruhıigen und aufsässıgen. (+emeılnden. Brief X: V
den gleichen Adressaten verweıst, och eınmal auf d1eses Schreıiben und
se1ıne Mahnungen sorgfältiger Amtsführung. Kr ist jedoch ın der Horm
elnes Hırtenbriefes alle Kleriker und Gläubigen der Persıs gerichtet, ruft
ZUT Glaubensstärke auftf un:' wıll der (Gefahr der Apostasıe wehren. ber
auch ]er wırd wıeder das Problem der 1ın der Persıs immer akuten hierarchi-
schen Unordnung behandelt, das eıne ordnungsgemässe Versorgung der
(+emeınden behindert WE nıcht Sar unmöglıch macht Ziwel namentlhch
genannte Bischöfe werden abgesandt, dıie halbheidnıschen Perser wıeder
auf dıe Bahnen wahren Glaubens zurückzuführen. Der Brıef Al eınen
einzelnen, nıcht namenthch genannten Gelehrten der persischen Provınz-
hauptstadt gerichtet, dankt für dessen Kıfer und Miıtteilungen. un endet,
mıt Krmunterungen. Krwähnt werden sollen aus dieser Sammlung och die
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Briefe 114 und XAAIL, die ach dem Westen gerichtet SIN.d, dıe Jerusa-
lemer, beziehungsweise dıe Kdessener, mıt denen ın freundhlichen Be-
ziehungen stand Der 7zweıte dıeser Briefe ist wıichtig, da 1mM Kampf
Häretiker dıie chrıistologıschen Anschauungen des Patrıarchen darlegt.

lHe diese Brıefe bıeten Spuren des Mühens der Patrıarchen des Ostens
die glaubensmässıge Eınheıit ihrer VO  S viıelen Häretikern un Heıden

bedrängten Kırche un zweıtens ihres Mühens dıe rechtliche, die
hıerarchısche OÖrdnung der vielen Provınzen. Leıder besitzen WIT nıcht mehr
das Patriarchatsarchiv Seleuke1a-Ktesıphon. Alle genannten Briefe
entstammen. eıner Sammlung, dıe nıcht anders alg das Brıefcorpus des
Neuen Testamentes - nNach allgemeın theologıscher Relevanz 11l-

gestellt ist und vielleicht einıge Schreiben auch gekürzt hat
Kın anderer STOSSCI Briefschreiber unter den Patrıarchen WTr ımotheos E

der VO  — 780 hıs 823 reglerte. Wahrscheinlich hat uNnTCTeTr ıhm dıe Perserkirche
ıhre grösste Ausdehnung, hıs ach Chına hın erfahren. Von den einst etwa
200 wıchtigen Brıefen, dıe nachweıslich eıNer zweıbändıgen Sammlung
vereınt haben siıch 5 hıs auf uUuNsSeTe Tage erhalten15. Unter iıhnen
sind verschıedene, dıe mehr prıvate Züge aufweısen (Fragen ach estimmten
Büchern etwa). Be1 den anderen ze1gt sıch aDer wıeder dıe Bedeutung der
Briefe als Äusserung des Amtes HDer Patrıarch g1bt autorıtatıve Auslegungen
des Glaubens, verhindert e1in theologısches Zerfallen der Kırche un M1SS10-
nıert geradezu auf briefliechem Wege. We1 Beıspıiele mOögen genugen. Den
Brief D E schrıebh ımotheos Märanzeha, den Bıschof VO Nınıve,
ohl 785/89 (ich schlıesse miıich 1n der Chronologıe Raphael d
A  E der diesem Briefcorpus VOTL Jahren eine ausführhliche Untersuchung
wıdmete) Hıer behandelt ımotheos ıe Eıinheit der Taufe be1 Nestori1anern,
Melkıiten und Sdeverlanern, zählt ıhre glaubensmässıgen (+emeijnsamkeıten
auf (Trmität, Taufe, Inkarnatıon, Verehrung des Kreuzes, (+ebet ach Osten,
Kucharıstie, 7wWel Testamente, Auferstehung der oten, eW1geS Leben,
Wiıederkehr des Herrn, Selhigkeıt, Gericht). Dann ze1gt den fundamentalen
Glaubensunterschied auf 1n Bezug auf c1e Eınheıt der Naturen des Messias,
dıe der Patrıarch als willensmässıge und personale Kınheit anerkennt. Der
zweıte Teıl des Briefes behandelt dıie Primatsfrage : Von den 1eTr en
Patrıarchaten nehme Rom ZWaLr den ersten Platz e1N, Seleukeia-Ktesıphon
stehe aber ber ıhm, da, mıt dem Herrn des Petros, em Mess1as CHho
verbunden Sel, Der als SsSohn Abrahams em Osten zugehöre. Weıter werden
Gründe für den Khrenvorrang des (Ostens angegeben, darunter auch der,
ass der Osten ZUueTrst christlich wurde. Fünf Patrıarchate musse ın AN-

15 C hierzu : Raphaö6l B A 1 A Les lettres du Patrıarche Nestorıen ’T’'7mothee 1 itta
del Vatıcano 956 (Studı 'T’estrz 187)
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Jehnung die fünf Bücher Mose, dıe fünf Kvangelısten (der Apostel Paulos
ist als Kvangelıst mıtgezählt) geben16. Wıe INa  - fünf Sınne zähle, regj]ere der
Heuıige (+e1st dıe Kırche durch dıe Zahl füntf. Man sıeht, dıe Kırche des Ostens
befindet sıch autf einem Höhepunkt ıhrer (Aeschichte un! bıldet die erste
wirklıche Ökumene.

Der zweıte Brıef, der ]1eTr für vıele stehen soll, ıst der Brief X44 VO  a}

(92/93 ; gerichtet dıe Mönche des OSTEeTs des Mar Märön Bet Maäroön).
Kıs handelt sich e1in. chalkedonensıisches Kloster, dessen Insassen en bar

den Patrıarchen herangetreten Iieser antwortet mıt eınem M1SS10-
narıschen Schreiben, das den Glauben der Perserkırche darlegt und ZU

Übertritt ermuntern wıll Zunächst TOstet S1e ın ıhren Prüfungen (wohl
Bedrückung durch weltliche Mächte). Dann spricht VON dem Irmitäts-
dogma, der Inkarnatıon un den Kolgen der Vereinigung der Naturen,
VO  S Marıa der Christos- und Sohnesgebärerin (nıcht Grottesgebärerın), dem
leidenden (+ottessohn und dem Trıshagıon. Die Perserkırche r dıe eigentlich
orthodoxe Kırche. Wıe dıe Stadt NegrTan, dıe Juhan VO  S Halıkarnass gefolgt
WAaLr, dıe Türken und andere Völker aolle 1Narn sıch ıhr anschliessen. Zum
Schluss werden dıe 1erTr wıchtiıgen Aufnahmebedingungen genannt
1) Bekenntnis der 7WeEe] Natur-Hypostasen 1n elıner Person und der natur-
lıchen Abkunft des es88]18a8. Z.) Bekenntnis der Christotokos. 3:} Kntfernung
des » Der für unNns gekreuzıgt WUurde« A US dem Trıshagion. 4.) Anerkennung
Nestor10s’, Theodor’s VO  S Mopsuestia und Diodor’s VO  m Tarsos Kyrıill
Hıer, W1e ın weıteren Brıefen, zeıgt sıch der Patrıarch des Ostens q IS authen-
tıscher Ausleger un ort des Glaubens un der Orthodoxıie se1ner eınen
Kontinent umfassenden Kırche. Bedauert werden IN USS, ass dıese Briefe
a lle Adressaten 1n den klassıschen Provınzen gerichtet sınd. DiIie Briıefe

dıe fernen Metropolten In Chına oder Tıbet fehlen. Diese ussten den
Synoden Berichte senden, WeNnN S1e der weıten Wege nıcht selbest
kommen konnten. IDıie Brıefe des Patrıarchen 1 e dürften für die Art
se1INeT Bezıiehungen den fernen (+emelınden sechr aufschlussreich SCWESCH
SeIN. Aus Zıitaten be1 verschıedenen Hıstorıkern geht hervor, ass der Pa-
triarch dıesen Metropoliten 1e] freıe and l1ess un: oTOSSZÜg1IgE Ausnahmen
VO kırchenrechtlichen Bestimmungen erlaubte, deren Durchführungen
dort auf Schwierigkeıiten st1essen.

Als letzte wichtige Tätigkeit des Katholiıkos-Patrıarchen VO  w Seleuke1ja-
Ktesıphon ist och dıe KRechtsprechung behandeln. Im Perserreıch un
unter em Islam ahm dıe richterliche Lätiıgkeıt eınen breıten Raum 1mM
Wırken des Patrıarchen eIN. ıe riıchterhliche Tätigkeit Ar}  - Bıschöfen auch
In Zivyvilsachen geht autf Kaıser Justinian 9327-569) zurück. Hs handelt sıch

Das alte Ehrenpatrıarchat Jerusalem wırd be1l cdieser Zählung nıcht mıt berücksichtigt.
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die sogenannte bıschöfliche Audıenz, dıe 1ın den Kapıteln 21293 der
Novelle 1923 (155) VO Maı 546 ın gew1ssem Umfange auf Krıminal-
sachen ausgedehnt wurde —_ zumındest be] Übeltätern AUS dem Kleriıker-
standel1”. So WIe monophysıtısche Bischöfe dıese Bestimmungen stillschwel-
gend für ıhre eigentlich antıbyzantınısche Amtsführung übernahmen, dürfte
auch 1mM Osten ın der Anfangszeıt 17 Rahmen der Kınführung der westlichen
KEpiskopalverfassung eıne Anlehnung dıe rechtlichen Verhältnıisse 1mM
Westen erfolgt SeIN. Später unter dem Islam kamen natürliıch dem Patrı-
archen alg FKührer ge1]lnNer » Natıon« ohnedıies wıichtige richterliche Funktionen

Kıs ist daher nıcht verwunderlich, ass sıch ausführhlche (z+esetzessamm-
lungen, aber auch Jurıstische Grundsatzentscheidungen VO  S der and des
Patriarchen des Ostens erhalten haben

Dazu wıeder ein1ge Beıspıiele : Das älteste Krzeugn1s Telın Jurıstiıscher
Lıteratur 1MmM chrıistlıchen Orijent geht auf Mar A ba (537 oder 540 bıs 952)
Zzurück. Es handelt sich eıne HUE kurze Schrıift, eınNe Aufklärung ber dıe
(z+esetze betreffend den (GJeschlechtsverkehr un das Heıraten 3180
eine Darlegung des Eherechte18. ID ist keineswegs zurällig, ass WIT diesem
Complex schon früh begegnen. Kür dıe persischen Christen War dıe Khe-
irage immer eıne zentrale, enn 1 e lebten ın elıner Umgebung, die VO  - den
allgemeınen chrıistlıchen Normen atark abwıch. Persjıien gult ZU. Beıspıel
alg klassısches Land der (AJeschwisterehe.

Mar "Aba versucht 1ın se1ner Schrift, ber dıe grundlegenden römıschen
Rechtssätze, denen sıch auch dıe östlıchen Chrıisten verpfhlchtet ühlten,
hınaus eın chrıstliches Recht für se1nNe Kırche autfzustellen. Im wesentliıchen
bıetet eınen Kommentar des mosalschen (z+esetzes 1n Levıtıcus 18 un!'
der strafrechthlichen Bestimmungen 1n Levıticus 20, O07 Dabeı hebt
durchaus dıe Punkte hervor, dıie e evangelısche Lehre VO  s der mosalschen
unterscheıden. och ze1gt auch dieses Gesetzbuch, ass dıe östliche Kırche
ın Mesopotamıen ge1t altersher alg eın.zıge Kırche damals eıner sachlıchen
Auseinandersetzung mıt der dortigen zahlreichen Judenschaft CZWUNSCH
Wa  — Gegen dıe jüdische Levıratsehe un: dıe A US 1nr hervorgegangene
Schwägerinnenehe konnte 1Ur massvoll polemiısıeren, zu mal offen bar
zahlreiche ehemalıge Juden dıeser Sıtte festhielten.

Eınen W1e weıten Raum dıe Rechtsprechung 1n der Tätigkeit des Patrı-

17 (r Gustav IDre kirchliche ((esetzgebung Justimans, hauptsächlich
auf Grund der Novellen, Berlin 1902, 8 1-85

($. Kduard u Syrısche Rechtsbücher, Vol V’orpus ZUNLS Aes ynersıschen HKirz-

bıschofs Jesubocht Erbrecht der ()/anones Aes mersischen Hrzbischofs Sımeon —— EKherecht des
Patrıarchen Ar Abhä, Berlin 1914, A NN und 255-285, 363-369
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archen einnahm, ze1ıgt eıne Stelle auUs der 1ıta Mar "Abä’s 1.19, der ın schwerer
Zeıt ach eınem inneren Schıisma reglerte. Kıs heısst da In der Nacht
beschäftigte sıch mıt dem Schreiben VO  S Brıefen, die 1MmM Interesse der
Kırchenverwaltung ach allen Ländern schickte, Tage hıs ZUT Stunde
mıt der Krklärung der Heıligen Schriften, un VO der Stunde bıs ZU

Abend SassSs (z+ericht und schlichtete Streitigkeiten unter den OChristen
un solche zwıschen Heıden und Christen«. Da Tätigkeıit entstammen dıe
Sammlungen ]Jurıstischer Grundsatzentscheidungen?®,

AÄAus der Zeıt des Islamse sınd solche riıchterhchen Urteile VOI em Patrı-
archen €  Henän-  [  2<  Ol (Misericordia Jesu erhalten2!, der VO  S 685/86 bıs 699
oder 703 regıerte un damıt gerade Iın dıe entscheidende Periode der Aus-
einandersetzung zwıschen den mekkanıschen un damaszenıschen Khhalıfaten
gerliet, AUS der letzteres alg Sieger hervorgıng. Daher konnte auch HUr

eınen Ta SeINEeSs Pontifikates ordentlıch regıeren. Leider können WIT be]1
diıesen Urte1ilen nıcht erkennen, In welchem Masse sıch der Patrıarch auf
schriftliche Gesetzessammlungen tutzte Oder ob nıiıcht weıthın VON Hall

Fall ach bestem Wiıssen und (+ew1ssen entschıed Kıs geht jedenfalls
dıe Verschiedenartig'sten Fragen : Um dıe Inegenschaften eines Klosters

Stärkung und 'Trost ın Verfolgung und persönlicher Bedrückung
198881 dıie Kreilassung elINes Sklaven Krbschaftsangelegenheıten die
Ehemitgift\ rechtliche Zurücksetzung VO Wıtwen und W aısen
Bezıehungen VO  } Kleriıkern Frauenzımmern geringen Rufes

IDıe dSammlung dıeser Urteile zeıgt, ass Ian 391e alg vorbıildliıch ansah un
917 @e damıt eıner Art Gesetzbuch für dıe Kırche machte. Eın solches verfasste
erst. der schon genannte Patrıarch T1imotheos der (irosse 1m Jahre
eın Werk blieh auch ın der Kolgezeıt eın wıichtiges Juristisches Handbuch
un wurde och 1mM 1% Jahrhundert In eıner verkürzten arabıschen Rezensıion
NEeUuUu bearbeitet. In Paragraphen g1bt Timotheos In der Korm VO HFrage
und Antwort kırchenrechtliche Bestimmungen und befasst; sıch ann INS-
besondere mıt dem Ehe- und Krbrecht, eiIn wen1g auch mıt Vormundschafts-
und Sklavenrecht. Im wesentlichen stutzt sıch ımotheos ohl auf das In

aul -  e Observations SUuT Ia e SYTLAQUE Ae Mar Aba, (’atholicos dAe
l’Eglise Perse (  0-5:  » In Miıscellanea (Zr0vvanın.ı Mercatı, Vol (Storia ecrclesıiastıca Dıratto),
(Chitta de]l Vatıcano 1946 (Studiz Teste, Vol 125),

’ Le (Anmerkung 163-191, insbesondere hiıer 176
21 Kduard Syrische Rechtsbücher, Vol Rıchterliche [/rterle des Patrıarchen

OÜhenänischö. (zesetzbuch des Patrıarchen T'r7motheos. (zesetzbuch Aes Patrıarchen Jesubarnun,
Berlin 1908

(f: Anmerkung 1 und Hieronymus De T’'zmotheo N estor:anorum Patrı-
rcha 728-823 et christianorum. orzentalıum condıtıione sSu.b chalıphıs abbassıdis, accedunt CX
erusdem T'rmother definitiones CANONLCAE SYFLACO ınedito NUNC DprıumMum latıne reddıtae, Parı-
S8118 1904
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der persischen Kırche ausgebildete Gewohnheıtsrecht, prüft alles aber auf
ge1ne bıblıischen Grundlagen hın un wendet exegetische Krkenntnıisse
Die erhbrechtliche Verschlechterung der Stellung der Tochter gegenüber dem
älteren römısch-orjentalıschen Recht begründet ZU Beıispiel AUuUS der
bıblischen Urgeschichte VO  > dam un:' Kva Als e1NZ1Ige, Jedoch selbständıg
weıterentwickelte Quelle glaubt Kduard 1mM Dotalrecht dıe Leges
Constantını Theodosımu Leonıs nachweısen können. Wıe eTNS dıe Patrı-
archen ıhre Jurıstische Tätigkeıit nahmen, ze1gt dıe Tatsache, ass schon
Timotheos’ Nachfolger 185° Bar Nün 823-828) eın ergänzendes Rechtsbuch
1n 133 Paragraphen hinzufügte?? : Das KErbrecht ergänzt durch weıtere
Bestimmungen. Neu sınd Gesetze ber In1ebeszauber un sonstige magısche
Künste .(es gilt schon als Scheidungsgrund, WeNl eıne Krau einem
Zauberer geht, un auf diese Art un! W eıse ıhren (+emahl och grOSSeETET
Inebe S1e veranlassen : besonders scharf wırd naturhech
Fluchzauber polemisıert un AarInNe Presbyter, d1e mıttels der schwarzen
oder halbschwarzen uns ıhr karges Leben bessern suchten). Ausserdem
wırd das Eherecht verfeiınert der Sklave, der zahlungsunfähige Schuldner,
der 1eb A UuS Not schützen versucht. Erwähnenswert ist weıter eın
Zensurparagraph tadelnswerte oder nıcht rechtgläubıge Bücher un
ıhre Verfasser. Strenge Irennung VO  S anderen Kelıgionen wırd gefordert.
Der Sykophant, der den VO Islam Z Christentum zurückgekehrten
Apostaten verrät, wırd AUuS der christlichen (+emeinschaft ausgeschlossen,
äahnhch WI1Ie Mörder un C(Hftmischer. Eın besonderer Paragraph regelt dıe
HKasten eINes unter Heıden oder häretischen Chrıisten Lebenden un!' deutet
auf dıe Weıte und Ausdehnung der Perserkırche hın. Zum Schluss wırd die
Amtsanmassung durch Nıchtordinierte mıt dem Ausschluss AUuS der Kırche
bedroht.

Diese knappen Hınvweıise auf dıe jJurıstische I nıteratur der Patrıarchen des
Ostens dürfte iıhre edeutung hinlänglich klargestellt haben Soweıt iıch
sehe, en sıch cdıe Patrıarchen und Katholhlko1 der anderen orıentalıschen
Kırchen nıcht 1ın diesem Umfange schrıftstellerısch auf dem Geblete des
Rechts betätigt. Das erklärt sıch ZUT Genüge A UuUS der Tatsache, ass 11Nan

dort völlıg den Bahnen römıschen Rechts folgte, enn 101a gehörte ZU

Römischen Reich Dıie TaNZ anderen Verhältnısse 1M persischen Osten
bedingten auch dıe Jurıstische Aktırvıtät der dortigen Patrıarchen. Ten
Gerichtssıtzungen un sicher auch schrıiftlhıcher Rechtsetzung eNtSprangen
ıhre (GAesetzbücher. Man wırd doch ohl annehmen können, ass diıese
(z+esetze alg für dıe Kırche bıs ach Chına hın gültıg gedacht
Dass der Katholikos-Patriarch VO  b Seleuke:a-Ktesıphon aber auch auf

Anmerkung AA
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diesem (zebiet alg Primus ınter Pares ZU betrachten ıst, beweist d1ie Provınz
Persıs mıt dem Metropolitensitz ın Rewardasıir. Hıer WTr Ianl stol7z auf
seınen apostolischen Ursprung (Apostel T’homas) un: legte auf eıne YEeWISSE
Selbständigkeıit wert Hs exıistieren VO  ; Metropoliten W16e 15 ‘bökt oder
Sımeon (8./9 Jahrhundert) (+esetzessammlungen, dıe 1ın persischer Sprache
abgefasst un ann ın das Syrische übersetzt wurden. Wohl mıt der
(Genehmigung des Patrıarchen traten G1@e seınen Sammlungen für dıe besonde-
ren Verhältnisse ın der Persıs ZUT Seite ber auch e1n weıterer Gebrauch
ıst, möglıch, WwWI1ıe dıe Übersetzungen lehren24.

Ich fasse UuSamne Der Patrıarch des Ostens 1n Seleuke1a-Ktesiphon
nımmt unter den Patrıarchen des ersten Jahrtausends eıne völlıg sınguläre
Stellung eın Kr steht e1ıner Kırche NVOFE3 dıe sıch 1mM Laufe der Zeıt ber den
SJahZch asıatıschen Kontinent hın ausdehnt und Völker vıeler Zungen vereınt.
Schon VO  a Anfang stehen zumındest Provınzen aramäılscher und DOI®
sischer Muttersprache unter se1ner Leıtung. Seine Stellung ist damıt nıe dıe
eınes absoluten Herrschers ber eıne kleine Provınz. Er 111.USS SDEeTS dıe
verschıiedensten zentrifugalen Kräfte eınen versuchen. Seine Bedeutung
hängt weıthın VO  - seiInem eigenen Format alg T’heologe un: Kırchenpohtiker
ab Obwohl a ls Metropolt VO Babylonıen eınen verhältnısmässıg Jungen
Bischofssitz ıinnehat, ann sıch seıne ehrwürdıgeren Kollegen
behaupten. KEıne entscheıdende ılfe ist für ıh dıe ähe des sasanıdıschen
und später islamıschen Hofes Zu beıden hat vielfach gutTe, aber nıe völlig
ungetrübte Bezıehungen. Kr bleibt Vertreter e]ıner VO Staat unabhängıgen
Kırche, WeNnNn auch se1ine Konfession d1e VO Staate anerkannte ist Die
andere entscheıdende ılfe kommt AUS dem Westen, der sıch 1n den Zeıten
friedhlicher Bezıiehungen ZU Perserreich dıe Eıinheıt aller Christen uüht
Die Übernahme der westlıchen Kpıskopalverfassung un dıe Anerkennung
ql »Patrıarch des Ostens« festigen seıne Stellung endgültıg. Alle inneren
Schlismen können durch Geschicklichkeit un!‘ den inwels auf diese 1n der
olge nıemals angezweıfelte Posıtıon überwunden werden.

Das wichtigste Instrument ZUT Leıtung der Kırche sınd dıe regelmässıgen
Synoden. (+laubens- un Verfassungsfragen werden ]1eTr geklärt und VO den
anwesenden Bıschöfen mıt ihrer Unterschrıift bekräftigt un damıt für dıe

Kırche verbindlich. DIie Beschlüsse mehrerer Synoden erlangen anoO-
nısche Geltung. och 111USS der Patrıarch auf zahlreichen und oft beschwer-
lıchen Reısen 1mM SaNZCchH Perserreich (aber nıcht den späteren Zentral- un
ostasıatıschen Mıssıonsgemeınden) dıe Anerkennung der Beschlüsse immer
wıeder 1euUu erzwıngen und dıe Unordnung In der 1erarchıe beseltigen.

DIie Wiıchtigkeıit e]ıner guten. Ausbildung des theologıschen Nachwuchses
wurde In Seleukeja-Ktesıphon immer erkannt. Nıcht 1LUFr dıe Perserschule

f Eduard IC (Anmerkung 1)’ VIi1l1-X XI1I11 und 1-253, 287-36'
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ın Nısıbıs nd dıe Patriarchatsschule SInd 1eTr ZU NEeNNEeT Kın Mann W1€e
Timotheos der (irosse ist atuch alg Schulgründer ın ıe Geschichte eINge-
Sag Die Schulen. galten ıhm als Mütter un Ammen der Kınder der
Kıirche. Die durchschnıittliche Bıldung der T’heologen. und Laıen der Perser-
kırche erreichte e1in bıs dahın 1n den übrıgen Kırchen nıcht gekanntes Nıveanu.

Durch zahlreiche Briıefe, cd1e ohl täglıch durch ıe Post und Kılkuriere
1ın alle Himmelsrichtungen versandte, blıeh der Patrıarch 1n Verbindung mıt
den (+emeınden ge1INeT Kırche, ermahnte, rıet, half Kın gut Teıl ge1NeT
Bedeutung Ur dıe weıtverzweıgte Kırche hegt 1ın diıesen Briefen. Sı1e und der
persönliche Augenscheıin halfen ıhm auch be1 der Auswahl der riıchtigen
Bischöfe un Metropolıten, ber dıe mıt fester and wachte.

Nıicht 1LUT Der den Glaubensstand un dıe Kırchenverfassung wachte
der Patrıiarch. uch als zıvyıler Gesetzgeber suchte den Lebenswandel
und das Verhalten ge1NeT Gläubigen 1 chrıistlichen Sınne bestimmen.
Unterschiedliche Rechtstradıtionen, W1e dıe Jüdısche, römiısche oder PEI-
sısche. mMuUusSsSTe dabeı 1n ıhrem Wert beurteıulen un seınen AUS der Bıbel
eWONNENECN Vorstellungen 11essen Besonders eım Eherecht bestand be1l
W STOSSCHL R1iıgorismus dıe (zefahr des Abfalles der AUS anderen Tradıtionen
ECWONNCHELN Gläubigen. Soweıt 11a  - ach dem heutigen Stand der
Forschung sehen kann, haben sich dıe Patrıarchen diıesen Aufgaben mıt
nımmermüdem Kıfer unterzogen un vielfach fast, übermenschliche Arbeıts-
leistungen alg Kıirchenoberhaupt vollbracht. Dass S1e alg Prımus iınter
den anderen Metropolhten, ıhren Selbständigkeitsbestrebungen. un: häret1-
schen Ambıtionen (sıehe dıe Susı1ana un dıe Persıs) gegenüber ıhre Stellung
nıcht ZALT: behaupten konnten, sondern S1e dieser überragenden Bedeutung
für ıhre Kırche atsbauen konnten, verdanken 1E ıhrem persönlıchen Kınsatz
und (GAeschlick. Der T’hron VO Seleukeja-Ktesıphon hat vıele bedeutende
Köpfe gesehen. Die wahrhaft ökumeniısche (Gesinnung dieser Kıirche, dıe he1
der Wahl nıcht 1LUF Babylonıer für dıesen Posten iın Betracht Z09, hat dafür
gESOTZT, ass oft der este unter allen möglıchen Kandıdaten P Zuge kam
— 5RO12Z der viıelen Kämpfe un Schısmen be1 der Wahl Als 1 13 Jahr-
hundert dıe Mongolen den sogenannten gelben Kreuzzug unternahmen und
den Vorderen Orijent fast rechristianısıerten. hätte nıcht der lateinische
Westen seıne ılfe versagt, da scheute 11a sıch nıcht, 1n Jabalähä I11
eıinen Türken wählen, der Metropolıt VO  w Chına SEWESCH un nıcht einmal
mıt der syrıschen Kirchensprache bekannt WaLr, dafür aber das 1U wichtige
Mongolısche beherrschte. Nur ist; verstehen, ass dıe Kırche des
Ostens unter aasanıdıscher und islamıscher Oberhoheıt, uıunter SDEULS wechseln-
den un nıemals stetıgen Bedingungen hıs hın VE Islamısıerung der ONgO-
len eıne 1 (+anzen doch stetige Entwicklung durchmachte und g s bedeutend-
StLe christliche Kırche des Altertums ın dıe (Aeschichte eingehen konnte.



Eıne wichtige Urkunde
ber die Geschichte des Mar Hananja Klosters

Dıe NO JoOoHannan VO Marde
sgegebenen Klosterregel

VO  a

AT T VS50bußs

Das Kloster des Mar Hanäan]äa ist, nıcht 1LUF e1INes der bedeutendsten des
syrıschen Christentums ın dem östlıchen Bezırk, sondern spıelte auch
eıne wıchtige Rolle In der (Aeschichte der gahZen westsyrıischen Kırche.

Das Kloster VO  m Mar Hanäan]al, nıcht weıt entfernt VO  a dem Bıschofssitz
VOoON Marde, besser bekannt unter dem Namen Deılr Za Taran2, hat eine
berühmte (+eschichte hınter sıch. Was dıe Überlieferung ber das Entstehen
des Klosters 1n Krinnerung erhalten hat, ist ziemlıich beschränkt. Diese
Sachlage ist sehr auffallend, besonders WeNn INnan dıe Bedeutung des Klosters
ın Betracht zieht Und alles, Was ın den Quellenschrıften vorlıegt, ist, nıcht
einwandfre!l. So lassen dıe bescheıdenen Bemerkungen ber dıe ältere
(+eschichte des OSTLEeTs 1e1 wünschen übrıig.

Der Mann., unter dessen Namen das Kloster bekannt wurde, un: der
durch dıese Gründung seılnen Namen verewı1gt hat, ist Mar Hanan]a, Bıschof
VO Marde un:! Kephartüutas®. DIie Quellen berıchten, ass das neugegründete
K loster das (Hück hatte gleich autf dıe ahn des Aufstiegs gesetzt Zı werden.

S  S Nordmesopotamische Baudenkmäler altchristlicher und islamiıscher Zeıt
(Leipzig 1911
D BL ySafran«. In Hs erl Sach D21 Fol 182 h erscheıint das Kloster unter dem Namen

Dairä de-Kürkämaäa. Dieser Ausdruck ist das syrische Wort für Saftran.
Seiıne Krziehung und seıine theologische Vorbereitung soll Hanän]a 1ın seiInem Kloster bel

Qallın1ıqos erhalten aben, vgl Hs atr. Dam 8/11, YHol 175 Laut der annalistischen ber-
lıeferung soll der Patrıarch Qyr1aqos schon Anfang se1INes Pontifikats Hanän]a AauUus dem
Kloster herausgeholt und ıh. über dıe Bistümer VOI Marde und Kephartütäa gesetZzt haben.
och sınd dıe Angaben bel Mikaj’’8l. Diese berichten, dass Jahre VO  - den Patrı-
archen Qyrlagos ın den Episkopat erhoben wurde, > Chronique de Michel le
Syrien (Parıs 753 Ebenso Hs atr. Dam 8/11, Kol 217 (jemäss dieser Nachricht
soll dann dıe Erhebung VO  ; Mär Hanaäa]a 1ne der ersten Handlungen seltens des 1MmM August
desselben Jahres gewählten Kirchenoberhauptes SCWESCH se1IN.
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Seıne Kxıstenz wurde ın jeder Hınsıcht gesichert*. Dieselhe Überlieferung
berichtet uns noch, ass das Kloster 1m Ansehen wuchs und bald
ZUTLT Berühmtheıt gelangte. DIie Zahl der Insassen wuchs un: während der
Lebenszeıt des Gründers soll dıese auf gewachsen Se1N

uch dieses K loster hat das Schicksal, das viele Klöster getroffen hat
getenut. Unter welchen Umständen dıe Vernichtung 7zustande kam, und
Wann das en 1eTr ausgelöscht wurde, darüber haben WIT keine Kunde
Als | nn  2<  Ol  “denah se]lne Kırchengeschichte dıe Mıtte des oder eLWAaSs
später verfasste, INg das Leben 1mMm Kloster och weıter®. Ebenso wI1ısSsen
WIT, ass das Jahr 1000 das Kloster och blühte? Hıer aber bricht der
hıstorısche Kaden ab

In dem Kall des Hananja-Klosters War aber dıe Vernichtung nıcht end-
gültıg. Ks ist och eiınmal ZU. Leben gekommen. I)ıes geschah durch eiınen
nhaber desselben Bıstums. Jöhannan, der ein1ıge Jahrhunderte später den
bischöflichen Sıtz VON Marde bestieg, ein Mann, der se1nNe Lebensarbeıt
darın gesehen hat, Leben ıIn dıe Rulmen und den Schutt bringen.

Dıe Wiıederaufrichtung des Klosters erfolgte m Rahmen des weıtgehenden
kırchlıchen Restaurationswerkes8, welches das Ziel hatte, dıe neubelebten
Irummer den (+emeınden un: monastıschen (+emeıinschaften ZU Verfügung

stellen. Welche Rulnen Bıschof Jöhannan aufgerichtet hat, darüber
erfahren WIT AUS seıinen Randbemerkungen ın den Handschriften, dıe se1INe
Bautätigkeit der Kırchen beschreıben. Ihr etz verbreıtete sich ber Z7Wwel
Dutzend Ortschaften, dıe mıt SCHAaUCH topographıschen Nachrichten
gegeben worden sınd?®. Dazu kommen och dıe Gründungen der Klöster.
Kr begann mıt der KRestaurierung des Klosters VO  - Hanäan]a 1 Dann restau-
rierte och TEl weıtere Klöster11. Dazu kamen sechs eue Kloster-
gründungen!?, Man bekommt eıine Ahnung VO  a} der Bedeutung VO  w Jöhannans

1) he La Vıe Ae Mar Ben]amın Zeitschrift für Assyriologie (Weiımar
Ul

A8.0.;
Siehe das Kxzerpt ın Chronique de Miche] le Syrien 4,489

Das Klosterbuch Ades Sabusti Abhandlungen der Preussischen Akademıie
der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse (Berlin 1919 13f.

Neues Tacht über das Restaurationswerk Ades J öhannan ON Marde Oriens
Christianus 4.7 ( Wıesbaden 1963 129 f£.

Hs atr. Dam S/1E; WKol 214b-215a ; vgl Assemanı, Bıbhotheca orientalis
(Roma 1{21 0OR

Hs atr. Dam 8/11 Fol Dn  D:  18a-  Z  DA  18Sb
HYol 215a : vgl dazu Bibliotheca orientalis 2,228
HKol 2150 vgl dazu Bibliotheca orjentalıs 2,228
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Werk auf dıiesem Gebiet, WEeNN INan dıe gewaltigen Mollakkorde denkt,
mıt denen selne KRandbemerkungen beginnt!3,

Mar Jöhannan der Aufrichtung des Hanan7]ja-Klosters besondere
Aufmerksamkeıt gewıdmet haben14. en den materıiellen Voraussetzungen
hat auch autf dıe geistigen STOSSCH Wert gelegt. Die eue Urkunde spricht
für sıch selber, W1I1e dıe klösterliche (+emeıinschaft aufbauen wollte. Hs
darf nıcht unerwähnt bleıben, ass auch eıne reiche Bıbhothek ]1er
geschaffen hatı>

Was dıe Zeıit der Restauration des Klosters des Mar Hanan]a an betrıifft,
erlauben uUunNnsS dıe erhaltenen Urkunden nıcht den Zeıtpunkt näher be-
stimmen. Jöhannan begann deEINeE bıschöfliche Tätigkeit 1ın Marde 1M Jahre
1124 /5 und se1n fruchtbares Wırken dehnt sıch auf Jahrzehnte aus

asSE eın langer Zeıtraum uUuns offen steht Man hat aber den Kındruck,
ass diese Unternehmung doch 1Ur ın dıe TSTEe Perıiode, wenn nıcht
In dıe Anfangszeıt se1Ner kirchlichen KegJerung gehören annn Kr berıichtet,
ass mıt der Kestaurıerung des Kloster VO Mar Hanan]a dıe Wıeder-
aufrıchtung der Klöster begann!?.

Seıne Bemühungen für dıie Wıedererweckung dieses Klosters hat dıe
Überlieferung dankbar ın Krinnerung gehalten. In den lıturgıschen Texten,
ın den Martyrologjen und Menologıen lebt weıter fort. g, IS der Erneuerer
des Mar Hanän7ja-Klosters!8,

Seıit se]lner Wiıedererrichtung hat das Kloster1? Jahrhunderte hındurch?®
alle Stürme überstanden.

G(Glücklicherweıse haben auch die Kanones, dıe Bıschof Jöhannan der
Klostergemeinschaft gab, a,lle Stürme und Strapazen überlebt. Dıie Urkunde
ist eıne STOSSC Seltenheıt. Sıe ist erhalten In Hs 302 In der Bıbhothek des
syrıschen orthodoxen Erzbıstums In Mardın?!, Dieser Kodex, eın Sammel-

In seinem Gebiet, das ıne glorreiche Vergangenheit &  e, das 9i eın Paradıes des
syrischen Mönchtumses WalL, gab VOT' se1lıner Ankunft überhaupt keine Mönche, FKol 216b;
vgl dazu Bıbhothaca orjentalıs 2’  Z ka  Z2

Hs atr. Dam 8/11, Fol 218a-218b
FKol 218b
Chronique de ıchel le Syrien 4,630

17 Hs atr Dam 8/11, Kol 18a
18 Hs Deir Za faran 1/6, Yol 124b; Hs Aleppo rth A’ FKol 186b; Hs Sarf. SYT. 5/3, Kol

29240
ber die erhaltenen Bauten des Klosters, sıehe 6145 Churches an Monasterlies

of the Tür Abdin an Neıighbouring Distriets Zeitschrift für Geschichte der Architektur,
Beıihefte (Heidelberg 1913

Ebenso berühmt ist, dıe Bibliothek des Klosters, vgl S u Reiwuse un Syrıen uNd$d
M esopnotamien (Leipzig 1883 406

Fol 65a-S0a,



Eıne Urkunde über qMAhe (Geschichte des Mar Hanänja Klosters 249

band mıt kırchenrechtlichen Quellenschriften, der auch diese Urkunde
aufgenommen hat, ist eine Abschrift VO  — moderner Hand beruht aber
auf eıner alten Vorlage. Eın anderer Zeuge erscheıint ın Hs S ın der
Biıbhothek des Patriarchats der syrıschen orthodoxen Kırche ın Damaskus.
Dieser Kodex ist AUS dem Jahre 1204 un: d1iesem ist uUuNnNSeTe Urkunde
gehängt worden??2. Dıie Urkunde Täg den Ihtel Q \ r< ı Au9
m3n a 53 XD m_ ı3O AD r(\:7acu.\
mran ua m&33130 yclıe Kanones, dıe der Mar Jöhannan AUS dem-
selben Kloster und on Marde un!: Habüra für das Kloster des Mar Hanan]a
verordnet un aufgestellt hat«

Der Zyklus nthält ınsgesamt 3C anones?23. Kınıge siınd ausführhcher
un mıt bıblısch orıentierten Krmahnungen ausgestattet. Der Zyklus
begınnt mıt elner längeren Kınleitung, dıe ein1ge geschichtliche Fragen 1M
Zusammenhang mıt dem kırchlichen KReorganısierungswerk Jöhannans
anschneıldet. Ebenso enthält der Zyklus eınen kurzen Kpılog. en Zweck
diıeser anones sıeht 1hr Verfasser darın, qI8 S1e eıne feste Grundlage für
das Leben des Mar Hanäanja-Klosters Jjegen, dıe Mönchsgemeinschaft
innerhch auUsSTUsSten und einer wahren Festung der asketischen Dıszıplin
ausbauen sollen. Ausdrücklich un fejerlich wırd darauf hıngewlesen,
ass Jöhannan, Bıschof VO  u Marde, dıesen Zyklus VO  s anonesN-

geste. und eingeführt hat
Der einleıtende Abschnitt In der Kanonesreıhe bezieht sıch auf dıe Leıtung

und Verwaltung des OSTEeTs An der ersten Stelle steht der Kanon ber
dem Amt des Klosteroberhauptes, der dıe Bedingungen ZUT Qualifikation
für diıese Würde aufstellt24. Der zweıte Kanon regulıert dıe Tatsache, ass
der Abht ZUT Ausführung de1NeT Amtspflichten innerhal der klösterhichen
(+emeninschaft (+ehılfen benötıigt. DiIie Satzung verlangt, ass 7We] oder
TEL Personen dem bte qssıstleren sollen?5. Der letzte Kanon 1n dem e1IN-
leıtenden Abschnitt enthält Kntscheidungen INn Angelegenheıten des geme1n-

Lebens, dıe elıne Zusammenarbeıt zwıschen dem Abt un seınen
(xehıilfen verlangen. Der Abt, soll mıt seılnen (+ehıilfen Rat abhalten, besonders
In wıchtigen Angelegenheıten soll deren Rat einholen?6®.

Diese Verordnungen leıten der Darlegung des ersten längeren Teılles

WKol D  27a,
Hs Mard Trth. 3023 enthält 392 Kanones, Kan ist ber ausgefallen ; Hs atr. Dam.

8/11 enhält 31 Nummern, Kan fehlt uch 1er un Kan X© ©6 ist ZU zweıten Mail
erlert als Kan. PE

Kan
Kan I1 iıhre Aufgabe ist C5S, dem vascdarıra »Hände, Hüsse, Augen und Zunge« Se1IN.
Wıe ernst dıe geteilte Verantwortung gemeınt ist, zeigt d1ıe Bestimmung, dass der risdarıra

hne die Zustimmung des DATNASA keinen AaAus dem Kloster auswelsen dart.
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des Zyklus, In welchem dıe Anordnungen un Satzungen unter dem
Gesichtspunkt des relıg1ösen un!' kultischen Lebens zusammengestellt sınd.
Die Tagesordnung der mönchıschen Gemeinschaft des Klosters wırd ler

normilert. Das wıchtıgste ın der Tagesordnung ıst das Gebet Ihm
gehört der Khrenplatz In allen relıg1ösen un kultischen Ausübungen??,
Als Vorbereıtung für das gemeınsame Gebet, ist eıne besondere Liturgie
eingeführt worden?8. uch dıe Verordnungen für dıe Schriftverlesung geben
sıch nıcht mıt dem übhchen gottesdıenstlıchen Lektionssystem zufrieden
un!: geben eue Anweısungen für dıe Ordnung der Schriftverlesungen?®.
Darauf kommen dıe Satzungen für dıe Fastenordnung, dıe Dauer der Fasten-
pflichten und ıhre Ausführung fixıeren3®. Als eın Eınschuh 1ın diesem Ab-
schnıtt erscheıint dıe Behandlung der Pfhlichten des gan kara In der gotbes-
dıenstlıichen Ordnung3!, wonach dıe Darlegung der Angelegenheiten der
Fastenordnung fortgesetzt wırd3?2.

Der folgende Abschnitt wendet sich einem Gegenstand Z nämlıch
der Aufrechterhaltung der guten Ordnung ın der klösterlichen Gemeinschaft.
Die Insassen W1e auch dıe Lieıiter des Klosters werden für dıieselbe verant-
wortlich gemacht. Die Pfhchten für dıe Zusammenarbeit der Amtsträger
wırd ]1er besonders hervorgehoben, nämlıch dıe Verantwortung des rısdaıra
und se1INeT Gehilfen?3, dıe Ausübung ıhrer Pflichten für dıe Wohlfahrt der
Gemeinschaft?4, un!: WwW1e 3A1 e iıhre Autorität durchführen sollen35.

Was für dıe Aufrechterhaltung des gemeıinschaftlichen Lebens wesentlich
ıst, wırd In einem besonderen Abschnitt zusammengefasst. Dabe1 werden
folgende Pfliıchten besonders behandelt Heılighaltung des Kıgentums des
Klosters36, Tätigkeit der Mönche, nämlıch Handarbeit für alle Mönche,

7 Kan 111
Die Vorbereitungsliturgie für das m<ihaoı N hat, folgenden Inhalt, jeder

soll seinem MitbruderS » Vergib mMI1r alles, W as ich diıch willentlich der unwillent-
lıch, heimlich der öffentlich, gesündigt habe Zorn, Hass, Bosheıt, Neld, Falscheit, Hadern,
jede Sünde«., Dann sagt der Presbyter »Unser Herr vergebe uch I« Darauf respondiert die
(jemeinde mıt einem yAmen«., rst dann soll cdie m<ihnaonı my AnQı NaAqUsSa desütara ge-
schlagen werden.

Kan dıe Vorschriften beziehen sıch uch auf dıe Verwendung der MEMTE, LUr game
der ehrer un! die Ordnung der Verlesung des Psalters

Kan
Kan
Kan. VIilL SCHAaUE Beschreibung der Fastenperioden un ihrer zeıitlichen FKinordnung 1m

Kirchenjahr.
Kan. 417
Kan
Kan hier werden die Amtsträger ın der Klosterleitung angeführt der risdarıra, Yı

»Haupt der Brüder« un M_ Q13 39 yder Verwalter«; vgl auch Kan YaER
Kan K



Kıne Urkunde über dıe Geschichte des Mär Hanänja Klosters ”al

intensıve Beschäftigung mıt kiırchlichen Büchern und Studien?”7 Tätigkeit
der Kleriker38, Diszıplin?®, un dem Mönchsstande würdıges Verhalten40.
Zum Schluss werden für den Fall einer Krankheıt besondere Regeln auf-
gestellt, W1e MNan die Pflege ausführen go]141

Als eın Anhängsel erscheinen ın diesem Abschnitt och e Sdatzungen
für dıe fromme Pflege des (+edächtnıisses der Entschlafenen, nämlıch des
(+edächtnisses der Hıngeschıiedenen“? und des (}+edächtnisses Mar Hanan]a
und alle, dıe sıch dıe Wohlfahrt des K losters bemüht haben43.

Nochmals kehrt der Zyklus Fragen der Klosterleitung zurück un:
ZW alr dıiıesmal In ezug auf dıe Ausübung des Amtes des es Der Charakter
ge1INeT Herrschaft un dıe Grenzen ge1NeTr Macht sınd ]er SCHAUCLT 1ıx1ert
worden44.

Darauf folgt ein kurzer Abschnitt, der dıe Fragen der Bedeutung des
geistlichen Ihenstes für das monastısche Leben erortert un SEINE Bedeutung
1n der Aufriıchtung der Kırche (+0ttes45

Als Hausregel könnte eın Abschnitt bezeichnet werden, der spezıelle
Anordnungen enthält. Diese bezıiehen sıch auf dıe Tischordnung *6, das sıch
Benehmen Speisetisch*” und die Anteılnahme Stundengebet48,

Der est der anones hat hauptsächlich mıt der Strafordnung tun,
obwohl nıcht alle Satzungen strafrechtliche Formulhlierungen aufweısen. Zur
Sprache kommen 1eTr folgende Übertretungen Schlägere1i*?, Zank un

&1 Kan 3 dıe, die Kenntnisse nıcht haben un uch die syrische Sprache nıcht u
kennen, mussen lernen ; die, d1e studıiert aben, haben besondere Pflichten dem est der Brüder
Unterricht erteılen.

Dıie Kleriker ın dem Kloster nuUussen maara MBa _3 qginIata, mMAadrase
und takspata und ygriechische Kanones«, SOWI1E die Intonatıon und Rezitationswelse nach dem
westlichen Gebrauch erlernen, nach der lıturgischen Überlieferung ın der Kirche VO.  D Kdessa,

Kan AAA
Kan V
Kan falls ın der (}+emeinschaft zeinen besonderen Bruder g1ibt, der sich der Kranken-

pflege wıdmet, soll der risdaıra ‚USamııne mıiıt dem DArNAaASa eınen Mönch cdiesen Dienst
dem kranken Bruder bestimmen.

Kan M
Kan XVII nämlich die, die durch erbschaftliche Hinterlassungen, auten, Gelübde

und Zehnten dem Wachstum des Klosters beigetragen en
Kan der risdaıra soll 1n Gerechtigkeit und mıt Rechtschaffenheit regıeren ;

soll den Rat se1ner Gehilfen achten.
Kan MX Kan ist ausgefallen.
Kan MM
Kan UK
Kan die Zahl der Stundengebete, die In dem Kloster halten sınd, beläuft

sich auf <sieben.
Kan DE OT
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Streit>9 Verlassen des Klosters ohne dıe vorgeschrıebene Genehmigung! un:
Ungehorsam den Klosterregeln gegenüber?®? Weıter werden och behandelt
zögerndes WHolgeleıisten auf dıe one des NAQUST welches ZUIN (+ebet dıe
Kırche ruft>3 Unachtsamkeıt der Diakone der Ausübung iıhrer Pflichten>»4
Nachlässigkeit 11 Liernen der Psalmen®5> und Kıssen VOL der Kommunıion>®
Der letzte Kanon des Zyklus bezıeht sıch auf Verfehlungen dıe Kloster-
dıszıplın dıe Auflehnung cdıe (+emelinschaft innerhal der Kloster-
INauern und dıe Verletzung der Grundlagen der klösterlichen Dıszıplın>”

uch diese Urkunde ZeUugTt VO  — Jöhannans SIOSSCI dorge und Hıngabe dıe
INnan Ur ann richtig einschätzen annn WEeNN 1all x 1 AUS der weıteren
Perspektive sSec11165 umfangreıichen KReorganısıerungswerkes versteht es
W asS Reformtätigkeıt bewegte hat Se1InMNn Echo auch den Klosterregeln
gefunden Wır erkennen ]er Anhegen dıe ıhm besonderer Weıse ANnıSs

Herz gewachsen un dıe sowochl den Synodalakten®® W1e auch
den Kolophonen den VO  u ıhm abgeschrıebenen Handschrıiften ZUTIN

Ausdruck kommen Neben se1NeEN Bemühungen den restaurıerten Zentren
Ördnung und Leben schaffen und aufrechtzuerhalten zeıgte
auch besonderes Interesse für dıe Wiıederbelebung der syrıschen Sprache
für Lernen und Studıum. für dıe Wiıedereinführung der lıturgıschen
Überlieferung der Kırche VO  s Kdessa.

Mıt SahZ besonderen Freude darf INan das Auftauchen einNner solchen
Urkunde begrüssen Nıcht allein 1Ur wirft S1e E1 wıllkommenes Licht auf
das Restaurationswerk der Dıiözese VO  S Marde sondern gleichfalls 1sSt
S16 auch e1iIn wertvoller Beıtrag der Geschichte des Mönchtums der
Zeıt der syrıschen RHenalssance

Kan DE  —
Kan MN der Türhüter soll iıhn nıcht eintreten lassen, bıs Z AL Strafe für Über

tretung Monat lang fastet
Kan
Kan VT
Kan D MK
Kan 4€  <

J6 Kan DE M
Kan den Übertretern werden uch solche gerechnet, cdıe VO  - weltlichen

Obrigkeiten Unterstützung suchen
V 6 5y Neues 1C uber das Restaurationswerk des Jöhannän VO.  - Marde 134 ff



Dr Hıeronymus ENGBERDING

In den Mittagsstunden des Maı 1969 verschlıed ın der Abte1 St Joseph
ın (+erleve Dr Hıeronymus arl OSB, der Jang-
Jährıge un hochverdiente Herausgeber UuNSerel Zeitschrift). Als der OrlJens
Christianus ach elner Unterbrechung VO  a Jahren 1M Te 1953 mıt dem

Jahrgang se1n Erscheinen wıeder atıfnehmen konnte, wurde
UuSamımıe mıt d1e Schriftleitung und 1955,

ach dem Tode des damalıgen Herausgebers rat den beıden M
nannten (Aelehrten dıe Herausgeberschaft übertragen, e

bıs ZUI Jahre 1963 ın aufopfernder Weıse un mıt der ıhm e1igenen
Gewissenhaftigkeit un!' Akrtıbie vorbildlich versehen hat In /Zusammen-
arbeıt mıt ist e$ ıhm gelungen, dem Oriens Christianus Se1N

altgewohntes Ansehen bewahren un!' den wenıgen verbliebenen alten
Mıtarbeıitern eue AUS der Jüngeren (+eneratıon hınzuzugewınnen. uch
hat aufend wertvolle eıgene Arbeıten AaAUS dem (+eblet der orientalıschen
Liturgien un! eingehende Buchbesprechungen veröffentheht. Als A US

Rücksicht auf sde1Ne angegriffene Gesundheıt 1963 che Herausgeberschaft
des Orijens Chrıistianus n]ederlegte, wurde ıhm seınem Geburtstag
der and 1964 des Oriens Christianus ql< Festschrift gewıdmet (hrgb
VO  w H. Himmerschm1dt., P Krüuger un:! J. Molitor). IDıie

allgemeıne Wertschätzung, deren sıch erfreute, kam
ın der STOSSCH Zahl VO  - Aufsätzen ZU Ausdruck, dıe zahlreiche FKach-

Ö  9 Schüler und Freunde des Jubilars, dıeser Festschrıift bhe1-
steuerten eın Schüler hat 1M Rahmen dE1INES
Aufsatzes » DIie KErforschung des christlichen Orijents ın der deutschen Orien-
tahlıstık« ‚OC 1964) 1-17| Lebensgang un Werke qe1INeESs Lehrers
sammengestellt (S 15-17), worauf dieser Stelle hingewlesen SEe1.

Im Sommer 1957 erhtt eınen ersten Herzinfarkt.
Seitdem machte ıhm eıne schwere Angına pectorıs schaffen 1958 aD
ZU. Bedauern der Theologischen Fakultät un se1ner Hörer seıne Vor-
lesungen und Übungen ber den christlichen Orient der Universität
Münster auf, 1960 gaD das Amt des Subpriors a,h und Z09 sıch mehr und
mehr VO klösterlichen (A(emeinschaftslieben iın seıne atille Yelle ZUrück,

Vergl Lebensgang un Bibliographie S Die Erforschung
des christlichen Orients ın der deutschen Orientalistik, OrChr 1964) 11 hier besonders

15-17 ; ferner yTotenchronik AUuUS Gerleve I-Iieronymu.s Engberding« (Gerleve 1969
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aber limmer och unermudlıch wıssenschaftlich tätıg, W1e dıe Veröffent-
lıchungen der etzten Jahre zeıgen. In den Mıttagsstunden des Maı 1969
erlag In se1NeT Zelle einem 7zweıten Herzinfarkt.

arl wurde 7.1.1899 qle sechstes und etztes ınd
des Lehrers und Urganısten Joseph In Bottrop geboren,
machte 1917 Krijegsabıtur, War anschlıessend Soldat der Westfront,
begann 1919 das Studıum der T’heologıe In Münster und wurde AInı

Priester geweılht. Am 2 1924 trat In dıe Benediktinerabtel (+erleve
e1n, wurde 3.5.19924 eingekleıidet und erhıjelt dabel den Ordensnamen
Hieronymus. Iıie einfachen (+elübde legte 1493.1925; dıe fejerlıche
Profess ab Darnach setzte das Studiıum des christlichen
Örıents, das früher In Münster be1 (+5rıim begonnen hatte,
ın Münster und Bonn fort und promovı1erte 1m Februar 1930 he1

1ın Bonn mıt der Dıissertation »Das eucharıstische Hochgebet der
Basıleioslıturgie«? mıt dem Prädıkat »emınNenter« ZU Dr phıl Seıne weıteren
wıissenschaftliıchen Veröffentlıchungen, vornehmlıch AUuS dem (+ebiet der
orientalıschen Liıturgien, das Ww1e aum eın anderer beherrschte, erschlenen
qls Aufsätze In verschıedenen wıssenschaftliıchen Zeıtschrıiften, VOT allem iın
Oriens Chrıstianus. Ostkıirchliche Studıen, Orientala Christiana Periodica,
Lie Mus6on, Revue des KEtudes armenıiennes, Der christliche Orient 1n Ver-
gangenheıt un Gegenwart, aber auch 1m Lexıkon für Theologıe und Kırche
und anderen Sammelwerken.
ıe Kunde VO chrıistlichen Orient verhert mıt

eınen allseıts anerkannten, geachteten, scharfsınnıgen, peınlıch arbel-
tenden Forscher VO umfassendem Wıssen, dessen hbeıten AUS unseTeTrT

Wiıssenschaft nıcht mehr wegzudenken sınd. Mıt seınen Werken hat, sıch
selbst eiNn bleibendes Denkmal auf dem (+ebjete der

Krforschung des chrıistlichen Orients gesetzt R.1.p

ZU  = VE  IS DER
VON P H ENGBERDIN

Das HFest der IO Jünger ıIn der ostsyrıschen Lauturgle, In Akademiısche
Mıssionsblätter 76-83

Das NeuJjahrsfest der byzantınıschen ILuturgie September, In * Der
chrıstlıche Orient In Vergangenheıt und Gegenwart eft O,
TL

Erschien 1931 in Münster alIs and der Reihe Theologie des christlichen Ostens.
achtrag OrChr 48 13017 anhand der » Totenchronik AuUus (G(Gerleve Hieronymus

Kngberding«, 1012



Dr Hieronymus Engberding 255

DIie Verehrung des heılıgen Basıhus des (“rossen In der byzantınıschen
Liıturgie, In : Der christliche Orijent ın Vergangenheıt un! Gegenwart
“ 19837 16292

Die Kıgenart des orthodoxen Kırchenbegriffs, 0 Der christliche Orient 1n
Vergangenheıt un! Gegenwart } 1931) 72-79

Die »Marıenharfe« der äthıopıschen Liturgie, 1Rn M Der christhche Orient In
Vergangenheıt un Gegenwart 1938) 29-33, 64-68, 992-95

Marıa ın der FHFrömmigkeıt der byzantınıschen Lıturgle, 1n Eın Leıib ein
Geıst, Münster 1940, 37-68

Die mıt Rom vereınten Kırchen, In : Morgenländısches Christentum Wege
einer ökumenıschen Theologıe), hrgb VO  - und

Paderborn 1940, 49-61
Laudes (reatorı Nostro (St Benediktse lebendiges Wıssen U1 ott und

seıne Auffassung V Opus De1), H Festschrift » Vır Del Benedictus«
ZU 1400 Todestag des heıligen Benedıkt, Münster 1948, 37-60

Kın Wendepunkt der Weltgeschichte (Zum Maı 1453, dem Jag, da, VOT

500 Jahren Konstantinopel eıne eute der Türken wurde), ın Zeitschrıift
für Missionswıissenschaft und Relig1onswıssenschaft 37 1953) 41

Zur neuesten Identifizierung des Ps.-Dionysius Areopagıta, in * Phıloso-
phısches Jahrbuch 218-227

Die koptische Lıturgie, 1ın IDıie koptische Kunst (Chrıstentum Nıl),
Kssen 1963, DE

Fünf Blätter eINESs en ostsyrıschen Bıtt- un! Bussgottesdienstes,
Ostkirchliche Studıen 14 1965) 121-148

Eın übersehenes oriechisches Taufwasserweihegebet un selne Bedeutung,
1n Ostkirchliche Studıen 14 1965) 281201

Die (+ebete ZU Trisagıon während der Vormesse der ostchristlichen 1C0UT-
gıen, ın Ostkirchliche Studıen 15 1966) 130-142

Das anaphorısche Fürbıttgebet der syrıschen Basılıusliıturgie, 1ın Oriıens
Christianus 1966 1318

Diıe euche Les proskomiıdes der byzantınıschen Basılıusliturgıie un ıhre
Geschichte, ın Le Museon 79 87314

Dıe SyNaxıs auf dem Ölberg Dezember 1 Festkalender VON eru-
salem, ın JLe Museon 1967) 277136

Kın Übersetzungsfehler und selne Kolgen, ın Le Museon 1967 379-
387

Das anaphorische Fürbittgebet der Iteren armenıschen Basılıusliturgie,
In ° Orjens Christianus 51 29-50

aum. al-kir 1mMm Pauluslektionar des Sın arabı. 159, ın Orıens Christianus
51 66-71
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IDER anaphorısche Kürbittgebet der armenıschen Athanasıusliturgle,
Revue des Ktudes armenıiennes 1967 49-55

Interessante Kreuzungen ın eiınem (+ebet der or1echıschen Markusliturgie,
ın Der Orient ın der Forschung, Festschrift für Wıesbaden
1967. 158-169

Eucharısterion ın ägyptischen lıturgıischen Texten, Polychordıa EL
Festschrift für Fr msterdam 1967, 148-161

Die (+0ttesdienste den eigentlichen Hasttagen der Quadragesıma ın den
georgıschen Lektionarıen, IN Oriens Chrıstianus 592 1968 DL

Das Rätsel eINeT Reıhe VO 16 Sonntagsepisteln, in Orijens Christianus 59
1968 8 1-56

Zu Or 3580 (13) KO  E des Brıtish Museum London, ın Lie Museon
S 1 1968 135-138

Ausserdem eıne Reıhe oft sehr ausführlicher Buchbesprechungen 1n VeT-

schiedenen Zeitschrıften und zahlreiche Artıkel 1M Lex1ıkon für T’heologıe
un! Kırche.

Assfalg
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Prof Ila AHNHL1S&H 7E Dırektor des Handschrıfteninstituts T bilısı
(Georgıen) gEeSt 10 1968 (+2boren 1901 Zeda Sak ATla (zwıschen (+0r1
und Kutaı1s) 199 1929 Studiıum der Universität Thbihsı 1939 Aspırant
Lehrbeauftragter für Altgeorgısch und Altarmenısch der Uniıyversität
1938 Kandıdat 1945 Verteidigung SCe1INEeT Doktordissertation » DIie Iıterarı-
schen Bezıehungen zwıschen Georgıen und Armenıen un:! 10
194-7 Krnennung ZU Dr und Professor ach Tätıgkeıit verschledenen
wıssenschaftlichen Stellungen SE1T 1953 Leıter der Handschriftenabteilung
des georgischen taatsmuseums 1958 erster Dırektor des neugegründeten
Handschrifteninstituts T’bhihsı das 1966 den Neubau der Zo1-Ruchadze-
Strasse bezog Seıine wıssenschaftlıchen Veröffentlchungen umfassen
dıe 100 Ihte]l darunter 16 Bücher Seıne Arbeıten befassen sıch mı1t den
Bezıehungen zwıschen der altgeorgıschen un altarmenıschen Interatur
umfassen e1INe Reıihe mustergültıger Edıtıiıonen altgeorgıscher Texte e1IN für
dıe Beschäftigung mM1 georgıschen Hes unentbehrliıches »Paläographisches
Album« 1949) un dıe unter SeEe1INeT Aufsıcht erarbeıteten 10 vorbildlichen
Kataloge der Tbiliser georgıschen Hss Kın drıingend erwartetes Wörterbuch
des Altgeorgıschen mı1t Belegstellen un andere Arbeıten lıegen Manu-
skrıpt VOT | Verg]l Bediı Kartlısa Revue de kartvelologıe

19069) 10 12]

Prof Dr HKranz Dölger Professor für Byzantınıstik der
UnıLnryersität München der Altmeıster der deutschen Byzantınısten gest
11968 München, geb 1891 (Zu Lebensgang und Werk vergl

Polychronion. Festschrıft Hranz D ( Z Geburtstag, hrgb VO  a

W ı n Heıdelberg 1966).

Prof Bernard Prof für Athıopisch der Keole des Langues
OrJentales Ancıennes des Institut Catholıque de Parıs gest 192 59 1968
Parıs (+eboren 1903 Parıs Studiıum (GGrand Semmaire de Saınt
Sulpice 14 19 19927 Priester 1951 Nachfolger VO  S Meor
g ls Prof für Athıopısch 26 1966 Doecteur Lettres der Sorbonne
mı1 dem Prädıkat » I’rTes Honorable« mı1 der IHıssertation »Kıtudes SUurL_r le
MVIe Erai« m a N Patrologıa Orjentalıs und 34/1 &2

Prof Dr Phılıpp OSB apl Professor für kanonı1-
sches Prozess- und Strafrecht An der T’heologischen der Universıtät
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München, gest. 1.1.1969 In der Abteı Neresheım ; arbeıtete auch auf
dem (+eblet; des chrıistlıchen Orients; vergl. se1ın uch » Die heılıgen Öle
Iın der MOTSEN- und abendländischen Kırche«, Würzburg 1948

Andre Arnold ehem. Vice-prefetto der afı-
kanıschen Bıbhlothek, gest 3.2.1969 ın Rom (+eboren 4.4.1889
ın Ursel/Belgıen, Eıintritt ıIn dıe Prämonstratenserahbhte1 AaTrCc 9.10.1907,
Priesterweıhe 4.8.1913; Studiıum der Katholischen Unıiyversität Löwen,
dort Dr e0. 1921, Dr der orientalıschen Sprachen 1929, ge1t 1936 serıttore
für dıe orıentalischen Handschrıiften der Vatıkanıschen Bıblıothek, 1951
vice-prefetto, ge1t 1959 Leıter der koptischen Abteiulung des CSCO Aus-
gezeichneter Kenner der Sprachen un Interaturen des christlichen Orıients,
Verfasser zahlreıiıcher einschlägıger Arbeıten |vergl. Le Museon 1969

24.9-9258 (R 6); 259-264 (G Bıbliographie)].



PERSONALIA

Prof. TrT.Dr Joseph Bamberg, der Herausgeber des Oriens
Chrıstianus, vollendete seın LebensJjahr.

r.Dr Paul Pfarrer In Haus Kannen hbe1 4401 Amelsbüren,
wurde 6.2.1969 fünfundsechzıg Jahre alt, (+eb 1904 ın Duisburg,
1939 Dr phıl., 1936 Dr theol., Fat Lehrbeauftragter für chrıistlıchen
Orient der Unıirversität Münster, Mitghed der Päpstlıchen Marıanıschen
Akademıe 1ın Rom, ge1t, 1956 Pfarrer VO Haus Kannen, Verfasser vieler
Arbeıten ber den christlıchen Orijent und geschätzter Mıtarbeıiter uUuLSeTer

Zeitschrift.

Prof. r.Dr Krnst Haämmerschmı1dt, Saarbrücken, wurde für
seıne Verdienste dıe Krforschung des chrıistlichen Orjents mıt dem
österreichıschen Kardınal- I r-Preıs ausgezeichnet.

Andre promovı1erte 4.2_.1968 der Katholhlischen UnıLhver-
a1tät Löwen be1l Prof. Sı mıt der Dıissertation : » Hıstoire du
formulaıre STEC de la Lıturgıe de salnt ean Chrysostome«, dıe voraussıchtlich
1ın den Orientalha Chrıistiana Analecta erscheınen WITd.

Mgr 3& serıttore der Vatıkanıschen Bıblıothek, O=-
vıerte 8.2.1968 Päpstlichen Orientalıschen Institut mıt der Dısser-
tatıon : » Premılere: recherches SUT l’orıgine et les caracterıstı1ques des DYy-
naxXxalres melkıtes (Xle-XVIle s1ecles)«, dıe 1ın den Subs1dıa hagıographica,
Brüssel, erscheınen soll

Am Päpstlichen Orjentalıschen Instıitut ıIn Rom ist; kürzliıch das Profes-
sorenkolleg1ıum durch folgende Herren erweıtert worden

Michael SJ, Professor adıunectus für orientalısche Lıturgie,
Verfasser der Arbeıt yLie Typıcon du Monastere de San Salvatore de essinNe
(annee 1131)«.

George SJ, Professor für orlentalısche Theologıe.
Joseph SJ, Professor ad]unctus für orjentalısche Patro-

logıe.
HKrancıs OSA, Dozent für orjentalısche T’heo-

logıe Er verteidigte kürzhlich ge1ne T’hese »Zur (Aeschichte der Messlıturgie
Iın Antiıochela und 1ın Konstantinopel nde des viıerten Jahrhunderts.
Analyse der Quellen be1l Johannes Chrysostomus«.



KONGRESSE

Kegensburger Ökumenisches SYMPOSLON
In der Zeıt VO 25.-30 Julh 1969 fand 1ın Schloss Spindlhof be]1 Regensburg

das Kegensburger OÖkumenische Symposıion mıt dem Tagungsthema
»Kucharıstıe. das Zeichen der ınhelt« SD9; Veranstalter des Symposions
W al* dıe OÖOkumenische Kommıissıon der Deutschen Bıschofskonferenz, Sektion
Kıirchen des Ostens, In Zusammenarbeıt mıt der Kommıissıon für gesamt-
christliche Kragen des Ökumenischen Patriarchats VO Konstantınopel. Den
Vorsıitz uhrten Metropolit Chrysostomos Kon-
stantınopel, und Bıschof Dr Rudolf VO  — Regensburg. Als LO
nehmer Fachleute AUuSsSs dem deutschen Sprachraum un den ortho-
doxen Kırchen eingeladen. Folgende Themen wurden behandelt :

Jul (+eschichte der KEucharıstijefeljer ın Ost un West.
O7 Saı T’heologıe der Eucharıstie.

Julı Eucharıstie un geistliıches en
2lr Eucharıstische Kkklesiologıe.
Julı Hragen ber dıe gemelinsame Zukunft der Kırche.

ıe einzelnen Themen wurden Vormittag AUS orthodoxer, ach-
mıttag AUS kathohscher Sıcht behandelt Darüber hınaus bestand reichlıch
Gelegenheıt persönlıchen Gesprächen un ZALT Dıskussion ın Arbeıts-
kreısen.

Assfalg
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Joshua (JrammarT of Chrıistian Arabıe Based Maınly South-
Palestinian Texts from the FKırst Miıllenium.
Fasec. SS 1-169, Introduction, Orthography Phonetics, Morphology,
Louvaın 1966, 1-256 OE GSCO 267, Subs1ıd1ıa Z ); 875
Hasc. SS 170-368, Syntax Louvaın 1967. 257-468 OTE CGSCO 276,
Subs1d1ı1a 28), T
WHasc. 8 SS 369-559, Syntax IL Louvaın 1967 469-668, PE CSCO 20
Subs1ıdıa 29), 660

ange Zeıt ist Cie Sprache der christlich-arabischen Literaturdenkmäler, das SOS. »Ohristlich-
Arabische« (ChA) VOINl der arabıstischen Forschung vernachlässigt worden. Daran mMag VOL allem
die weıtverbreıtete Einstellung schuld SCWESCH se1n, das ChA Sse1 a1s vielfach die KRegeln
der klassıschen arabıischen ILiteratursprache (CA) verstossende Sprachform yschlechtes« Arabisch,
das ıne eingehendere Krforschung nıcht lohne. rst als 11a  > die Entwicklungsgeschichte des
Arabischen un: Cie arabıischen Dialekte mehr un! mehr Iın die Worschung mıt einbezog, wuchs
uch das Interesse dem mIssINg ınk« zwischen dem und den Dialekten, dem SS »Mıttel-
arabischen« (MA), das ın seinen verschiedenen Formen ıIn ein1gen wenigen, der Umgangssprache
nahestehenden Werken islamiıscher Autoren, mehr 1M SS »„Jüdisch-Arabischen« (JA), der mehr
volkstümlich gefärbten Sprache arabisch schreibender Juden, umfangreichsten ber 1M
»Christlich-Arabischen« der arabisch schreibenden Christen schriftlich niedergelegt und

erfassen ist, Im hatten sich 1U wen1ge Arabisten, W16e6 S und
S näher mıt Problemen des CHhA befasst. 1905 erschien als erster systematischer

Versuch TATı, » Der Sprachgebrauch der altesten christlich-arabischen Literatur, e1n
Beitrag ZU (G(eschichte des Vulgär-Arabisch«, für die damalige Zeıt ıne beachtliche lonler-
leistung, ber hinsıchtlich Maßterijal un Methode heutigen Ansprüchen nıcht mehr genügend.

cek hat; In seinem vielbeachteten Werk yArabli]ja«, Berlin 1950, nachdrücklich auf Cdie
wissenschaftliche Bedeutung des M hingewiesen un! dabei uch Grafs Materijal herangezogen.
ber eiINne moderne, wissenschaftlichen Ansprüchen genügenden Grammatiı des ChA ıst UuNns
TST ın dem vorliegenden Werk geschenkt worden.

Joshua Blau, Professor für Arabisch der Hebräischen Universität Iın Jerusalem,
ist schon mıiıt zahlreichen Arbeiten ZU M. besonders ZU yJüdisch- Arabischen«, hervor
getreten und daher bestens vorbereıtet, ıne Grammatik des ChA schreiben. eın Ziel ist, e1in
doppeltes linguistisch einen olıden Beıitrag ZUT tieferen Kenntnis des besonders des
1Mm ständigen Vergleich mıiıt dem klassischen Arabisch CA) un den modernen Dıalekten,
leisten, und andererseıts philologisch, den Herausgebern un Übersetzern christlich-arabischer
'TVexte ıne zuverlässiıge Grammatık A die Hand geben. Beide Ziele hat; ın vorbild-
lıcher Weise erreicht.
lau g1bt zunächst e1in ausführliches Literaturverzeichnis, das ohl es Wesentliche

über und ChA enthält (S 9-16) Die Einleitung (S 17-58 befasst sıch mıt der Entstehung
des 1m Anschluss die Krweiterung des arabischen Sprachgebietes durch die Ausbreitung
des Islam. Sodann führt dıe Iiteraturwerke . die für Clie Grammatık ausgewertet
hat Kr beschränkt sıch 1m wesentlichen auf die alteste Gruppe christlich-arabischer Texte, die
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U grössten eıl 1mM Suden Palästinas und autf der Sınaihalbinsel entstanden sınd un! ın Hand-
schriften des 9./10 Jh.s, meıst ın der Bibhothek des Sinalklosters, aufbewahrt werden. Ihre
Sprachform kann daher als Altsüdpalästinisch ASP) bezeichnet werden. Berücksichtigt werden
zunächst; die Originalwerke, 7z.B mehrere Abhandlungen des T’heodor Abu Qurra und das
dem Eutychios VOINl lexandrien zugeschriebene »Buch des Beweilses«, ferner ber-
setzungen meıst hagiıographischer Texte und die altesten arabischen Bibelübersetzungen.
Darüber hinaus werden noch mehrere Texte beigezogen, die nach dem oder ausserhalb
des palästinischen Raumes entstanden sind, WI1IeE z.B die Geschichtswerke des Agaplus VO.  b

Membig un! des Yahyä al - Antakı. Eın STOÖSSCI eıl dieser Lexte ist noch uneditiert
un! wurde 1ın Hss der Hss-Photos benützt (S 21-36 ach kurzen Darlegungen über den
Zweck der Erforschung des M (S folgt die Bibliographie der verhältnismässig wenigen
brauchbaren Vorarbeiten mıiıt kritischer Würdigung der einzelnen Werke 38-42

Sodann werden die Merkmale des herausgearbeitet Phonetik (S 43{ff), Struktur
DU) KEntwicklung VO syndetischen Lyp des ZU analytischen I'yp des M.  9 Verlust der
Modus- und Kasusendungen, Schwinden des uals, Aufgabe des strengen Stils des (Gegen-
Satz VO.  > syndetischen un asyndetischen Sätzen, Wortfolge, Konstruktion der Zahlwörter,
Krsatz des asSsıvs durch die früheren Reflexivrstämme UuSW.) Da die christlichen Verfasser
eigentlich »AUTES« Arabisch (CA) schreiben wollten, erscheinen die Klemente des meıst mıiıt
Merkmalen des vermischt. lau unterschiedet folgende Stilarten 1) mıiıt
Beimischungen, halbklassisches M.  9 3) klassisch beeinflusstes MA Daraus ergibt sıch, dass
vorliegende Grammatik, der Kigenart des entsprechend, mehr ıne systematiısch geordnete
ammlung VO.  - Abweichungen des VO. als ıne vollständige systematische Grammatik
eLWwWa WwW1e die herkömmlichen Grammatiken des CA) ist. Je nach iıhrem Bildungsstand bilden
cdie christlichen ert. bei ihrem Bestreben, schreiben, oft Formen, die 316 selbst; für
hielten, die ber weder dem noch dem angehören (»pseudokorrekte« Formen). AÄhnlich
entstanden 10120 »hyperkorrekte« Formen : z.B wurde e1ım gesunden pl INAasNcC 1mMm ASP die
Korm des reCctus durch den obliquus ersetzt. ert. un! Abschreiber, die ein1ger-
INassen beherrschten, etzten die Korm des rectus wieder e1ln, fäalschlıcherweise ber uch

Stellen, denen der obliquus VO. der Konstruktion her ertorderlich WarLr,. Das Be-
streben, möglichst schreiben, kann uch »hypokorrekten« der halbrichtigen YKFormen
führen z.B STE. In VOTLT einem Subjekt 1mM ual das Verbum 1 Singular, 1M ASP In der
ege 1M Plural. Wenn 1U der Schreiber das Verbum ın den ual Setz  9 dann ist, diese Kon-
struktion weder noch sondern weiıst; einen Zug ın Kichtung auf (Dual S5Da Plural)
un! einen Zug In Richtung (Kongruenz mıiıt dem UumMerus des Subjekts) auf, bleibt Iso
gewisserma.ssen auf halbem Wege stehen. Da un! che modernen arabıischen Dialekte sıich
dem Sprachtypus nach nahestehen, können die Dialekte manche Krscheinung des erklären
un! werden daher VO.  o häufig herangezogen (S 531) ASP unterscheidet sich durch
ein1ıge Merkmale innerhalb des und uch des übrigen ChA Den Grossteil der herangezogenen
Literaturdenkmäler bilden Übersetzungen A UuSs dem Griechischen und Syrischen, Was sich oft
In Satzbau, Wortstellung un Lehnübersetzungen bemerkbar macht. uch Kınflüsse des damals
1n Palästina lebendigen Aramäisch zeıigen sich 1 ASP (S ach cheser Kıinleitung beginnt
ab der Abschnitt Orthography anı Phonetics ($ 2-29, s  %. 1n dem ausführlich
alle Kigenheiten des ASP 1mM Lautbestand und In der KRechtschreibung zusammengestellt werden.
Der folgende Abschnitt Morphology (& 131-255) behandelt die Wortarten Pronomen,
Verbum, Nomen, (GeNus, Numerus, Numeralıia, Präpositionen un Adverbia und stellt besonders
dıe Abweichungen gegenüber heraus.

Noch ausführlicher wıird erfreulicherweise cdıie Syntax behandelt, Cdie die FKFaszıkel und
($ 170-535, 257-620) umfasst. (Gebrauch der Verbalformen, Kongruenz, Gebrauch der Kasus,
Status COonstructus, Determinatıion, Konstruktion der Numeralıia, Pronomina, Präpositionen,
Hılfsverba und Konj]junktionen, sodann die verschiedenen Satzarten (Nommalsätze, asynde-



Besprechungen 263

tische Sätze, untergeordnete asyndetische Sätze, Umstandssätze, verschiedene Arten der miıt
einer Konjunktion eingeleıteten Sätze), schliesslich Wortfolge und verschiedene Konstruktions-
möglichkeiten bel parallelen Ausdrücken bilden die Hauptpunkte dieses umfangreichen Ab-
schnittes.

g1ibt die reichlichen Belege A USsS dem ASP ın unvokalisierter arabıscher Schrift, Was

beı der hier bestehenden Unsicherheit: über die SCHAaUC Aussprache sicher das Vernünftigste ist,
Zatate AuUuSs dem . und den modernen Dialekten werden ın der gebräuchlichen wissenschaft-
lıchen Umscehrift mitgeteilt. In den Anmerkungen wird ıne STOSSC Menge einschlägiger STam-
matıikalıscher Lateratur verwertet. Zahlreiche Vergleiche mıiıt dem klassıschen Arabisch, dem
Jüdisch-Arabischen, den modernen Dialekten und bei gegebener Gelegenheit uch mıiıt dem
Aramäilischen tragen ZU besseren Verständnis der sprachliche KEigenheiten des Altsüdpalä-
stinıschen bel un! tellen diese Sprachform ın den STrOSSCH Zusammenhang der arabıischen und
semitischen Sprachgeschichte.

Addenda et emendanda: 621-626) ZACUSCH VO der gewissenhaften Aufmerksamkeit, ıe der
ert. seinem Werk bis zuletzt angedeihen liess. Ausführliche ndices (Sachindex 627-643,
Wortindex 644-652) und eın eingehendes Inhaltsverzeichnis (S 653-668) erleichtern die
Benutzung des umfänglichen Werkes und erschliessen den reichen Inhalt nach jeder
gewünschten Richtung hin.

Wer sich mıiıt arabischer Sprachwissenschaft, dem Mittelarabischen und der christlich-
arabischen ILateratur speziell befasst, INUSS Tof. ] für diese ausführliche, auf Grund
umfangreicher Textstudien und muit dem modernsten Rüstzeug der arabıischen Sprachwissen-
schaft eTrar beıitete Darstellung des Altsüdpalästinischen, der altesten Schicht des OChristhch-
Arabischen, aufrichtig dankbar se1INn. Diese Grammatik ist eiIn Meilenstein In der Krforschung
des Mittelarabischen und des Christlich-Arabischen, ıne solıde und tragfähige Grundlage für
die weıtere Forschung auf diesem Gebiet. Bleibt 11U" wünschen, dass 1U das Christlich-
Arabische uch bel den Arabisten das gebührende Interesse findet und dass die Herausgeber
und Übersetzer christlich-arabischer Vexte AaAus dieser erschöpfenden Grammatik den ent-

Ssprechenden Nutzen ziehen. Besonderer ank gebührt uch dem (+Jeneralsekretär des CSCO,
der diese wichtige Arbeit ın dıe Reihe ySubsidia« aufgenommen, un! der Imprimerie Orijentaliste,
Löwen, die den schwierigen Druck gewissenhaft un gediegen ausgeführt hat.

Julhus Assfalg

3{ Ibn at- La1yıb, (ommentaiıire SUT Ia Genese, Louvaın
1967, vol., Texte arabe, IV + 104 WE OCSCO 274), 11 Traduction, VI}106 CSCO 279).

S hat 1963 be1ı Leiden, seıne Doktordissertation »lnleiding
het Genesiskommentaar Va  - de Nestoriaan Ibn at D« veröffentlicht. Nun legt den
arabischen ext un! Cdie französische Übersetzung dieses (+enesiskommentars des bekannten
Nestorianers “Abdalläh ıbn at gest 1043 VOVL. Ibn at War e1nNn sehr
vielseitiger Gelehrter, gleich gut bewandert ın Phiılosophıie, Theologie un Medizin und eiıner der
{leissigsten Schriftsteller der Nestorlaner. Seine zahlreichen Bıbelkommentare harren ZU.

grössten eıl noch der Herausgabe und Erforschung. eın um{fangreichstes exegetisches Werk,
ohl das grösste exegetische ammelwerk der christlich-arabischen ILaiteratur überhaupt (vergl.
CAL 11,162),; ist Se1In ommentar ganzen Heılıgen Schrift mıiıt dem 'Titel »Paradıes der
Christenheit«, erhalten Uu. In 7We1 v atikanischen Handsechritten Ms. Tab. 37 (J. 1291 der
1379 ?) un 36 Jh.) Von diesem groOSseCn Kommentar veröffentlicht Sanders den Kom-
mentar ZULT enesis nach Vat. rab. 37 die ersten 71 Seiten füllt. Als zweıte Hs zıieht
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ecod TrTab. 14. Jh.) der Biblioteca Nazıionale, Neapel, bei, der wahrscheinlich die äaltere
Textgestalt aufweist, ber leiıder 11UTr Iückenhafft: erhalten ist. Als verloren I1.USS ohl e wichtige
Hs CO! rab. 128 1332 VO.  — Diyarbakr gelten. Die französische Übersetzung bemüuüht sich
un Wörtlichkeit und Genauigkeit. I1 hat beı der Durcharbeitung festgestellt, dass
die Hauptquelle für Ibn at der (+enesiskommentar des ISö°däd VO.  —_ Merw ıst, der
inzwıschen VO  - und I8l ediert und übersetzt worden
ist (SCcCO 1927 und 156) Ktıwa, vıer Fünftel der Krklärung des Ibn at lassen sich
be1l I  Sö°dä  ö nachweisen. Der vorliegende ommentar ist; e1INn interessantes Beispiel für die Art,
W16 altere syrısche Bibelerklärungen ıIn das Arabische umgearbeitet wurden : inhaltliıch ist;
VO.  - STOÖSSCHL Interesse für cdie (Aeschichte der Kxegese bel den Nestorianern nd für das starke
Nachwirken des }  Sö°da  ö VOI Merw. gibt 1ın zahlreichen Anmerkungen Rechen-
schaft über die Quellen des Ibn at insbesonders sSeINe Entlehnungen A US L  S  Ö  “däd,
und ermöglıcht den bequemen Vergleich der beiden ommentare.

KEs ware sehr wünschenswert, ın der weıteren Krforschung der orientalischen Biıbelkommentare
fortzufahren und allmählich die Bausteine für ıne gründliche Geschichte der Kxegese In den
orjıentalischen Laiteraturen bereitzustellen. hat mıiıt se1ner Arbeit einen wertvollen
Beitrag dazu geleistet.

Julius Assfalg

Joseph M D Glossarıum Latinum-Iberieum-Graecum In QUattiuOr
evangelıa et QCLUS apostolorum e ıIn epıstulas catholhlicas NEeCNON Iın A DO-
calypsım antıqgulorıs Vvers]1on1s lbericae, Louvaın 1967, v1--252 S 7110

CSCO 280, Subsıdıa 29)
verdanken WIT vıele wertvolle Arbeiten und nützliche Hilfsmittel ZUL COI -

gischen Übersetzung des Neuen Testamentes. eın (+ossarıum 1berieum CSCO 228, Dl 243,
265) ist inzwischen einem unentbehrlichen Hilfsmittel für alle geworden, dıe sıch mıiıt der
georgischen Bibelübersetzung und mıt altgeorgischen Texten überhaupt wıissenschaftlich
beschäftigen. Seine Synopsis Latina den altesten georgischen Kvangelienübersetzungen

256) hat das hohe textkritische Interesse der altesten georgischen Biıbelübersetzungen
1INns rechte Licht gerückt. Dieser Synopse sollte ursprünglıch e1INn lateinisch-georgisches Glossar
beigegeben werden. Auf Anregung VO.  — rof. uet dem Herausgeber des CSCO,
hat sich der ert. entschlossen, stattdessen dieses weıt umfangreichere (+lossarıum Latinum-
I1berieum Taeccum herauszugeben, das nıcht 11U1' den Wortschatz der Synopse, sondern aller
VO.  — ü bersetzten Bibeltexte, des Sanzeh Neuen Testamentes mıt Ausnahme
der noch nıcht erschienenen Paulusbriefe, und dazu noch dıe griechischen KEntsprechungen
enthält. M hat ıne besonders SCHAaUC Übersetzungsmethode entwickelt, In der eın
georgisches Wort immer durch eın und dasselbe lateinısche Wort wiedergegeben wird. uch
Wortstellung, Tempora USW. werden peinlich ‚u beibehalten. An Hand dieses (+lossars kann
11a8  - also, uch WE 11a  - die georgischen Textausgaben nıcht AA Hand hat, mıiıt Hıltfe VO  .

rOR8 Übersetzungen den georgischen Wortlaut weitgehend rekonstruleren. Das (+lossar
ist, mıt der bei SLETS beobachtenden Akribie gearbeitet un wird eım Studium
des georgıschen Neuen TLestamentes gute Dienste eisten. Der TUC ist, sorgfältig, die Aus
stattung VO  — der beım (SOC) gewohnten Gediegenheit.

Bleibt 11UT: wünschen, dass die angekündigte krıtische Ausgabe der Paulusbriefe In 'T’bilissı
bald erscheint, un M mıt ihrer Übersetzung un Bearbeitung Se1INn (+lossarıum
I1berieum abschliessen kann. Dann wird 180828  > dank rs entsagungsvoller Arbeit für
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das Studium des alfgeorgischen Neuen Testamentes über Hilfsmittel verfügen, WIe zeine andere
orientalische Bıbelübersetzung S1e aufzuwelsen hat

Julius Assfalg

Krnst I1l Athiopistik deutschen Unıiversıtäten,
Kranz Steıiner Verlag GmbH, Wıesbaden 1968, IX + S broschiert 0,—

Im Kranz ST E1nr Verlag, Wiıesbaden, erscheiıint seıt kurzem ıne Reihe kleiner
Monographien über Kintwicklung und Stand einzelner Wissensgebiete deutschen Universi-
Aaten rof. Universität Saarbrücken, einem bekannten Äthio-
pısten, verdanken WIT vorliegendes Bändchen. hält sich mıt Recht
nıcht, CN Clie durch den 'Tıitel’ Begrenzung ; denn eın guter Teıl der äthiopistischen
Forschung 1n Deutschland ist, VO  - Gelehrten geleistet worden, die keiıner Universität angehörten.
So ist Cdie Schrift einer knappen, ber erstaunlich nhaltsreichen Darstellung der äthiopIl-
stischen Forschung In Deutschland überhaupt geworden.

Nach einleitenden Bemerkungen ber Cie internationale Entwicklung dieses Wissensgebietes
und über den Inhalt dieses FKFaches (vornehmlich Sprachen, Lıteratur, (Geschichte und A ultur
Athiopiens) folgen die ersten Nachrichten über Äthiopier In mittelalterlichen Pılgerberichten
VO  w Bernhard gest. u.&., über den ersten äthıopischen ruck,
den der Kölner Propst Johannes 1513 In Rom veranstaltete, und die Arbeıten VO.  —

© gest, 1672 und S gest. Breıten BRaum nımmt mıt eC.
dıe Geschichte des Hiob ges 1704 e1n, der die wıssenschaftliche Äthiopistik be-
gründet hat In Zusammenarbeit; miıt seinem äthiopischen (+4ewährsmann bba
chrı:eb seiINe grundlegenden Werke »Historia Aethiopica« der noch einen Commen-
tarıus und Appendices folgen lıess, und Grammatik und Wörterbuch der äthıopıschen un! der
amharıschen Sprache, Leistungen, über welche ıe Äthiopistik bis 1Nns nıcht hinauskam.
Die nächsten 15() Jahre sind ıne Art »Zwischenzeit«, 1ın der dıe Kenntnisse über Äthiopien
VOT em durch Reisende und Missionare erweıtert wurden. Der Begründer der modernen
Äthiopistik ist, Chr.Fr.A. gest 1894), zuletzt Tof. für Altes Testament der
Universität Berlin. Kr katalogisierte die wichtigsten europäischen Bestände äthiopischer
Handschriften, edierte zahlreiche exte, verfasste die STOSSC yGrammatik der äthiopischen
Sprache«, veröffentlichte Einzelstudien äthiopischen Geschichte und verfasste die heute
noch verwendete »Chrestomathia Aethiopica« un das umfassende » Lex1icon linguae Aethio.
PICAaE«, das heute noch ZU. unentbehrlichen Küstzeug eINeEs jeden Athiopisten gehört. ]

ns Arbeiten wurden VOTLT allem VO  - Fr gest, 1927 und
gest, 1942 fortgeführt. Als hervorragende deutsche Äthiopisten der Jüngsten Ver-

gangenheit sind } gest 1943), gest. und
gest 1958 ennen Neuerdings ist uch der Anteil VO  — Afrikanistik und Völker-

kunde den äthiopistischen WForschungen gestiegen, W16e die Arbeiten VOll

heben gest 1967), HP lazıkowsky- Brauner gest. A N SCH
ges 13 zeigen. Aus der leider nıcht allzu STOSSCH Zahl der eıt-
genössischen deutschen Athioposten ist VOT allem selbst; CeNNEN,
der In den etzten Jahren auf vielen (+>ebleten der Äthiopistik wichtige Arbeiten veröffentlicht
hat, Die abschliessende y»Ausschanu« bietet noch eınen gut inftormierenden Überbhblieck über die
anstehenden Auifgaben der äthiopistischen Forschung : weıtere Katalogisierung der äathlo0-
pischen Handschriften (vor allem ın Äthiopien selbst), Kditionstätigkeit auf möglıchst breiter
handschriftlicher Basıs, Schaffung einer umfassenden Geschichte der äthiopischen Lıteratur,
Krforschung der modernen Sprachen uUuSW. Abgesehen VO  S den 1mM ext zıtierten Werken bringt
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eın Literaturverzeichnis nde des Bändchens gut ausgewählte wichtige Literatur für e1N-
dringenderes Studium.

Das schmale, dabei ber erstaunlich inhaltsreiche Bändchen gibt eıinen ausgezeichneten
Überblick über Entwicklung un! Stand der deutschen Äthiopistik. Die lebendig geschriebene,
gut lesbare Darstellung kann allen AIl der Äthiopistik Interessierten warmstens empfohlen
werden.

Julius Assfalg

(Hovannı DeTZ10 Precetti Canon1 1UNd1CO0-
moralı DEI arabı chrıistianı. Vol 11 Manoseritto Ambrosiano la vers]ione
ıtahana Hontes Ambrosjanı XX Ahkäm al-‘atigah. Praecepta
Veterıs Testamenti Arabıce), Ulrıco Hoepl:, Mılano 1964., XXVILIL, S6 (+48)

Der vorliegende and der Fontes Ambrosiani enthält die photographische Keproduktion un«
iıtaliıenische Übersetzung einer arabischen Handschrift der WSatzungen des Alten Testamentes«
(Preceptes de ” Anecien Testament). ID handelt sich bei diesem ext, ıne Zusammenstellung
VO  — Rechtsbestimmungen, die — abgesehen VO:  - einıgen Zusätzen — dem Pentateuch ent-
OMIMTMMenN sind.

In der Einleitung gehen cdie Herausgeber kurz auf seıne Geschichte un Bedeutung eın (S XVII-

XIX) Sie halten ın für eINEeEs der altesten Werke, WEeNnNn nıicht äalteste der christlich-
arabischen Rechtsliteratur. Ks se1 der Versuch, A UuUS den bıblischen Bestimmungen eiIn ymanuale
dı dirıtto« für die täglıche Praxis In weltlichen Angelegenheiten herzustellen, während für
kirchliche Dinge dıie apostolischen Kanones, die Konzilsakten und die Schriften der Kirchen-
vater AUT Verfügung standen. So erscheine ext (neben anderen) als Quelle 1m Nomokanon
des Kopten f 1 ı b q, | S (1 älfte des Jhdts.) SOWI1e In den späteren
christlich-arabischen dSammlungen.

Als »Literaturgattung« stehen die arabischen Auszüge Aus dem Pentateuch keineswegs allein
da Die Herausgeber weısen auf ıne griechische Parallele hin, die ‘ EikAoyn TOU Tapa TOU ECOU
Öl (‚01)0'€’0$ dOVeEVvTOS VOLLOU TOLS "TopanAitaıs (Hrsgg. VO.  - ®  C KEecele-
912e TaecCcae Monumenta, I’ Paris 1677, 1-27, und Keloga Leonis
et Constantini CU. appendice, Athen 1889, 79-97).

Dem lassen sich noch armenische und georgische Parallelen hinzufügen. So übersetzte
nde des Jhdts das »Mosaische (Gesetz« A US dem Griechischen
1Ins Armenische, eNMN mıiıt der Kkloge der Kaiser Leon 11L un! Konstantin (aus dem
Jahre 726) und dem VOLLOS O'TPU.TL(IJTI-KÖS (siehe Ö: Karst; Zeıitschrift für vergleichende
KRechtswissenschafft, 1 9 1906, 338ff). Nac der Ansiıicht O’8S (Raccolta erıtt. editi

inedıtiı I Roma 1942, 3812 ist seiıne Vorlage die griechische (mosaische) Ekloge SCWESCH.
Das dürfte richtig se1in, da uch In den griechischen Handschriften diıe erwähnten drei 'TVexte CHS
zusammengehören (vgl JCn TEÜren Histoire du droit byzantın I‚ 1843, 376f
In weıtem Uusmass sind alttestamentliche Bestimmungen ferner 1mM Rechtsbuch des Mechitar
OS (Ende des Jhdts.) enthalten (siehe aaQ, 397-403), SOW1e 1M darauf beruhen-
den Mittelarmenischen Rechtsbuch (Sempadscher Kodex, Jhdt. ; vgl > Armenıi-
sches Rechtsbuch I, Strassburg 1905, XVIIff) In ein1ıgen Handschriften des letzteren findet sich
als Anhang ıne weıtere Sammlung pentateuchischer Vorschriften (Hrsgg. VO.  — Karst;
Armen. Rechtsb. I) 219{f).

Die Georgier kennen ebenfalls e1INn »Gesetz des OSESC«, Ks ist, Ww1e die Mailänder Handschrift
der Satzungen des Alten TLestamentes 1ın 592 Kapitel eingeteilt, ber keineswegs mıiıt diesem
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ext identisch, da 1Ur Auszüge A UuS dem Deuteronomium nthält. Es ist, demnach uch keine
Übersetzung der griechischen, bzw. armenıschen (mosaischen) Kıkloge, WI1e annahm
(aaQ0 Der georgische Auszug A US dem Alten Testament: bildet eiınen Bestandteil der
Gesetzessammlung des Königs (Anfang des Jhdts.) und ist zuletzt rsggx
VO:|  - Dolıdz Tuss. Titel am]atnıkı gruzınskogo A L 'Tbilisi 1963, 103-125).

plante die Übersetzung uch dieses Teiles in seinem »Corpus ‚Juris 1bero-Caucasici«,
der betreffende and ist jedoch nicht mehr erschienen. (Vgl die Übersicht; In L, des
Werkes, Strasbourg 1934, ö terner TST Zeitschr. vergleichende Rechtswissen-
schaft 1 » 1906,

Kıne weıtere, sehr viel altere Parallele sınd möglicherweise die bıiblischen Bestandteile der
dem Historiker des römischen Rechts wohlbekannten S0S Collatio legum Mosaicarum et Roma-
Aarunmll, Diese merkwürdige Quelle rag einen Titel, welcher mıiıt dem der griechischen alt-
testamentlichen Kkloge ein1ıge Ähnlichkeit hat Lex Dei Q Ua Deus praecepit ad Moysen (nach
‚Wel anderen Hss Lex Dei quod praecepit OmIinus a‚{ M.) Auf Stellen A US dem Pentateuch
folgen jeweils dazu passende Kxzerpte römischer Juristenschriften. Der unbekannte Bearbeiter
wollte anscheinend cdie Widerspruchsfreiheit des ömischen und des mosaischen Rechts zeıgen.
Ks ist, sehr wahrscheinlich, dass für die römisch-rechtlichen 'Teile auf 1ıne bereits vorhandene
Sammlung (wohl AaAuUus dem Beginn des Jhdts.) zurückgegriffen hat (vgl Fritz
(Jeschichte der Öömischen Rechtswissenschaft, Weimar 1961, 394-398). EKs erscheint MIr
zumıindest; als möglıich, dass uch Cıie Bıbelstellen nıcht direkt dem Alten Testament entnom-
1116.  - hat, sondern einer Zusammenstellung, die den ben erwähnten 5Sammlungen vergleichbar
ist, und die gleichzeitig den — für die X Schrift Ja nıcht zutreffenden — 'Titel geliefert
hätte. Wenn das richtig ıst, ergäbe sıch daraus, dass derartige Auszüge A US dem Alten Testa-
ment schon verhältnismässig früh angefertigt wurden. Die Collatıo nämlıch dürfte In der Jetzigen
Korm spatestens 1M der Jhdt. vorgelegen haben, da, e1n Bearbeiter nach der Zeit Justinians
kaum noch Zugang den dort benutzten römisch-rechtlichen Quellen gehabt haben kann.

Damıt ist natürlich 11UT gesagt, dass solche Sammlungen alttestamentlicher Bestimmungen
überhaupt veranstaltet wurden. Die erwähnten 'TVexte weichen, weıt 11a7l sehen kann, 1mMm
einzelnen erheblich voneinander ab und 1ın welchem Uusmass dennoch ırgendwelche direkten
Abhängigkeiten bestehen, musste TST noch festgestellt werden.

Die nıcht geringe Verbreitung dieser Auszüge un ihre Aufnahme In die Kechtssammlungen
einzelner Kirchen besagen allerdings noch nıcht viel für die 'T’hese der Herausgeber, handele
sıich e1INn Handbuch, nach dem 100828  - In der Praxis Recht gesprochen habe Der griechische
ext kann dafür keinesfalls herangezogen werden. Kr ist 1ın den mehr der wenıger amtlıchen
Kechtssammlungen nıcht anzutreffen. uch die lateinische Collatıo ist, alles andere als eın
Gesetzbuch für die Praxis.

Be1l den orıentalıischen Versionen ist die Sache ohl schwieriger. HKür dıie arabıschen Satzunéen
des Alten Testaments haft (aaQ0 un ıhm zustimmend
(La collection Can oNnN1que arabe des Melkites, Harissa/Liban 1946 (Codificazione Canonica
Orientale, Fonti L1, asc XILL, 127) die Meinung vertreten, 1SECTE Schrift Se1 1Ur eINes der
nıcht seltenen Literarischen Produkte der orientalischen Christenheıit, e sich nach Kräften
bemühte, der jüdischen un: besonders der islamiıschen Rechtsliteratur eLwas Gleichwertiges
entgegenzusetzen. FKür die Ansıicht, könne nıcht es praktısch gegolten haben, W as ın den
Rechtssammlungen der orıentalischen Kirchen steht, spricht entschieden cie STOSSEC ahl VO

sich widersprechenden Vorschriften. Auf einer solchen Grundlage War eiIne Kechtspflege jeden-
falls nıcht handhaben. Sıcheres lässt; sich ım einzelnen schlecht, Sagech, da WITr leider kaum
Zeugnisse des pra.  iıschen Rechtslebens (wıe (Geschäftsurkunden u.ä.) kennen. Gegen dıe 'These
der Herausgeber spricht, abgesehen VO.  - dieser allgemeinen Krwägung, dass sich die Satzungen
des Alten Testaments Z W Ar 1n den meıst alle vorhandenen Texte umfassenden chronologischen
Sammlungen finden, dass S1e ber ın den doch ohl für die Praxis gedachten, systematischen
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Nomokanones kauym erscheinen. So schreibt der erwähnte I1 q ] hbe]i der Aufzäh-
lung selner Quellen In Bezug auf die Ddatzungen des Alten Testaments, dass e1Nn 'e1] der Bestim-
MUNgeCI gegenüber dem Neuen Testament nıcht bestehen könne (N aal 327)

Freilich ist uch nıcht übersehen, dass praktisch keine Vorschrift einfach den alttestament-
lıchen Wortlaut; wiedergibt. An zahlreichen Stellen finden sıch Hinweise auf das Neue Testament,
ausdrückliche Milderungen und Veränderungen gegenüber dem Pentateuch. Manches wiıird
christlıch umgedeutet (z.B eut. 2 ‚ IET Wenn die Gläubigen ihre Feinde zıiehen, sollen
S16 das Kreuz vorantragen und Kyrie eleison ruten USW. [ S S3 A US einem W allfahrtsfest: des
Alten Bundes (Deut. 26, 1-15) entsteht die Verpflichtung einem Besuch der christlichen
Gedenkstätten Jerusalems $ äl ]) Die Schrift ist. keine systematiısche Arbeit. (wıe cdie griechische
Kkloge, Cche sıch uch ‚u den ext der Bıbel hält). Man könnte 916 ehesten charakteri-
s]eren als christliche Paraphrase des fortlaufenden Pentateuchtextes, Soweıt rechtlichen
nhalts ist. Man kann deshalb keineswegs ausschliessen, dass zumıindest; der Bearbeiter die
Schrift ur den praktischen Gebrauch verstanden Ww1ssen wollte. ber selbst 117 das der 'a ]]
ist, bleiben trotzdem erhebliche Zweifel, ob er seın Ziel tatsächlich erreicht hat, Vielleicht
wırd der VO  - den Herausgebern angekündigte zweıte Band, der einen Kommentar (Sowı1e dıe
Indizes) enthalten soll, hier grOSSeTE Klarheit bringen können.

Ziwel VO  — dem ext; der euen Ausgabe stärker abweichende Rezensionen der Satzungen des
en Testaments sind seit langem durch die auf vIıer Handschriften der Bıbliotheque Nationale
beruhende Edıition und französische Übersetzung VO  — I1 bekannt (Journal
Aslatıque 1 ‚9 1859, 449-500 : 1 , 1860, 93-66). Drei der benutzten Handschriften sınd
melkıtischen Ursprungs weıtere melkıtische Hss bei de aa0), die vierte, etwas
abweichende, ist Bestandteil der 1M Jhdt. entstandenen Sammlung des Kopten M

(Weıtere Hss. davon bei T CAY: Die In der Ausgabe reprodu-
zierte Handschrift stammt ebenfalls AUuS dem koptischen Bereich. Ihr ext weicht VO  s dem der
anderen Hss.-Gruppen tärker a‚h Un weıst die Besonderheit auf, dass als selbständige
Schrift, nıcht aIs e1l einer Sammlung erscheint. Er bildet. den zweıten eil der Handschrift

Sup der Biblioteca Ambrosiana (geschrieben 1342 n.Chr.), nach deren erstem 'e1]
ısa ta VOT ein1ıgen Jahren bereits das apokryphe Johannesevangelium herausgegeben hat
(vgl den Besprechungsaufsatz VO. In Orientalistische Literaturzeitung 5 ’
196L1, Aus der Kıinleitung dieser Ausgabe zıtieren Cdie Herausgeber alles Notwendige
über die Handschrift und fügen einıge Krgänzungen hinzu.

Die Ausgabe bietet keinen kritischen ext und nthält uch keinen Apparat Wie erwähnt,
g1ibt erhebliche Differenzen zwıschen den verschıedenen Rezensionen, dass ıne krıtische
Ausgabe nıcht leicht herzustellen Wwaäre;: 111&  > könnte cie Texte ZU 'eıl 1U nebeneinander-
stellen. ber mıiıt einer solchen Edition ware dem Benutzer sicher mehr gedient. Zweitellos ist;
die Keproduktion der Mailänder Handschrift sehr nützlich, bei SCHAaUETEL Beschäftigung
wırd 1013  - dıe anderen Handschriften jedoch uch noch heranzıehen mussen. Es ıst. doch fraglich,
ob heute, eın Interessent hne ST OSSC Schwierigkeiten einen Mikrofilm bekommen kann,
noch angebracht ist, ıne Handschrift lediglich reproduzieren, selbst; WEeNnNn siıch — wie
hier ohl den einzıgen Vertreter eINes T’yps handelt. In diesem al kommt noch hinzu,
dass Chie Handschrift der Ambrosiana nıcht einma.l vollständig ist, zwıschen fol 144 und 145
fehlt eın Blatt.

DiIie Herausgeber gleichen den Mangel dadurch etwas AUS, dass 1E ın der Übersetzung qgelbhst;
Z War ANDEw den ext der Maiıländer Handschrift berücksichtigen, ın den Fussnoten ber
wenigstens Cdie Abweichungen (Sowı1e die Übersetzung des fehlenden Blattes) nach der Ausgabe

guınettıs angeben. Dabei wırd ber nıcht zwıschen den — wenn uch kaum 1Ins
Gewicht fallenden abweichenden Lesarten der melkitischen Sammlung und der des A

unterschieden. Be]i der Übersetzung haben S1C sich bemüht, SCNAU dem arabıschen ext
folgen. Teiere Übersetzungen, e das Ltahlenısche erforderte, sıind durch Kursivdruck gekenn-
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zeichnet. Nicht günstig scheıint; mMır se1n, dass ın der Übersetzung erklärende Zusätze der
Herausgeber ebenfalls kursiv gedruckt sind weıtere FKFussnoten vermeiden, vgl XXIV)

dass 118  _ 1Ur anhand des arabischen Textesu entscheiden kann, W ASsS ın der Handschriftft
steht und Was darüber hinausgehende Krläuterung ist. Auf einen STOSSCH eı1l heser Zusätze

118a  — gut und N verzichten können. Manches gehört allenfalls ın den Kommentar,
sehr vieles ist gahz überflüssig. Über die Banalıtät einiger Erläuterungen kann 11A7 sich eigent-
ıch 1U wundern. Beispiele : Der Verletzer eINeEs Menschen hat, das ONOTAaTr für den Tzt
zahlen, iın der Übersetzung ycle] medico CUTANLE« (S Ö) (ein anderer kommt J@ wohl SOW1eS0 nıcht
1ın Betracht); WeLr einen Menschen getötet hat, soll selbst getoötet werden, Zusatz : »E WON

prevısta alcuna DENA DET chr I0 uccıde« (S 4 > 1ıne Sklavın erwartet VO.:  - ihrem Herrn eın Kind
»n seqgurto alla loro UNLONEN (S 52) Manches ist irreführend, WE nıcht erkenn bar ıst, WwI1e weıt

sich eınen eigenen Zusatz der Übersetzer handelt Beı einer Bestimmung über Sklaven
ysch1avo NALÜO Iıbero ETISHANO« 1 » AUuSsS dem Brautgeld für ıne Frau, »dlas ihr entspricht«,
yclas I1Ee wert ist« (mitluhä), wird »COME syetterebbe quella fancrıulla Secondo Ia DOSLZLONE socıale
dı leid (S 17) (dass die Bemessungsgrundlage für die Höhe des Brautgeldes 1LUTLE die soz1lale
Stellung der Frau ist, wird 11121 wohl bezweifeln müssen). Diese Beispiele mogen 11UT zeigen,
W1e cdie Übersetzung benutzt werden II1.U! Wenn I1a  — WwI1IsSsen will, 1m arabischen ext,
steht, lese 11A1l 1mM Zweiftel über die kursıyen Passagen hinweg.

So erfreulich Uun! notwendig uch dıie Veröffentlichung cdieser weıteren Handschrift der
Satzungen des Alten Testaments ıst, War doch VO. vornherein nıcht erwarten, dass dadurch
die Kenntnisse über diesen interessanten ext wesentlich gTOSSET werden wuürden. Leider bietet
uch Cdie Einleitung der Herausgeber dafür wen1g Materil1al. Ihre Absicht, 1n einem zweıten
and eınen ommentar folgen Jassen, kann deshalb u ebhaft begrüsst werden, zumal
diese Schrift bisher noch nıcht Gegenstand eingehenderer Untersuchungen DSECWESCH ist.

Hubert, Kaufhold

Rene-Georges Les Canons d’Hıppolyte. Kdition crıt1que
de la versıon arabe, introduet.ion et, traduction {TanNcalse Patrologıa
OrJentalıs XX 2), Parıs, Firmin-Didot, 1966, 176

Als (+anzes haben siıch cdie yCanones des Hippolyt«, diese für cie (;eschichte des Kirchenrechts
WwIe für die Liturgieforschung gleichermassen interessante Bearbeitung der Apostolischen
Tradition Hıppolyts, 11UTL: In arabischer Sprache erhalten. Miıt, der Arbeit VO  - liegt
1U eıne NEUEC, krıtische Ausgabe VOIL, e auf allen wichtigen ekannten Handschriften beruht
und nıchts wünschen übrig lässt. Die sehr ausführliche Einleitung (S 9-70) informiert ber
den bisherigen Forschungsstand und en weiterführende Überlegungen des Herausgebers.

Nach einer kritischen Würdigung der alten Ausgabe VO  —

und der Übersetzungen ONn ch 1891 und del
g1bt einen Überblick ber cie chronologischen und systematischen Kanonessamm-
lungen der opten, die den gesamten Text, bzw. einzelne Kanones enthalten, und beschreibt
kurz die Handschriften. Hervorzuheben ıst, dass ın der Bibliothek des koptischen Patriarchats
1n Kalro einen — allerdings unvollständigen und ohl überarbeıteten — Text des bisher
verloren geglaubten Nomokanons des Gabriel ıbn (oder ibn K) entdeckt;

(S 12, 191)
quın belegt Cie bisher schon allgemein vertretene Ansıicht, die vorliegende Fassung

der yCanones« SE1 ıne Übersetzung AUS dem Koptischen, mıt einer Reihe VO. Koptizismen des
arabischen 'Textes. Kıniıge Anzeichen deuten auf eine salidische Vorlage hın (5. 29ff uch das
einz1ge koptisch erhaltene Bruchstück, ıne versprengte Überschrift der »Canones« (ab gedruckt
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78), ist; ın diesem Dialekt abgefasst. Darüber hinaus ist; wahrscheinlich, dass uch der

koptische ext schon AUSs dem Griechischen übersetzt ist, u nımmt mıt guten Gründen
&l dass die erhaltene arabische ersion das griechische Original hne Verkürzungen der
Interpolationen wiedergibt (S Der Verfasser der yCanones« hat sıch 1mMm Aufbau weıt-
gehend die nıcht erhaltene, ber rekonstruierbare Apostolische Tradition des

angeschlossen. Inhaltlıch ist jedoch erheblich freier mıt seiner Vorlage umgegangen.
Diese Tatsache ermögliıcht CS, Näheres über ıhn un die KEntstehungszeit seInNes Werkes S  .

kommt dem Krgebnis, dass sich eıinen Priester, anscheinend jüdischer
Herkunft, gehandelt haben mMUuUSse, un MAacC. die Jahre zwischen 336 un! 34() als Entstehungs-
eıt wahrscheinlich. Siıcher ist, dass die »Canones« A US dem Patriarchaft Alexandrien stammen

51-63). Da siıich 1n ihnen Anklänge die Didaskalie und die Apostolische Kirchenordnung
fınden, ist 39ff der Ansicht, dass ihrem Verfasser als Quelle nicht 1Ur die Apo-
stolische Tradıtion t’s vorgelegen hat, sondern bereits ıne Sammlung, WIEe WIT
S1e A US der lateinischen Veroneser Handschrift kennen, In welcher Didaskalie, Ägyptische
Kirchenordnung Il Bearbeitung der Apostolischen Tradition) und Apostolische Kirchen-
ordnung zusammengestellt sind. (Neben der EKdition dieser lateinischen Handschrift VO  -

ist inzwıschen ıne NeEUe, allerdings weitgehend auf der Ausgabe eT'S
beruhende erschienen : Texte und Untersuchungen, 7 ’ Berlin 1963

berichtet; ferner über inhaltliche Parallelen miıt anderen Schriften, worauf
ZU 'e1] schon früher hingewiesen worden Wäar. So g1bt ahnliche Stellen 1m /  0yoSs TWOTNPLAS
TpOS TV TAapVEVOV des (Ps.— ?) Athanasios (dessen Herausgeber heisst nıcht
|SO 43, Kussn. M sondern : V O der Goltz derartige Versehen und uch
Druckfehler sind 1M übrigen selten), be1ı Kuagrius und Johannes S

Ähnlichkeit; besteht uch miıt den koptischen, dem Konzil VO.  > Nıkala zugeschriebenen Gnomalil,
und glaubt, dass beide Schriften auf die gleiche Zeit und die gleiche kirchliche
((emeinschaft zurückgehen. zwıschen den genannten Lexten direkte Abhängigkeiten be-
stehen, lässt; offen Überhaupt ist betonen, dass nırgends vorschnelle Behauptungen
aufstellt, sondern das, Was nicht sıcher ist, selbst mıit einem Fragezeichen versieht. Seine An
sichten beruhen überall auf sorgfältiger Prüfung der Texte

In der französischen Übersetzung werden die griechischen Fremdwörter, die VO arabischen
Übersetzer 1U transkribiert; sind, ]eweils In Klammern hinzugesetzt, WwWI1e 112}  > bei ber-
setzungen AUS dem Koptischen gewohnt ist. Nützlich für das Verständnis ist auch, dass vielfach
die koptischen und griechischen Wörter an gegeben werden, die der arabıschen Übersetzung
zugrundegelegen haben mussen : In den Fussnoten und 1 Index der arabisch-christlichen
ermiıini (aus diesem Grund ist schade, dass dieser sıch auf die beı Verzeichnis
arabischer kirchlicher Termini, fehlenden beschränkt).

(70 u1n’s Arbeit wird den Ansprüchen, dıe 111a  —_ ıne Edition tellen ! USS, In jeder
Weise gerecht für das leider sehr vernachlässigte (Gebiet; der christlich-arabischen Rechts-
ıteratur 1ne Seltenheit !

ubert Kaufhold

JLopographie generale Mensurations et, fouılles au  ><

(Qoucour ’1<A et A  b (Qoucour el-’ Abid Mensurations Au Qoucour el-’Izeıla.
Premilere expedıtıion archeologıque de L’Universitäa de (+eneve sıte cCopte
appele Kellıa, Basse-Kgypte occıdentale SOUS la diırecetion de Kodolphe

et AVEC la collaboration de Marıa-Krystyna (Alles
Gardet. Andrze] Leman, Jacek et Wera Mıcuta: et Marıo
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Vıa (+eneve 1967 Georg Laubrairıe de L’Universitea. 63 Seıten mıt
Abb (davon 1eT {ar bıg) 1mMm 'Text

Um den Arbeiten ZUT Einbeziehung ihres Grabungsgeländes 1n die Kultivierungsarbeiten
ZU Gewinnung VO. Ackerland zuvorzukommen‚ haben die schweizer Archäologen Wel ANı-
lagen unmittelbar sudlich des Kanals Noübäriyä, fast I  ‚u sudlich VO.  - Nıtria, untersucht;
und vorgelegt. Obwohl siıch auf den ersten Blick keineswegs sehr bedeutende Funde
handeln scheint, sınd die Krgebnisse dieser, TOUZ aJller ıle sehr sorgfältigen, Grabung VO  -

beachtlicher Wichtigkeit. Zutage kamen nämlich die teilweise noch beachtlich hoch 1M auf-
gehenden Mauerwerk und mıt STOSSCH Resten der malerischen Dekoration, teilweise ber [1UT”

mehr ın spärlichsten Fundamentresten sıch darbietenden Anlagen Zweler bedeutender Ana-
choretenkolonien, der 7 die VO.  - den Apophthegmata Patrum, der Historija Lausiaca
des Palladiıus un: den Conlationes des (lassianus SOWI1Ee der Historia Monachorum In Aegypto
mehrfach erwähnt; werden, Iso berühmte Stätten des frühen Mönchtums, nach den alten
Quellen zwischen Nitria und der sketischen W üuüste gelegen. Kasser folgte beim Ansatz seiner
Grabung den Ansichten VO  — Kvelyn White, de (losson und Guillaumont, die, anders
als früher allgemein üblich, Nıtrıa mıt einem Kom sudlich VO. Barnoud]ı 1mM westlichen 'e1]
des Nildeltas und die Sketis mit dem Wadıi Natroun iıdentifizierten. Die schweizerische Grabung
hat, dieser Anschauung recht gegeben, die Lage der VO  —; ihr entdeckten Mönchssiedlungen ent-
spricht ziemlich N den In den Quellen überheferten Entfernungen zwıischen Nitria, den
Kellha und der Sketis. Allein schon diese Identifizierung und ihre archäologische Krhärtung ist
bedeutsam, schwehbhte doch be1 der alten Gleichsetzung des Wadı Natroun mıt der Nıitria die
Sketis ın der uft (vgl dazu Der Ursprung des Mönchtums, Tübingen 1936,

157, Anm 1) und ebenso dann uch die Kelha.
Die Vorlage der Grabungsergebnisse beginnt mıiıt »L Le sıte antıque des Kellia«; Kasser disku-

tiert 1ın n Anlehnung Guillaumont die antıken Nachrichten und cdie geographischen
Gegebenheiten. Kr ist bei seiner Identifizierung der untersuchten Anlagen mıt den Kellia
vorsichtig, ihr 11UFr die grösste Wahrscheinlichkeit, nıcht ber Sicherheit zuzuschreiben, ehe S1e
inschriftlich bestätigt ist. Wır mMuUsSsen diese Bedachtsamkeit ehren, glauben aber, dass uch
hne ausdrückliche inschriftliche Bestätigung die freigelegten un untersuchten Anlagen als
die Kellia hingenommen werden dürten.

Eın zweıter Abschnitt bringt die » F’opographie generale«, In der 1 nde mıiıt fast; dich:
terischen Worten die Lage der Kellia beschrieben un damıt das ild dem Leser VOL SsSeın geistiges
Auge geste. wird, das sich einst den Heroen der W üstenaskese bot, ıne eindrucksvolle Schiul-
derung der Kınsamkeit des Sandmeeres, In dem die äater der Anachorese siıch ihrem ott näher
glaubten, WwWI1e der Vergänglichkeit des auf Sand gebauten Zellenkomplexes, den der Sand wieder
In sıch aufgenommen hat,

Dem folgen, verfasst VO. den Mitarbeitern Biocka, (+ardet; und Leman, die
Vorlagen der Grabungsergebnisse 1mM Qoucoür ,  b  sa om Suüd und 1M Qoucoür el-’Abid om I’
Komplexe VO.  - Zellen, 1M ersteren einst iıne offensichtlich ummauert Anlage,

deren Nordwestecke un: Nordseite ıne Reihe VO. kleinen Zellenbauten untersucht wurden,
1m zweıten 1ne Gruppe VO  - Zellenbauten, che untereı nander In Verbindung stehen. Eın SCHAaUCI'CS
ild VO:  s beiden Anlagen ist e1ım derzeitigen Stand der Untersuchungen noch nıicht zeichnen,
ber scheint, als nähere sich Qoucoür 'Is: Köm Sud der alten KForm eines Klosters, während
1m anderen Köm augenscheinlich nıcht ıne Seite, sondern e1in Komplex 1mM Inneren ange6-
schnitten wurde. So weıt aufgehendes Mauerwerk erhalten blieb (Z. L, In beachtlicher Höhe),
haben alle Zellen rundbogige Türen und mehreren Wänden rundbogige Nischen gehabt.
Die Zellen ausgemalt einfarbiger Sockel, ornamentale mrahmun; der Nischen, Orna-
mente (Stufenkreuze u.ä.) auf der Wand oberhalb des Sockels. Die Ornamentik darf grösstes
Interesse beanspruchen, figürliche Motive sind nıcht vorhanden.
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Die Vorlage dieser Ergebnisse ist ausserst exakt, bereichert mıt zahlreichen Abbildungen

nach Photos SOW1e Grundrisszeichnungen und Schnitten. (+enaue Massangaben, knappe, ber
ausreichende Diskussion aller geklärten un offenen Kragen, exakte Fundbeschreibungen lassen
den schmalen and als ıne vorbildliche archäologische Vorlage un Auswertung erscheinen.

Die gleichen drei Autoren lassen dem noch einen kurzen Abschnitt yConclusions concernant
l’architecture« folgen, die Cie bereits ziehender Schlüsse vorsichtig vorführen, zugleich ber
betonen, dass VOL SCHNAUCLEN weıteren Untersuchungen ber Struktur und Funktion der einzelnen
Bauten nıchts Endgültiges gesagt werden kann.

Den Abschluss bildet ıne kurze Aufarbeitung der Keramik durch und Micuta, die
vorläufig 1U über Materı1a|l und Fundlage Auskunft g1bt

Klaus Wessel

Dum barn Oakses Fapers:
1966), XVIII1-+-2556 5., 440 Abhb auf Katı., Warbtai.., Abb 1mM Text:

e 1967), XIV-+—290 S., 189 Abb aut ar A D3 1ım Text W ashıngton,
Dumbarton Oaks Center for Byzantıne Studıes.

Die beiden hıer vorzulegenden Bände der Dumbarton aks Papers enthalten jeweils ein1ge
eıträge, e meıst erweıterte Vorträge Je eiINes Symposions 1M Dumbarton Oaks Center
vorlegen und demgemäss einem (Generalthema gew1dme sınd.

In and War das (+eneralthema der byzantınısche Beıtrag ZUTLT westlichen K unst des
und Jahrhunderts. Den Bericht ber dieses Symposion ındet; 1112  - 2651, AUS der

Feder VO Kitzinger Leider sind nıcht aJle Vorträge abgedruckt, fehlen Je eiıner VO  —

E Kıtzınger über byzantinische Mosaizisten In talıen, VOon Demus über byzantinische
Einflüsse ın der Wandmalerei der romaniıschen Periode und VO  - Porcher über byzantinische
Einflüsse ın der französischen Buchmalerei, Themen, die neben den erweıtert abgedruckten
V orträgen das ıld sehr wesentlich abzurunden geholfen hätten. Freilich WAare dann der
schon sehr volumınöse Band erheblich angeschwollen, dass Se1Nn Rahmen gesprengt worden
ware.

ber uch das Abgedruckte ist; wichtig, teılweıse D emınent wichtig, da NEUES Material
und NEUE Erkenntnisse bringt. Der erste Beitrag, VO  - behandelt; » Variıous
Aspects of Byzantine Influence the Latın Countries TOM the Sixth LO the Iwelfth Century«

1-24) und stellt ıne Art Auftakt ZU (+eneralthema: dar, eine ausgezeichnete Zusammen-
fassung und Auswahl zugleich, sehr instruktiv und geschickt. Das e e ug Kenner nıcht unNner-

wartete Krgebnis ist das Anwachsen der byzantinischen Eintflüsse Iın der Zeıt der Kreuzzüge
un: die Herausstellung der Attraktivität des hohen künstlerischen 1Veaus.

Im zweıten Beitrag bespricht » '’he Byzantine Contribution LO estern
Art of the T weltth and 'Thirteenth Centuries« (S» ıne nıcht weni1iger instruktive Zill
sammenschau, diıe auf manches ekannte e1INn Licht wirft. Kr W al® 1mMm Symposium der
letzte Vortrag, der In vieler Hinsicht das Hazıt zieht, sıch ber autch recht überzeugend bemüht,
die einzelnen Phasen der Einflüsse, cd1e ıttel, durch die 316e In den esten gelangen, un!' cdie
generelle STOSSC Bedeutung der byzantinischen uns für die abendländische ıIn der Dıiıs
kussıon tehenden Periode sicht bar ZU machen. Beıide Beiträge sind ur die »byzantinische
Krage« nıcht 1Ur ıne dankenswerte Übersicht, sondern zugleich uch voller Anregungen.

Substanziell Neues bietet, der dritte Beılıtrag, »[con Painting In the (Crusader Kingdom« (S
83) VO Wertzmann.

Die KErkenntnisse beruhen auftf der Auswertung der Krgebnisse der Sinal-Kxpedition, die
unter W.s Leitung che dortigen Ikonenbestände durchphotographiert hatte legt HNUunN}N, neben
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bereıts ekanntem, ıne Reihe erstmalıg veröffentlichter konen VOTrL, die sich In deutlich
kennbare Gruppen, In einem HYalle mıiıt höchster Wahrscheinlichkeit als das (Kuvre eiINes
Malers, zusammenschliessen. Da unter ihnen Ikonen mıiıt lateinischen Inschriften der solche
mıt unverkennbar abendländischen Insignien (Bischofsmitra 0.9,. /A finden sind, lıegt der
Schluss nahe, S1e 1m Königreich Jerusalem entstanden denken. Mit; gewohnter Akrıbie
untersucht dıie Gruppen, wobel ıhm clie STOSSC Arbeit; h über die Minilatur-
malereı der Kreuzfahrerstaaten sehr A Hılfe omMmMm Kr kann Lokalı-
sıierung ein1ger Stücke nach Zypern mıt überzeugenden Gründen ablehnen. sıch seine Kın
teılung In fIranzösische, venezlanische und ZU Templer-Orden gehörender Meister, die manch-
mal eELWas schematisch anmutet, bewähren wird, 111.USS sich TST der Heranziehung weıteren
Materials zeıgen. Dass WIT bei den VO  — behandelten Ikonen Arbeiten VO  - Abend-
ländern handelt, darf 1U ber alg gesichert angesehen werden. Ausgezeichnet ist; uch der
Abschnitt » C'he Problem of Lransm1ss10n«, In dem uch cdie Zusammenhänge den Scriptoria
herausgestellt werden. Eıine Reihe, A D künstlerisch hochstehender, ın der byzantinischen
Ikonenmalereı ber eigenartıg fremd anmutender Ikonen hat ihren Platz In der (GAeschichte
der Maljlerei richtig zugewlesen bekommen. Zugleich erhellt daraus che starke, J@ überwältigende
Strahlkraft der byzantinischen Kunst.

Der vierte Beitrag, » Byzantıne Influence ın Thirteenth-Century talıan Panel Paıinting«
VO.  - J. Stub5B5Blebine (S N handelt wıieder VOIL vertrauterem, bekannterem
Material, dem 1U wenı1ıge Seiten abgewonnen werden können.

Überaus interessant. ist hingegen wıeder der Beitrag VO. Y der letzte ZU.

Generalthema : » Karly Fourteenth-Century Illuminations TOM Palermo« 105-118), der ıne
Gruppe qualitativ sehr hochstehender Mıniaturen ın palermitanıschen Handsechriften vorführt
un hinsıchtlich ihrer Beziehungen Z byzantinischen Buchmalereı durchleuchtet. Diese
kleinen Meisterwerke erschliessen ın B.s Zusammenschau ıne Wiıderspiegelung palaiologischer
Kunst 1mMm aragonesischen Sizilien, die sıich den erken der gleichzeitigen byzantinıschen Kunst
gleichwertig ZAU Seite stellt. Bıs Ausführungen dazu sıind tiefschürfend un überzeugend, ıne
schöne Krgänzung seınen bisherigen Arbeiten auf seinem Spezlalgebiet.

Der umfangreiche und reich bebilderte Bericht VO und Wa
yLChe Hermitage of St. Neophytos an ıts Wall Paıntings« (S 121-206) führt dann hinüber ZU.

Arbeit des Dumbarton aks Centers auf dem Felde der Kestaurierung und Untersuchung
byzantinischer Wandmalereien. Das zyprische Kloster mıiıt seinen s einwandfrei datierten
Wandmalereien gehört Zı den wichtigsten Komplexen mittelalterlicher Kunst auf der Insel
und bietet, In seliner Chronologie wichtige Fixpunkte, nıcht LT für die zyprische, sondern a J1-
gemeın für die byzantinische und cdie metabyzantinische Kunstgeschichte. Der peinlich exakte
Bericht wird durch 1ne Lebensbeschreibung des Heıiligen eingeleitet, der sich ıne Übersicht
über die Klostergeschichte nach seinem ode anschliesst. Eıiner xurzen Beschreibung des
Komplexes der Knkleistra folgt dann e ausführliche Beschreibung der erhaltenen Wand-
malereıen VOIL katalogartiger Kxaktheit (man Izann sich äahnlich eingehende Publikation ahnlich
wichtiger Komplexe U: sehnlıchst wünschen !), die sich ıne yut begründete Chronologie
der einzelnen Bestandteile und ihrer teilweısen Krneuerungen un KErgänzungen anschlıesst.
Die sehr reiche Bilddokumentation lässt, Cie Beschreibungen WIe dıe chronologische Argumenta-
tıon Schritt für Schritt Zut verfolgen. Eıine sehr begrüssenswerte Vorlage !

Im etzten Aufsatz des Hauptteiles Ccieses Bandes legt "Talbot die » Late byzantine
Pottery at Dumbarton Oaks« MT 209-219), SsStücke VO  - hoher Qualität, W16 11a  - das bei
dem Besiıtz dAieser führenden Sammlung gewohnt ist.

Die folgenden » Notes« bringen zunächst den un vorläufigen Bericht VOINl

un 11ı über die » Kxcavatıons at arachane ın Istanbul« (S 223-238) mıt
ausgezeichneter Architekturplastik, schöner Keramık und VOL em eiıner Reihe vorıkonoklas-
tıscher, gewaltsam beschädigter Reliefs mıt Büsten Christi, der Madonna und vierer Apostel
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(rıchtiger ohl Kvangelisten), die, In WKFormat; und Behandlung der Rückseite gleich, offen bar
ıne zusammengehörige Serie bildeten, stilistisch .ber deutliche Unterschiede zeigen. Die SCHAaUE
Datierung steht noch A US, MIr scheint, WE die Stücke als voriıkonoklastisch gelten dürfen,
das Jahrhundert möglich.

ID folgt VO:  w »Byzantine old Bullae, ıth Catalogue of 'T’hose Al Dum-
barton Oaks« (S 239-253), vorbildlich W1e bei diesem Autor immer. Sehr interessant dann » '’he
Karly Period of the Sinal Monastery In the Light of ıts Inseriptions« VO n k

255-264, mıiıt reichem Bildteil), mıiıt dem überaus wichtigen Nachweis, dass die Inschrift des
Apsismosaiks nıcht modern, sondern dem Mosaik gleichzeitig ist.

Den Abschluss des Bandes bildet e1n Kegister and JX
Hauptthema VO.  > and M r »Che Age of onstantine : Tradition an Innovation«, nach

der Thematik des Symposions des Jahres 1966 uch h  1er fehlen, dem VO  —

Schluss des Bandes gegebenen Kurzbericht zufolge, dre:  1 Referate, deren Nichtabdruck
ıne bedauerliche Lücke hinterlässt 7i über der christliche Friessarkophage,

An SLO über die philosophischen Quellen der Orthodoxie und der äresie und
»  O über den Konstantinsbogen auf dem FKorum Romanum).

Nach einer kurzen Würdigung Sirapie Der Nersesslans, der der and gewıdmet ist, un! einer
Bibliographie der bedeutenden Autorin SOWIEe Nachrufen auf und Chr.

beginnt das Hauptthema mıiıt dem Beitrag VO.  w » '’he Age of Constan-
tıne : Change an Continuity ın Administration an Kconomy« (S eıner klaren un!
lebendigen Würdigung Konstantins, angereichert durch erhellende Beispiele, wohlabgewogen
In der Wertung. Der erste christliche Kalser er scheint nıcht als der STOSSEC Revolutionär, sehr
mıiıt Becht hebt vielmehr Cdie konservativen Züge SeINESs irkens hervor. 1e] Neues bietet
der Aufsatz nicht, ber die ebenso geschlossene W16e gefällige Darstellung und das sichere Urteil
machen iıh: sehr lesenswert. Straub handelt dann VO. » Constantine OINOZX
EIINZKOIIIOXN ITradıtion an Innovation In the Representation of the Yırst COChristian EKm-
peror’s Majesty« Die für das Kalisertum WwW1e für die Kirche NEeUEeE Situation, dass der
Herrscher sich ZU. Christentum bekannte, wird ın der bewährten, treffsicheren und tiefschür-
fenden Art, die dem ert. seinen Kang In der Forschung längst schon gesichert hat, en
mıt der VO.  > Konstantin gefundenen Lösung klar un! knapp vorgeführt. Der Beitrag VO. Rev

Jr »Liturgical Kxpressions of Constantinilan Irıumph« (S ist dazu
ıne ausgezeichnete Krgänzung, die uch cdie Vorgeschichte einbezieht; un: die gr ossch Neue-
rungen für die Kıirche bis hın ZU Kirchenbau un! ZU Festkalender ansprechend umreısst.

Mıt » The onstantin Portrait« VO. (S 851-96 wendet; sich dıie Thematik
dann der Kunst Der sich sehr stark autf die Münzprägung stützende Vortrag ermag nicht
alle Probleme überzeugend lösen, kann ber dankenswerterweise ein1ıge Unrecht, als
konstantinisch ın die Forschung eingeführte Bildnisse ausscheiden. Die Untersuchung der
Fragmente der römiıischen Kolossalstatue Konstantins versucht, stilistische un! technische
Unterschiede auszuwerten und oMM: der überraschenden These, ın der Maxentius- Basilika
Sse1 zunächst ıne Sıtzstatue Trajans als Konstantins- Bildnis adaptiert worden, die dann später,
»yals gute Bildhauer nıcht länger für den Kajlser schwer finden Waren«, durch Aufsetzen des
Thaltenen Bildniskopfes und Ansetzen eiıner rechten Hand umgestaltet wurde. Mit
diesem (+;>edanken wird 112  - sich nicht leicht befreunden können. Sind technısche Unterschiede
bei einer Sıtzstatue dieses AÄusmasses wirklich entscheidend ? Kann 11a  - sich die schwächere
Arbeit der echten Hand nıcht uch damıt erklären, dass 916e VO. Betrachter weıt entfernt
War, dass gEW1SSE Nachlässigkeiten durchgehen konnten ? Muss 11L  - den Kopf wirklich VO

Typ her nach 3925 ansetzen, W as Ja 1U tatsächlich mıiıt der Aufstellung der Sıtzstatue kaum
ZUT Deckung bringen ist ? Sehr überzeugend ist, das alles nıcht, WENN 1C. uch gestehen IN USS,
dass die Problematik dieses gigantischen Bıldnisses durch keinen der bisherigen Lösungsversuche
Yanz un! rückhaltlos überzeugend beantwortet ist.
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Dann behandelt I1 » '’he Ceiling Frescoes In Irıier and IUlusionism ın Constantinian
Painting« S  Y m. W. der erste Versuch einer stilkrıtischen Kinordnung der TIeTer Decken-
bilder, die bislang vornehmlich unter ikonographischen Gesichtspunkten behandelt worden
sind. Allein die exakte Analyse der TIerer Tragmen ist, ıne ausgezeichnete Leistung, cdie
manche sonst meist übersehene Einzelheit 1Ins Licht rückt. Ableitung, Einordnung und ach-
folge der Deckenbilder werden 1n einer weitausgreifenden LOUT d’horizon versucht. Darüber
wiıird hoffentlich noch ıne ausgiebige Diskussion geben. haft dafür ıne gute Grund-
Jage un: reiche Anregung gegeben.

Der Altmeister der Geschichte des christlichen Kirchenhaus, führt
sodann » '’he Constantinilan Basilica« VOL (S 117-140). Der Rez kennt keine überzeugendere,
klarere, vorurteıilsfreiere und uch 11UTE annähernd treffsichere Darstellung dieses oft
behandelten 'T’hemas. Was besonders anspricht, ist che nüchterne Analyse und die ebenso
nüchterne KEingliederung der christlichen Basılıka In die Neubelebung des Bautypus Basılika
überhaupt, die unter Konstantın und schon VOL ihm 7ı verzeichnen ist. Wenn hier cdie christliche
Basılıka In den zahlreichen Variationen der konstantiniıschen Zeiıt als e1n el der Bautätigkeit
des alsers ‚US: gesehen wird mıt Thronhallen WwW1ıe der TIerer »Basılika« un! offiziellen
Versammlungshäusern anderer Zwecksetzung, die damals auf kaılserliche Initiative entstanden,

ist damıit ohl der Schlüssel A Lösung des vielgequälten Problems der enesis der christ-
lıchen Basılıka angeboten. Diese enesis verliert dann ihren exzeptionellen Charakter, und die
christliıche Basılika erscheint aJls eın Nebenprodukt kaıserhlichen auwiıllens. Dankenswert ist
ausserdem die nıcht NEUE, ‚.ber notwendige Feststellung, dass christliche Basılıka
konstantinischer Zeıt nicht gibt. Wenn sich diese Krkenntnis doch endlich 1ın der Sekundär-
lıteratur durchsetzen wollte, die häufig noch vUut, als se1 die römiısche Basılika des Jahr-
hunderts die onstantınische Normalform !

Dann wird die konstantinische Zeıt verlassen. stellt »Das Pontifikale VO  —

Iyrus und die Krönung der lateinıschen Önige VO  e Jerusalem« VOr, miıt dem Untertitel »ZuUu-
gleich eın Beitrag Z2U Forschung über Herrschaftszeichen und Staatssymbolik« 143-232).
Die Aufzählung der Abschnitte MAaC. den Gang der Untersuchung deutlich Die Stellung
des Pontifikales ın der Überlieferung (es folgt dem französischen L'yp, hat, ber daneben grössere
Übereinstimmungen mıiıt dem römischen Pontifikale) ; Die (Geschichte der Handschrift (die
sich eute In der Kommunalbibliothek ın Siena befindet und 1Ur ıne Artgenossin hat, eın
Pontifikale VO.  w Apamea); Die Krönungen der Könige VO.  - Jerusalem 1mM Jahrhundert;

Das Krönungszeremoniell 1M Jahrhundert; Das Problem der »Zweitkrönungen« (Fest-
krönungen, Befestigungskrönungen u.8.) . Herrschaftszeichen, Amtstracht und byzantinische
Einflüsse ; Staatssymbolik 1mMm Königreich Jerusalem ; Die Krönungen 1 frühen Jahr-
hundert; Der Trdo VO.  - I’yrus und das Krönungszeremoniell des Jahrhunderts; 10. Die
»Selbstkrönung« Friedrichs FE (dıe als propagandıstische Kntstellung eINEs sich nıicht
gewöhnlichen Aktes aufgezeigt wird) ; r Die etzten Krönungen des Jahrhunderts; En
sammenfassung ; Beschreibung der Handschrift (mıt ausführlicher Wiedergabe des Inhaltes).
Dem schliesst; sıich noch eın Appendix Festtagsitinerar Balduins und Balduins A

Der Aufsatz ist nıcht 1Ur en wichtiger und wertvoller Beitrag ZUTL Erforschung der
Insignien, Krönungsriten un! -Ordines und der Staatsymbolik, sondern uch eın sehr auf-
schlussreicher Beitrag ZUT Geschichte des Königreiches Jerusalem, dabel, TOUZ der spröden
Materie, ausgesprochen interessant geschrieben. Mediaevistik Ww1ıe Byzantinistik werden diese
Arbeit ın ihrer Akrıbie dankbar begrüssen können.

Den Abschluss des Aufsatzteiles bıldet; der kurze Artıkel »A ('ross of the Patriarch Michael
Cerularius« VO  w} RI mıt »An A ila neal Comment« VO.  —

(S 259-249). Kr beinhaltet, ıne Sensation dreı ragmente eines silberen TEUZES mıt nıelherten
Szenen, VO.  w der Dumbarton aks Collection erworben, erwelsen sich als ‚EsSTEe eines für den
Patriarchen des SLrOSSCH Schismas geschaifenen Kunstwerkes und geben tiefen Einblick In die
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hochgespannten Ansprüche des kämpferischen und machtbewussten Kirchenmannes. Kaum
wenıger aufregend ist e YTatsache, dass der Patriarch sıch mıt Papst Silvester und Isaak
Komnenos mıt Konstantin identifiziert, wobhei auf dıe Donatıo Constantini zurückgreıift !
Hier haben forscherische Intuition un wissenschaftliche Detailarbeit peinlichster Genauigkeit
unNns eın geschichtliches Denkmal grösster Bedeutung erschlossen.

Die » Notes« bringen zunächst; einen Beitrag VO.  - M »When Was Michael LII OT 7U
(S 253-258), der anhand der nach Michaels Krönung Z.UTI11 Mitkaiser geänderten Monogramme
der Bronzetüren der Sophla als Geburtsjahr S$4() nachweisen kann. Der nächste Bericht
omMmMm A US der Feldarbeit : » C’he Church of Qur Lady at Asınou, Cyprus. Keport the
Seasons of 1965 an 1966« 261-266); Or gibt ıne knappe Übersicht über dıe Reinigungs-
arbeiten &. den Fresken, über die Maltechnik, die Arbeitsweise, cdie Farbgebung uUSW. Kın
bezeichnendes Denkmal komnenischer Malerei präsentiert sıch 1U ın Frische. Die Da
tıerung der Malereien ist; 1U gesichert (die Apsis sucht: sıch Zı W: der Malereı 1M Naos 11ZU-

gleichen, ist ber deutlich Jünger)
och eın Bericht A UuS der Feldarbeit; folgt » Work Al Kalenderhane Cami1 ın Istanbul HKıirst

Prelıiminary Keport« (S 267-271); besonders wichtig ist, dass justinianische Kapitelle ın sıtu
gefunden wurden ; drei Bauphasen lassen sıch jetz schon ein1germassen deutlich unterscheiden.
Danach geben und 11 den vorläufigen Bericht über die
»Kxcavations at Sarachane ın Istanbul« 273-278), AUuSs dem der Fund VO.  - mehreren Köpfchen
erwähnt sel, die vorschlagsweise 1INns Viertel des Jahrhunderts gesetzt werden, W as nıcht
In jedem all überzeugt. ber 11a1l I1 USS Cdıie vollständige Publikation abwarten.
bespricht dann noch die durch die Kresken der Karıye (lamı aufgeworfene Frage »Aaron an
his ONs Prefiguration of the Vırgın 7 (S 279-283) und Kenan legt » LWwo New
Karly Byzantıne Statues TOM Aphrodisias« VOT (S 2851), WOZU Lesung un!
Übersetzung des Epigrammes auf der Basıs der einen Statue g1bt.

Beide Bände enthalten vıel Anregendes un uch viel Neues, dazu viel gut Zusammen-
gefasstes der NEeEu Beleuchtetes, dass diese Besprechung 11U[: einen Sanz schwachen Eindruck
davon geben veErmäas.

Klaus Wessel

Charles L’Art byzantın. Parıs 1967, Arthaud. 4692 S,
704 Abhb ın Schwarz-welss (Kupfertiefdruck), Farbtafeln, 36 Grundrisse
auf Tat.

Der bekannte Brüsseler Archäologe und Historiker der byzantinischen Kungst; legt ın diesem
Bande se1nNne Sicht der Geschichte der byzantınıschen Kunst VOT:. Eıine Kinleitung SEtZ zunächst
die zeitlichen TeENzen und diskutiert dann na'pP! aber eindringlich die Kragen nach dem Wesen
der Byzantiner un ihres Reiches, die Funktionen der Kunst ın diesem KReich, das nach des
Verf.s Meinung alsche Problem yOrient der Rom 7 un! (jrösse und Faszinationskraft der
byzantinischen Kunst. Wenn 11121 vielleicht uch manchen Akzent etwas anders setzen könnte,

wird 1830828  - dennoch diese Einleitung dankbar begrüssen, die A US der FHFuüulle der byzantinistischen
Forschungen für den besonderen Ziweck des Werkes ıne autfhellende Summe zieht.

Ks folgt eın sehr knappes Kapitel » Les antecedents de art byzantın art chretien dans les
Provınces orjientales de l’empire aVant Constantin«. Nach einer Betrachtung über die Bedeutung
der Verfolgungen, ın deren Zusammenhang richtig betont, dıe altchristliche Kunst SEe1 nıe
unabhängıig VOIL der antıken Kunst SEWESCH, behandelt kurz das wenıge, das WIr über Kirchen-
bauten wıssen, unter guter Heranziehung der Quellen, dann die atakomben, die W andmalerei,
die uchmalereı und dıe Plastiık. Kiniges kann 13882  > hier schwerlich unterschreiben, die
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hängigkeıt der Wandmalereien VO Karmus (bei Alexandria) VO einer vorkonstantinischen
illumıinierten Buchrolle, die Kinbeziehung des sicher heidnischen Sarkophages VO. La Gayole
und se1INe W16e des Sarkophages VO.:  — le Mas d’Aire KEntstehung 1ın einem smyrnotischen Atelier.
Angesichts der heftigen Bestreitung der VO  — 17 I1 10R postulierten Kxistenz
einer vorchristlich-Jüdischen Bibelillustration durch G uft A sollte dieses Problem
doch etLwas weniger bestimmt angesprochen werden, alg DUr

Der 'Teıil bringt dann „De la fondation de Constantinople (324) l’interdietion des images
(annees 720) les mutatı]ıons ereatrıices«, Kr ist unterteilt In die Kapitel »La siıtuatıion histor1que«
(sehr gut), »L/’architecture«, La peinture monumentale« (ÄA La MO0salque de pavement und

La peiınture murale), »Les 1CONES«, » Lies mıinı1atures«, »La sculpture«, » Lies TtS somptualres«
und »L’influence de art byzantın Kurope occıdentale« eın Abschnitt »Coneclusion« schliesst;
diesen el ab

Da se1ine eigene Methode bel der Vorlage des Stoffes hat, Se1 S1€e dieser Stelle kurz
geschildert. Kr strebt ın keinem Falle cdie V ollständigkeit hinsichtlich des Erhaltenen der
Erschliessbaren . sondern betreibt exemplarische unstgeschichte, wählt die Monu-
mente eINeEs jeden se1iner Einzelbereiche AUS, die ıhm besonders bezeichnend erscheinen un!'
denen seıne Vorstellung VOIL der Entwicklung un Bedeutung der einzelnen Kunstzweıige
zeigen kann. Was nıcht diesem Kxempla gehört, wird meıst nıcht erwähnt. Auf eiınen An-
merkungsapparat verzichtet SahZ. Beides Mag AUS dem sehr verständlichen Bestreben Zı

erklären se1in, den and handlich, überschaubar und lesbar halten, ist ‚.ber dennoch bedauer-
lıch, weiıl dem tudenten, für den das Werk augenscheinlich gedacht 1st, dıe Möglichkeit
einer eigenen kritischen Durcharbeitung SCNOMMEN der zumındest; sehr erschwert wird. Das
umfangreiche Literaturverzeichnis ‚111 nde des Bandes bietet keinen Krsatz für diese Lücke,
weıl 1Ur sehr ausgewählt grundlegende und neueste Laiteratur /A den einzelnen Bereichen
bringt.

Zu eıner gerechten Würdigung der Methode D.s gehört uch der inweils auıf sSeINEe Neigung
und ge1InNne überdurchschnittliche Fähigkeit ZUT> ystematisıerung. Das hat sSeINEe Vor- und Nach-
teile Eın entschiedener Vorteil ist, beispielhaft 1m Bereıch der relig1ösen Architektur durch-
geführt, Cdie Klassıfizierung der überkommenen Bautypen und Cie Schilderung ihrer jeweiligen
Kntwicklung. Als Nachteil kann 118&  - ansehen, dass hierbei das ıld der geschichtlichen Ent
wicklung atomısıert wird, dass das en und Miteinander der verschiedenen Iypen nicht
TeC. ZU. Ausdruck kommt. Dennoch dürfte didaktisch der Vorteil den Nachteil überwlegen.
nd das cheıint MIr e1in Hauptanliegen D.s A Se1INn : 1ın möglichst klarer, Aidaktischer KForm
se1ine exemplarische Kunstgeschichte vorzutrag en — WwOZu die Unmissverständlichkeit un!
Logik der Sprache übrıgens wesentliıch beitragen.

Ks gäbe ein1ıge Einwände machen starb z.B Kpıphanı1o0s und nıcht 4.4.() (S 67)
Z ein1ges Fehlende Wı bedauern — so z.B Davıd ın Thessalonike der Saqgara
ber das wäre einesteils Kleinigkeitskrämerel, anderenteils eine Überforderung der exempla-
riıschen Methode.

Erwähnt sel, dass sıch nıcht CNS auf byzantinische Werke beschränkt, sondern uch z.B
Koptisches heranzıeht, besonders 1mM Bereich der Plastik un der Textilkunst, ebenso Arme:-
nısches 1ım Bereich der Minlaturen.

Der eıl behandelt »La erıse ieconoclaste (des annees 543)« mıt den Kapıteln » [a
sıtuatıon histor1que«, »L’architecture«, »La peınture«, »La sculpture«, » Lies Trts somptualres«
und ö L’influence de art byzantın 0l Kurope ocecidentale«. Hierzu E1 erwähnt, dass die
KFrühdatierung des Chludov-Psalters (durch HUr O O W) un des Par. Sr 923 (durch
Weıtzmann) übernimmt, womıt sicherlich nıcht die einhellige Zustimmung Sse1lnNner
Fachkollegen finden wird.

Ks folgen, 1mM Aufbau dem 'eıl gleich, als und el »L’apogee le elassıecısme byzantın,
des Macedoniens la prıse de Constantinople Dar les (rois6s (S45-1204)« un »Les euxX du CTE-
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puscule l’eEpoque de l’empire latın de Constantinople (1204-1261) et, Ia renalssance des Paleo-
logues (  3)« und die knappe Schlussbetrachtung »Byzance apres Byzance«.

An Einwänden soll nıcht verschwiegen werden, dass die Datierung des Kreuzkuppeltypus
VOILL Davıd ın Thessalonike iın einen Umbau der makedonischen Epoche nıcht glaubhaft
erscheint und dass die Kınbeziehung der armenischen Architektur, der Malerei und Mosaikkunst

Russland, bei den Südslaven, ıIn Italıen, der Plastik 1n Georgien und Armenien SOWI1Ee 1n
Vladimir-Sisdal und späterhin der Malerei ın Rumänıien vielleicht eLwas stärker differenzieren
sollte. Man kann uch einıge andere Einzelheiten bezweifeln, die Geschlossenheit ber des hıer
vorgelegten (Gesamtbildes iımponiert auf jeden all Das (janze ist bel aller Komplexheit und
aller Systematisierung, die immer ein wen1g KEintlebendigung bedeutet, iın sich abgerundet,
dass die Kritik Einzelheiten nıcht verfangen kann.

Kragen WITr Iso nach dem W esen und nach dem Recht diese Buches, das ın einer Zeıt erschien,
da Byzanz u ist. un! ıne FYFüulle VO.  - meiıst weniıger kompetenten Büchern über
Byzanz, Konstantinopel, byzantinische Kunst, Ikonen USW. USW. den Markt überschwemmen,

IHNUSS die Antwort Lwa lauten dem W esen nach ist D.s Werk eın ausgesprochenes ehr-
buch un! als solches unvergleichlich besser Üls alles, W as ın etzter eıt. erschien ;: als eın solches
Lehrbuch haft se1ln volles Daseinsrecht, mehr als mancher üpplger ausgestatteter and
Das uch ist, VO.  - stupender Sachlichkeit, zeug VO.  D einem überragenden Wissen un! VO  w

didaktischem Kros, intftormiert gut, klar und eingäng1g anhand geschickt ausgewählter Beispiele
un! vermeidet; jene peinliche KRomantik, die sich leicht beim Betrachten östlicher christlicher
Kunst einstellt. Das ın ıhm gezeichnete Gesamtbild kann I1a  - uneingeschränkt bejahen, uch
11 11a  - manches viıelleicht noch N berücksichtigt sähe, W as entweder fortgelassen der
1U kurz angetippt worden ist. Ks orıentlert den Lernenden, den Kunstfreund und uch den
Lehrer der FKorscher In wünschenswertem Masse. Es kann für absehbare eıt kaum durch eın
besseres Lehrbuch überhaolt, werden, weil sıch beim Autor profunde Sachkenntnis un! didak-
tisches (+eschick sich 1ın beneidenswerter Weise aÜarcnh.

Die Abbildungen, auf Tateln thematisch gebündelt dem 'ext; dort eingefügt, 331e bzw. der
Kunstzweig, dem 991e gehören, behandelt werden, sind durchweg zufriedenstellend, die
Kupfertiefdrucke sınd z eLWAas flau; die vıer Farbtafeln siınd qualitativ nıcht auf der Höhe
des Möglichen, besonders 'Taf. . AUuUS dem Par. Coisl hat die Yarbwerte allzu sehr verfälscht.
Die sehr klar reproduzierten Grundrisse, dıe dem ext, folgen, sınd eın wenıg sehr geschönt ;

akkurat winkelgetreu ist ohl kaum einer der Bauten. Der zweispaltige Druck des Textes
g1ıbt eın sehr ansprechendes Seitenbild und hest sich gut

In ;: 2 eın gelungenes, begrüssenswertes Buch, für das dem Autor W1e selinem erleger
ank gebührt un das seınen Aatz ıIn der Fachliteratur ZU byzantinisch-osteuropäischen
Kunstgeschichte sicher autf ange Zeıt behaupten wird, weil hne Konzessionen den Zelit-
geschmack konziplert und ausgearbeıtet ist.

Klaus Wessel

SADE
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